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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fir STIHL entschieden haben.
Wir entwickeln und fertigen unsere Produkte in
Spitzenqualitat entsprechend der Bedurfnisse unserer
Kunden. So entstehen Produkte mit hoher Zuverlassigkeit
auch bei extremer Beanspruchung.

STIHL steht auch fiir Spitzenqualitat beim Service. Unser
Fachhandel gewahrleistet kompetente Beratung und
Einweisung sowie eine umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdriicklich zu einem nachhaltigen und
verantwortungsvollen Umgang mit der Natur. Diese
Gebrauchsanleitung soll Sie unterstitzen, |hr STIHL
Produkt Uber eine lange Lebensdauer sicher und
umweltfreundlich einzusetzen.

Wir danken Ihnen flr Ihr Vertrauen und wiinschen Ihnen viel
Freude mit lhrem STIHL Produkt.

1

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND
AUFBEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

21 Geltende Dokumente
Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

» Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung folgende
Dokumente lesen, verstehen und aufbewahren:

1 Vorwort

— Gebrauchsanleitung fir Akkus STIHL AR
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AP

— Gebrauchsanleitung des Fahrzeugherstellers (falls das
Ladegerat in ein Fahrzeug eingebaut wird)

— Sicherheitsinformation fir STIHL Akkus und Produkte
mit eingebautem Akku: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text

A GEFAHR
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod flhren.

> Die genannten MalRnahmen kdnnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

A warNuUNG
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fliihren kénnen.

> Die genannten Mallnahmen kénnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu Sachschaden
fihren kénnen.
» Die genannten MaRnahmen kénnen Sachschaden
vermeiden.

2.3 Symbole im Text

|..| Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in dieser
== Gebrauchsanleitung.

0458-829-9921-A



3 Ubersicht

3 Ubersicht

3.1 Ladegerat

0000097153_001

1 LEDs am Ladegerét
Die LEDs zeigen den Status des Ladegerats an.

2 Drucktaste
Die Drucktaste aktiviert die LEDs am Ladegerat und an
den Akkus.

3 Akku-Schacht
Der Akku-Schacht nimmt den Akku auf.

4 Sperrhebel
Der Sperrhebel halt den Akku im Akku-Schacht.
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5 Halter
Die Halter befestigen das Ladegerat an einer Wand, auf
einem Tisch, in einem Regal oder in einer Schublade.

6 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat mit dem
Netzstecker.

7 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlussleitung mit einer
Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein und bedeuten
Folgendes:

Elektrogerat vor Regen und Feuchtigkeit schitzen.

Piiis

E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

L]

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

4 Sicherheitshinweise

41 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren MalRnahmen
beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.
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>

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schitzen.

Maximal drei Ladegerate aufeinander stapeln.

4.2 Bestimmungsgemafle Verwendung

Das Ladegerat STIHL AL 301-4 l1adt nacheinander bis zu
vier Akkus STIHL AP und AR.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL freigegeben
sind, kédnnen Brande und Explosionen ausldsen.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.

» Mit einem Ladegerat STIHL AL 301-4 die Akkus
STIHL AP und AR laden.

® Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgemaf verwendet
wird, kbnnen Personen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.

» Ladegerat so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benutzer

A WARNUNG

m Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die Gefahren
des Ladegerats nicht erkennen oder nicht einschatzen.
Der Benutzer oder andere Personen kénnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

» Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung mitgeben.

4 Sicherheitshinweise

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfullt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kérperlich, sensorisch und geistig
fahig, das Ladegerat zu bedienen. Falls der Benutzer
kérperlich, sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine verantwortliche
Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des Ladegerats
erkennen und einschéatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der Benutzer wird
entsprechend nationaler Regelungen unter Aufsicht
in einem Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung von einem
STIHL Fachhandler oder einer fachkundigen Person
erhalten, bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol, Medikamente
oder Drogen beeintrachtigt.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

4.4 Arbeitsbereich und Umgebung

A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kénnen die
Gefahren des Ladegerats und des elektrischen Stroms
nicht erkennen und nicht einschatzen. Unbeteiligte
Personen, Kinder und Tiere konnen schwer verletzt oder
getotet werden.

» Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere fernhalten.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen kénnen.

0458-829-9921-A



4 Sicherheitshinweise

m Das Ladegerat ist nicht wassergeschitzt. Falls im Regen
oder in feuchter Umgebung gearbeitet wird, kann es zu
einem elektrischen Schlag kommen. Der Benutzer kann
verletzt werden und das Ladegerat kann beschadigt
werden.

>

®m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umgebungseinfliisse
geschutzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann das Ladegerat
in Brand geraten oder explodieren. Personen kdnnen
schwer verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Ladegerat in einem geschlossenen und trockenen
Raum betreiben.

> Nicht im Regen und nicht in feuchter
Umgebung betreiben.

> Falls das Ladegerat im Fahrzeug eingebaut und
betrieben wird: Ladegerat in geschlossenen und
trockenen Bereichen im Fahrzeug einbauen und
betreiben.

» Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren und nicht in
einer explosiven Umgebung betreiben.

» Ladegerat nicht auf einem leicht brennbaren
Untergrund betreiben.

» Ladegerat nicht auRerhalb der angegebenen
Temperaturgrenzen verwenden und aufbewahren,
& 13.3.

® Personen kdnnen Uber die Anschlussleitung stolpern.
Personen kdnnen verletzt werden und das Ladegerat
kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung flach auf dem Boden verlegen.

m Falls das Ladegerat als Ablage fur Gegenstande oder fir
Behalter mit Flissigkeiten verwendet wird, kdnnen diese
herunterfallen, auslaufen oder die Verschraubung des
Ladegerats Uberlasten. Personen kénnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.

» Ladegerat nicht als Ablage verwenden.

0458-829-9921-A
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4.5 Sicherheitsgerechter Zustand

Das Ladegerat ist im sicherheitsgerechten Zustand, falls
folgende Bedingungen erflllt sind:

— Das Ladegerat ist unbeschadigt.
— Das Ladegerét ist sauber und trocken.

— Falls Akkus im Ladegeréat eingesetzt sind: Die Akkus sind
vollstandig im Akku-Schacht eingesetzt und verriegelt.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.

» Ein unbeschéadigtes Ladegerat verwenden.

» Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass ist:
Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

» Akku so einsetzen, wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

» Ladegerat nicht verandern.

» Gegensténde nicht in die Offnungen des Ladegerats
stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegeréats nicht mit
metallischen Gegenstanden verbinden und
kurzschlief3en.

> Ladegerat nicht 6ffnen.
» Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschilder ersetzen.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.
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46 Laden

A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes oder ein
defektes Ladegerat ungewohnlich riechen oder rauchen.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender Warmeabfuhr
Uberhitzen und einen Brand auslésen. Personen kénnen
schwer verletzt oder getdtet werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Ladegerat nicht abdecken.

®m Mehrere Ladegerate kdnnen aufeinander gestapelt
werden. Falls mehr als drei Ladegerate aufeinander
gestapelt werden, kann der Stapel leicht umkippen. Der
Benutzer kann schwer verletzt werden und das Ladegeréat
kann beschéadigt werden.

» Maximal drei Ladegerate aufeinander
stapeln.

> Falls ein Akku STIHL AR geladen wird:
Ladegerate nicht aufeinander stapeln.

» Falls das Ladegerat im Fahrzeug
transportiert wird: Ladegerate nicht
aufeinander stapeln.

4.7 Elektrisch anschlieBen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann durch folgende
Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungsleitung ist
beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

4 Sicherheitshinweise

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu einem
Stromschlag fiihren. Der Benutzer kann schwer verletzt
oder getétet werden.

» Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,
Verlangerungsleitung und deren Netzstecker
unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die
Verlangerungsleitung beschadigt ist:

» Beschadigte Stelle nicht berlhren.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

» Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und deren
Netzstecker mit trockenen Handen anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung in eine richtig installierte und
abgesicherte Steckdose mit Schutzkontakt stecken.

> Ladegerat Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(30 mA, 30 ms) anschlief3en.

® Fine beschadigte oder ungeeignete Verlangerungsleitung
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren. Personen
kénnen schwer verletzt oder getdtet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richtigen
Leitungsquerschnitt verwenden, 13.2.

A WARNUNG

m Wahrend des Ladens kann eine falsche Netzspannung
oder eine falsche Netzfrequenz zu einer Uberspannung in
dem Ladegerat fihren. Das Ladegerat kann beschadigt
werden.

> Sicherstellen, dass die Netzspannung und die
Netzfrequenz des Stromnetzes mit den Angaben auf
dem Leistungsschild des Ladegeréts Ubereinstimmen.

> Falls das Ladegeréat in einem Fahrzeug verwendet wird:
Sicherstellen, dass die Netzspannung und die
Netzfrequenz im Fahrzeug mit den Angaben auf dem
Leistungsschild des Ladegerats Ubereinstimmen.

0458-829-9921-A



4 Sicherheitshinweise

m Falls das Ladegerét an eine Mehrfachsteckdose
angeschlossen ist, kbnnen wahrend des Ladens
elektrische Bauteile Gberlastet werden. Die elektrischen
Bauteile kdnnen sich erwadrmen und einen Brand
auslosen. Personen kdnnen sich schwer verletzen oder
getotet werden und Sachschaden kann entstehen.

» Sicherstellen, dass die Leistungsangaben auf der
Mehrfachsteckdose durch die Angaben auf dem
Leistungsschild des Ladegerats und aller an die
Mehrfachsteckdose angeschlossener Elektrogerate in
Summe nicht Uberschritten werden.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und
Verldngerungsleitung kann beschéadigt werden und
Personen kdnnen darliber stolpern. Personen kdnnen
verletzt werden und die Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so verlegen

und kennzeichnen, dass Personen nicht stolpern
kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht gespannt oder verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht beschadigt, geknickt oder
gequetscht werden oder scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung vor Hitze,
Ol und Chemikalien schitzen.

» Anschlussleitung und Verlangerungsleitung auf einem
trockenen Untergrund verlegen.

® \Wahrend der Arbeit erwadrmt sich die
Verlangerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflieRen
kann, kann die Warme einen Brand ausldsen.
> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird: Kabeltrommel
vollstandig abwickeln.

m Falls elektrische Leitungen und Rohre in der Wand
verlaufen, kénnen diese beschadigt werden, wenn das
Ladegerat an der Wand montiert wird. Kontakt mit
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elektrischen Leitungen kann zu einem Stromschlag
fhren. Personen kdénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

» Sicherstellen, dass an der vorgesehenen Stelle keine
elektrische Leitungen und Rohre in der Wand verlaufen.

m Falls das Ladegerat nicht wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben montiert ist, kann das
Ladegerat sich bewegen, herunterfallen oder zu heil
werden. Personen kdénnen verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat so montieren, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

» Zuerst Ladegerat montieren und dann Akkus einsetzen.

® Das Ladegerat kann in ein Fahrzeug eingebaut werden.
Falls das Ladegerat nicht fachgerecht in ein Fahrzeug
eingebaut wird, kébnnen Fahrzeugteile beschadigt werden.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Aufbaurichtlinie des Fahrzeugherstellers beachten.
» Geltende nationale Installationsvorschriften werden

beim Anschluss an das Fahrzeugversorgungsnetz
eingehalten.

4.8 Transportieren

A WARNUNG

m Falls das Ladegeréat nicht fest im Fahrzeug eingebaut ist,
kann das Ladegerat umkippen oder sich bewegen.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
» Alle Akkus herausnehmen.

» Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder einem Netz
so sichern, dass es nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

» Ladegerate nicht aufeinander stapeln.
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m Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt, das
Ladegerat daran zu tragen. Die Anschlussleitung und das
Ladegerat kénnen beschadigt werden.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

4.9 Aufbewahren

A WARNUNG

m Kinder kdnnen die Gefahren eines Ladegerats nicht
erkennen und nicht einschéatzen. Kinder kdnnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

> Netzstecker ziehen.

» Ladegerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umgebungseinfliisse
geschutzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinfliissen ausgesetzt ist, kann das Ladegerat
beschadigt werden.

> Netzstecker ziehen.

> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat abkihlen
lassen.

» Ladegerat sauber und trocken aufbewahren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

» Ladegerat nicht aul’erhalb der angegebenen
Temperaturgrenzen aufbewahren, 13.3.

®m Mehrere Ladegerate kdnnen aufeinander gestapelt
werden. Falls mehr als drei Ladegerate aufeinander
gestapelt werden, kann der Stapel leicht umkippen. Der
Benutzer kann schwer verletzt werden und das Ladegerat
kann beschadigt werden.

» Maximal drei Ladegerate aufeinander
stapeln.

4 Sicherheitshinweise

® Die Anschlussleitung ist nicht dafir bestimmt, das
Ladegerat daran zu tragen oder aufzuh&ngen. Die
Anschlussleitung und das Ladegerat kdnnen beschadigt
werden.

» Ladegerat am Gehause greifen und festhalten. Eine
Griffmulde zum einfachen Anheben des Ladegeréts ist
am Ladegerat angebracht.

> Ladegerat an den Schraubpunkten befestigen.

4.10 Reinigen, Warten und Reparieren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit einem
Wasserstrahl oder spitzen Gegenstanden kénnen das
Ladegerat beschadigen. Falls das Ladegerat nicht richtig
gereinigt wird, kbnnen Bauteile nicht mehr richtig
funktionieren und Sicherheitseinrichtungen auf3er Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer verletzt
werden.
» Ladegerat so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls das Ladegerat nicht richtig gewartet oder repariert
wird, kdnnen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen auRer Kraft gesetzt werden.
Personen kénnen schwer verletzt oder getdtet werden.

> Ladegeréat nicht selbst warten oder reparieren.
m Falls die Anschlussleitung defekt oder beschadigt ist:

> Anschlussleitung von einem STIHL Fachhéndler
ersetzen lassen.

0458-829-9921-A



5 Ladegerat einsatzbereit machen

5 Ladegerat einsatzbereit machen

5.1 Ladegerat einsatzbereit machen

Vor jedem Arbeitsbeginn miissen folgende Schritte
durchgefiihrt werden:

» Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, £J 4.5.
> Ladegerat reinigen, &3 10.1.

» Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden kénnen:
Ladegerat nicht verwenden und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

6 Akku laden und LEDs

6.1 Ladegerat montieren

» Ladegerat so montieren, dass folgende Bedingungen
erfullt sind:
— Geeignetes Befestigungsmaterial wird verwendet.

— Der Durchmesser der verwendeten Schrauben betragt
mindestens 4,8 mm.

— Passende Unterlegscheiben mit einem
AuRendurchmesser von 15 mm werden verwendet.

— Das Ladegerat ist waagrecht.

— Das Ladegerét ist nicht héher als 1,8 m Giber dem
Boden befestigt.

— Falls mehrere Ladegerate nebeneinander befestigt
sind: Die Anschlussleitung ist unterhalb des Ladegerats
verlegt.

0458-829-9921-A
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Ladegerat an eine Wand montieren

0000097155_001

» Ladegerat so ausrichten, dass sich die
Anschlussleitung (1) auf der linken Seite befindet.

> Ladegerat mit allen vier Haltern an die Wand montieren.

Ladegerat auf einem Tisch, in einem Regal oder in einer
Schublade montieren

0000097158_002

> Falls das Ladegeréat wie in der abgebildeten Position B
montiert wird: Ladegerat so ausrichten, dass sich die
Anschlussleitung (1) auf der linken Seite befindet.

» Ladegerat mit zwei oder vier Haltern auf einem Tisch, in
einem Regal oder in einer Schublade montieren.
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6.2 Akku laden

6 Akku laden und LEDs

0000097159_001

0000097160_002

Das Ladegerat kann bis zu vier Akkus nacheinander laden.
Der Ladevorgang findet abhangig vom zuerst eingesetzten
Akku in der dargestellten Reihenfolge statt. Kann ein Akku
nicht geladen werden, wird der Akku tbersprungen und der
Ladevorgang beim nachsten Akku fortgesetzt.

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einfliissen ab, z. B.
von der Temperatur des Akkus oder von der
Umgebungstemperatur. Fir eine optimale
Leistungsféahigkeit die empfohlenen Temperaturbereiche
beachten, 13.4. Die tatsachliche Ladezeit kann von der
angegebenen Ladezeit abweichen. Die Ladezeit ist unter
www.stihl.com/charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose eingesteckt ist
und der Akku in das Ladegerat eingesetzt wird, startet der
Ladevorgang automatisch. Wenn der Akku vollstandig
geladen ist, schaltet sich das Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku und das
Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Liifter, der sich
wahrend des Ladens automatisch einschalten und
ausschalten kann.

10

> Netzstecker (6) in eine gut zugéangliche Steckdose (7)
stecken.
Das Ladegerat (3) fiihrt einen Selbsttest durch. Alle
LEDs (4) leuchten ca. 1 Sekunde lang griin und
ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) einsetzen.
Die LED (4) fur den jeweiligen Akku-Schacht leuchtet
grin. Die LEDs (1) am Akku leuchten griin und der
Akku (2) wird geladen.

> Falls die LED (4) fiir den jeweiligen Akku-Schacht und die
LEDs (1) am Akku nicht mehr leuchten: Der Akku (2) ist
vollstandig geladen und kann aus dem Ladegerat (3)
herausgenommen werden.

> Falls das Ladegerat (3) nicht mehr verwendet wird:
Netzstecker (6) aus der Steckdose (7) ziehen.

6.3 Ladezustand anzeigen

0000080345_002
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7 Akku einsetzen und herausnehmen

» Drucktaste (1) driicken.
Die LEDs (2) am Ladegerat und die LEDs (3) an den
Akkus werden aktiviert und zeigen den Status des
Ladegerats und den Ladezustand der Akkus an.

6.4 LEDs am Ladegerat

Die LEDs zeigen den Status des Ladegerats oder Stérungen
an. Die LEDs kdnnen griin leuchten oder rot blinken.

Falls die LED fir den jeweiligen Akku-Schacht griin leuchtet,
wird der Akku geladen oder der Akku wartet darauf geladen
zu werden.

» Falls die LEDs rot blinken: Stérungen beheben.
Im Ladegerat oder im Akku besteht eine Stérung.

7 Akku einsetzen und herausnehmen

7.1 Akku einsetzen

0000097162_002

> Akku (1) bis zum Anschlag in den Akku-Schacht (2)
dricken.
Der Akku (1) rastet mit einem Klick ein und ist verriegelt.

0458-829-9921-A

deutsch

7.2 Akku herausnehmen

0000095740_002

> Beide Sperrhebel (1) driicken.
Der Akku (2) ist entriegelt und kann herausgenommen
werden.

8 Transportieren

8.1 Ladegeréat transportieren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat

befestigen.
Ladegerat tragen
> Alle Akkus herausnehmen.

Ladegerat in einem Fahrzeug transportieren

> Falls das Ladegerat nicht fest eingebaut ist:
» Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder einem Netz
so sichern, dass das Ladegerat nicht umkippen und sich
nicht bewegen kann.

» Ladegerate nicht aufeinander stapeln.

11



deutsch 9 Aufbewahren

> Fremdkoérper aus dem Akku-Schacht entfernen und den
9 Aufbewahren Akku-Schacht mit einem feuchten Tuch reinigen.
> Elektrische Kontakte im Akku-Schacht mit einem Pinsel

. oder einer weichen Biirste reinigen.
9.1 Ladegerat aufbewahren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

11 Warten und Reparieren

11.1 Ladegerat warten und reparieren
Der Benutzer kann das Ladegerat nicht selbst warten und
nicht reparieren.

> Falls das Ladegerat gewartet werden muss oder defekt
oder beschadigt ist: Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Falls die Anschlussleitung defekt oder beschadigt ist:
Ladegerat nicht verwenden und Anschlussleitung von
einem STIHL Fachhandler ersetzen lassen.

0000097161_001

» Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende Bedingungen
erfullt sind:

Das Ladegerét ist auflerhalb der Reichweite von

Kindern.

Das Ladegerét ist sauber und trocken.
Das Ladegerat ist in einem geschlossenen Raum.

Das Ladegeréat ist nicht an der Anschlussleitung oder an
der Halterung (1) fur die Anschlussleitung aufgehangt.

— Das Ladegerét ist nicht auf3erhalb der angegebenen
Temperaturgrenzen aufbewahrt, 13.3.

10 Reinigen

10.1 Ladegerét reinigen

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.
» Liftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

12 0458-829-9921-A



12 Stérungen beheben

12 Stérungen beheben

12.1 Stérungen des Ladegeréats beheben

deutsch

geladen.

den jeweiligen
Akku-Schacht
leuchtet griin.

Akku leuchtet
rot.

zu kalt.

Stérung LEDs am LEDs am Akku|Ursache Abhilfe
Ladegerat
Der Akku wird nicht [Die LED fiir 1 LED am Der Akku ist zu warm oder |» Akku im Ladegerét eingesetzt lassen.

Der Ladevorgang startet automatisch,
sobald der zulassige
Temperaturbereich erreicht ist.

Die LED fir
den jeweiligen
Akku-Schacht

Die elektrische Verbindung
zwischen dem Ladegeréat
und dem Akku ist

>

>

Akku herausnehmen.

Elektrische Kontakte im Akku-Schacht
reinigen.

blinkt rot. unterbrochen. ~ Akku einsetzen.
4 LEDs am Im Akku besteht eine » Akku nicht verwenden und einen
Akku blinken |Stérung. STIHL Fachhandler aufsuchen.
rot.

Die LED fur Im Ladegerat besteht eine |> Ladegerat nicht verwenden und einen

den jeweiligen
Akku-Schacht
leuchtet oder
blinkt beim
Einsetzen des
Akkus nicht
auf.

Stérung.

STIHL Fachhandler aufsuchen.

2 oder 4 LEDs
blinken rot.

Im Ladegerat besteht eine
Stdrung.

Ladegerat nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.

durch.

Das Ladegerat fiihrt
keinen Selbsttest

Die LEDs
leuchten nicht
ca. 1 Sekunde
lang griin und
ca. 1 Sekunde
lang rot.

Die elektrische Verbindung
zum Ladegerat ist kurz
unterbrochen worden.

Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

1 Minute warten.
Netzstecker in die Steckdose stecken.

0458-829-9921-A
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13 Technische Daten

13.1 Ladegerét STIHL AL 301-4

Nennspannung: siehe Leistungsschild

Frequenz: siehe Leistungsschild

Nennleistung: siehe Leistungsschild

Ladestrom: siehe Leistungsschild

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/charging-times
angegeben.

13.2 Verléngerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird, missen
deren Adern abhangig von der Spannung und der Lénge der
Verlangerungsleitung mindestens folgende Querschnitte
haben:

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 220 V bis
240 Vist:

— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Leitungslange 20 m bis 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 100 V bis
127 Vist:

— Leitungslange bis 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Leitungslange 10 m bis 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

14

13 Technische Daten

13.3 Temperaturgrenzen

A WARNUNG
Der Akku ist nicht gegen alle Umgebungseinflisse
geschutzt. Falls der Akku bestimmten
Umgebungseinflissen ausgesetzt ist, kann der Akku in
Brand geraten oder explodieren. Personen kénnen schwer
verletzt werden und Sachschaden kann entstehen.
> Akku nicht unterhalb von - 20 °C oder oberhalb von

+ 50 °C laden.

> Akku oder Ladegerat nicht unterhalb von - 20 °C oder
oberhalb von + 70 °C aufbewahren.

13.4 Empfohlene Temperaturbereiche

Fir eine optimale Leistungsfahigkeit des Akkus und
Ladegerats die folgenden Temperaturbereiche beachten:
— Laden: + 5 °C bis + 40 °C

— Aufbewahrung: - 20 °C bis + 50 °C

Falls der Akku aufRerhalb der empfohlenen
Temperaturbereiche geladen oder aufbewahrt wird, kann
die Leistungsfahigkeit reduziert sein.

Falls der Akku nass oder feucht ist, den Akku mindestens
48 h bei Gber + 15 °C und unter + 50 °C, sowie bei unter
70 % Luftfeuchtigkeit trocknen lassen. Eine héhere
Luftfeuchtigkeit kann die Trocknungszeit verlangern.

13.5 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur Registrierung,
Bewertung und Zulassung von Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verordnung sind
unter www.stihl.com/reach angegeben.

0458-829-9921-A



14 Ersatzteile und Zubehor

14 Ersatzteile und Zubehor

141 Ersatzteile und Zubehor

GSTIHL Diese Symbole kennzeichnen original STIHL
=) Ersatzteile und original STIHL Zubehdr.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und original
STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehdr anderer Hersteller kbnnen durch
STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit, Sicherheit und Eignung
trotz laufender Marktbeobachtung nicht beurteilt werden und
STIHL kann fir deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL Zubehdr sind
bei einem STIHL Fachhandler erhéltlich.

15 Entsorgen

15.1 Ladegerét entsorgen
Informationen zur Entsorgung sind bei der 6rtlichen
Verwaltung oder bei einem STIHL Fachhandler erhéltlich.

Eine unsachgemaRe Entsorgung kann die Gesundheit
schadigen und die Umwelt belasten.

» STIHL Produkte einschlieRlich Verpackung gemaf den
ortlichen Vorschriften einer geeigneten Sammelstelle fir
Wiederverwertung zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmull entsorgen.

Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

0458-829-9921-A

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG

Robert-Bosch-Stralle 13
64807 Dieburg
Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Mdnchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
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1 Introduction

1 Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our customers’
requirements. The products are designed for reliability even
under extreme conditions.

STIHL also stands for premium service quality. Our dealers
guarantee competent advice and instruction as well as
comprehensive service support.

STIHL expressly commit themselves to a sustainable and

responsible handling of natural resources. This user manual
is intended to help you use your STIHL product safely and in
an environmentally friendly manner over a long service life.

We thank you for your confidence in us and hope you will
enjoy working with your STIHL product.

1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND KEEP IN A
SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2 Guide to Using this Manual

2.1 Applicable Documents

The local safety regulations apply.

» |n addition to this User Manual, read, understand and
keep the following documents:

— User Manual for STIHL AR battery
— Safety notices and precautions for STIHL AP battery

0458-829-9921-A
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— Vehicle manufacturer's user manual (if the charger is
installed in a vehicle)

— Safety information for STIHL batteries and products
with built-in battery: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Warning Notices in Text

A DANGER
This notice refers to risks which result in serious or fatal
injury.
» Serious or fatal injuries can be avoided by taking the
precautions mentioned.

A WARNING
This notice refers to risks which can result in serious or fatal
injury.
» Serious or fatal injuries can be avoided by taking the
precautions mentioned.

NOTICE

his notice refers to risks which can result in damage to
property.
» Damage to property can be avoided by taking the
precautions mentioned.

2.3 Symbols in Text

|..| This symbol refers to a chapter in this instruction
==\ manual.
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3 Overview

3.1 Charger

0000097153_001

1 LEDs on charger
The LED indicates the operating status of the charger.

2 Button
The button activates the LEDs on the charger and the
batteries.

3 Battery compartment
The battery compartment holds the battery.

18

3 Overview

4 Locking lever
The locking lever holds the battery in the battery
compartment.

5 Holders
The holders are used to mount the charger at the wall, on
the table, on a shelf or in a drawer.

6 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to the mains
plug.

7 Mains plug
The mains plug connects the connecting cable to a
socket.

# Rating plate with machine number

3.2 Icons
Meanings of symbols that may be on the charger:

Protect the power tool from rain and dampness.

Tiiit

E Do not dispose of the product with domestic waste.

Read, understand and keep the User Manual.
LY

4 Safety Precautions

4.1 Warning Symbols

Meanings of the warning signs on the charger:

Observe safety notices and take the necessary
precautions.

0458-829-9921-A



4 Safety Precautions

Read, understand and keep the User Manual.

‘ Protect the charger from rain and dampness.
N

Never stack more than three chargers.

4.2 Intended Use

The STIHL AL 301-4 charger can recharge up to four STIHL
AP and AR batteries.

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved by STIHL
may cause a fire or explosion. Persons may be seriously
or fatally injured and property may be damaged.

» Use a STIHL AL 301-4 charger to recharge STIHL AP
and AR batteries.

m Using the charger for purposes for which it is not designed
may result in serious or fatal injuries and damage to

property.
> Use the charger as described in this User Manual.

4.3 Requirements concerning the user

A WARNING

m Users without adequate training or instruction cannot
recognize or assess the risks involved in using the
charger. The user or other persons may sustain serious or
fatal injuries.

0458-829-9921-A
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» Read, understand and keep the User
Manual.

> |f the charger is passed on to another person: Always
give them the user manual.

» Make sure that the user meets the following conditions:
— The user is rested.

— The user must be in good physical condition and
mental health to operate the charger. If the user is
able to operate the equipment but has physical,
sensory or mental restrictions, the user may only work
with the equipment under the supervision of or after
receiving instruction from a responsible person.

— The user is able to recognize and assess the risks
involved in using the charger.

— The user is an adult, or is being trained in an
occupation under supervision according to national
regulations.

— The user has received instruction from a STIHL
servicing dealer or other experienced user before
using the charger for the first time.

— The user is not under the influence of alcohol,
medicines or drugs.

> If you have any doubts, be sure to consult a STIHL
dealer.

4.4 Working Area and Surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not aware of and
cannot assess the dangers of a charger or electric current.
Bystanders, children and animals may be seriously or
fatally injured.

» Keep bystanders, children and animals away from the
work area.

» Make sure that children cannot play with the charger.
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m The charger is not waterproof. If you work in rain or in a
damp environment, an electric shock may occur. The user
may be injured and the charger may be damaged.

» Do not operate it in the rain or in a damp
N

environment.

m The charger is not protected against all ambient
conditions. If the charger is exposed to certain ambient
conditions, it may catch fire or explode. This may result in
serious injury to people and damage to property.

» Operate the charger in an enclosed, dry room.

v

If the charger is installed and operated in a vehicle:
Install and operate the charger in a closed and dry area
in the vehicle.

» Do not operate the charger in a flammable environment
or in an explosive environment.

> Do not operate the charger on a readily combustible
surface.

> Do not use and store the charger outside of the
specified temperature limits, 13.3.

m People can trip over the connecting cable. People may be
injured and the charger may be damaged.
> Lay the connecting cable flat on the floor.

m [f the charger is used as a surface to store items or liquids
containers, these objects maybe too heavy for the screw
connections of the charger, or they may fall off and

contents may leak. Persons may be injured or property
may be damaged.

> Do not use the charger as a storage surface.

4.5 Safe condition

The charger is in a safe condition if the following points are
observed:

— Charger is undamaged.

— The charger is clean and dry.

20

4 Safety Precautions

— If there are batteries in the charger: The batteries have

been properly inserted and locked in the battery
compartment.

A WARNING

m |f not in safe condition, components may no longer

operate correctly and safety devices may be disabled.
This may result in serous or fatal injury to people.

» Do not use a damaged charger.

> If the charger is dirty or wet: Clean the charger and
allow it to dry.

> Insert the battery as described in this User Manual.
> Never attempt to modify the charger.
> Never insert objects in the charger’s openings.

> Never bridge the charger's contacts with metallic
objects to short circuit them.

> Do not open the charger.
» Replace worn or damaged labels.

> If you have any doubts, be sure to consult a STIHL
dealer.

4.6 Charging

A WARNING

® During charging, a damaged or defective charger may

give off an unusual smell or smoke. Persons may be
injured or property damaged.
» Disconnect the mains plug from the power supply.

m |nsufficient heat dissipation may cause the charger to

overheat and a fire to break out. Persons may be seriously
or fatally injured and property may be damaged.

> Do not cover the charger.

m Several chargers can be stacked. Stacks of more than

three chargers may easily tip over. This can result in
severe injuries to the user and may damage the charger.

0458-829-9921-A



4 Safety Precautions

» Never stack more than three chargers.

» Do not stack chargers while a STIHL AR
battery is being charged.

> If the charger is transported in a vehicle: Do
not stack several chargers.

4.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the following
reasons:

— The connecting cable or the extension cord is damaged.

— The mains plug of the connecting cable or extension cord
is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric shock. This
may result in serious or fatal injury to the user.
» Make sure that the connecting cable, extension cord
and their mains plugs are undamaged.

If the connecting cable or the extension cord is
damaged:

» Do not touch the damaged area.

» Disconnect the mains plug from the wall
socket.

» Make sure your hands are dry before touching the
connecting cable, extension cord and their mains plug.

> Plug the mains plug of the connecting cable or
extension cord into a properly installed, shockproof
socket with the correct fuse rating.

> Install the charger with a ground fault circuit interrupter
(30 mA, 30 ms).

® A damaged or unsuitable extension cable can result in
electric shock. There is a risk of serious or fatal injury.

» Use an extension cable with the correct cable cross-
section, [ 13.2.

0458-829-9921-A
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A WARNING

m Qvervoltage can occur in the charger if the line voltage or
frequency are incorrect during charging. The charger may
be damaged.

» Make sure that the mains voltage and the mains
frequency of the power supply match the data on the
rating plate of the charger.

> If the charger is used in a vehicle: Make sure the line
voltage and line frequency in the vehicle agree with the
data on the charger’s rating plate.

If the charger is connected to a power strip, electrical
components may be overloaded during the charging
process. The components may overheat and cause a fire.
Persons may be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.

» Ensure that the technical specifications for the power
strip are not exceeded by the information on the rating
plate of the charger and of all electrical devices
connected to the power strip.

An incorrectly routed connecting cable or extension cord

may be damaged, and people may trip over it. People may

be injured, and the connecting cable or extension cord

may be damaged.

» Route and mark the connecting cable and extension
cord so that people will not trip over them.

> Route the connecting cable and extension cord so that
they are not under tension or tangled.

> Route the connecting cable and extension cord so that
they will not be damaged, kinked or crushed and will not
be chafed.

> Protect the connecting cable and extension cord from
heat, oil and chemicals.

» Lay the connecting cable and extension cord on a dry
surface.
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®m The extension cable warms up in operation. If that heat
cannot escape, it may cause a fire.

> If using a cable reel: completely unroll the cable reel.

m |f wiring and pipes are laid in the wall, they may be
damaged if the charger is mounted on the wall. Contact
with wiring can result in electric shock. This may result in
serious injury to people and damage to property.

» Make sure there is no wiring or pipes in the wall at the
proposed mounting site.

m |f the charger is not mounted on the wall as described in
this User Manual, the charger may move, fall down, or
overheat. Persons may be injured or property may be
damaged.
> Mount the charger on the wall as described in this User

Manual.

» Mount the charger on the wall first and then insert the
batteries.

® The charger can be mounted in a vehicle. If the charger
has not been professionally installed in the vehicle,
vehicle components may be damaged. Persons may be
injured or property may be damaged.

> Observe the vehicle manufacturer's mounting
instructions.

> Applicable national installation regulations must be
observed when connecting the charger to the vehicle
supply system.

4.8 Transport

A WARNING

m |f the charger is not permanently installed in the vehicle,
the charger may tip over or move. Persons may be injured
or property damaged.

» Disconnect the mains plug from the power supply.
» Remove all batteries.

» Secure the charger with lashing straps, belts or a net to
prevent it turning over and moving.

> Do not stack several chargers.
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4 Safety Precautions

® The connecting cable must not be used for carrying the
charger. The connecting cable and the charger may be
damaged.

» Wind up the connecting cable and attach it to the
charger.

49 Storage

A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess the dangers
of a charger. Children can be seriously injured or killed.

» Disconnect the plug from the wall outlet.
» Store the charger out of reach of children.

®m The charger is not protected against all ambient
conditions. If the charger is exposed to certain ambient
conditions, the charger may be damaged.

» Disconnect the plug from the wall outlet.

> If the charger is hot: Allow the charger to cool down.
» Store the charger in a clean, dry place.

» Store the charger in an enclosed room.

> Do not store the charger outside of the specified
temperature limits, 0d 13.3.

m Several chargers can be stacked. Stacks of more than
three chargers may easily tip over. This can result in
severe injuries to the user and may damage the charger.

» Never stack more than three chargers.

® The connecting cable should not be used for carrying the
charger or hanging up the charger. The connecting cable
and the charger may be damaged.
» Hold the charger by the housing in a secure grip. The
charger is provided with a handle recess to make it easy
to pick up the charger.

» Attach the charger at the screw points.
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5 Preparing Charger for Use

4.10 Cleaning, Maintenance and Repair

A WARNING

®m Harsh detergents, cleaning with a water jet or sharp
objects can damage the charger. If the charger is not
cleaned correctly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered inoperative.
They may cause serious injury to persons.

> Clean the charger as described in this User Manual.

m |f the charger is not serviced or repaired correctly,
components may no longer function properly or safety
devices may be rendered inoperative. This may result in
serous or fatal injury to people.

> Do not attempt to service or repair the charger.

m |f the connecting cable is faulty or damaged:

» Have the connecting cable replaced by a STIHL dealer.

5 Preparing Charger for Use

5.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:
» Make sure the charger is in a safe condition, 3 4.5.
> Clean the charger, [ 10.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use the charger
and contact your STIHL servicing dealer.

6 Charging the Battery, LEDs

6.1 Mounting the Charger

» Check the following points when mounting the charger on
a wall:

— Suitable fixing materials.
— The diameter of the screws is 4.8 mm minimum.

— Matching washers of 15 mm outside diameter are used.

0458-829-9921-A
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— The charger is level.

— The charger is not mounted higher than 1.8 m above
floor level.

— If several chargers are mounted side by side: The
connecting cable is laid below the charger.

Mounting the Charger on a Wall

0000097155_001
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> Align the charger so that the connecting cable (1)
left.

» Use all four holders to mount the charger on the wall.

Mounting the Charger on a Table, in a Shelf or in a Drawer

0000097158_002

> If the charger is mounted in position B as shown in the
figure: Align the charger with the connecting cable (1) on
the left-hand side.

» Use two or four holders to mount the charger on a table,
in a shelf or drawer.
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6.2 Charging the Battery

6 Charging the Battery, LEDs

0000097159_001

0000097160_002

The charger can charge up to four batteries successively.
Depending on the battery inserted first, the batteries are
charged in the sequence shown. If one battery cannot be
charged, the charging process will continue with the next
battery.

The charging time depends on various factors, e.g. the
battery temperature or the ambient temperature. For
optimum performance, note the recommended temperature
ranges, Edl 13.4. The actual charging time may vary from
the charging time indicated. The charging time is indicated
at www.stihl.com/charging-times.

The charging process starts automatically when the mains
plug is plugged into a socket and the battery is inserted into
the charger. The charger switches off automatically when
the battery is fully charged.

The battery and the charger warm up during charging.

The charger has a built-in fan which may cut in and out
during the charging process.
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> Insert the mains plug (6) in a convenient wall outlet (7).

The charger (3) runs a self test. All LEDs (4) emit green
light for about 1 second and then red for about 1 second.

> Fit the connecting cable (5).
> Insert the battery (2).

The LED (4) for the respective battery compartment emits
green light. The LEDs (1) on the battery emit green light
and the battery (2) is being charged.

» When the LED (4) for the respective battery compartment

and the LEDs (1) on the battery stop emitting light: The
battery (2) is fully charged and can be taken out of the
charger (3).

» If the charger (3) is no longer required. Disconnect the

mains plug (6) from the wall outlet (7).

6.3 Displaying the State of Charge

0000080345_002
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7 Removing and Fitting the Battery English

> Depress the pushbutton (1). 7.2 Removing the Battery
The LEDs (2) at the charger and the LEDs (3) at the

batteries are activated and indicate the status of the
charger and the charging status of the batteries.

6.4 LEDs on charger

The LED indicates the operating status of the charger or any
malfunctions. The LEDs can emit green light or flash red.

If the LED for the respective battery compartment emits
green light, the battery is being charged or waits to be
charged.

0000095740_002

> If the LEDs flash red: Remedy the malfunction.
Malfunction in charger or battery. > Press both locking levers (1).
The battery (2) is now unlocked and can be removed.

7 Removing and Fitting the Battery 80 Traneporing

7.1 Inserting the Battery

8.1 Transporting the Charger
> Disconnect the mains plug from the wall socket.
» Wind up the connecting cable and attach it to the charger.

Carrying the charger

» Remove all batteries.

Transporting the charger in a vehicle

> |If the charger is transported in a vehicle without being
firmly installed:
» Secure the charger with lashing straps, belts or a net to
prevent it from toppling over and moving.

» Do not stack several chargers.

0000097162_002

> Insert the battery (1) into the battery compartment (2) as
far as it will go.
The battery (1) engages with a click and is now locked.

9 Storing

9.1 Storing the Charger

> Disconnect the mains plug from the wall socket.
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English 10 Cleaning

11 Maintenance and Repairs

11.1 Servicing and Repairing the Charger

The charger cannot be serviced or repaired by the user.

> If your charger has a malfunction or is damaged or
requires servicing: Contact your STIHL dealer.

> If the connecting cable has a malfunction or is damaged:
Do not use the charger and have the connecting cable
replaced by a STIHL dealer.

0000097161_001

» Wind up the connecting cable and attach it to the charger.
> Observe the following points when storing the charger:

— Charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— Charger is in an enclosed space.

— The charger is not suspended from the connecting
cable or the holder (1) for the connecting cable.

— The charger is not stored outside of the specified
temperature limits, 13.3.

10 Cleaning

10.1 Cleaning the Charger

» Disconnect the mains plug from the power supply.
> Clean the charger with a damp cloth.

» Clean vents with a paintbrush.

» Remove foreign objects from the battery compartment and
clean the battery compartment with a damp cloth.

» Clean the electrical contacts in the battery compartment
with a paintbrush or soft brush.
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12 Troubleshooting

12 Troubleshooting

12.1 Troubleshooting the Charger

English

1 second and
then red for
about

1 second.

>

Fault LEDs on LEDs on the |Cause Remedy
charger battery
Battery not being The LED for |1 LED on The battery is too warm or > Leave battery inserted in charger.
charged. the respective |battery emits |too cold. Charging starts automatically as soon
battery red light. as the permitted temperature range is
compartment reached.
emits green
light.
The LED for No electrical contact » Remove the battery.
the respective between charger and » Clean electrical contacts in the battery
battery battery. compartment.
compartment > Insert batter
flashes red. y-
4 LEDs on There is a fault in the » Do not use the battery. Consult a
battery flash |battery. STIHL dealer.
red.
The LED for There is a malfunction in  [> Do not use the charger and contact
the respective the charger. your STIHL dealer for assistance.
battery
compartment
does not emit
light or flash
when you
insert the
battery.
2 or4 LEDs There is a malfunction in  [> Do not use the charger and contact
flash red. the charger. your STIHL dealer for assistance.
The charger does not | The LEDs do Electrical contact to » Disconnect the mains plug from the
run a self test. not emit green charger was briefly power supply.
light for about interrupted. » Wait for 1 minute.

Insert the mains plug in a wall outlet.

0458-829-9921-A
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13 Specifications

13.1 STIHL AL 301-4 Charger

Rated voltage: See rating plate

Frequency: see rating plate

Rated power: see rating plate

Charging current: See rating plate

For charging times, see www.stihl.com/charging-times.

13.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional area of its
conductors must meet the following minimum requirements
— depending on the line voltage and length of the extension
cord:

If rated voltage on the rating label is 220V to 240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13 /2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to 127V:
— Cord length up to 10 m: AWG 14 /2.0 mm?
— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/ 3.5 mm?

13.3 Temperature limits

A WARNING
The battery is not protected against all ambient conditions.
If the battery is exposed to certain ambient conditions, it may
catch fire or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
» Do not charge the battery below -20°C or above +50°C.

» Do not store the battery or charger below -20°C or above
+70°C.
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13 Specifications

13.4 Recommended temperature ranges

For optimum performance of the battery and charger,
observe the following temperature ranges:

— Charging: 5°C to 40°C

— Storage: -20°C to +50°C

If the battery is charged or stored outside the recommended
temperature ranges, performance may be reduced.

If the battery is wet or moist, allow the battery to dry for at
least 48 h between 15°C and 50°C and with less than 70%
humidity. Higher humidity may extend the drying time.

13.5 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemical
substances.

For information on compliance with the REACH regulation
see www.stihl.com/reach.

14 Spare Parts and Accessories

14.1 Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL spare
&l parts and original STIHL accessories.

STIHL recommends the use of original STIHL spare parts
and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is unable to
judge the reliability, safety and suitability of other
manufacturers' spare parts and accessories; accordingly,
STIHL cannot warrant for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL accessories
are available from STIHL dealers.

0458-829-9921-A



15 Disposal

15 Disposal

15.1 Disposing of the charger
Contact the local authorities or your STIHL dealer for
information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and pollute the
environment.

» Take STIHL products including packaging to a suitable
collection point for recycling in accordance with local
regulations.

» Do not dispose with domestic waste.

Addresses
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Préface

1 Préface

Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit STIHL. Dans
le développement et |a fabrication de nos produits, nous
mettons tout en ceuvre pour garantir une excellente qualité
répondant aux besoins de nos clients. Nos produits se
distinguent par une grande fiabilité, méme en cas de
sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité au niveau du
service aprés-vente. Nos revendeurs spécialisés
fournissent des conseils compétents, aident nos clients a se
familiariser avec nos produits et assurent une assistance
technique compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un développement
durable et d'une gestion responsable de la nature. La
présente Notice d'emploi vous aidera a utiliser votre produit
STIHL en toute sécurité et dans le respect de
I'environnement, pendant toute sa longue durée de vie.

Nous vous remercions de votre confiance et vous
souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit STIHL.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT D'UTILISER
CE PRODUIT ET LA CONSERVER PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la présente
Notice d'emploi

2.1 Documents applicables
Les consignes de sécurité locales sont a respecter.

0458-829-9921-A
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> Outre la présente Notice d'emploi, lire, comprendre et
conserver les documents suivants :
— Notice d'emploi des batteries STIHL AR
Consignes de sécurité de la batterie STIHL AP
Notice d'emploi du fabriquant du véhicule (si I'on veut
installer le chargeur dans un véhicule)
Information de sécurité concernant les batteries STIHL

et les produits STIHL a batterie intégrée :
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements dans le texte

A DANGER
Attire I'attention sur des dangers causant des blessures
graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures

graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT
Attire I'attention sur des dangers qui peuvent causer des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures

graves, voire mortelles.

AVIS

Attire 'attention sur des dangers pouvant causer des dégats

matériels.

» Les mesures indiquées peuvent éviter des dégats
matériels.

2.3 Symboles employés dans le texte

|..| Ce symbole renvoie a un chapitre de la présente
==\ Notice d'emploi.
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3 Vue d'ensemble

3.1 Chargeur

0000097153_001

1 DEL sur le chargeur
Les diodes électroluminescentes (DEL) indiquent I'état
du chargeur.

2 Touche
La touche active les DEL qui se trouvent sur le chargeur
et la batterie.

3 Logement pour batterie
Logement dans lequel on introduit la batterie.
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3 Vue d'ensemble

4 Levier de verrouillage
Le levier de verrouillage immobilise la batterie dans le
logement pour batterie.

5 Support
Les supports permettent de fixer le chargeur sur un mur,
une table, une étagére ou dans un tiroir.

6 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le chargeur
avec la fiche de branchement sur le secteur.

7 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation électrique
avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles
Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

Préserver I'appareil électrique de la pluie et de
I'humidite.

iii:

E Ne pas jeter le produit avec les ordures ménageéres.

L1

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et de
conserver précieusement la Notice d'emploi.

4 Prescriptions de sécurité

4.1 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et les
mesures a prendre.

0458-829-9921-A



4 Prescriptions de sécurité

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et
de conserver précieusement la Notice d'emploi.

Il ne faut donc superposer que trois chargeurs
au maximum.

4.2 Utilisation conforme a la destination

Le chargeur STIHL AL 301-4 recharge successivement
jusqu'a quatre batteries STIHL AP et AR.

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne sont pas
autorisés par STIHL risque de causer des incendies et des
explosions. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» Utiliser le chargeur STIHL AL 301-4 pour recharger les
batteries STIHL AP et AR.

m Si le chargeur n'est pas utilisé conformément a la
destination prévue, cela peut causer des dégats matériels
et des personnes risquent de subir des blessures graves,
voire mortelles.

» Utiliser le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

4.3 Exigences concernant l'utilisateur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation adéquate
ne peuvent pas reconnaitre ou évaluer les dangers du
chargeur. L'utilisateur ou d'autres personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

0458-829-9921-A
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> |l est nécessaire de lire, de bien comprendre
et de conserver précieusement la Notice
d'emploi.

» Si I'on confie le chargeur a une autre personne : il faut
y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que l'utilisateur satisfasse aux exigences
suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité physique,
sensorielle et mentale requise pour étre capable
d'utiliser correctement le chargeur. Si les capacités
physiques, sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier ne doit 'utiliser que sous la
surveillance ou selon les instructions d'une personne
responsable.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre et d'évaluer
les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance d'une personne
responsable, conformément aux réglementations
nationales en vigueur.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la premiére fois,
I'utilisateur a regu les instructions nécessaires, du
revendeur spécialisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'influence d'alcool,
de médicaments ni de drogue.

» En cas de doute : demander conseil a un revendeur
spécialisé STIHL.
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4.4 Zone de travail et environnement

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que des enfants ou des animaux,
ne peuvent pas reconnaitre et évaluer les dangers du
chargeur et du courant électrique. Des passants, des
enfants ou des animaux risquent de subir des blessures
graves, voire mortelles.

> Veiller a ce que des passants, des enfants ou des
animaux ne s'approchent pas.

> Veiller & ce que des enfants ne puissent pas jouer avec
le chargeur.

Le chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Sil'on travaille
sous la pluie ou dans une atmosphére humide, un choc
électrique peut se produire. L'utilisateur risque de subir
des blessures et le chargeur risque d'étre endommagé.

> Ne pas l'utiliser sous la pluie ou dans une
. atmosphére humide.

Le chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque de
prendre feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels peuvent
survenir.

» Utiliser le chargeur dans un local fermé et sec.

> Si le chargeur est monté et utilisé dans un véhicule :
monter et utiliser le chargeur dans une zone fermée et
séche du veéhicule.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans un
environnement présentant des risques d'explosion ou a
proximité de matiéres facilement inflammables.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur une surface
facilement inflammable.

> Ne pas utiliser ou ranger le chargeur a des
températures inférieures ou supérieures a la plage de
températures indiquée, L 13.3.
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4 Prescriptions de sécurité

Des personnes risquent de trébucher sur le cordon
d'alimentation électrique. Des personnes pourraient se
blesser et le chargeur pourrait étre endommageé.

» Poser le cordon d'alimentation électrique bien a plat sur

le sol.

m Sj I'on pose des flacons de liquide ou d'autres objets sur
le chargeur, ces objets risquent de tomber, du liquide peut
s'écouler ou le poids peut étre trop élevé pour les vis de
fixation du chargeur. Cela risque de blesser des
personnes et de causer des dégats matériels.

> |l ne faut donc rien poser sur le chargeur.

4.5 Bon état pour une utilisation en toute sécurité

Le chargeur se trouve en bon état pour une utilisation en
toute sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

— Le chargeur ne présente aucun endommagement.
— Le chargeur est propre et sec.

— Si des batteries se trouvent sur le chargeur : elles sont
intégralement introduites dans le logement pour batterie
et verrouillées.

A AVERTISSEMENT

m Sj |'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas
garanti, il est possible que des composants ne
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de
sécurité soient mis hors service. Des personnes risquent
de subir des blessures graves, voire mortelles.
> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente aucun

endommagement.

\

Si le chargeur est encrassé ou mouillé : nettoyer le
chargeur et le faire sécher.

v

Mettre la batterie en place comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

» N'apporter aucune modification au chargeur.
> N'introduire aucun objet dans les orifices du chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du chargeur avec
des objets métalliques.
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4 Prescriptions de sécurité

> Ne pas ouvrir le chargeur.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement usées ou
endommagees.

» En cas de doute : demander conseil a un revendeur
spécialisé STIHL.

46 Recharge

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endommagé ou
défectueux peut dégager une odeur inhabituelle ou de la
fumée. Celarisque de blesser des personnes et de causer
des dégats matériels.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

® Une dissipation de chaleur insuffisante peut entrainer une
surchauffe du chargeur et risque de causer un incendie.
Cela peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire mortelles.

> Ne pas recouvrir le chargeur.

m || est possible de superposer plusieurs chargeurs. Mais si
I'on empile plus de trois chargeurs, la pile peut facilement
se renverser. L'utilisateur risque de subir des blessures
graves et le chargeur risque d'étre endommage.

> |l ne faut donc superposer que trois
chargeurs au maximum.

> Si l'on recharge une batterie STIHL AR, ne
pas superposer plusieurs chargeurs.

> Si l'on transporte le chargeur dans un
véhicule : ne pas superposer plusieurs
chargeurs.

4.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension peut se
produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la rallonge est
endommagé.
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— Lafiche secteur du cordon d'alimentation électrique ou de

la rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement installée.

A DANGER

® Un contact avec des composants sous tension peut

causer une électrocution. L'utilisateur risque de subir des

blessures graves, voire mortelles.

» S'assurer que le cordon d'alimentation électrique, la
rallonge et leurs fiches ne sont pas endommagés.

Si le cordon d'alimentation électrique ou la
rallonge est endommageé :

> Ne pas toucher a I'endroit endommagé.

> Retirer la fiche secteur de la prise
électrique.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de branchement
sur le secteur qu'avec les mains séches.

» Brancher la fiche secteur du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur une prise de courant
dont le circuit est protégé par un contact de protection.

» Brancher le chargeur sur un circuit passant par un
disjoncteur a courant de défaut (30 mA, 30 ms).

Si I'on utilise une rallonge endommagée ou qui ne
convient pas, un choc électrique peut se produire. Des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» Utiliser une rallonge dont les fils ont la section qui
convient, £ 13.2.
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A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une fréquence
incorrecte du secteur peut produire une surtension dans le
chargeur. Cela risquerait d'endommager le chargeur.

» S'assurer que la tension et la fréquence du secteur
d'alimentation électrique correspondent aux indications
de la plaque signalétique du chargeur.

> Si l'on utilise le chargeur dans un véhicule : s'assurer
que la tension et la fréquence du réseau d'alimentation
électrique installé dans le véhicule correspondent aux
indications de la plaque signalétique du chargeur.

m Si I'on branche le chargeur sur une prise de courant
multiple, des composants électriques peuvent étre soumis
a des surcharges au cours de la recharge. Les
composants électriques peuvent chauffer et déclencher
un incendie. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.

» S'assurer que la somme des puissances indiquées sur
la plaque signalétique du chargeur et sur les plaques
signalétiques de toutes les machines électriques
branchées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la prise de
courant multiple.

m Sj le cordon d'alimentation électrique ou le cable de la
rallonge n'est pas correctement posé, il risque d'étre
endommage et il peut faire trébucher quelqu'un. Des
personnes pourraient se blesser et le cordon
d'alimentation électrique ou le cable de la rallonge
pourrait étre endommageé.
> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de

la rallonge de telle sorte que personne ne risque de
trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne soient pas tendus, ni
emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne risquent pas d'étre
pliés, pincés ou endommagés, ou de frotter quelque
part.
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> Préserver le cordon d'alimentation électrique et la
rallonge de la chaleur, de I'huile et des produits
chimiques.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et la rallonge
sur une surface séche.

Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Sila chaleur

ne peut pas se dissiper, elle risque de causer un incendie.

» Si lI'on utilise un enrouleur de cable : il faut dérouler
complétement le céble.

Si des cables électriques ou des conduites sont posés
dans le mur, on risque de les endommager en fixant le
chargeur au mur. Un contact avec des cables électriques
peut causer un choc électrique. Des personnes peuvent
étre grievement blessées et des dégats matériels peuvent
survenir.
» S'assurer qu'il n'y a pas de cables électriques, ni de
conduites dans le mur, a I'endroit prévu pour la fixation.

Si le chargeur n'est pas fixé comme décrit dans la

présente Notice d'emploi, le chargeur risque de se

déplacer, de tomber ou de trop chauffer. Cela risque de

blesser des personnes et de causer des dégats matériels.

> Fixer le chargeur comme décrit dans la présente Notice
d'emploi.

» |l faut tout d'abord fixer le chargeur puis introduire les
batteries.

Le chargeur peut étre monté dans un véhicule. Si le

chargeur installé dans un véhicule n'est pas monté

correctement, cela risque d'endommager des piéces du

véhicule. Cela risque de blesser des personnes et de

causer des dégats matériels.

» Suivre les directives de montage du fabricant du
véhicule.

> Pour l'installation et le branchement sur le réseau
électrique de bord du véhicule, respecter les
prescriptions nationales applicables.
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4 Prescriptions de sécurité

4.8 Transport

A AVERTISSEMENT

m Sile chargeur n'est pas correctement installé et bien fixé
dans le véhicule, le chargeur peut se déplacer ou se
renverser. Cela risque de blesser des personnes et de
causer des dégats matériels.

> Retirer la fiche de la prise électrique.
» Extraire toutes les batteries.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou un filet, de
telle sorte qu'il ne risque pas de se renverser ou de se
déplacer.

> Ne pas superposer plusieurs chargeurs.

® | e cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour
porter le chargeur. Le cordon d'alimentation électrique et
le chargeur risqueraient d'étre endommagés.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer
au chargeur.

49 Remisage

A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et évaluer les
dangers d'un chargeur. Les enfants risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

» Débrancher la fiche secteur.
» Conserver le chargeur hors de portée des enfants.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque d'étre
endommageé.

» Débrancher la fiche secteur.
> Si le chargeur est chaud : laisser le chargeur refroidir.
> Conserver le chargeur au propre et au sec.

> Conserver le chargeur dans un local fermé.
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> Ne pas conserver le chargeur a des températures
inférieures ou supérieures a la plage de températures
indiquée, 13.3.

m || est possible de superposer plusieurs chargeurs. Mais si
I'on empile plus de trois chargeurs, la pile peut facilement
se renverser. L'utilisateur risque de subir des blessures
graves et le chargeur risque d'étre endommagé.

> |l ne faut donc superposer que trois
chargeurs au maximum.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour
porter ou suspendre le chargeur. Le cordon d'alimentation
électrique et le chargeur risqueraient d'étre endommagés.

» Saisir et tenir le chargeur par le boitier. Pour faciliter la
prise en main du chargeur, un creux faisant office de
poignée est moulé dans le chargeur.

> Fixer le chargeur aux points de vissage prévus.

4.10 Nettoyage, entretien et réparation

A AVERTISSEMENT

® Un nettoyage avec des détergents agressifs, un jet d'eau
ou des objets pointus peut endommager le chargeur. Si le
chargeur n'est pas nettoyé comme il faut, il est possible

37



frangais

que des composants ne fonctionnent plus correctement et

que des dispositifs de sécurité soient mis hors service.

Des personnes risquent d'étre grievement blessées.

> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

m Sj le chargeur n'est pas entretenu ou réparé comme |l
faut, il est possible que des composants ne fonctionnent
plus correctement et que des dispositifs de sécurité soient
mis hors service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance ou la
réparation du chargeur.

m Sj le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou
endommagé :

> Faire remplacer le cordon d'alimentation électrique par
un revendeur spécialisé STIHL.

5 Préparatifs avant I'utilisation du
chargeur

5.1 Préparatifs avant I'utilisation du chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il faut effectuer
les opérations suivantes :

» S'assurer que le chargeur se trouve dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, [ 4.5.
> Nettoyer le chargeur, d 10.1.

» Si ces opérations ne peuvent pas étre exécutées : ne pas
utiliser le chargeur, mais consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

6 Recharge de la batterie et DEL

6.1 Fixation du chargeur
> Fixer le chargeur en respectant les conditions suivantes :
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5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

— On utilise le matériel de fixation approprié.

— Les vis utilisées ont un diameétre de 4,8 mm au
minimum.

— On utilise des rondelles adéquates d'un diamétre
extérieur de 15 mm.

— Le chargeur est a I'horizontale.

— Le chargeur n'est pas fixé a une hauteur supérieure a
1,8 m, par rapport au sol.

— Sil'on fixe plusieurs chargeurs I'un a c6té de I'autre : le
cordon d'alimentation électrique est posé en dessous
du chargeur.

Fixation du chargeur au mur

0000097155_001

> Orienter le chargeur de telle sorte que le cordon

d'alimentation électrique (1) se trouve du cbté gauche.

> Fixer le chargeur au mur avec les quatre supports.
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6 Recharge de la batterie et DEL

Montage du chargeur sur une table, une étagére ou dans un
tiroir

0000097158_002

» Sil'on fixe le chargeur dans la position B montrée sur
l'illustration : orienter le chargeur de telle sorte que le
cordon d'alimentation électrique (1) se trouve du coté
gauche.

» Monter le chargeur sur une table, une étagére ou dans un
tiroir, avec deux ou quatre supports.

6.2 Recharge de la batterie

nie *

aaaa

0000097159_001

Le chargeur peut recharger successivement jusqu'a quatre
batteries. Indépendamment de I'ordre d'introduction des
batteries, la recharge a lieu dans I'ordre indiqué sur
l'illutration. Si une batterie ne peut pas étre rechargée, cette
batterie est sautée et le processus de recharge se poursuit
sur la batterie suivante.
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Le temps de recharge dépend de différents facteurs, par ex.
de la température de la batterie ou de la température
ambiante. Pour obtenir les performances optimales,
respecter les plages de températures recommandées,

ED 13.4. Le temps de recharge réel peut donc différer du
temps de recharge indiqué dans la documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une prise de

courant et que I'on introduit la batterie dans le chargeur, la
recharge démarre automatiquement. Une fois que la batterie
est rechargée a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le chargeur se
réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut se mettre en
marche et s'arréter automatiquement au cours de la
recharge.

0000097160_002

> Introduire la fiche secteur (6) dans une prise de
courant (7) aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. Toutes les DEL (4)
s'allument env. 1 seconde de couleur verte et
env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Mettre la batterie (2) en place.
La DEL (4) du logement pour batterie respectif est
allumée de couleur verte. Les DEL (1) de la batterie sont
allumées de couleur verte et la batterie (2) se recharge.
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» Une fois que la DEL (4) du logement pour batterie
respectif et les DEL (1) de la batterie ne sont plus
allumées : |la batterie (2) est rechargée a fond et peut étre
retirée du chargeur (3).

» Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : retirer la fiche
secteur (6) de la prise de courant (7).

6.3 Affichage du niveau de charge

7 Introduction et extraction de la batterie

7 Introduction et extraction de la batterie

7.1 Mise en place de la batterie

0000080345_002

» Enfoncer la touche (1).
Les DEL (2) du chargeur et les DEL (3) des batteries sont
activées et indiquent I'état du chargeur et le niveau de
charge des batteries.

6.4 DEL surle chargeur

Les diodes électroluminescentes (DEL) indiquent I'état du
chargeur ou des dérangements. Les DEL peuvent étre
continuellement allumées de couleur verte ou clignoter de
couleur rouge.

Sila DEL du logement pour batterie respectif est allumée de
couleur verte, la batterie est en train de se recharger ou elle
attend que sa recharge commence.

> Si les DEL clignotent de couleur rouge : éliminer les
dérangements.
Il'y a un dérangement dans le chargeur ou dans la
batterie.
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» Enfoncer la batterie (1) a fond dans le logement pour
batterie (2).
La batterie (1) s'encliquette avec un déclic et elle est ainsi
verrouillée.

7.2 Extraction de la batterie

0000095740_002

> Enfoncer les deux leviers de verrouillage (1).
La batterie (2) est déverrouillée et peut étre retirée.
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Le chargeur se trouve hors de portée des enfants.
Le chargeur est propre et sec.
Le chargeur est conservé dans un local fermé.

Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique, ni a I'attache (1) de cordon
d'alimentation électrique.

— Le chargeur rangé n'est pas exposé a des températures
inférieures ou supérieures a la plage de températures
indiquée, 13.3.

8 Transport

8.1 Transport du chargeur
> Retirer la fiche secteur de la prise électrique.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer au
chargeur.

Transport du chargeur a la main

» Extraire toutes les batteries.

10 Nettoyage

Transport du chargeur dans un véhicule

> Si le chargeur n'est pas installé & demeure :

> Assurer le chargeur avec des sangles ou un filet, de 10.1 Nettoyage du chargeur
telle sorte que le chargeur ne risque pas de se

renverser ou de se déplacer.
> Ne pas superposer plusieurs chargeurs.

> Retirer la fiche de la prise électrique.
> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.
> Nettoyer les fentes d'aération avec un pinceau.

» Extraire les corps étrangers qui pourraient se trouver dans
9 Rangement le logement pour batterie et nettoyer le logement pour
batterie avec un chiffon humide.

> Nettoyer les contacts électriques du logement pour
9.1 Rangement du chargeur batterie & I'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

11 Maintenance et réparation

11.1 Maintenance et réparation du chargeur
L'utilisateur ne peut pas procéder lui méme a la
maintenance du chargeur, et il ne peut pas non plus le
réparer.

» Si une maintenance s'avere nécessaire ou si le chargeur
est endommagé ou défectueux : consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

- E ler | don d'ali tation électri tle fi > Si le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou
nrouler e cordon d'alimentation electrique et le ixer au endommagé : ne pas utiliser le chargeur, mais faire

chargeur. remplacer le cordon d'alimentation électrique par un
» Ranger le chargeur de telle sorte que les conditions revendeur spécialisé STIHL.
suivantes soient remplies :

0000097161_001
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12 Dépannage

12.1 Elimination des dérangements du chargeur

12 Dépannage

couleur rouge.

Défaut DEL sur le DEL sur la Cause Reméde
chargeur batterie
La batterie n'est pas |La DEL du 1 DEL de la La batterie est trop chaude |> Laisser la batterie dans le chargeur.
rechargée. logement pour |batterie est ou trop froide. La recharge commence
batterie allumée de automatiquement, dés que la batterie
respectif est |couleur rouge. se trouve dans la plage de
allumée de températures admissibles.
couleur verte.
La DEL du La connexion électrique > Retirer la batterie.
logement pour entre le chargeur et la » Nettoyer les contacts électriques du
batterie batterie est coupée. logement pour batterie.
respectif » Mettre la batteri |
clignote de ettre la batterie en place.

4 DEL de la
batterie
clignotent de
couleur rouge.

Il'y a un dérangement dans
la batterie.

>

Ne pas utiliser la batterie, mais
consulter un revendeur spécialisé
STIHL.
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Défaut

DEL sur le DEL sur la Cause Reméde

chargeur batterie

La DEL du Il'y aun dérangement dans |> Ne pas utiliser le chargeur, mais
logement pour le chargeur. consulter un revendeur spécialisé
batterie STIHL.

respectif ne
s'allume pas
ou ne clignote
pas a
I'introduction
de la batterie.

2 ou 4 DEL
clignotent de
couleur rouge.

Il'y a un dérangement dans
le chargeur.

> Ne pas utiliser le chargeur, mais
consulter un revendeur spécialisé
STIHL.

Le chargeur
n'effectue pas
d'autotest.

Les DEL ne
s'allument pas
env. 1 second
e de couleur
verte et

env. 1 second
e de couleur
rouge.

La liaison électrique avec
le chargeur a été
brievement coupée.

> Retirer la fiche de la prise électrique.
> Attendre 1 minute.

» Brancher la fiche secteur sur la prise
de courant.

0458-829-9921-A
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13 Caractéristiques techniques

13.1 Chargeur STIHL AL 301-4

Tension nominale : voir la plaque signalétique

Fréquence : voir la plaque signalétique

Puissance nominale : voir la plaque signalétique

Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la longueur
de cette rallonge, ses fils doivent avoir au moins les sections
suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension nominale de
220V a240V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m : AWG 15/
1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 m a 50 m : AWG 13/
2,5 mm?

Sila plaquette signalétique indique une tension nominale de

100Va127V:

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m : AWG 14/
2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m : AWG 12/
3,5 mm?
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13.3 Limites de température

A AVERTISSEMENT

La batterie n'est pas protégée contre toutes les influences

de I'environnement. Si la batterie est exposée a certaines

influences de I'environnement, la batterie risque de prendre

feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre grievement

blessées et des dégats matériels peuvent survenir.

> Ne pas recharger la batterie a une température inférieure
a - 20 °C ou supérieure a + 50 °C.

> Ne pas ranger la batterie ou le chargeur a un endroit ou ils
risqueraient d'étre exposés a une température inférieure a
- 20 °C ou supérieure a + 70 °C.

13.4 Plages de températures recommandées

Pour obtenir les performances optimales de la batterie et du
chargeur, respecter les plages de températures suivantes :

— Recharge :de +5°Ca+40 °C
— Remisage : de -20°C a + 50 °C

Si la batterie est rechargée ou rangée a des températures
supérieures ou inférieures aux plages de températures
recommandées, cela peut réduire ses performances.

Si la batterie est mouillée ou humide, faire sécher la batterie
pendant au moins 48 h a une température supérieure a

+ 15 °C et inférieure a + 50 °C, et dans un environnement
avec un taux d'humidité de I'air inférieur a 70 %. Avec un
taux d'humidité de I'air supérieur, le temps de séchage
nécessaire peut étre plus long.

13.5 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisation des
substances CHimiques) est le nom d'un réglement CE qui
couvre le contrdle de la fabrication, de I'importation, de la
mise sur le marché et de l'utilisation des substances
chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le respect du
réglement REACH, voir www.stihl.com/reach.
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14 Pieces de rechange et accessoires

14 Piéces de rechange et accessoires

14.1 Piéces de rechange et accessoires

STIHL Cessymbolesidentifientles pieces de rechange
=) d'origine STIHL et les accessoires d'origine
© STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des pieces de rechange
d'origine STIHL et des accessoires d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les marchés, ses
services ne peuvent pas évaluer la fiabilité, la sécurité, niles
aptitudes de piéces de rechange et d'accessoires d'autres
fabricants et c'est pourquoi STIHL se dégage de toute
responsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine STIHL et des
accessoires d'origine STIHL, s'adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.

15 Mise au rebut

156.1 Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concernant la mise
au rebut, consulter les services publics locaux ou un
revendeur spécialisé STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la mise au
rebut, cela risque de nuire a la santé et a I'environnement.

> Remettre les produits STIHL, y compris 'emballage, a une
station de collecte et de recyclage, conformément aux
prescriptions locales.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageéres.

Adresses
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Prélogo

1 Prdlogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido por STIHL.
Desarrollamos y confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las necesidades de nuestros
clientes. De esta manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones de esfuerzo
extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de primera
calidad. Nuestros comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones competentes asi como un
amplio asesoramiento técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar la
naturaleza de forma sostenible y responsable. Estas
instrucciones de servicio pretenden asistirle para hacer un
uso ecolégico y seguro de su producto STIHL durante toda
su vida util.

Le agradecemos su confianzay le deseamos que disfrute de
su producto STIHL.

(s ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y GUARDAR.

2 Informaciones relativas a estas
instrucciones para la reparacion

2.1 Documentacion vigente
Las normas de seguridad locales estan en vigor.

» Ademas de este manual de instrucciones, se deben leer,
comprender y guardar los siguientes documentos:

0458-829-9921-A
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Manual de instrucciones para acumuladores STIHL AR
Indicaciones de seguridad del acumulador STIHL AP

Manual de instrucciones del fabricante del vehiculo (en
el caso de que el cargador se monte en un vehiculo)

Informacién de seguridad sobre acumuladores STIHL y
productos con acumulador incorporado:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el
texto

A PeLGRO
La indicacion hace referencia a peligros que pueden
provocar lesiones graves o la muerte.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

A ADVERTENCIA
La indicacion hace referencia a peligros que pueden
provocar lesiones graves o la muerte.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

INDICACION
La indicacion hace referencia a peligros que pueden
provocar dainos materiales.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar dafios
materiales.

2.3 Simbolos en el texto

|..| Este simbolo remite a un capitulo de este manual de
== instrucciones.
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3 Sinopsis

3.1 Cargador

0000097153_001

1 LED del cargador
Los LED indican el estado del cargador.

2 Pulsador
El pulsador activa los LED del cargador y del
acumulador.

3 Cavidad para el acumulador
La cavidad para el acumulador aloja el acumulador.

48

3 Sinopsis

4 Palanca de bloqueo
La palanca de bloqueo mantiene el acumulador en su
cavidad.

5 Soporte
Los soportes fijan el cargador a una pared, una mesa,
una estanteria o un cajon.

6 Cable de conexién
El cable de conexidn conecta el cargador a la clavija.

7 Clavija
La clavija conecta el cable de conexion a una toma de
corriente.

# Placa de caracteristicas con nimero de maquina

3.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el cargador
significan lo siguiente:

Proteger el dispositivo eléctrico contra la lluvia y la
humedad.

Tiiit

E No desechar este producto en la basura doméstica.

LL]

Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
guardarlo.

4 Indicaciones relativas a la seguridad

41 Simbolos de advertencia
Los simbolos de advertencia en el cargador significan lo
siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de seguridad y
sus medidas.

0458-829-9921-A



4 Indicaciones relativas a la seguridad

Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
guardarlo.

Proteger el cargador contra la lluvia y la
humedad.

Apilar como méximo tres cargadores.

4.2 Uso previsto

El cargador STIHL AL 301-4 carga hasta cuatro
acumuladores STIHL AP y AR sucesivamente.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y acumuladores no autorizados

por STIHL pueden provocar incendios y explosiones. Las

personas pueden sufrir lesiones graves o mortales y se

pueden producir dafios materiales.

» Con el cargador STIHL AL 301-4, cargar los
acumuladores STIHL AP y AR.

m En el caso de que el cargador no se emplee de forma
apropiada, las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafos materiales.

» Emplear el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identificar o calcular
los peligros del cargador. El usuario u otras personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales.

0458-829-9921-A
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» Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

» En caso de prestar el cargador a otra persona,
entregarle el manual de instrucciones.

» Asegurarse de que el usuario cumpla los siguientes
requisitos:

— El usuario esta descansado.

— Elusuario tiene capacidad fisica, sensorial y psiquica
para manejar el cargador. Si el usuario esta
capacitado para ello solo de forma limitada, podra
trabajar unicamente bajo supervision o tras haber
sido instruido por una persona responsable.

— El usuario puede identificar o calcular los peligros del
cargador.

— El usuario es mayor de edad o esta recibiendo una
formacion profesional bajo supervisién conforme a
las disposiciones nacionales.

— El usuario ha recibido formacién de un distribuidor
especializado STIHL o de una persona especializada
antes de trabajar por primera vez con el cargador.

— El usuario no esta bajo los efectos de alcohol,
medicamentos o drogas.

» En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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4.4 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifos y los animales no pueden

4 Indicaciones relativas a la seguridad

m | as personas pueden tropezar con el cable de conexion.

Las personas pueden sufrir lesiones y se puede dafar el
cargador.

» Tender el cable de conexién debidamente estirado en el

identificar ni calcular los peligros del cargador ni de la

corriente eléctrica. Las personas ajenas, los nifios y los

animales pueden sufrir lesiones graves o mortales.

» Mantener alejados a personas ajenas, a los nifios y los
animales.

» Asegurarse de que los nifios no puedan jugar con el
cargador.

El cargador no esta protegido contra el agua. En el caso
de estar trabajando bajo la lluvia o en un ambiente
humedo, se puede producir una descarga eléctrica. El
usuario puede sufrir lesiones y el cargador se puede
dafar.

> No trabajar bajo la lluvia ni en un entorno
. hdmedo.

El cargador no esta protegido contra todas las influencias

ambientales. Si el cargador esté expuesto a determinadas

influencias ambientales, puede prender fuego o explotar.

Las personas pueden sufrir lesiones graves y se pueden

producir dafios materiales.

> Trabajar con el cargador solo en locales cerrados y
Secos.

> Si el cargador se monta y utiliza en un vehiculo: montar
y utilizar el cargador en lugares cerrados y secos del
vehiculo.

> No manejar el cargador en un entorno facilmente
inflamable ni en un entorno explosivo.

> No manejar el cargador sobre una base facilmente
inflamable.

> No utilizar ni guardar el cargador fuera de los limites de
temperatura indicados, 13.3.
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suelo.

m Sj se utiliza el cargador como superficie en la que
depositar objetos o recipientes con liquidos, estos corren
el peligro de caerse, derramarse o sobrecargar la fijacion
atornillada del cargador. Las personas pueden resultar
heridas y pueden producirse dafios materiales.

> No utilizar el cargador como estante.

45 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro, cuando se
cumplen estas condiciones:

— El cargador no esta danado.
— El cargador esta limpio y seco.

— Si los acumuladores estan colocados en el cargador: los
acumuladores estan completamente introducidos en su
cavidad y enclavados.

A ADVERTENCIA

® En un estado que no sea seguro, es posible que ciertos
componentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Las personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales.

» Emplear un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador esta sucio o mojado: limpiarlo y dejarlo
secar.

» Colocar el acumulador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

» No modificar el cargador.
> No introducir objetos en las aberturas del cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del cargador con
objetos de metal ni cortocircuitarlos.

> No abrir el cargador.

0458-829-9921-A



4 Indicaciones relativas a la seguridad

» Sustituir los rétulos de indicacion que estén
desgastados o danados.

» En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

46 Cargar

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafado o defectuoso
puede oler o echar humo de forma inusual. Las personas
pueden sufrir lesiones y se pueden producir dafios
materiales.

» Sacar el enchufe de la toma de corriente.

m E| cargador puede sobrecalentarse e incendiarse si la
disipacion de calor es insuficiente. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafios materiales.

> No cubrir el cargador.

® Se pueden apilar varios cargadores. Si se apilan mas de
tres cargadores, el montén puede volcar con facilidad. El
usuario puede sufrir lesiones graves y el cargador se
puede dafar.

> Apilar como maximo tres cargadores.

> Si se carga un acumulador STIHL AR: no
apilar los cargadores.

> Si el cargador se transporta en un vehiculo:
no apilar los cargadores.

4.7 Realizar las conexiones eléctricas

El contacto con componentes conductores de corriente
puede producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexién o el cable de prolongacion esta
dafiado.

— El enchufe a la red del cable de conexion o del cable de
prolongacion esta dafiado.

— La caja de enchufe no esta correctamente instalada.

0458-829-9921-A
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A PELIGRO

m E| contacto con componentes conductores de corriente

puede producir una descarga eléctrica. El usuario puede

resultar gravemente herido o morir.

» Asegurarse de que el cable de conexion, el cable de
prolongacion y el enchufe a la red no estén dafiados.

Si el cable de conexion o el cable de
prolongacion estan dafiados:

B>>\ > No tocar los puntos dafiados.

» Desenchufar el cable de la red eléctrica de
la toma de corriente.

> Asir el cable de conexidn, el cable de prolongacion y su
enchufe de red con las manos secas.

> Insertar la clavija del cable de conexion o del cable de
prolongacion en una toma de corriente instalada y
asegurada correctamente con un contacto de toma a
tierra.

» Conectar el cargador mediante un interruptor
diferencial (30 mA, 30 ms).

Un cable de prolongacion dafiado o no adecuado puede

provocar una descarga eléctrica. Las personas pueden

resultar gravemente heridas o morir.

» Emplear un cable de prolongacion con la seccién de
cable correcta, (& 13.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una frecuencia de

red errénea puede originar una sobretensién en el

cargador. El cargador se puede dadar.

> Asegurarse de que la tension y la frecuencia de la red
eléctrica coincidan con las indicaciones que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador.

» Si el cargador se utiliza en un vehiculo: asegurarse de
que la tension y la frecuencia de la red eléctrica en el
vehiculo coincidan con las indicaciones que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador.
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m Sj el cargador esta conectado a una caja de enchufes
multiples, durante la carga se pueden sobrecargar los
componentes eléctricos. Los componentes se pueden
calentar y provocar un incendio. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafios materiales.

» Asegurarse de que los datos de potencia de la caja de
enchufes multiples no se vean sobrepasados por los
datos que figuran en la placa de caracteristicas del
cargador sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de enchufes.

® Un cable de conexién y un cable de prolongacion mal

tendidos se pueden dafar, pudiendo hacer, ademas, que

las personas tropiecen con ellos. Las personas pueden

sufrir lesiones y el cable de conexion o el cable de

prolongacion se puede dafar.

» Tender el cable de conexién y el cable de prolongacion
y marcarlos para que las personas no puedan tropezar
con ellos.

> Tender el cable de conexién y el cable de prolongacién,
de manera que no se tensen ni se enreden.

» Tender el cable de conexidn y el cable de prolongacién,
de manera que no se dafen, se doblen, se aplasten ni
se rocen.

> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los productos
quimicos.

» Tender el cable de conexién y el cable de prolongacion
sobre una base seca.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

® Durante el trabajo se calienta el cable de prolongacion. Si
el calor no puede disiparse, podra provocar un incendio.

> Si se emplea una bobina de cable, desenrollar por
completo el cable de la bobina.

m Si hay cables eléctricos o tubos tendidos en la pared, se
pueden dafiar si el cargador se monta en la pared. El
contacto con cables eléctricos puede producir una
descarga eléctrica. Las personas pueden sufrir lesiones
graves y se pueden producir dafios materiales.

» Asegurarse de que no pasen cables eléctricos ni tubos
por el lugar previsto de la pared.

® En el caso que el cargador no esté montado tal como se
especifica en este manual de instrucciones, el cargador
puede moverse, caerse o calentarse demasiado. Las
personas pueden resultar heridas y pueden producirse
dafios materiales.
» Montar el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

» Montar primero el cargador y colocar luego los
acumuladores.

m E| cargador se puede montar en un vehiculo. Si el
cargador no se monta correctamente en el vehiculo, las
piezas del vehiculo se pueden danar. Las personas
pueden resultar heridas y pueden producirse dafios
materiales.

» Observar las indicaciones de montaje del fabricante del
vehiculo.

» Al conectarse a la red de alimentacién del vehiculo, se
han de observar las normas nacionales de instalacion
vigentes.

4.8 Transporte

A ADVERTENCIA

m Sj el cargador no se fija al vehiculo, puede volcarse o
moverse. Las personas pueden sufrir lesiones y se
pueden producir dafios materiales.

» Sacar el enchufe de la toma de corriente.

» Sacar todos los acumuladores.

0458-829-9921-A



4 Indicaciones relativas a la seguridad

> Asegurar el cargador con cintas tensoras, correas o una
red, de manera que no pueda volcarse ni moverse.

> No apilar los cargadores.

m E| cable de conexion no esta disenado para transportar el
cargador. El cable de conexion y el cargador se pueden
dafar.

> Enrollar el cable de conexion vy fijarlo al cargador.

49 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

m | os nifios no pueden identificar ni calcular los peligros del
cargador. Los nifios pueden sufrir lesiones graves o
mortales.

» Extraer el enchufe de la red.
» Guardar el cargador fuera del alcance de los nifios.

m El cargador no esta protegido contra todas las influencias
ambientales. Si el cargador esta expuesto a determinadas
influencias ambientales, podria dafarse.

» Extraer el enchufe de la red.

> Si el cargador esta caliente, dejar que se enfrie.
» Guardar el cargador limpio y seco.

> Guardar el cargador en un espacio cerrado.

> No guardar el cargador fuera de los limites de
temperatura indicados, (4 13.3.

m Se pueden apilar varios cargadores. Si se apilan mas de
tres cargadores, el montén puede volcar con facilidad. El
usuario puede sufrir lesiones graves y el cargador se
puede danar.

> Apilar como maximo tres cargadores.
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m E| cable de conexion no esta disefiado para transportar o
colgar el cargador. El cable de conexion y el cargador se
pueden dafiar.
> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En el cargador

existe una cavidad de agarre para levantarlo con
facilidad.

> Fijar el cargador por los puntos de atornillado.

4.10 Limpieza, mantenimiento y reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con chorros de
agua u objetos puntiagudos pueden dafar el cargador. Si
el cargador no se limpia de forma adecuada, los
componentes pueden dejar de funcionar correctamente y
los dispositivos de seguridad pueden desactivarse. Las
personas pueden sufrir lesiones graves.
» Limpiar el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

m Si no se efectua correctamente el mantenimiento o la
reparacién del cargador, los componentes pueden dejar
de funcionar correctamente y los dispositivos de
seguridad pueden desactivarse. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales.

> No realizar el mantenimiento y la reparacion del
cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta defectuoso o dafado:

> pedir a un distribuidor especializado STIHL que cambie
el cable de conexién.
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5 Preparar el cargador para el trabajo

5.1 Preparar el cargador para el trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar siempre los
siguientes pasos:

» Asegurarse de que el cargador se encuentre en un estado
que permita trabajar con seguridad, J 4.5.
> Limpiar el cargador, (J 10.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utilizar el
cargador y acudir a un distribuidor especializado STIHL.

6 Cargar el acumulador y LEDs

6.1 Montar el cargador

> Montar el cargador de manera que se cumplan las
siguientes condiciones:
— Se emplea un material de fijacién adecuado.

— El didametro de los tornillos utilizados es de al menos
4,8 mm.

— Se utilizan arandelas adecuadas con un didametro
exterior de 15 mm.

— El cargador esta en posicion horizontal.
— El cargador esta fijado a no mas de 1,8 m del suelo.
— Si se fijan varios cargadores uno al lado del otro: el

cable de conexién estéa tendido por debajo del cargador.
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5 Preparar el cargador para el trabajo

Montar el cargador en una pared

0000097155_001

> Alinear el cargador de manera que el cable de
conexion (1) se encuentre en el lado izquierdo.

» Montar el cargador en la pared con los cuatro soportes.

Montar el cargador en una mesa, una estanteria o un cajén

0000097158_002

> Si el cargador se monta como se muestra en la
posicion B: alinear el cargador de manera que el cable de
conexion (1) se encuentre en el lado izquierdo.

» Montar el cargador con dos o cuatro soportes en una
mesa, una estanteria o un cajon.

0458-829-9921-A



6 Cargar el acumulador y LEDs

6.2 Cargar el acumulador

espariol

0000097159_001

0000097160_002

El cargador puede cargar hasta cuatro acumuladores
sucesivamente. El proceso de carga se realiza partiendo del
acumulador que se ha colocado primero, siguiendo el orden
representado. Si no se puede cargar un acumulador, se
salta y el proceso de carga continua en el siguiente.

El tiempo de carga depende de distintos factores, p. ej. de
la temperatura del acumulador o de la temperatura
ambiente. Respetar los margenes de temperatura
recomendados para lograr un rendimiento 6ptimo, 13.4.
El tiempo de carga efectivo puede diferir del indicado. Los
tiempos de carga figuran en www.stihl.com/charging-times.

Cuando se enchufa la clavija a una toma de corriente y se
coloca el acumulador en el cargador, el proceso de carga se
inicia automaticamente. Cuando el acumulador esta
completamente cargado, el cargador se desconecta
automéaticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se puede
conectar y desconectar automaticamente durante la carga.

0458-829-9921-A

> Insertar la clavija (6) en una toma de corriente (7) de facil

acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. Todos los LED (4) se
iluminan durante aprox. 1 segundo en verde y

aprox. 1 segundo en rojo.

Tender el cable de conexion (5).

Colocar el acumulador (2).

ElI LED (4) de la cavidad correspondiente se ilumina en
verde. Los LED (1) del acumulador se iluminan en verde
y el acumulador (2) se esta cargando.

Silos LED (4) de la cavidad correspondiente y los LED (1)
del acumulador han dejado de iluminarse: el
acumulador (2) esta completamente cargado y se puede
sacar del cargador (3).

> Si ya no se utiliza el cargador (3): retirar la clavija (6) de

la toma de corriente (7).

6.3 Visualizar el estado de carga

0000080345_002
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espariol 7 Colocar y sacar el acumulador

> Pulsar la tecla (1). 7.2 Sacar el acumulador
Los LEDs (2) del cargador y los LEDs (3) de los

acumuladores se activan e indican el estado del cargador
y el estado de carga de los acumuladores.

6.4 LED del cargador

Los LED indican el estado del cargador o la presencia de
anomalias. Los LED pueden iluminarse en verde o
parpadear en rojo.

Si el LED para la cavidad correspondiente se ilumina en
verde, el acumulador se esta cargando o esta esperando
para cargarse.

0000095740_002

> Si los LED parpadean en rojo: subsanar las anomalias. > Presionar ambas palancas de bloqueo (1).
Hay una anomalia en el cargador o en el acumulador. El acumulador (2) esta desenclavado y se puede sacar.
7 Colocar y sacar el acumulador 8 Transporte
7.1 Colocar el acumulador 8.1 Transportar el cargador
» Desenchufar el cable de la red eléctrica de la toma de

corriente.
» Enrollar el cable de conexion y fijarlo al cargador.

Llevar el cargador

» Sacar todos los acumuladores.

Transportar el cargador en un vehiculo

> Si el cargador no esta fijado:
» Asegurar el cargador con cintas tensoras, correas o una
red, de manera que no pueda volcar ni moverse.

> No apilar los cargadores.

0000097162_002

> Presionar el acumulador (1) en su cavidad (2) hasta el
tope.
El acumulador (1) encaja con un clic y queda bloqueado.

9 Almacenamiento

9.1 Guardar el cargador

» Desenchufar el cable de la red eléctrica de la toma de
corriente.

56 0458-829-9921-A



10 Limpiar

0000097161_001

» Enrollar el cable de conexion y fijarlo al cargador.

» Guardar el cargador de manera que se cumplan las
siguientes condiciones:

El cargador esta fuera del alcance de los nifios.
El cargador esta limpio y seco.
El cargador esta en una estancia cerrada.

El cargador no esta colgado del cable de conexion o del
soporte (1) para el cable de conexién.

El cargador no debe guardarse fuera de los limites de
temperatura indicados, 13.3.

10 Limpiar

10.1 Limpiar el cargador

» Desenchufar el cable de red eléctrica de la toma de
corriente.

Limpiar el cargador con un pafo humedo.
» Limpiar las ranuras de ventilaciéon con un pincel.
Quitar los cuerpos extrafios de la cavidad para el

v

v

acumulador y limpiar dicha cavidad con un pafio humedo.

v

Limpiar los contactos eléctricos en la cavidad para el
acumulador con un pincel o con un cepillo blando.

0458-829-9921-A
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11 Mantenimiento y reparacion

11.1 Mantenimiento y reparacién del cargador

El usuario no puede realizar por si mismo el mantenimiento
y la reparacién del cargador.

> Si hay que realizar el mantenimiento del cargador o si
este esta averiado o danado: acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

> Si el cable de conexion esta defectuoso o dafiado, no
utilizar el cargador y llevarlo a un distribuidor
especializado STIHL para su sustitucion.
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12 Subsanar las perturbaciones

12.1 Subsanar las anomalias del cargador

12 Subsanar las perturbaciones

Anomalia LED del LED del Causa Solucién
cargador acumulador
No se esta cargando |[EILED dela |1 LED del El acumulador esta » Dejar colocado el acumulador en el
el acumulador. cavidad acumulador se |demasiado caliente o cargador.
correspondien |ilumina en demasiado frio. El proceso de carga se inicia
te se ilumina |rojo. automaticamente en cuanto se
en verde. alcanceé el rango de temperatura
admisible.
EI LED de la La conexion eléctrica entre |> Sacar el acumulador.
cavidad el cargadory el > Limpiar los contactos eléctricos en la
correspondien acumulador esta cavidad para el acumulador.
te pa_rpadea interrumpida. » Colocar el acumulador
en rojo. )
4 LED del Hay una averia en el > No utilizar el acumulador y acudir a un
acumulador acumulador. distribuidor especializado STIHL.
parpadean en
rojo.
EILED de la Hay una averia en el > No utilizar el cargador y acudir a un
cavidad cargador. distribuidor especializado STIHL.
correspondien
te no se
ilumina ni
parpadea al
colocar el
acumulador.
2064 LED Hay una averia en el > No utilizar el cargador y acudir a un

parpadean en
rojo.

cargador.

distribuidor especializado STIHL.

El cargador no
realiza ningun
autotest.

Los LED no se
iluminan
durante aprox.
1 segundo en
verde y aprox.
1 segundo en
rojo.

La conexion eléctrica entre
el cargadory el
acumulador se ha
interrumpido brevemente.

» Sacar el enchufe de la toma de
corriente.

» Esperar 1 minuto.

» Insertar el enchufe en la toma de
corriente.
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13 Datos técnicos

13 Datos técnicos

13.1 Cargador STIHL AL 301-4

— Tension nominal: véase la placa de caracteristicas
— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas

— Potencia nominal: véase la placa de caracteristicas

— Corriente de carga: véase la placa de caracteristicas

Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Cables de prolongacién

Cuando se utiliza un cable de prolongacién, los hilos del
cable, independientemente de la tension y la longitud del
cable de prolongacion, tienen que tener al menos las
siguientes secciones:

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es de 220 V
hasta 240 V:

— Longitud de cable hasta 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Longitud de cable 20 m hasta 50 m: AWG 13/2,5 mm?
Si la tensién nominal en el rétulo de potencia es de 100 V
hasta 127 V:

— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Longitud de cable 10 m hasta 30 m: AWG 12/3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Limites de temperatura

A ADVERTENCIA

El acumulador no esta protegido contra todas las influencias

ambientales. Si el acumulador esta expuesto a

determinadas influencias ambientales, puede prender fuego

o explotar. Las personas pueden sufrir lesiones y se pueden

producir dafios materiales.

> No cargar el acumulador por debajo de - 20 °C o a mas
+ 50 °C.

> No guardar acumulador o el cargador por debajo de -
20°Coamasde+ 70 °C.

13.4 Margenes de temperatura recomendados
Para lograr un rendimiento 6ptimo del acumulador y el
cargador, observar los siguientes margenes de
temperatura:

— Cargar: +5°Ca+40°C
— Guardar:-20°Ca+50°C

Si el acumulador se carga o se guarda fuera de los
margenes de temperatura recomendados, se puede reducir
el rendimiento.

Si el acumulador esta mojado o humedo, dejar secar el
acumulador durante 48 h a mas de + 15 °C y a menos de
+ 50 °C, asi como a una humedad del aire inferior a 70 %.
Si la humedad del aire es superior, ello puede prolongar el
tiempo de secado.

13.5 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el registro,
evaluacion y homologacién de productos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la
ordenanza REACH, véase www.stihl.com/reach .
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14 Piezas de repuesto y accesorios

14.1 Piezas de repuesto y accesorios

G TIHL Estos simbolos caracterizan las piezas de
=) repuesto STIHL y los accesorios
© originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto STIHL y
accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabricantes
externos no pueden ser evaluados por STIHL en lo que
respecta a su fiabilidad, seguridad y aptitud pese a una
observacion continua del mercado por lo que STIHL
tampoco puede responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios originales STIHL se
pueden adquirir en un distribuidor especializado STIHL.

15 Gestion de residuos

15.1 Gestionar el cargador como residuo

La administracién municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacion sobre la gestion
de residuos.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el medio
ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el embalaje a un
punto de recogida adecuado para el reciclado con arreglo
a las prescripciones locales.

» No echarlos a la basura doméstica.

Direcciones
www.stihl.com
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1 Predgovor

Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL. Svoje
proizvode razvijamo i izradujemo u vrhunskoj kvaliteti
sukladno potrebama nasih kupaca. Tako i pri ekstremnim
zahtjevima nastaju proizvodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju. Na$ stru¢ni
trgovac jamci kompetentno savjetovanje i upucivanje, kao i
sveobuhvatnu tehni¢ku skrb.

Tvrtka STIHL izricito je posveéena odrzivom i odgovornom
opodenju prema prirodi. Ove upute za uporabu pomazu vam
da svoj proizvod tvrtke STIHL rabite na siguran i ekoloski
nacin s dugim rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i Zelimo vam mnogo radosti
s vaSim proizvodom tvrtke STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI | POHRANITI
NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

21 Vazeéi dokumenti
Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

» Dodatno uz ove upute za uporabu s razumijevanjem
procitajte sljedec¢e dokumente i pohranite ih radi kasnije
upotrebe:

— uputu za uporabu za akumulatore STIHL AR
— sigurnosne napomene za akumulator STIHL AP
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— uputu za uporabu proizvodac¢a vozila (ako se uredaj za
punjenje ugraduje u vozilo)

— Sigurnosna informacija za akumulatore i proizvode s
ugradenim akumulatorom tvrtke STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznaavanje upozornih uputa u tekstu

A OPASNOST

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati teske
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

A urPozorRENJE

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati teske
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

UPUTA

Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati Stete na
stvarima.

> Navedene mjere mogu sprijecCiti Stete na stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj uputi za
.= uporabu.
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3 Pregled

3 Pregled

3.1 Uredaj za punjenje

0000097153_001

1 LE diode na uredaju za punjenje
LE diode pokazuju status uredaja za punjenje.

2 Pritisna tipka
Pritisna tipka aktivira LE diode na uredaju za punjenje i
akumulatorima.

3 Akumulatorska komorica
Akumulator se stavlja u akumulatorsku komoricu.
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4 Zaporna poluga
Zaporna poluga drzi akumulator u akumulatorskoj
komorici.

5 Drzac¢
S pomocu drzaca uredaj za punjenje priévrscuje se na
zid, na stol, na policu ili u ladici.

6 Prikljuéni vod
Priklju€ni vod spaja uredaj za punjenje s mreznim
utikaCem.

7 Mrezni utikaé
Mrezni utika€ spaja priklju¢ni vod s uti¢nicom.

# Plocica s oznakom snage s brojem stroja

3.2 Simboli
Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju sljedece
znacenje:

Cuvaijte elektriéni uredaj od kise i viage.

Tiiit

E Proizvod nemoijte zbrinjavati s ku¢nim otpadom.

LL]

S razumijevanjem procitajte upute za uporabu i
sacCuvajte ih na sigurnom mjestu za buducu primjenu.

4 Upute o sigurnosti u radu

4.1 Simboli upozorenja
Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju sljedece
znacenje:

Slijedite upute za sigurnost u radu i njihove
mjere.
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S razumijevanjem progitajte upute za uporabu i
sacCuvajte ih na sigurnom mjestu za buducu
primjenu.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i vlage.

Slozite najviSe tri uredaja za punjenje jedan na
drugi.

4.2 Namijenska upotreba

Uredaj za punjenje AL 301-4 puni do ¢Getiri akumulatora
STIHL AP i AR jedan za drugim.

A UPOZORENJE

® Uredaji za punjenje i akumulatori Ciju primjenu tvrtka
STIHL nije dopustila mogu izazvati pozare i eksplozije.
Moguce su teske ozljede ili smrti osoba i moze nastati
materijalna Steta.
> S uredajem za punjenje STIHL AL 301-4 punite
akumulatore STIHL AP i AR.

m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u skladu s
odredbama, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i mogu nastati materijalne Stete.

» Koristite uredaj za punjenje kao $to je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi upuceni korisniku

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i procijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje. Korisnik ili druge osobe
mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
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» S razumijevanjem procitajte upute za
uporabu i saduvajte ih na sigurnom mjestu
za buducu primjenu.

» Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj osobi:
predajte i uputu za uporabu.

» Uvjerite se da korisnik ispunjava sljede¢e uvjete:
— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno sposoban
rukovati uredajem za punjenje. Ako korisnik ima
tielesna, osjetilna ili duSevna ogranicenja, s njima
smije raditi samo pod nadzorom ili prema uputi
odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti opasnosti od
uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod nadzorom obuéen za
odredenu profesiju u skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnika je poducio struéni trgovac poduzeca STIHL
ili stru¢na osoba prije nego $to je korisnik po prvi puta
upotrijebio uredaj za punjenje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola, lijekova ni
droga.

» Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢ stru¢nog
trgovca drustva STIHL.

4.4 Podrudje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i Zivotinje ne mogu

prepoznati i procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje i

elektri¢ne struje. Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i

Zivotinje mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

» Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i Zivotinje drzite
na sigurnoj udaljenosti.

» Osigurajte da se djeca ne mogu igrati uredajem za
punjenje.
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4 Upute o sigurnosti u radu

m Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se radi na kisi ili
u vlaznom okruzenju, moze do¢i do strujnog udara.
Korisnik se moze ozlijediti, a uredaj za punjenje moze se
ostetiti.

> Nemojte ga upotrebljavati na kiSi i u

.“' vlaznom okruzenju.

m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ako se uredaj za punjenje izlozi odredenim okolnim
utjecajima, moze se zapaliti ili eksplodirati. Osobe se
mogu tesko ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

» Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj i suhoj
prostoriji.

> Ako je uredaj za punjenje ugraden u vozilo i u pogonu
je: ugradite uredaj za punjenje i stavite ga u pogon u
zatvorenim, suhim prostorima u vozilu.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje u lako zapaljivom
i eksplozivnom okruzenju.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na lako zapaljivoj
podlozi.

> Ne upotrebljavajte i Cuvajte uredaj za punjenje izvan
navedenih temperaturnih ogranicenja, 13.3.

m Osobe se mogu spotaknuti preko prikljuénog voda. Osobe
se mogu ozljediti, a uredaj za punjenje moze se ostetiti.
> Prikljuéni vod polozite ravno na tlo.

m Ako se uredaj za punjenje Koristi kao polica za predmete
ili spremnike s teku¢inom, oni mogu pasti, poceti curiti ili
preopteretiti vijani spoj uredaja za punjenje. Osobe se
mogu ozlijediti i mozZe nastati materijalna Steta.
> Nemojte uredaj za punjenje upotrebljavati kao policu.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje

Uredaj za punjenje je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljedeci uvijeti:

— Uredaj za punjenje je neostecen.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.
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— Ako su akumulatori umetnuti u uredaj za punjenje:

akumulatori su potpuno umetnuti i zaklju¢ani u
akumulatorskoj komorici.

A UPOZORENJE

m U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni dijelovi viSe

ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave

mogu se deaktivirati. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili

smrtno stradati.

> Upotrebljavajte neosteceni uredaj za punjenje.

> Ako je uredaj za punjenje prljav ili mokar: o€istite uredaj
za punjenje i ostavite ga da se osusi.

v

Akumulator umetnite kako je opisano u ovoj uputi za
uporabu.

> Ne vrSite izmjene na uredaju za punjenje.
> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za punjenje.

> Elektricne kontakte uredaja za punjenje nemojte spajati
s metalnim predmetima i nemojte kratko spajati.

> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

» Zamijenite istroSene ili odtecene natpise s
napomenama.

» Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢ stru¢nog
trgovca drustva STIHL.
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4.6 Punjenje

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja ostecen ili neispravan uredaj za
punjenje moze neobi¢no mirisati ili se dimiti. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

> |zvucite mrezni utikac iz utiénice.

® Uredaj za punjenje moze se pri nedostatnom odvodenju
topline pregrijati i izazvati pozar. Moguce su teSke ozljede
ili smrti osoba i moze nastati materijalna Steta.
» Nemojte pokrivati uredaj za punjenje.

® Smije se sloziti viSe uredaja za punjenje jedan na drugi.
Ako je viSe od tri uredaja za punjenje slozeno jedan na
drugi, gomila se lako moze prevrnuti. Posluzitelj se moze
tesko ozlijediti, a uredaj za punjenje se moze ostetiti.

> Slozite najviSe tri uredaja za punjenje jedan
na drugi.

> Ako se puni akumulator STIHL AR: nemojte
uredaje za punjenje slagati jedan na drugi.

> Ako se uredaj za punjenje transportira u
vozilu: nemojte uredaje za punjenje slagati
jedan na drugi.

4.7 ElektriCno prikljuCivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
nastati uslijed sljedec¢ih uzroka:

— Priklju€ni vod ili produzni vod su oSteceni.

— Mrezni utika¢ priklju¢nog voda ili produznog voda je
ostecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.
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A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
uzrokovati strujni udar. Moze doci do teskih ozljeda ili
smrti korisnika.

> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni vod i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.

Ako je prikljuéni vod ili produzni vod oS$tecen:

> Ne dodirujte oStec¢ena mjesta.

> |Izvucite mrezni utikacd iz utiénice.

» Dodirujte priklju¢ni vod, produzni vod i njihov mrezni
utika€¢ samo suhim rukama.

» Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog voda
utaknite u ispravno instaliranu i osiguranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

» Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne nadstrujne
sklopke (30 mA, 30 ms).

m Ostecen ili neprikladan produzni vod moze uzrokovati
elektri¢ni udar. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

» Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim popreénim
presjekom voda, [ 13.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili pogresna
mrezna frekvencija mogu uzrokovati prevelik napon u
uredaju za punjenje. Uredaj za punjenje moze se oStetiti.
> Osigurajte da su mrezni napon i mrezna frekvencija
strujne mreze u skladu s podacima o snazi uredaja za
punjenje na plodici.

> Ako se uredaj za punjenje upotrebljava u vozilu,
osigurajte da su mrezni napon i mrezna frekvencija u
vozilu u skladu s podacima o snazi uredaja za punjenje
na plocici.

m Ako je uredaj za punjenje priklju¢en na viSestruku
utinicu, za vrijeme punjenja moze doci do preopterecenja
elektri¢nih ugradbenih dijelova. Elektri¢ni ugradbeni
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dijelovi mogu se pregrijati i izazvati pozar. Moguce su

teSke ozljede ili smrti osoba i moze nastati materijalna

Steta.

» Osigurajte da specifikacije snage na viSestrukoj uti¢nici
ne premasuju ukupan zbroj podataka o snazi uredaja za
punjenje i snazi svih elektriCnih uredaja koji su spojeni
na viSestruku uti¢nicu.

® Pogresno postavljen priklju¢ni vod i produzni vod mogu se
oStetiti i osobe se mogu preko njih spotaknuti. Osobe se
mogu ozlijediti, a priklju¢ni vod ili produzni vod mogu se
ostetiti.
» Postavite i oznacite priklju¢ni vod i produzni vod tako da
se osobe preko njih ne mogu spotaknuti.

» Postavite priklju¢ni vod i produzni vod tako da ne budu
nategnuti ili zapleteni.

> Postavite priklju¢ni vod i produzni vod tako da se ne
ostecuju, ne prelamaju ili prignje€uju, odnosno ne taru.

» Zastitite priklju¢ni vod i produzni vod od vrucine, ulja i
kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava. Ako se toplinu
ne moze odvesti, ona moze prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmotajte kabelski
bubanj u potpunosti.

m Ako elektri€ni vodovi i cijevi prolaze kroz zid, mogu se
oStetiti kada se uredaj za punjenje montira na zid. Kontakt
s elektricnim vodovima moze uzrokovati strujni udar.
Osobe se mogu tesko ozlijediti i moze nastati materijalna
Steta.
> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz zid ne
prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

m Ako se uredaj za punjenje ne montira kako je opisano u
ovoj uputi za uporabu, uredaj za punjenje moze se
pomaknuti, pasti ili se previSe zagrijati. Osobe se mogu
ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

» Uredaj za punjenje montirajte kako je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

> Najprije montirajte uredaj za punjenje, a zatim umetnite
akumulatore.

0458-829-9921-A
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m Uredaj za punjenje moze se ugraditi u vozilo. Ako uredaj
za punjenje nije pravilno ugraden u vozilo, dijelovi vozila
mogu se ostetiti. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.
> Pridrzavajte se smjernica za ugradnju proizvodaca

vozila.

> Pri spajanju na opskrbnu mrezu vozila treba postivati
primjenjive nacionalne propise o instalaciji.

4.8 Transport

A UPOZORENJE

® Ako uredaj za punjenje nije ¢vrsto ugraden u vozilo, moze
se prevrnuti ili pomaknuti. Osobe se mogu ozlijediti i moze
nastati materijalna Steta.

> lzvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice.
> lzvadite sve akumulatore.

» Uredaj za punjenje osigurajte zateznim trakama,
remenjem ili mrezom tako da se ne moze prevrnuti niti
pomaknuti.

> Nemojte slagati uredaje za punjenje jedan na drugi.

® Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se uredaj za
punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i uredaj za punjenje
mogu se ostetiti.

» Namotajte priklju¢ni vod i pri€vrstite na uredaju za
punjenje.

4.9 Skladistenje

A UPOZORENJE

m Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti od
uredaja za punjenje. Djeca se mogu tesko ozlijediti ili
smrtno stradati.
> |zvucite mrezni utikac.

» Drzite uredaj za punjenje izvan dosega djece.
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m Uredaj za punjenje nije zaSti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ako je uredaj za punjenje izlozen odredenim okolnim
utjecajima, moze se ostetiti.
> lzvucite mrezni utikac.

» Ako je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite uredaj za
punjenje da se ohladi.

» Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.
» Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj prostoriji.

> Nemojte Cuvati uredaj za punjenje izvan navedenih
temperaturnih ogranicenja, £ 13.3.

® Smije se sloziti viSe uredaja za punjenje jedan na drugi.
Ako je viSe od tri uredaja za punjenje slozeno jedan na
drugi, gomila se lako moze prevrnuti. Posluzitelj se moze
tesko ozlijediti, a uredaj za punjenje se moze oStetiti.

> Slozite najviSe tri uredaja za punjenje jedan
na drugi.

® Priklju¢ni vod nije namijenjen za to da se uredaj za
punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Priklju¢ni vod i uredaj
za punjenje mogu se ostetiti.

» Uredaj za punjenje primite za kuéiste i ¢vrsto drzite.
Zahvatno korito za jednostavno podizanje uredaja za
punjenje smjesteno je na uredaju za punjenje.

> Pri¢vrstite uredaj za punjenje na mjesto predvideno za
vijke.

4.10 Ciséenje, odrzavanje, popravak

A UPOZORENJE

m QOstra sredstva za CiSc¢enje, CiS¢enje vodenim mlazom ili
Siljasti predmeti mogu ostetiti uredaj za punjenje. Ako se
uredaj za punjenje ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

viSe ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave

mogu biti stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko

ozlijediti.

» Uredaj za punjenje Cistiti kako je opisano u ovoj uputi za
uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odrzava ili
popravlja, ugradbeni dijelovi viSe ne mogu ispravno
funkcionirati i sigurnosne naprave mogu biti stavljene
izvan snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

» Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj za
punjenje.
m Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:
» Zamjenu prikljuénog voda povjerite stru¢nom trgovcu
tvrtke STIHL.

5 Uredaj za punjenje pripremiti za
primjenu

5.1 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti sljedeci koraci:

» Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u sigurnosno
ispravnom stanju, J 4.5.

» Ocistiti uredaj za punjenje, £ 10.1.

» Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotrebljavati uredaj
za punjenje i potraziti pomoc¢ stru¢nog trgovca
tvrtke STIHL.

6 Napuniti akumulator i LED diode

6.1 Montirajte uredaj za punjenje

» Uredaj za punjenje montirajte tako da budu ispunjeni
sljededi uvijeti:
— Upotrijebljen je prikladni pri¢vrsni materijal.
— Promjer upotrijebljenih vijaka iznosi najmanje 4,8 mm.

0458-829-9921-A



6 Napuniti akumulator i LED diode

Upotrijebljene su prikladne podloSke s vanjskim
promjerom od 15 mm.

Uredaj za punjenje u vodoravnom je polozaju.
Uredaj za punjenje nije pri¢vr§¢en vise od 1,8 m od tla.

Ako je nekoliko uredaja za punjenje pricvr§éeno jedan
uz drugi: priklju€ni vod polozen je ispod uredaja za
punjenje.

Montirajte uredaj za punjenje na zid

0000097155_001

» Uredaj za punjenje izravnajte tako da se priklju¢ni vod (1)
nalazi s lijeve strane.

» Montirajte uredaj za punjenje na zid sa sva Cetiri drzaca.

Montirajte uredaj za punjenje na stolu, na polici ili u ladici

0000097158_002

> Ako je uredaj za punjenje montiran kao na prikazanom
polozaju B: izravnajte punjac¢ tako da se priklju¢ni vod (1)
nalazi s lijeve strane.

0458-829-9921-A
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» Uredaj za punja¢ montirajte s pomocu dva ili Cetiri drzaca
na stol, na policu ili u ladicu.

6.2 Punjenje akumulatora

0000097159_001

Uredaj za punjenje moze puniti do Cetiri akumulatora jedan
za drugim. Postupak punjenja odvija se prikazanim
redoslijedom, ovisno o tome koji je akumulator prvi umetnut.
Ako se akumulator ne moze napuniti, bit ¢e preskocen i
postupak punjenja nastavit ¢e se sa sljedeéim
akumulatorom.

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima, primjerice o
temperaturi akumulatora ili o okolnoj temperaturi.
Pridrzavajte se preporucenih raspona temperature za
optimalne performanse, £ 13.4. Stvarno vrijeme punjenja
moze odstupati od navedenog vremena punjenja. Vrijeme
punjenja navedeno je na stranici www.stihl.com/charging-
times.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u uti¢nicu i kad je akumulator
umetnut u uredaj za punjenje, postupak punjenja zapocinje
automatski. Kada je akumulator napunjen u potpunosti,
uredaj za punjenje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme punjenja
zagrijavaju.

Uredaj za punjenje ima ugradeni ventilator koji se moze
automatski ukljucivati i iskljucivati tijekom punjenja.
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0000097160_002

» Mrezni utika¢ (6) gurnite u lako dostupnu uti€nicu (7).
Mrezni utika¢ (3) provodi samotestiranje. Sve LE
diode (4) svijetle zeleno cca 1 sekundu i crveno cca
1 sekundu.

» Postavite priklju¢ni vod (5).

» Umetnite akumulator (2).
LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku komoricu svijetli
zeleno. LE diode (1) na akumulatoru svijetle zeleno i
akumulator (2) se puni.

> Ako LE dioda (4) za pojedinu akumulatorsku komoricu i
LE diode (1) na akumulatoru viSe ne svijetle:
akumulator (2) je potpuno napunjen i moze ga se izvaditi
iz uredaja za punjenje (3).

» Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne koristi: izvucite
mrezni utikac (6) iz utiCnice (7).

6.3 Prikaz razine napunjenosti

0000080345_002
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7 Umetnuti i izvaditi akumulator

> Pritisnite pritisnu tipku (1).
LE diode (2) na uredaju za punjenje i LE diode (3) na
baterijama su aktivirane i pokazuju status uredaja za
punjenje i stanje napunjenosti baterija.

6.4 LE diode na uredaju za punjenje

LE diode pokazuju status uredaja za punjenje ili kvarove. LE
diode mogu svijetliti zeleno ili treptati crveno.

Ako LE dioda za pojedinu akumulatrosku komoricu svijetli
zeleno, akumulator se puni ili €eka na punjenje.

» Ako LE diode trepcu crveno: otklonite kvarove.
U uredaju za punjenje ili u akumulatoru postoji kvar.

7 Umetnuti i izvaditi akumulator

7.1  Umetanje akumulatora

Q

J

> Gurnite akumulator (1) do grani¢nika u akumulatorsku
komoru (2).
Akumulator (1) se zvuéno uglavljuje uz "klik" i zaklju¢an je.

0000097162_002
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8 Transport

7.2 Vadenje akumulatora

hrvatski

0000095740_002

0000097161_001

> Pritisnite obje zaporne poluge (1).
Akumulator (2) je deblokiran i moze se izvaditi.

8 Transport

8.1 Transport uredaja za punjenje

> Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

» Namotajte prikljuéni vod i pri€vrstite ga za uredaj za
punjenje.

Nosenje uredaja za punjenje

> |zvadite sve akumulatore.

Transportiranje uredaja za punjenje u vozilu

» Ako uredaj za punjenje nije fiksno ugraden:
» Uredaj za punjenje osigurajte zateznim trakama,
remenjem ili mrezom tako da se ne moze prevrnuti niti
pomaknuti.

» Nemojte slagati uredaje za punjenje jedan na drugi.
9 Pohranjivanje/skladistenje

9.1 Pohrana uredaja za punjenje
> lzvucite mrezni utika€ iz utinice.

0458-829-9921-A

» Namotajte priklju¢ni vod i pri¢vrstite ga za uredaj za
punjenje.
» Uredaj za punjenje ¢uvajte tako da budu ispunjeni sljedeci
uvjeti:
— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.
— Uredaj za punjenje Cist je i suh.
— Uredaj za punjenje u zatvorenoj je prostoriji.
— Uredaj za punjenje nije ovjeSen na priklju¢ni vod ili na
drzac (1) za prikljcni vod.
— Uredaj za punjenje ne smije se ¢uvati izvan navedenih
temperaturnih ograni¢enja, 2 13.3.

10 Cistiti

10.1 Cis¢enje uredaja za punjenje

> |zvucite mrezni utika¢ iz uti€nice.

» Cistite uredaj za punjenje vlaznom krpom.
» Cistite raspore za prozracivanje kistom.

» Odstranite strana tijela iz akumulatorske komorice i
akumulatorsku komoricu o istite vlaznom krpom.

> Elektricne kontakte u akumulatorskoj komorici ocistite
kistom ili mekom Cetkom.
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11 Odrzavati i popravljati

11.1 Odrzavanje i popravljanje uredaja za punjenje

Posluzitelj ne moze sam odrzavati i popravljati uredaj za

punjenje.

» Ako se uredaj za punjenje mora odrzavati ili je defektan ili
oStecéen: potraziti pomo¢ stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

> Ako je prikljuéni vod neispravan ili oste¢en: ne
upotrebljavajte uredaj za punjenje i povjerite zamjenu
prikljuénog voda stru¢nom trgovcu tvrtke STIHL.
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11 Odrzavati i popravljati
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12 Odkloniti smetnje/kvarove

12 Odkloniti smetnje/kvarove

12.1 Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje

hrvatski

Kvar LE diode na |LE diode na |Uzrok Otklanjanje
uredaju za akumulatoru
punjenje
Akumulator se ne LE dioda za 1 LE dioda na |Akumulator je previse » Akumulator ostaviti umetnut u uredaju
puni. pojedinu akumulatoru |zagrijan ili je hladan. za punjenje.
akumulatorsku |svijetli crveno. Postupak punjenja automatski
komoricu zapocinje ¢im se postigne dopusteno
svijetli zeleno. temperaturno podrucje.
LE dioda za Elektri¢ni spoj izmedu > |zvadite akumulator.
pojedinu uredaja za punjenje i > Ocistiti elektriéne kontakte u
akumulatorsku akumulatora je prekinut. akumulatorskoj komorici.
komoricu

treperi crveno.

» Umetnite akumulator.

Cetiri LE diode

U akumulatoru postoji kvar.

> Ne upotrebljavajte akumulator i

na potrazite pomoc stru¢nog trgovca
akumulatoru tvrtke STIHL.
trepere
crveno.
LE dioda za U uredaju za punjenje > Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
pojedinu postoji kvar. potrazite pomoc stru¢nog trgovca
akumulatorsku tvrtke STIHL.
komoricu ne
svijetli ili ne
treperiprilikom
umetanja
akumulatora.
Dvije ili Cetiri U uredaju za punjenje > Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
LE diode postoji kvar. potrazite pomo¢ struénog trgovca
trepere tvrtke STIHL.
crveno.
Uredaj za punjenje |LE diode ne Elektri¢ni spoj do uredaja |* lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.

ne provodi
samotestiranje.

svijetle zeleno
cca 1 sekundu
i crveno cca

1 sekundu.

za punjenje nakratko je
prekinut.

» Cekajte 1 minutu.
» Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

0458-829-9921-A
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13 Tehnicki podaci

13.1 Uredaj za punjenje STIHL AL 301-4

Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage

Frekvencija: vidi ploCicu s oznakom snage

Nazivna snaga: vidi plo€icu s oznakom snage

Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage

Vremena punjenja navedena su na www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Produzni vodovi

Ako se upotrebljava produzni vod, njegove kabelske Zile
ovisno o naponu i duljini produznog voda moraju imati
najmanje sljedece poprecne presjeke:

Ako je nazivni napon na plocici s oznakom snage 220 V do
240 V:

— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ako je nazivni napon na plodici s oznakom snage 100 V do
127 V:

— Duljina voda do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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13 Tehnicki podaci

13.3 Temperaturna ogranienja

A UPOZORENJE
Akumulator nije zasti¢en od svih utjecaja iz okoline. Ako je
akumulator izlozen odredenim utjecajima okoline, u
akumulatoru moze izbiti pozar ili isti moze eksplodirati.
Osobe se mogu tesko ozlijediti i moze nastati materijalna
Steta.
» Akumulator nemoijte puniti na temperaturama ispod -

20 °C iliiznad + 50 °C.

> Akumulator ili uredaj za punjenje nemoijte skladistiti na
temperaturama ispod - 20 °C ili iznad + 70 °C.

13.4 Preporuceni rasponi temperature
Pridrzavajte se sljedeéih raspona temperature za optimalne
performanse akumulatora i uredaja za punjenje:

— Punjenje: + 5°C do + 40 °C

— Skladistenje: - 20 °C do + 50 °C

Ako se akumulator puni ili skladisti izvan preporucenih
raspona temperature, performanse mogu biti smanjene.

Ako je akumulator mokar ili vlazan, ostavite ga da se susi
najmanje 48 sati na temperaturi iznad + 15 °C i ispod

+ 50 °C, pri vlaznosti ispod 70 %. Veca vlaznost moze
produljiti vrijeme suSenja.

13.5 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registriranje,
procjenjivanje i dozvolu/dopustenje primjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su pod
www.stihl.com/reach navedene.
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14 Pri¢uvni dijelovi i pribor
14 PriCuvni dijelovi i pribor

14.1 Zamijenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne zamjenske
=) dijelove drustva STIHL i originalni pribor drustva
© STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjenskih dijelova
drustva STIHL i originalnog pribora drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trziSta ne moze
procijeniti zamjenske dijelove i pribor drugih proizvodaca u
pogledu pouzdanosti, sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne
moze zauzeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i originalan
pribor drustva STIHL dostupni su kod struénog trgovca
drustva STIHL.

15 Zbrinjavanje

15.1 Zbrinjavanje uredaja za punjenje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokalnoj upravi i
od stru¢nog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i onedcistiti
okolis.

» Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuci pakiranje u skladu
s lokalnim propisima na prikladno sabirno mjesto za
recikliranje.

» Nemojte zbrinjavati s ku¢nim otpadom.

Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL - Uvoznici
BOSNA | HERCEGOVINA

0458-829-9921-A

UNIKOMERC d. 0. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

hrvatski
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1 Forord

1 Foérord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi utvecklar och
tillverkar produkter av mycket hég kvalitet som uppfyller vara
kunders behov. Darfér ar vara produkter mycket sadkra dven
nar de belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och instruktioner
samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar sa hallbart
och ansvarsfullt mot naturen som méjligt. Denna
bruksanvisning ar till for att hjalpa dig att anvénda din STIHL
produkt pa ett sakert och miljovanligt satt éver lang tid.

Vi uppskattar ditt fértroende fér oss och dnskar dig lycka till
med din STIHL-produkt.

1

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA DEN.

2 Information bruksanvisningen

21 Aktuella dokument

Folj de lokala sakerhetsféreskrifterna.

» Las féljande kompletterande dokument till den har
bruksanvisningen, se till att du forstatt dem och spara
dem:

— Bruksanvisning till batterierna STIHL AR
— Sakerhetsanvisningar for batteriet STIHL AP

0458-829-9921-A
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— Fordonstillverkarens bruksanvisning (om laddaren inte
ar inbyggd i ett fordon)

— Séakerhetsforeskrifterna for batterier och produkter med
inbyggda batterier fran STIHL: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 Varningar i texten

A FARA

Varnar for faror som leder till allvarliga skador eller dodsfall.

» Med atgarderna kan man férhindra allvarliga skador eller
dodsfall.

A VARNING
Varnar for faror som kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvarliga skador eller
dodsfall.

OBS!/
arnar for faror som kan leda till materialskador.
» Med atgarderna kan man férhindra materialskador.

2.3 Symboler i texten

|..| Denna symbol hanvisar till ett kapitel i denna
==\ bruksanvisning.
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svenska 3 Oversikt

3 O ik 5 Hallare
versikt Med hallarna kan man fasta laddaren pa en vagg, pa ett
bord, i en hylla eller i en lada.

6 Anslutningskabel
A L r
3 addare Anslutningskabeln férbinder laddaren med kontakten.

7 Elkontakt
Elkontakten foérbinder anslutningskabeln till eluttaget.

# Typskylt med serienummer

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och har féljande
innebord:

Skydda den elektriska enheten mot regn och fukt.

E Slang inte produkten i hushallsavfallet.

Las bruksanvisningen, se till att du har forstatt den

“!!“ och spara den.

4 Sakerhetsanvisningar

4.1 Varningssymboler
Varningssymbolerna pa laddaren har féljande innebdrd:

0000097153_001

Folj sdkerhetsforeskrifterna och vidta ratt

1 LED-lampor pa laddaren atgarder.

LED-lamporna visar laddarens status.

2 Tryckknapp
Tryckknappen aktiverar LED-lamporna pa laddaren och
batterierna.

3 Batterifack
Batteriet sitter i batterifacket.

Las bruksanvisningen, se till att du har forstatt
den och spara den.

4 Sparrarm
Sparrarmen haller fast batteriet i batterifacket.
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4 Sakerhetsanvisningar

>

Skydda laddaren mot regn och fukt.

Stapla maximalt tre laddare pa varandra.

4.2 Avsedd anvéndning

Laddaren STIHL AL 301-4 laddar upp till fyra batterier
STIHL AP och AR efter varandra.

A VARNING

m Batterier och laddare som inte &r godkanda av STIHL kan
orsaka brand och explosion. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dédsfall och materialskador.

» Ladda batterierna STIHL AP och AR med laddaren
STIHL AL 301-4.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan det leda till
allvarliga personskador, dodsfall eller materialskador.

» Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

®m Anvandare som inte utbildats kanner inte till farorna med
laddaren. Anvandaren eller andra personer kan skadas
allvarligt eller férolyckas.

» L&s bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

» Om laddaren lamnas vidare till en annan person ska
bruksanvisningen medfdlja.

0458-829-9921-A
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> Se till att anvandaren uppfyller féljande krav:
— Anvandaren ar utvilad.

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt, motoriskt och
mentalt, att anvanda laddaren. Om anvandaren har
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga far
anvandaren endast anvanda den under uppsikt eller
efter instruktioner av en ansvarig person.

— Anvéandaren kan inse och forutse riskerna med
laddaren.

— Anvandaren ar myndig eller utbildas i ett arbete under
overinseende i enlighet med nationella
bestdmmelser.

— Anvandaren maste ha instruerats av en STIHL-
aterforsaljare eller en sakkunnig person innan denne
anvander laddaren for férsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alkohol, medicin eller
droger.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

4.4 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur k&nner inte till
farorna med laddaren och elektrisk strom. Utomstaende
personer, barn och djur kan skadas allvarligt eller dédas.

» Utomstaende personer, barn och djur maste hallas pa
avstand.

» Se till att barn inte kommer &t att leka med laddaren.

® | addaren &r inte vattenskyddad. Om man arbetar i regnig
eller fuktig miljé kan det leda till en elektrisk stot.
Anvandaren kan skadas och laddaren kan ga sénder.

> Far inte anvandas i regn eller fuktig miljo.
N
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® | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan bdrja brinna eller explodera
om den utsatts for viss paverkan fran omgivningen. Detta
kan medféra allvarliga personskador och materialskador.

» Forvara laddaren i ett stdngt och torrt rum.
» Om laddaren ar installerad och anvands i fordon:

Installera och anvand laddaren i slutna och torra
utrymmen i fordonet.

» Anvand inte laddaren i brandfarlig eller explosiv miljo.
» Stall inte laddaren pa ett brandfarligt underlag.

> Anvand och férvara inte laddaren utanfér de angivna
temperaturgranserna, 13.3.

® Personer kan snubbla pa anslutningskabeln. Personer
kan skadas och laddaren kan ga sonder.

> Se till att anslutningskabeln ligger plant pa golvet.
® Om laddaren anvands som avlastningsyta for foremal
eller for behallare med vatskor kan dessa falla ner, lacka

eller 6verbelasta laddarens skruvkopplingar. Det kan
medfdra personskador och materialskador.

» Anvand inte laddaren som avlastningsyta.

4.5 Séker anvandning
Laddaren ar saker att anvénda nar féljande villkor ar
uppfyllda:

— Laddaren ar inte skadad.
— Se till att laddaren ar ren och torr.

— Om batterier ar isatta i laddaren: Batterierna ar helt isatta
och lasta i batterifacket.

A VARNING

® Vid icke-sdker anvandning fungerar eventuellt inte
komponenterna och sakerhetsanordningarna korrekt.
Personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

4 Sakerhetsanvisningar

v

Anvand batteriet enligt beskrivningen i
bruksanvisningen.

\

Modifiera inte laddaren.

\

Stick inte in féremal i halen pa laddaren.

v

Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren komma i
kontakt med metallféremal eftersom det kan leda till
kortslutning.

» Oppna inte laddaren.

v

Byt ut slitna eller skadade informationsskyltar.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

4.6 Ladda

A VARNING

m Under laddningen kan det bildas lukt eller r6ék om laddaren

ar trasig eller defekt. Detta kan orsaka personskador och
materialskador.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.

Laddaren kan 6verhettas och orsaka brand om varmen
inte avleds korrekt. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dddsfall och materialskador.

» Tack inte dver laddaren.

Flera laddare kan staplas pa varandra. Om fler an tre
laddare har staplats pa varandra kan stapeln latt valta.
Anvandaren kan skadas allvarligt och laddaren kan ga
sénder.

> Stapla maximalt tre laddare pa varandra.

» Om ett STIHL AR-batteri laddas: Stapla inte
laddare pa varandra.

» Om laddaren transporteras i ett fordon:
Stapla inte laddare pa varandra.

» Anvand bara laddare som inte ar skadade.

» Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengér laddaren och
Iat den torka.
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4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med strémférande komponenter av
féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar skadad.
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4 Sakerhetsanvisningar

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns kontakt &r
skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan leda till

elstét. Anvandaren kan skadas allvarligt eller férolyckas.

» Kontrollera att anslutningskabeln, férlangningskabeln
och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller
férlangningskabeln ar defekt eller skadad:

> Ror inte vid det skadade stéllet.
» Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Beror endast anslutningskabel, férlangningskabel och
kontakter med torra hander.

> Anslut anslutningskabelns eller férlangningskabelns
elkontakt till ett korrekt installerat och sakrat eluttag
med skyddskontakt.

> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare (30 mA, 30 ms).

m En skadad eller olamplig férlangningskabel kan orsaka
elstétar. Personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.
> Anvand en férlangningskabel med ratt ledartvarsnitt,

13.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till 6verspanning i laddaren. Laddaren
kan skadas.

» Kontrollera att elnatets natspanning och natfrekvens
overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

» Om laddaren anvéands i ett fordon: Kontrollera att
natspanningen och natfrekvensen i fordonet
Overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

0458-829-9921-A
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® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan elektriska
komponenter éverbelastas under laddningen. De
elektriska komponenterna kan éverhettas och orsaka
brand. Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dddsfall och sakskador kan uppsta.

» Séakerstall att de maximala effektangivelserna pa
grenuttaget inte 6verskrids av effekten pa typskylten for
laddaren tillsammans med effekten hos alla évriga
elektriska apparater som ar anslutna till grenuttaget.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och
férlangningskabel kan skadas och man kan snubbla.
Personer kan skadas och anslutningskabeln eller
forlangningskabeln kan skadas.

» Dra och mark ut anslutningskabeln och
férlangningskabeln sa att ingen kan snubbla.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte spanns eller fastnar.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte kan skadas, vikas, krossas eller notas.

» Skydda anslutningskabeln och férlangningskabeln fran
varme, olja och kemikalier.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln pa ett
torrt underlag.

81



svenska

m Forlangningskabeln blir varm under arbetet. Om varmen
inte kan avledas kan det leda till brand.

» Om en kabeltrumma anvéands: Linda ut kabeltrumman
helt.

®m Om det finns elektriska ledningar och ror i vadggen kan
dessa skadas om laddaren monteras pa vaggen. Kontakt
med elektriska ledningar kan leda till en elektrisk stot.
Detta kan medféra allvarliga personskador och
materialskador.

» Kontrollera att det inte finns nagra elektriska ledningar
och ror i vaggen pa det avsedda stallet.

® Om laddaren inte &r monterad pa det satt som beskrivs i
denna bruksanvisning kan laddaren réra pa sig, falla ner
eller bli for varm. Det kan medféra personskador och
materialskador.

> Montera laddaren pa ett sddant satt pa vaggen som det
beskrivs i denna bruksanvisning.
» Montera forst laddaren och séatt sedan i batterierna.

® | addaren kan monteras i ett fordon. Om laddaren inte
monteras korrekt i ett fordon kan fordonsdelar skadas. Det
kan medféra personskador och materialskador.

> Folj fordonstillverkarens riktlinjer fér installation.

» Gallande nationella installationsregler ska efterlevas vid
anslutning till fordonets forsérjningsnat.

4.8 Transport

A VARNING

® Om laddaren inte monteras fast i fordonet kan den valta
eller komma i rérelse. Detta kan orsaka personskador och
materialskador.

> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ur alla batterier.

» Séakra laddaren med spannband, remmar eller ett nat sa
att den inte kan falla eller komma i rérelse.

» Stapla inte laddare pa varandra.
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4 Sakerhetsanvisningar

m Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslutningskabeln
och laddaren kan skadas.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.

49 Forvaring

A VARNING

m Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna med
laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller dédas.

» Dra ur elkontakten.
» Forvara laddaren utom rackhall for barn.

® | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den utsatts fér
paverkan fran omgivningen.

» Dra ur elkontakten.

\

Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.

v

Forvara laddaren péa en ren och torr plats.

v

Forvara laddaren i ett stdngt rum.

> Forvara inte laddaren utanfor de angivna
temperaturgranserna, (4 13.3.

m Flera laddare kan staplas pa varandra. Om fler an tre
laddare har staplats pa varandra kan stapeln latt valta.
Anvandaren kan skadas allvarligt och laddaren kan ga
sénder.

» Stapla maximalt tre laddare péa varandra.

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat den inte
hanga i den. Anslutningskabeln och laddaren kan skadas.

» Grip tagioch hall laddaren i huset. Det finns ett handtag
for att enkelt lyfta laddaren.

» Fast laddaren i skruvpunkterna.
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5 Forbered laddaren

4.10 Rengoring, underhall och reparation

A VARNING

m Skarpa rengdringsmedel, rengéring med vattenstrale eller
spetsiga foremal kan skada laddaren. Om laddaren inte
reng0rs korrekt slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer kan
skadas allvarligt.

> Rengo6r laddaren enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras korrekt, slutar
eventuellt komponenterna och sakerhetsanordningarna
att fungera. Personer kan skadas allvarligt eller
forolyckas.

> Reparera inte laddaren sjalv.
® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:

> Lat en STIHL-aterférséljare byta anslutningskabeln.

5 Forbered laddaren

5.1 Forbered laddaren

Varje gang innan maskinen anvands maste féljande goras:

» Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda, 3 4.5.
» Rengor laddaren, d 10.1.

» Om de hér stegen inte kan utféras: Anvand inte laddaren
och uppsok en STIHL-aterférsaljare.

6 Ladda batteriet och lampor

6.1 Montera laddare
» Montera laddaren enligt féljande:

— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.
— Diametern pa skruvarna som anvands ar minst 4,8 mm.
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— Anvand passande brickor med en utvandig diameter pa
15 mm.

— Laddaren ar vagrat.
— Laddaren ar monterad hdgst 1,8 m dver golvet.

— Om flera laddare ar monterade bredvid varandra: Lagg
anslutningskabeln under laddaren.

Montera laddaren pa vaggen

0000097155_001

> Rikta in laddaren sa att anslutningskabeln (1) &r pa
vanster sida.

» Montera laddaren med alla fyra fasten pa véaggen.

Montera laddaren pa ett bord, i en hylla eller i en lada

0000097158_002

> Om laddaren monteras sa& som visas for position B: Rikta
in laddaren sa att anslutningskabeln (1) ar pa vanster
sida.
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svenska 6 Ladda batteriet och lampor

» Montera laddaren med tva eller fyra fasten pa ett bord, i
en hylla eller i en lada.

6.2 Ladda batteriet

0000097160_002

> Satt i kontakten (6) i ett eluttag (7) som du Iatt kommer at.
Laddaren (3) genomfor ett sjélvtest. Alla LED-lampor (4)
lyser gront i ca 1 sekund och rétt i ca 1 sekund.

» Dra anslutningskabeln (5).

> Satt i batteriet (2).
LED-lampan (4) for respektive batterifack lyser gront.
LED-lamporna (1) pa batteriet lyser gront och batteriet (2)

0000097159_001

Laddaren kan ladda upp till fyra batterier efter varandra.
Laddningsprocessen sker i den ordning som visas,
beroende pa vilket batteri som satts i forst. Om ett batteri

inte laddas hoppas det batteriet Gver och laddas.

laddningsprocessen fortsatter med néasta batteri. > Om LED-lamporna (4) for respektive batterifack och LED-
. . . . lamporna (1) péa batteriet inte lIangre lyser ar batteriet (2)

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batteriets fulladdat och laddaren (3) kan tas bort.

temperatur eller omgivningstemperaturen. Foélj de ) B B
rekommenderade temperaturintervallen, 13.4, for > Om laddaren (3) inte langre ska anvandas: Dra ut
optimal prestanda. Den faktiska laddningstiden kan avvika kontakten (6) ur eluttaget (7).

fran den angivna laddningstiden. Laddningstiden anges pa

www.stihl.com/charging-times. 6.3 Visa laddningsnivan

Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet satts in i
laddaren startar laddningen automatiskt. Nar batteriet &ar helt
laddat stédngs laddaren av automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under laddningen.

Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.

0000080345_002
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7 Séatt in och ta ut batteriet

> Tryck pa knappen (1).
LED-lamporna (2) pa laddaren och LED-lamporna (3) pa
batterierna ar aktiverade och indikerar laddarens status
och batteriets laddningsstatus.

6.4 LED-lampor pa laddaren

LED-lamporna visar laddarens status eller fel. LED-
lamporna kan lysa grént eller blinka rott.

Om LED-lampan for respektive batterifack lyser gront
laddas batteriet eller sa vantar batteriet pa att laddas.

» Om LED-lamporna blinkar rétt: Atgarda fel.
Det finns ett fel pa laddaren eller batteriet.

7 Saétt in och ta ut batteriet

7.1 Sétta i batteriet

0000097162_002

» Tryck in batteriet (1) sa langt det gar i batterifacket (2).
Batteriet (1) hakar i med ett klick och sitter fast.

0458-829-9921-A

svenska

7.2 Ta ut batteriet

0000095740_002

> Tryck pa bada sparrarmarna (1).
Batteriet (2) har lossats och kan tas ur.

8 Transport

8.1 Transportera laddaren
» Dra ut kontakten ur eluttaget.
» Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.

Béra laddaren

» Ta ur alla batterier.

Transportera laddaren i ett fordon

» Om laddaren inte ar fastmonterad:
» Sakra laddaren med spannband, remmar eller ett nat sa
att laddaren inte kan valta eller komma i rorelse.

» Stapla inte laddare pa varandra.

9 Forvaring

9.1 Foérvara laddaren
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
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0000097161_001

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.
» Forvara laddaren enligt féljande:

— Forvara laddaren utom rackhall fér barn.

— Se till att laddaren &r ren och torr.

— Forvara laddaren i ett stangt rum.

— Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln eller i
fastet (1) for anslutningskabeln.

— Forvara inte laddaren utanfor angivna
temperaturgranser, 13.3.

10 Rengoring

10.1 Rengor laddaren

» Dra ut kontakten ur eluttaget.

» Rengdr kontakten med en fuktig trasa.

» Rengor ventilationséppningarna med en pensel.

» Ta bort smuts ur batterifacket och rengér batterifacket

med en fuktig trasa.

» Rengor de elektriska kontakterna i batterifacket med en

pensel eller en mjuk borste.
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10 Rengdring

11 Underhall och reparation

11.1 Underhalla och reparera laddaren

Anvandaren kan inte underhalla och reparera laddaren

sjalv.

» Om laddaren maste underhallas eller ar defekt eller trasig:
Kontakta en STIHL-aterforséljare.

» Om anslutningskabeln &r defekt eller skadad: Anvand inte
laddaren och |at anslutningskabeln bytas ut av en STIHL-
aterforsaljare.
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12 Felavhjélpning

12 Felavhjalpning

12.1 Atgarda fel pa laddaren

svenska

blinkar inte nar
batteriet satts
i

Fel LED-lampor |LED-lampor |Orsak Atgard
pa laddaren |pa batteriet
Batteriet laddas inte. |LED-lampan |1 LED-lampa |Batteriet ar for varmt eller |> Lat batteriet sitta kvar i laddaren.
for respektive |pa batteriet for kallt. Laddningen startar automatiskt sa
batterifack lyser rott. lange tillatet temperaturomrade ar
lyser gront. uppnatt.
LED-lampan Elanslutningen mellan > Ta ut batteriet.
for respektive laddaren och batteriet har |, Rengdr de elektriska kontakterna i
batterifack brutits. batterifacket.
blinkar rott ~ Satt i batteriet.
4 LED-lampor |Fel pa batteriet. » Anvand inte batteriet och kontakta en
pa batteriet STIHL-aterforsaljare.
blinkar rott.
LED-lampan Fel pa laddaren. » Anvand inte laddaren och uppsok en
for respektive STIHL-aterforsaljare.
batterifack
ténds eller

2 eller 4 LED-
lampor blinkar
rott.

Fel pa laddaren.

» Anvand inte laddaren och uppsdk en
STIHL-aterforsaljare.

inte ett sjalvtest.

Laddaren genomfér

LED-lamporna
lyserinte grént
i ca 1 sekund
och inte rott i
ca 1 sekund.

Elanslutningen till laddaren
har brutits kortvarigt.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
» Véanta 1 minut.
» Satt i kontakten i eluttaget.

0458-829-9921-A
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13 Tekniska data

13.1 Laddare STIHL AL 301-4
Markspénning: se typskylten

Frekvens: se typskylten

Markeffekt: se typskylten

Laddstrom: se typskylten

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/charging-times.

13.2 Férlangningskablar

Om en forlangningskabel anvands maste dess ledningar ha
atminstone foljande tvarsnitt, beroende pa spanningen och
langden pa foérlangningskabeln:

Om markspanningen pa typskylten ar 220 V till 240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/ 1,5 mm?2

— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om markspanningen pa typskylten &r 100 V till 127 V:
— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 /2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperaturgranser

A VARNING
Batteriet ar inte skyddat mot all paverkan fran omgivningen.
Batteriet kan borja brinna eller explodera om det utsatts for
viss paverkan fran omgivningen. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och materialskador.

» Batteriet far inte laddas i temperaturer under - 20 °C eller
over + 50 °C.

» Forvara inte batteriet eller laddaren under - 20 °C eller
over + 70 °C.
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13.4 Rekommenderade temperaturintervall

For att se till att batteriet och laddaren haller optimal
prestanda, félj de rekommenderade temperaturintervallen:
— Laddning: + 5 °C till + 40 °C

— Forvaring: - 20 °C till + 50 °C

Om batteriet laddas eller férvaras utanfér de
rekommenderade temperaturintervallen kan prestandan
férsamras.

Om batteriet ar vatt eller fuktigt ska du lata batteriet torka i
minst 48 timmar i en temperatur éver + 15 °C och under + 50
°C och i en luftfuktighet pa under 70 %. Hogre luftfuktighet
kan férlanga torktiden.

13.5 REACH

REACH é&r en EG-férordning for registrering, bedémning och
godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

14 Reservdelar och tillbehor

14.1 Reservdelar och tillbehor

G TIHL De harsymbolerna kannetecknar STIHL-
& originaldelar och STIHL-originaltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander originaldelar och
tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehdr fran andra tillverkare kan inte
utvarderas av STIHL i fraga om tillforlitlighet, sakerhet och
lamplighet trots pagaende marknadsobservation och STIHL
kan inte ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kdpas hos en
STIHL-aterforsaljare.

0458-829-9921-A



15 Kassering

15 Kassering

15.1 Kassera laddaren

Information om avfallshantering finns inom
kommunférvaltningen eller hos en STIHL-aterférséljare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada halsan och
miljon.
> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive férpackningar,

enligt lokala foreskrifter pa darfér avsedd
atervinningsstation.

» Slang inte produkten i hushallsavfallet.

Adresser
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Alkusanat

1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta. STIHL kehittaa
ja valmistaa huippuluokan tuotteita pitden suunnittelun
lahtékohtana asiakkaidensa tarpeita. Nain pystymme
tarjoamaan asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat
luotettavasti myds aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakaspalvelustaan.
Jalleenmyyjdmme huolehtivat seka asiantuntevasta
neuvonnasta ja opastuksesta ettd kattavien teknisten
palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestavaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayttéohjeen
tarkoituksena on auttaa sinua kayttdmaan STIHL-tuotetta
turvallisesti ja ymparistdystavallisesti pitkan kayttéian ajan.

Kiitamme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

s

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA SE
VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta

2.1 Tuotetta koskevat asiakirjat
Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

0458-829-9921-A
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Lue tdman kayttdohjeen lisdksi myds seuraavat oppaat
varmistaen, ettd olet ymmartanyt kyseisten oppaiden
sisallén, ja sailytda nama asiakirjat vastaisen kayton
varalle:

— STIHL AR -akun kayttéohje

— STIHL AP -akun turvallisuusohjeet

— Ajoneuvon valmistajan kayttdohjeet (jos laturi
asennetaan ajoneuvoon)

— STIHL-akkuja ja sisdénrakennetuilla akuilla varustettuja
tuotteita koskevia turvallisuustietoja:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Tekstin sisaltamien varoitusten merkitseminen

A VAARA

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johtavat vakavaan

loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

> Tekstissad mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAROITUS

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa

vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

HUOMAUTUS

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa

esinevahinkoihin.

> Tekstissad mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

|..| Tama merkki viittaa johonkin tdman kayttéohjeen
== |ukuun.

o1



suomi 3 Yleiskuva

3 Yleisk 5 Pidike
Uit Pidikkeet kiinnittavat laturin seindan, poytaan, hyllyyn tai
laatikkoon.
3.1 Laturi 6 Liitoskaapeli

Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkeeseen.

7 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistorasiaan.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Symbolit

Symbolit I6ytyvat usein latauslaitteen paalta ja niiden
merkitykset ovat seuraavat:

Suojaa séhkolaitetta sateelta ja kosteudelta.

iiit

E Ala havita tuotetta talousjatteen mukana.

.. Lue kayttdohje ja varmista, etta olet ymmartanyt sen
LY sisanen. Sailyta kayttoohje myshempad kayttoa
varten.

4 Turvallisuusohjeet

0000097153_001

7 4.1 Varoitusmerkit
Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitykset ovat
1 LED-valot laturissa seuraavat:
et L L L Noudata turvallisuusohjeita ja toimi niiden
2 Painike sisaltdmien ohjeiden mukaisesti.

Tama painike aktivoi laturin ja akkujen LED-valot.

3 Akkulokero
Akkulokero toimii akun sailytystilana.

Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet ymmartanyt
sen sisallon. Sailyta kayttéohje mybhempaa
4 Lukitusvipu kayttéa varten.

Lukitusvivulla akku voidaan lukita akkulokeroon.

92 0458-829-9921-A



4 Turvallisuusohjeet

>

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

Pinoa enintaan kolme laturia paallekkain.

4.2 Maaraysten mukainen kayttd

Laturia STIHL AL 301-4 kaytetdan akkujen STIHL AP ja AR
lataamiseen. Se lataa jopa nelja akkua perakkain.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvaksymien laturien ja akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen.
Seurauksena voi olla vakava tai hengenvaarallinen
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Lataa akut STIHL AP ja AR laturilla STIHL AL 301-4.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttétarkoitukseen, seurauksena voi olla vakava tai jopa

hengenvaarallinen loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

» Kayta laturia tdman kayttéohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioimaan laturiin
littyviad vaaroja, ellei han ei ole saanut asianmukaista
perehdytysta laitteen kayttdon. Kayttaja tai sivulliset
saattavat loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohje ja varmista, etta olet
ymmartényt sen sisallon. Sailyté kayttéohje
my6hempéaa kayttdéa varten.

» Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna kayttéohjeet
mukaan.

0458-829-9921-A
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» Varmista, etta kayttaja tayttda seuraavat ehdot:
— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten ja henkisten
kykyjensa puolesta kayttdmaan laturia. Jos
kayttajalla on rajalliset fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt, han saa tydskennella
ruohonleikkurilla vain vastuuhenkilén valvonnassa tai
tdman antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida laturiin liittyvia
vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikdinen tai kansallisten maaraysten
mukaisessa valvotussa ammattikoulutuksessa.

— Kayttaja on saanut STIHL-erikoisliikkeelta tai joltakin
muulta asiantuntevalta henkildltéd perehdytyksen
laturin kayttédn, ennen kuin han kayttaa laturia
ensimmaisen kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, 1d4kkeiden tai huumeiden
vaikutuksen alainen.

» Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

44 Tybéskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkilot, lapset ja elaimet eivat pysty
tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja
sahkdvirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset henkilt,
lapset ja eldimet voivat loukkaantua vakavasti tai kuolla.

» Pida sivulliset henkildt, lapset ja elaimet loitolla.
» Varmista, etta lapset eivat voi leikkia laturilla.

m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla sédhkoiskuja,
mikali laitteella tydskennelldan sateessa tai kosteassa
ymparistdssa. Tasta voi olla seurauksena kayttajan
loukkaantuminen ja laturin vaurioituminen.

> Al4 kayté laitetta sateessa aléké kosteassa
' ymparistdssa.
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m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vaikutuksilta.
Erdille ymparistdn vaikutuksille altistunut laturi saattaa
syttya tuleen tai rdjahtaa. Seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen ja aineellisia vahinkoja.

» Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa.

» Jos laturi asennetaan ja sitd kaytetdan ajoneuvossa:
asenna ja kayta laturia ajoneuvon suljetuissa ja kuivissa
tiloissa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai réjahdysalttiissa
ymparistdssa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.

» Ala kayta ja sailyta laturia maariteltyjen lampétilarajojen
ulkopuolella, £ 13.3.

m |iitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla seurauksena
seka loukkaantuminen etta laturin vaurioituminen.
> Sijoita liitoskaapeli siten, ettéd se kulkee kauttaaltaan
lattiaa pitkin.

m Jos laturia kdytetdan esineiden tai nesteitd sisaltavien
astioiden sailytyspaikkana, ne voivat pudota, vuotaa tai
ylikuormittaa laturin ruuviliitokset. Seurauksena voi olla
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Ala kayta laturia sailytyspaikkana.

4.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seuraavat
edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.
— Laturi on puhdas ja kuiva.

— Jos laturiin on asetettu akut: akut on asetettu kokonaan ja
lukittu akkulokeroon.
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A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa, osat
saattavat toimia virheellisesti. Myos turvalaitteet saattavat
talldin lakata toimimasta. TAma voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Kéayta vain ehjaa laturia.

» Jos laturi on likaantunut tai marka: puhdista laturi ja
anna sen kuivua.

> Aseta akku tdméan kayttdohjeen mukaisesti.

» Al4 tee laturiin muutoksia.

» Ala tydnna esineité laturissa oleviin aukkoihin.

» Al4 yhdista ja oikosulje laturin sahkoékoskettimia
metalliesineilla.

» Ala avaa laturia.
» Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

» Jos jokin asia on jdényt sinulle epaselvéksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

46 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa lataamisen
aikana outoja hajuja sek& savun muodostumista.
Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon, mikali
lampod ei paase poistumaan laitteesta riittavan
tehokkaasti. Seurauksena voi olla vakava tai
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Ala peita laturia.
m Useampia latureita voidaan pinota paallekkain. Jos
enemman kuin kolme laturia pinotaan paallekkain, pino

voi helposti kaatua. Tasta voi olla seurauksena kayttajan
vakava loukkaantuminen seka laturin vaurioituminen.

0458-829-9921-A



4 Turvallisuusohjeet

> Pinoa enintdan kolme laturia paallekkain.

> Jos ladataan akkua STIHL AR: ala pinoa
latureita paallekkain.

> Jos laturia on tarkoitus kuljettaa
ajoneuvossa: ala pinoa latureita
paallekkain.

4.7 Séahkéliitdnnan yhdistdminen
Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa
kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke on
vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

® Jannitteisten osien koskettaminen saattaa aiheuttaa
sahkoéiskun. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.
» Varmista, etta seka liitoskaapeli, jatkokaapeli etta
naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.

Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on
vaurioitunut:

» Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkkopistoketta
saa koskettaa vain kuivin kasin.

> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti asennettuun ja suojattuun
suojakoskettimella varustettuun pistorasiaan.

> Yhdista latauslaite liitdntdan, joka on varustettu
vikavirtasuojakytkimella (30 mA, 30 ms).

0458-829-9921-A
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® Vaurioitunut tai véaranlainen jatkokaapeli voi johtaa
sahkdiskuihin. Téma voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.
» Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-ala on
ohjeiden mukainen, 1 13.2.

A VAROITUS

m Vaara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus voi aiheuttaa
laturissa ylijannitteen lataamisen aikana. Laturi voi
vaurioitua.

» Varmista, ettd sdhkdverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat laturin arvokilvessa ilmoitettuja
arvoja.

> Jos laturia kdytetdan ajoneuvossa: varmista, etta
ajoneuvon verkkojannite ja verkkotaajuus vastaavat
laturin arvokilvessa ilmoitettuja arvoja.

m Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, séhkékomponentit
voivat ylikuormittua latauksen aikana. Komponentit voivat
kuumentua ja aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat
loukkaantua vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja
seurauksena voi olla omaisuusvahinko.

» Varmista, etta laturin ja kaikkien monipistorasiaan
liitettyjen sahkdolaitteiden arvokilvesséa olevat
tehomaaritykset eivat ylitd monipistorasian
tehomaarityksia.

m Vaarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli voi vaurioitua
ja aiheuttaa kompastumisen. Tasta voi olla seurauksena
seka loukkaantuminen etté liitoskaapelin tai jatkokaapelin
vaurioituminen.
> Sijoita ja merkitse liitoskaapeli ja jatkojohto siten, ettei

niihin voi kompastua.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etteivat
kaapelit ole jannitettyja tai kiertyneita.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettd kaapelit
eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu puristuksiin tai
hankaudu.

» Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuudelta, 6ljylta
ja kemikaaleilta.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle alustalle.
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m Jatkokaapelilampenee ty6skentelyn aikana. Muodostunut
Idmpo voi aiheuttaa tulipalon, jos |&mpd ei paase
poistumaan.

» Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli kokonaan
pois kaapelirummulta.

m Jos sahkdjohdot ja putket on asennettu seindan, ne voivat
vaurioitua, kun laturi asennetaan seindan. Kosketus
sahkdjohtoihin saattaa aiheuttaa sahkodiskun.
Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
aineellisia vahinkoja.

» Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla seinassa ei ole
sahkdjohtoja tai putkia.

m Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa annettujen
ohjeiden mukaisesti, laturi voi liikkua, pudota tai
kuumentua liilkaa. Seurauksena voi olla loukkaantuminen
ja esinevahinkoja.

> Asenna laturi tdman kayttdohjeen kuvauksen
mukaisesti.
» Kiinnitéd ensin laturi ja asenna akut vasta sen jalkeen.

m | aturi voidaan asentaa ajoneuvoon. Jos laturia ei
asenneta asianmukaisesti ajoneuvoon, ajoneuvon osat
voivat vahingoittua. Seurauksena voi olla
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Noudata ajoneuvon valmistajan asennusohjeita.

> Noudata sovellettavia kansallisia asennusmaarayksia
yhdistettaessa laitetta ajoneuvon sahkdverkkoon.

4.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Jos laturia ei ole asennettu kiinteasti ajoneuvoon, laturi
voi kaatua tai liikkua. Seurauksena voi olla
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Irrota kaikki akut.

» Varmista laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten,
ettei se padase kaatumaan ja liikkkumaan.

» Al4 pinoa latureita paallekkain.
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m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantamiseen.
Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.

» Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.

49 Sailyttdminen

A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka arvioimaan
laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset voivat loukkaantua
vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.

> Irrota verkkopistoke liitannasta.
» Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ymparistén vaikutuksilta.
Eréille ymparistdn vaikutuksille altistunut laturi saattaa
vahingoittua.

> Irrota verkkopistoke liitdnnasta.

» Jos laturi on ldAmmin: anna laturin jaéhtya.

> Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.

» Sailyta laturi suljetussa tilassa.

» Ala sailyta laturia maaritettyjen lampétilarajojen
ulkopuolella, 13.3.

m Useampia latureita voidaan pinota paallekkain. Jos
enemman kuin kolme laturia pinotaan paallekkain, pino
voi helposti kaatua. Tasta voi olla seurauksena kayttajan
vakava loukkaantuminen seka laturin vaurioituminen.

»> Pinoa enintaan kolme laturia paallekkain.

m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantamiseen tai
ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.

» Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta kasin.
Laturissa on upotettu kahva, josta laturia on helppo
nostaa.

» Kiinnita laturi ruuvipisteista.
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5 Laturin valmistelu kayttéa varten

4.10 Puhdistus, huolto ja korjaus

A VAROITUS

m Voimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella peseminen
tai teravat esineet voivat vaurioittaa laturia. Jos laturia ei
puhdisteta oikein, laturin osat saattavat toimia
virheellisesti ja my0s turvalaitteet saattavat talléin lakata
toimimasta. Seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

» Puhdista laturi tdman kayttéohjeen kuvauksen
mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin osat
saattavat toimia virheellisesti. My6s turvalaitteet saattavat
talléin lakata toimimasta. Tdma voi johtaa vakavaan tai
hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.
m Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:

> Anna liitdntdjohdon korvaaminen STIHL-jalleenmyyjan
tehtavaksi.

5 Laturin valmistelu kaytt6a varten

5.1 Laturin valmistelu kayttéa varten
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina ennen
ty6skentelyn aloittamista:

» Varmista, etta laturi on turvallisessa toimintakunnossa,
L 4.5.

» Puhdista laturi, £ 10.1.

» Jos ndma toimenpiteet eivat ole mahdollisia: Ald kayta
laturia ja ota yhteyttd STIHL:in jalleenmyyjaan.

6 Akun lataaminen ja LED-valot

6.1 Laturin asennus
» Asenna laturi siten, ettd seuraavat edellytykset tayttyvat:

0458-829-9921-A
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— Kaytetddn asianmukaisia kiinnitysmateriaaleja.
Kaytettyjen ruuvien halkaisija on vahintadan 4,8 mm.

Kayta sopivia aluslevyja, joiden ulkohalkaisija on
15 mm.

Laturi on vaakasuorassa.

Laturi ei ole asennettu korkeammalle kuin 1,8 m lattian
ylapuolelle.

— Jos useita latureita on kiinnitetty vierekkain:
litdntdkaapeli on asennettu laturin alapuolella.

Laturin asennus sein&an

0000097155_001

» Kohdista laturi siten, etta liitdntédkaapeli (1) on sen
vasemmalla puolella.

» Asenna laturin kaikki nelja pidiketta seinaan.

Laturin asennus pdytdan, hyllyyn tai laatikkoon

0000097158_002
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» Jos laturi asennetaan kuten naytetyssa asennossa B:
kohdista laturi siten, etta liitantédkaapeli (1) on sen
vasemmalla puolella.

» Asenna laturi kahdella tai neljalla pidikkeellad poytaan,
hyllyyn tai laatikkoon.

6.2 Akun lataaminen

6 Akun lataaminen ja LED-valot

0000097159_001

0000097160_002

Laturi lataa jopa nelja akkua perakkain. Lataus tapahtuu
naytetyssa jarjestyksessa sen mukaan, mika akku
asetetaan ensin. Jos akkua ei voi ladata, akku ohitetaan ja
lataaminen jatkuu seuraavalla akulla.

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten akun
Iampdtila ja ymparistdn [mpétila. Noudata suositeltuja
lampédtila-alueita parhaan mahdollisen suorituskyvyn
varmistamiseksi, (I 13.4. Todellinen latausaika saattaa
poiketa valmistajan ilmoittamasta latausajasta. Latausajat
ilmoitetaan osoitteessa www.stihl.com/charging-times.

Kun verkkopistoke liitetdan pistorasiaan ja akku asennetaan
laturiin, lataus kaynnistyy automaattisesti. Laturi kytkeytyy
automaattisesti pois paalta ladattuaan akun tayteen.

Akku ja laturi [Bmpenevat lataamisen aikana.

Laturin sisdan on asennettu tuuletin, joka voi kytkeytya
automaattisesti paalle ja pois paalta latauksen aikana.

98

> Yhdisté verkkopistoke (6) pistorasiaan (7), joka on
helposti saavutettavissa.
Laturi (3) suorittaa itsetestin. Kaikki LED-valot (4) palavat
ensin vihreana noin 1 sekunnin ajan ja tdman jalkeen
punaisena noin 1 sekunnin ajan.

> Aseta liitoskaapeli (5) paikalleen.

> Aseta akku (2) paikalleen.
Kyseisen akkulokeron LED-valot (4) palavat vihreana.
Vihreat LED-valot (1) palavat akussa, ja akun lataus (2)
on kaynnissa.

> Jos kyseisen akkulokeron LED-valo (4) ja akun LED-
valot (1) eivat enda pala: akku (2) on ladattu tdyteen ja se
voidaan irrottaa laturista (3).

> Jos laturia (3) ei enda kayteta: irrota verkkopistoke (6)
pistorasiasta (7).

6.3 Lataustilan tarkastaminen

0000080345_002
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7 Akun asentaminen ja irrottaminen

» Paina painiketta (1).
Laturin LED-valot (2) ja akkujen LED-valot (3) aktivoidaan
ja ne ilmaisevat laturin tilan ja akkujen lataustilan.

6.4 LED-valot laturissa

LED-valotilmaisevat laturin tilan tai hairion. LED-valot voivat
palaa yhtajaksoisesti vihredna tai vilkkua punaisena.

Jos kyseisen akkulokeron LED-valo palaa vihrednd, akun
lataus on kdynnissa tai akku odottaa latauksen
kaynnistymista.

» Jos LED-valot vilkkuvat punaisena: korjaa viat.
Laturissa tai akussa esiintyy hairio.

7 Akun asentaminen ja irrottaminen

7.1 Akun asettaminen paikalleen

0000097162_002

» Paina akku (1) vasteeseen saakka akkulokeroon (2).
Akku (1) lukittuu paikalleen napsahtaen.

0458-829-9921-A
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7.2  Akun poistaminen

0000095740_002

» Paina kumpaakin lukitusvipua (1).
Akun (2) lukitus on avattu ja akku voidaan poistaa.

8 Kuljettaminen

8.1 Laturin kuljettaminen
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.

Laturin kantaminen

> Irrota kaikki akut.

Laturin kuljettaminen ajoneuvossa

> Jos laturia ei ole asennettu kiinteasti:
» Varmista laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten,
ettei se paase kaatumaan ja likkumaan.

» Ala pinoa latureita paallekkain.
9 Sailytys

9.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
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» Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.

» Sailyta laturi siten, ettad seuraavat edellytykset tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.

Laturi on puhdas ja kuiva.

Laturi on suljetussa tilassa.

Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin tai liitoskaapelin
pidikkeeseen (1).

Laturia ei séilytetd maaritettyjen lampdtilarajojen
ulkopuolella, 13.3.

10 Puhdistaminen

10.1 Laturin puhdistus

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
» Puhdista laturi kostealla liinalla.
» Puhdista tuuletusraot pensselilla.

> Poista roskat akkulokerosta ja puhdista akkulokero
kostealla liinalla.

» Puhdista akkulokeron sisélla olevat sahkokoskettimet
siveltimella tai pehmealla harjalla.
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10 Puhdistaminen

11 Huoltaminen ja korjaaminen

11.1 Laturin huolto ja korjaus

Kayttaja ei saa itse huoltaa eika korjata laturia.

> Jos laturi vaatii huoltoa tai jos se on viallinen tai
vaurioitunut: ota yhteytta STIHL-jalleenmyyjaan.

> Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut: ala kayta
latauslaitetta ja anna STIHL-erikoisliikkeen vaihtaa
litoskaapeli.

0458-829-9921-A



12 Hairididen poistaminen

12 Hairiéiden poistaminen

12.1 Laturin héirididen poistaminen

suomi

Hairié LED-valot Akun LED- Syy Korjaustoimenpide
laturissa valot
Laturi ei lataa akkua. |Kyseisen 1 akun LED- |Akku onliian kuuma tailiian |» Jat& akku latauslaitteeseen.
akkulokeron |valo palaa kylma. Lataus kaynnistyy automaattisesti
LED-valot punaisena. heti, kun akun lampétila on sallitulla
palavat [dmpétila-alueella.
vihreana.
Kyseisen Laturin ja akun valinen > Poista akku.
akkulokeron sahkoinen yhteys on poikki. |» pyndista akkulokeron sisalla olevat
L.I|Eklil)(-valo sahkoiset koskettimet.
vilkkuu .
punaisena. > Aseta akku paikalleen.
4 akun LED- |Akussa on hairio. » Al4 kayté akkua, vaan ota yhteytta
valoa vilkkuu STIHL-erikoisliikkeeseen.
punaisena.
Kyseisen Laturissa esiintyy hairio. » Ala kayta laturia ja ota yhteyttd STIHL-
akkulokeron erikoisliikkeeseen.
LED-valot
palavat
vihreana tai
eivatvilku, kun
akku
asetetaan.
2 tai 4 LED- Laturissa esiintyy hairid. » Al kayta laturia ja ota yhteyttd STIHL-
valoa vilkkuu erikoisliikkeeseen.
punaisena.
Laturi ei suorita LED-valot Laturin sahkoinen yhteys |> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
itsetestia. eivat pala on ollut lyhyesti poikki. » Odota 1 minuutti.

ensinvihreana
noin

1 sekunnin
ajan ja taman
jalkeen
punaisena
noin

1 sekunnin
ajan.

> Yhdisté verkkopistoke pistorasiaan.

0458-829-9921-A
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13 Tekniset tiedot

13.1 Laturi STIHL AL 301-4

Nimellisjannite: katso arvokilpi

Taajuus: katso arvokilpi

Nimellisteho: katso arvokilpi

Latausvirta: katso arvokilpi

Latausajat ilmoitetaan osoitteessa www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetdan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava vahintaan
seuraavat vaatimukset, jotka maaraytyvat verkkojannitteen
ja jatkokaapelin pituuden perusteella:

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 220 V - 240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 100 V - 127 V:
— Kaapelin pituus enintaan 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Lampdtilarajat

A varoiTus
Akkua ei ole suojattu kaikilta ymparistétekijoilta. Akku
saattaa syttya tuleen tai rajahtaa altistuttuaan eraille
ymparistotekijoille. Seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen ja aineellisia vahinkoja.

» Al lataa akkua lampétiloissa alle -20 °C tai yli +50 °C.

» Ala sailyta akkua tai laturia lampétiloissa alle -20 °C tai yli
+70 °C.
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13 Tekniset tiedot

13.4 Suositellut lampétila-alueet

Noudata seuraavia lampétila-alueita, akun tai laturin
optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi:

— Lataaminen: 5°C ... 40 °C

— Sailytys: -20 °C ... +50 °C

Jos akkua ladataan tai varastoidaan suositeltujen [ampdtila-
alueiden ulkopuolella, suorituskyky voi heikentya.

Jos akku on marka tai kostea, anna sen kuivua vahintaan
48 tuntia yli + 15 °C:n ja alle + 50 °C:n lampdtilassa ja alle
70 %:n ilmankosteudessa. Korkeampi kosteus voi pidentaa
kuivumisaikaa.

13.5 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaalien
rekisterdintid, arviointia ja lupamenettelyja koskevaa
asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayttamisesta on
saatavissa osoitteesta www.stihl.com/reach .

14 Varaosat ja varusteet

14.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkuperaiset
= STIHL-varusteet tunnistaa naistd merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alkuperaisia
STIHL-varaosia ja alkuperéisia STIHL-varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varaosia ja
lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuuden ja sopivuuden
suhteen jatkuvasta markkinoiden tarkkailusta huolimatta,
eika STIHL ei voi taata niiden kayttda.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisid STIHL-
varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliikkeesta.

0458-829-9921-A



15 Havittaminen

15 Havittaminen

15.1 Laturin havittaminen
Tietoja havittamisesta saat paikallishallinnosta tai STIHL-
erikoisliikkeesta.

Epéaasianmukainen havittdminen voi olla vahingollista
terveydelle ja saastuttaa ymparistda.

» Toimita STIHL-tuotteet, my6s pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta varten
paikallisten sddnndsten mukaisesti.

» Ala havita talousjatteen mukana.

Yhteystiedot

www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Premessa

1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Progettiamo e
fabbrichiamo prodotti della massima qualita secondo le
esigenze della nostra clientela. | nostri prodotti risultano
altamente affidabili anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assistenza. |
nostri rivenditori garantiscono consulenza e istruzioni
competenti e un'assistenza tecnica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un atteggiamento
sostenibile e responsabile nei confronti della natura. Le
istruzioni per I'uso La aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto
STIHL in modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo buon lavoro
con il Suo prodotto STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni
d’'uso

2.1 Documenti di riferimento
Si applicano le norme per la sicurezza locali.

> Oltre alle presenti istruzioni per l'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti documenti:

— Istruzioni per I'uso per le batterie STIHL AR
— Avvertenze di sicurezza della batteria STIHL AP

0458-829-9921-A
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— Istruzioni per I'uso del costruttore del veicolo (se il
caricabatterie va installato in un veicolo)

— Informazioni sulla sicurezza per le batterie e i prodotti
con batterie STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo

A PERICOLO
L'avvertenza si riferisce a pericoli che comportano gravi
lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi

lesioni o la morte.

A AVVERTENZA
L’avvertenza rimanda a rischi che possono provocare gravi
lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi

lesioni o la morte.

AWVISO

'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
danni materiali.

> Le misure menzionate possono evitare danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

|..| Questo simbolo rimanda ad un capitolo nelle
== |struzioni per l'uso.
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3 Sommario

3.1 Caricabatteria

0000097153_001

1 LED sul caricabatteria
| LED indicano lo stato del caricabatteria.

2 Pulsante
Il pulsante attiva i LED sul caricabatterie e sulle batterie.

3 Vano batteria
Il vano batteria accoglie la batteria.

4 Leva di bloccaggio
La leva di bloccaggio mantiene la batteria nel vano.
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5 Sostegno
| sostegni servono per fissare il caricabatterie a una
parete, su un tavolo, su un ripiano o in un cassetto.

6 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce il caricabatteria alla spina
di rete.

7 Spina di rete
La spina di rete unisce il cavo di collegamento ad una
presa.

# Targhetta dati prestazioni con numero di macchina

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabatteria e hanno
i seguenti significati:

Proteggere il dispositivo elettrico dalla pioggia e
dall’'umidita.

Piiis

E Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni per I'uso, comprenderle e
IQQI conservarle.

4 Avvertenze di sicurezza

4.1 Simboli di avvertimento
| simboli di avvertimento sul caricabatteria hanno i seguenti
significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e le
rispettive misure.

Leggere le istruzioni per I'uso, comprenderle e
conservarle.

0458-829-9921-A



4 Avvertenze di sicurezza

>

Proteggere il caricabatteria dall’acqua e
dall’'umidita.

Non impilare piu di tre caricabatterie.

4.2 Uso conforme

Il caricabatterie STIHL AL 301-4 carica in sequenza fino a
quattro batterie STIHL AP e AR.

A AVVERTENZA

m | caricabatteria e le batterie non approvati da STIHL per
I'uso con il soffiatore possono provocare incendi ed
esplosioni. Cid potrebbe causare lesioni personali gravi o
mortali e danni materiali.

» Con un caricabatterie STIHL AL 301-4, caricare le
batterie STIHL AP e AR.

m Seg il caricabatteria non viene usato in modo conforme,
sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le persone e
di danni materiali.

» Utilizzare il caricabatteria come descritto sulle presenti
istruzioni per l'uso.

4.3 Requisiti per l'utente

A AVVERTENZA

® Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni potrebbero
non riconoscere o non valutare correttamente i rischi del
caricabatteria. L'utente o altre persone rischiano gravi
lesioni o la morte.

> Leggere le istruzioni per l'uso,
comprenderle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra persone:
Consegnare a corredo anche le istruzioni per I'uso.

0458-829-9921-A
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> Assicurarsi che l'utente soddisfi i seguenti requisiti:
— L'utente é riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche, sensoriali e
intellettuali adatte a usare il caricabatteria. Se I'utente
dispone di capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate, pud lavorare esclusivamente sotto la
supervisione o la guida di una persona responsabile.

— L’utente & in grado di riconoscere e valutare i rischi
del caricabatteria.

— L'utente & maggiorenne oppure sta seguendo un
corso di formazione sotto supervisione secondo le
norme nazionali.

— L'utente haricevuto istruzioni da un rivenditore STIHL
o da una persona esperta prima di usare la prima
volta il caricabatteria.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, farmaci o
droghe.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore STIHL.

4.4 Zona di lavoro e area circostante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate, i bambini e gli animali
potrebbero non essere in grado di riconoscere e valutare
i pericoli derivanti dal caricabatterie e dalla corrente
elettrica. Sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le
persone non autorizzate, i bambini e gli animali.

> Tenere lontane le persone estranee, i bambini e gli
animali.

> Sincerarsi che i bambini non possano giocare con il
caricabatteria.

m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se si lavora
sotto la pioggia o in ambienti umidi, sussiste il rischio di
scossa elettrica. L’'utente pud rimanere ferito e il
caricabatteria puo essere danneggiato.
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> Non usare il prodotto sotto la pioggia o in
' ambienti umidi.

m || caricabatterie non € protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatteria viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pud incendiarsi o
esplodere. Le persone potrebbero rimanere gravemente
ferite e potrebbero verificarsi danni materiali.
> Azionare il caricabatteria in un ambiente chiuso e

asciutto.

» Se il caricabatterie viene montato e utilizzato all’interno
di un veicolo: Montare il caricabatterie e utilizzarlo in un
vano chiuso e asciutta del veicolo.

» Non azionare il caricabatteria in ambienti facilmente
infiammabili o esplosivi.

> Non usare il caricabatterie su una superficie facilmente
inflammabile.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consigliato per
I'uso e la conservazione del caricabatterie, 13.3.

m | e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento. Le persone possono rimanere ferite e il
caricabatterie potrebbe rimanere danneggiato.

» Posare il cavo di collegamento piatto sul pavimento.
m Se il caricabatterie viene utilizzato come appoggio per

oggetti o recipienti contenenti liquidi, questi possono

cadere, perdere o sovraccaricare i raccordi a vite del

caricabatterie. Questo pud causare lesioni personali e
danni materiali.

> Non usare il caricabatterie come base d’appoggio.

4.5 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si pud considerare in condizioni di sicurezza
quando sono soddisfatte le seguenti condizioni:

— |l caricabatteria non & danneggiato.
— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— Se le batterie sono inserite nel caricabatterie: Le batterie
sono completamente inserite nel vano e bloccate.
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A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i componenti
possono non piu funzionare correttamente e i dispositivi di
sicurezza risultare compromessi. Pericolo di lesioni
personali gravi o mortali.

» Utilizzare un caricabatteria che non sia danneggiato.

» Se il caricabatteria & sporco o bagnato: pulirlo e
lasciarlo asciugare.

> Inserire la batteria come descritto nelle presenti
istruzioni per l'uso.

v

Non alterare il caricabatteria.

> Non inserire oggetti nelle feritoie del caricabatteria.

v

Non collegare i contatti elettrici del caricabatteria con
oggetti metallici né cortocircuitarli.

> Non aprire il caricabatteria.

» Sostituire le targhette di indicazione usurate o
danneggiate.

> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore STIHL.

4.6 Carica

A AVVERTENZA

® Durante la carica € possibile che un caricabatteria
danneggiato o difettoso abbia un odore anomalo oppure
emetta fumo. Cio potrebbe causare lesioni personali e
danni materiali.

» Scollegare la spina di rete dalla presa.

m || caricabatteria pud surriscaldarsi e provocare un
incendio in caso di deviazione del calore insufficiente. Cio
potrebbe causare lesioni personali gravi o mortali e danni
materiali.

» Non coprire il caricabatteria.
® E possibile impilare pili caricabatterie. Se si impilano piu
di tre caricabatterie, si rischia che cadano. L’'utente puo

rimanere gravemente ferito e il caricabatterie pud essere
danneggiato.
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4 Avvertenze di sicurezza

> Non impilare piu di tre caricabatterie.

» Se si carica una batteria STIHL AR: Non
impilare i caricabatterie.

» Se il caricabatterie viene trasportato in un
veicolo: Non impilare i caricabatterie.

4.7 Collegamento elettrico
Il contatto con componenti conduttori pud essere provocato
dalle seguenti cause:

— |l cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.

— Il connettore del cavo di collegamento o del cavo di
prolunga & danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud provocare una
scossa elettrica. Cio potrebbe determinare lesioni
personali gravi o mortali all'utilizzatore.

» Accertarsi che il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina non siano danneggiati.

Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga € danneggiato:

> Non toccare i punti danneggiati.
» Staccare la spina di rete dalla presa.

» Toccare il cavo di collegamento, il cavo di prolunga e la
relativa spina di rete con le mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga in una presa correttamente installata e
protetta.

> Collegare il caricabatteria con un interruttore
differenziale (30 mA, 30 ms).

0458-829-9921-A
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® Un cavo di prolunga danneggiato o inadeguato pud
provocare scosse elettriche. Pericolo di lesioni personali
gravi o mortali.

» Usare un cavo di prolunga con la sezione corretta,
0 13.2.

A AVVERTENZA

m Durante il caricamento, una tensione di rete o una
frequenza di rete errate possono provocare una
sovratensione nel caricabatteria. |l caricabatteria pud
essere danneggiato.

» Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete
elettrica corrispondano a quanto riportato sulla
targhetta dati tecnici del caricabatterie.

» Se il caricabatterie viene utilizzato in un veicolo,
accertarsi che la tensione e la frequenza di rete nel
veicolo corrispondano a quanto riportato sulla targhetta
dati tecnici del caricabatterie.

m Se il caricabatterie & collegato a una presa multipla,
durante la carica i componenti elettrici potrebbero essere
sovraccaricati. | componenti elettrici possono riscaldarsi e
provocare un incendio. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.

> Accertarsi che i dati elettrici sulla presa multipla non
vengano superati dalla somma dei dati sulla targhetta
dati tecnici del caricabatterie e di tutti gli apparecchi
elettrici collegati alla presa multipla.

® Se posati in modo errato, i cavi di collegamento e di
prolunga possono essere danneggiati, con conseguente
pericolo d’inciampo per le persone. Sussiste il rischio di
ferire le persone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.

» Posare e contrassegnare il cavo di collegamento e il
cavo di prolunga in modo tale da evitare che le persone
vi inciampino.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia teso o ingarbugliato.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia danneggiato, piegato,
schiacciato o strofinato.
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> Proteggere il cavo di collegamento e la prolunga da
calore, olio e sostanze chimiche.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga su
una superficie asciutta.

Durante il lavoro, il cavo di collegamento si scalda. Se |l

calore non trova vie di fuga, sussiste il rischio di incendio.

» Se viene usato un tamburo, svolgerlo completamente.

Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi, sussiste il
rischio di danneggiarli se il caricabatteria viene montato
sulla parete. Il contatto con i cavi elettrici pud provocare
una scossa elettrica. Le persone potrebbero rimanere

gravemente ferite e potrebbero verificarsi danni materiali.

> Accertarsi che nel punto previsto non corrano cavi
elettrici e tubi nella parete.

Se non viene montato come descritto nelle presenti

istruzioni per l'uso, il caricabatterie potrebbe spostarsi,

cadere oppure surriscaldarsi. Questo puo causare lesioni

personali e danni materiali.

> Montare il caricabatterie come descritto nelle presenti
istruzioni per l'uso.

> Prima montare il caricabatterie e poi inserire le batterie.

Il caricabatterie pud essere montato all'interno di un

veicolo. Se il caricabatterie non viene montato

correttamente in un veicolo, si rischia di danneggiare il

veicolo stesso. Questo pud causare lesioni personali e

danni materiali.

» Osservare le direttive specifiche del costruttore del
veicolo.

» Perl'allacciamento alla rete di alimentazione del veicolo
si applicano le direttive nazionali in materia.
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4.8 Trasporto

A AVVERTENZA

m Se il caricabatterie non ¢ fissato a dovere nel veicolo,
potrebbe spostarsi o ribaltarsi. Cio potrebbe causare
lesioni personali e danni materiali.

» Scollegare la spina di rete dalla presa.
> Estrarre tutte le batterie.

> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una rete in
modo tale da evitare che si ribalti o che si muova.

» Non impilare i caricabatterie.

m || cavo di collegamento non € destinato a trasportare il
caricabatteria. Il cavo di collegamento e il caricabatteria
possono rimanere danneggiati.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

49 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di riconoscere e
valutare i pericoli derivanti da un caricabatterie. | bambini
sono esposti al rischio di gravi lesioni o morte.

» Staccare la spina di rete.

» Conservare il caricabatterie fuori dalla portata di
bambini.

m || caricabatterie non & protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatterie viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pud danneggiarsi.

» Staccare la spina di rete.

» Se il caricabatterie & caldo, lasciarlo raffreddare.

» Conservare il caricabatterie in luogo pulito e asciutto.
» Conservare il caricabatterie in un ambiente chiuso.

> Rispettare l'intervallo di temperatura consigliato per la
conservazione del caricabatterie, £J 13.3.
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5 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

= E possibile impilare pill caricabatterie. Se si impilano piu
di tre caricabatterie, si rischia che cadano. L’'utente puo
rimanere gravemente ferito e il caricabatterie pud essere
danneggiato.

> Non impilare piu di tre caricabatterie.

m || cavo di collegamento non é destinato a trasportare o ad
appendere il caricabatterie. |l cavo di collegamento e il
caricabatterie possono rimanere danneggiati.
> Prendere il caricabatterie dall'alloggiamento e tenerlo

saldamente. Sul caricabatteria € presente
un'impugnatura incassata per sollevare il caricabatteria
comodamente.

> Fissare il caricabatterie in corrispondenza dei punti di
fissaggio.

4.10 Pulizia, manutenzione e riparazione

A AVVERTENZA

m | 'uso di detergenti aggressivi, getti d’acqua o oggetti
appuntiti pud danneggiare il caricabatterie. Se il
caricabatteria non viene sottoposto a pulizia corretta, i
componenti potrebbero non funzionare piu correttamente
e i dispositivi di sicurezza potrebbero risultare
compromessi. Cio potrebbe causare gravi lesioni
personali.
> Pulire il caricabatteria come descritto sulle istruzioni per
I'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manutenzione o a
riparazione non corrette da parte dell'utente, i componenti
potrebbero non funzionare piu correttamente e i dispositivi
di sicurezza potrebbero risultare compromessi. Pericolo di
lesioni personali gravi o mortali.
> Non sottoporre il caricabatteria a manutenzione o

riparazione autonome.

m Se il cavo di collegamento € difettoso o danneggiato:

» Fare sostituire il cavo di collegamento da un rivenditore
STIHL.

0458-829-9921-A
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5 Preparare il caricabatteria per
I'esercizio

5.1 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le seguenti

operazioni:

> Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni di
sicurezza, [ 4.5.

> Pulire il caricabatteria, 3 10.1.

» Se non & possibile eseguire queste operazioni: non usare
il caricabatteria e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

6 Carica della batteria e LED

6.1 Montare il caricabatterie

» Montare il caricabatterie in modo che siano soddisfatte le
seguenti condizioni:

Usare un sistema di fissaggio adeguato.
Il diametro delle viti utilizzate & di almeno 4,8 mm.

Le rondelle con diametro esterno di 15 mm sono
idonee.

Il caricabatteria € orizzontale.

— |l caricabatterie & fissato a un’altezza massima di 1,8 m
dal terreno.

— Se si fissano piu caricabatterie uno accanto allaltro: Il
cavo di collegamento va posato sotto il caricabatterie.
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Montare il caricabatteria ad una parete

6 Carica della batteria e LED

6.2 Carica della batteria

0000097155_001

0000097159_001

> Orientare il caricabatterie in modo che il cavo di
collegamento (1) si trovi sul lato sinistro.

> Fissare il caricabatterie alla parete con tutti e quattro i
sostegni.

Montare il caricabatterie su un tavolo, su un ripiano o in un
cassetto

0000097158_002

» Se il caricabatterie va montato nella posizione B
raffigurata: Orientare il caricabatterie in modo che il cavo
di collegamento (1) si trovi sul lato sinistro.

» Fissare il caricabatterie con due o quattro sostegni su un
tavolo, un ripiano o in un cassetto.
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Il dispositivo & in grado di caricare fino a quattro batterie in
sequenza. Il processo di carica parte dalla batteria inserita
per prima e procede nella sequenza raffigurata. Se una delle
batterie non pud essere caricata, questa viene ignorata e il
processo procede con la batteria successiva.

Il tempo di carica dipende da diverse condizioni, ad esempio
dalla temperatura della batteria o dalla temperatura
ambiente. Per un rendimento ottimale, rispettare gli intervalli
di temperatura raccomandati, Ed 13.4. Il tempo di carica
effettivo puo differire dal tempo di carica indicato. Il tempo di
carica ¢ indicato in www.stihl.com/charging-times.

Se si inserisce la spina in una presa e la batteria viene
impiegata nella stazione di carica, la carica avviene
automaticamente. Quando la batteria &€ completamente
carica, il caricabatterie si spegne automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il caricabatterie si
scaldano.

| caricabatterie dispone di una ventola integrata, che
durante la carica si puo attivare e disattivare
automaticamente.
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7 Inserire e togliere la batteria

0000097160_002

> Inserire la spina di rete (6) in una presa accessibile (7).
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. Tutti i LED (4) si
illuminano di verde per ca. 1 secondo e di rosso per
ca. 1 secondo.

» Posare il cavo di collegamento (5).

> Inserire la batteria (2).
| LED (4) per il vano batteria specifico si illuminano di
verde. | LED (1) sulla batteria si accendono con luce verde
e la batteria (2) viene caricata.

» Se i LED (4) del vano batteria specifico e i LED (1) della
batteria si spengono: La batteria (2) & completamente
carica e puod essere estratta dal caricabatterie (3).

> Se il caricabatteria (3) non viene piu usato: Scollegare la
spina di rete (6) dalla presa (7).

6.3 Visualizzazione dello stato di carica

0000080345_002
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> Premere il pulsante (1).
| LED (2) del caricabatterie e i LED (3) delle batterie si
accendono e indicano lo stato del caricabatterie e il livello
di carica delle batterie.

6.4 LED sul caricabatteria

Il LED mostra lo stato del caricabatterie o i guasti. | LED
possono accendersi con luce verde oppure lampeggiare con
luce rossa.

Se il LED di un vano batteria si illumina di verde, significa
che la batteria & in fase di carica o attende di essere
caricata.

» Se lampeggiano LED rossi: Rimediare ai guasti.
Guasto al caricabatterie o alla batteria.

7 Inserire e togliere la batteria

7.1 Inserimento della batteria

0000097162_002

> Spingere la batteria (1) fino all'arresto nel vano batteria

(2).

La batteria (1) scatta con un clic ed € bloccata.
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7.2 Estrazione della batteria

8 Trasporto

0000095740_002

» Premere entrambe le leve di bloccaggio (1).
La batteria (2) € sbloccata e pud essere estratta.

8 Trasporto

8.1 Trasporto del caricabatterie
» Staccare la spina di rete dalla presa.
> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al

caricabatterie.
Come trasportare il caricabatterie

» Estrarre tutte le batterie.

Trasporto del caricabatterie in un veicolo

» Se il caricabatterie non ¢ fissato in modo stabile:
> Fissare il caricabatterie con le cinghie o una rete in
modo tale da evitare che si ribalti o che si muova.

» Non impilare i caricabatterie.

9 Conservazione

9.1 Conservazione del caricabatterie
» Staccare la spina di rete dalla presa.
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> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.

» Conservare il caricabatterie in modo da soddisfare le
seguenti condizioni:

— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei bambini.
— |l caricabatteria & pulito e asciutto.
— |l caricabatterie & in un luogo chiuso.

— |l caricabatterie non & collegato al cavo di collegamento
0 agganciato al sostegno (1) per il cavo di
collegamento.

— |l caricabatterie non & conservato al di fuori
dell'intervallo di temperatura consigliato, 13.3.

10 Pulizia

10.1 Pulizia del caricabatteria
> Scollegare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatteria con un panno umido.
> Pulire le aperture di aerazione con un pennello.

» Rimuovere i corpi estranei dal vano della batteria e pulire
il vano della batteria con un panno umido.

> Pulire i contatti elettrici nel vano della batteria con un
pennello o una spazzola morbida.
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11 Manutenzione e riparazione

11 Manutenzione e riparazione

11.1 Manutenzione e riparazione del caricabatteria

L'utente non pud effettuare autonomamente la
manutenzione né la riparazione del caricabatterie.

» Se il caricabatterie deve essere sottoposto a
manutenzione oppure € danneggiato o difettoso: rivolgersi
ad un rivenditore STIHL.

» Se il cavo di collegamento ¢ difettoso o danneggiato: Non
usare il caricabatteria e fare sostituire il cavo da un
rivenditore STIHL.

0458-829-9921-A
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12 Eliminazione dei guasti

12.1 Eliminazione dei guasti del caricabatteria

12 Eliminazione dei guasti

Anomalia LED sul LED sulla Causa Intervento
caricabatteria |batteria
La batteria non si | LED per il 1 LED sulla La batteria & troppo calda o |> Lasciare inserita la batteria nel
carica. vano batteria |batteria si troppo fredda. caricabatterie.
specifico si illumina di La procedura di carica si avvia
illuminano di  |rosso. automaticamente non appena si
verde. raggiunge l'intervallo di temperatura
ammesso.
| LED per il Il collegamento elettrico tra |» Estrarre la batteria.
vano batteria caricabatteria e batteria € |» pyjire i contatti elettrici nel vano
specifico interrotto. batteria.
I i . .
ﬁ?epfgsg;: con > Inserire la batteria.
4 LED sulla Nella batteria € presente un |> Non usare la batteria e rivolgersi ad un
batteria guasto. rivenditore STIHL.
lampeggiano
con luce
rossa.
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Anomalia

LED sul LED sulla Causa Intervento
caricabatteria |batteria
I LED per il Nel caricabatteria & » Non usare il caricabatteria e rivolgersi

vano batteria
non si illumina
o non
lampeggia
quando si
inserisce la
batteria.

presente un guasto.

ad un rivenditore STIHL.

204 LED
lampeggiano
con luce
rossa.

Nel caricabatteria &
presente un guasto.

» Non usare il caricabatteria e rivolgersi
ad un rivenditore STIHL.

Il caricabatteria non

esegue autotest.

| LED non si
accendonoper
ca. 1 secondo
con luce verde
e per

ca. 1 secondo
con luce
rossa.

Il collegamento elettrico al
caricabatterie é stato
brevemente interrotto.

> Scollegare la spina di rete dalla presa.
> Attendere 1 minuto.
> Immettere la spina nella presa.

0458-829-9921-A
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13 Dati tecnici

13.1 Caricabatterie STIHL AL 301-4

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici
— Frequenza: v. targhetta dati tecnici

— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici

— Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso devono avere
almeno le seguenti sezioni, in funzione della lunghezza del
cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &
compresa tra 220 V e 240 V:
— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &
compresa tra 100 V e 127 V:
— Lunghezza del cavo finoa 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?2
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13.3 Limiti di temperatura

A AVVERTENZA
La batteria non & protetta da tutte le condizioni ambientali.
Se la batteria viene esposta a determinate condizioni
ambientali, puo incendiarsi o esplodere. Questo pud
causare gravi lesioni personali e danni materiali.

> Non caricare la batteria a temperature inferiori a -20 °C o
superiori a +50 °C.

» Non conservare la batteria o il caricabatterie a
temperature inferiori a -20 °C o superiori a +70 °C.

13.4 Intervalli di temperatura consigliati

Per una prestazione ottimale della batteria e del
caricabatterie, rispettare i seguenti intervalli di temperatura:
— Carica:da5°Ca40°C

— Conservazione: da -20 °C a +50 °C

Se la batteria viene caricata o conservata al di fuori degli
intervalli di temperatura consigliati, le prestazioni possono
essere ridotte.

Se la batteria &€ bagnata o umida, farla asciugare per almeno
48 ore a una temperatura superiore a +15 °C e inferiore a
+50 °C, e a un’umidita inferiore al 70%. Un’umidita piu alta
puo allungare il tempo di asciugatura.

13.5 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registrazione, la
classificazione e 'omologazione dei prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva REACH
ved. www.stihl.com/reach.

0458-829-9921-A



14 Ricambi e accessori

14 Ricambi e accessori

14.1 Ricambi e accessori

STIHL Questisimbolicontrassegnano i ricambi originali
=) STIHL e gli accessori originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali STIHL e
accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non possono
essere controllati da STIHL in merito ad affidabilita,
sicurezza e idoneita nonostante le attuali osservazioni del
mercato, pertanto STIHL non pud garantire nulla in merito
all'uso di tali prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali STIHL sono
disponibili presso i rivenditori STIHL.

15 Smaltimento

15.1 Smaltimento del caricabatterie

Le informazioni sullo smaltimento sono disponibili presso
I'amministrazione locale o i rivenditori specializzati STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla salute e
all'ambiente.

» Smaltire i prodotti STIHL, incluso l'imballaggio, nel
rispetto delle norme locali in materia presso un centro di
raccolta idoneo per il riciclaggio.

» Non smaltire con i rifiuti domestici.

Indirizzi
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Forord

1 Forord

Kaere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler og
producerer vores produkter i topkvalitet efter vores kunders
behov. Dermed kan vi fremstille produkter med hgj
palidelighed, selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig om service.
Vores fagpersonale garanterer kompetent radgivning og
instruktion samt omfattende teknisk hjzelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en baeredygtig og
ansvarsfuld omgang med naturen. Denne brugsanvisning
har til formal at hjeelpe dig med at anvende dit STIHL-
produkt med en lang levetid pa en sikker og miljgvenlig
made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor gleede af dit
STIHL-produkt.

M1

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES FOR BRUG OG OPBEVARES.

2 Oplysninger om denne
brugsvejledning

2.1 Geldende dokumenter
De lokale sikkerhedsforskrifter er geeldende.

» Ud over denne brugsvejledning skal felgende dokumenter
leeses, forstas og opbevares:
— Brugsanvisning til batterierne STIHL AR

— Sikkerhedsanvisninger for batteriet STIHL AP

0458-829-9921-A

dansk

— Brugsanvisningen fra keretgjsproducenten (hvis
ladeapparatet indbygges i et karetgj)

— Sikkerhedsinformationer for STIHL-batterier og -
produkter med indbygget batteri: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten

A FARE

Henvisningen ger opmaerksom pa farer, som medferer

alvorlige kveestelser eller dgd.

> De neevnte foranstaltninger kan medfere alvorlige
kvaestelser eller dgd.

A ADVARSEL
Henvisningen henviser til farer, som kan medfere alvorlige
kvaestelser eller dgd.

> De neevnte foranstaltninger kan medfere alvorlige
kveestelser eller dad.

BEMAERK
Henvisningen henviser til farer, som kan medfgre materielle
skader.
» De naevnte foranstaltninger kan forhindre materielle
skader.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbol henviser til et kapitel i denne
== brugsvejledning.
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3 Oversigt

3.1 Ladeapparat

0000097153_001

1 LED'er pa ladeapparatet
LED'erne viser ladeapparatets status.

2 Trykknap
Trykknappen aktiverer LED'erne pa ladeapparatet og pa
batterierne.

3 Batteriskakt
Batteriskakten holder batteriet.

4 Spaerrehandtag
Speerrehandtaget holder batteriet i batteriskakten.

122

3 Oversigt

5 Holdere
Holderne fastger ladeapparatet til en veeg, pa et bord, i
en reol eller i en skuffe.

6 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet med
netstikket.

7 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med en
stikdase.

# Effektskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Ladeapparatet kan have fglgende symboler med tilhgrende
betydning:

Beskyt elektronisk udstyr mod fugt og regn.

Produktet ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald.

Sarg for, at denne brugsvejledning leeses, forstas og
|[!!J| opbevares.

4 Sikkerhedshenvisninger

41 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa ladeapparatet har fglgende
betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de tilhgrende
foranstaltninger.

Sarg for, at denne brugsvejledning laeses,
forstas og opbevares.

0458-829-9921-A



4 Sikkerhedshenvisninger

% Beskyt ladeapparatet mod regn og fugtighed.

Stabl maksimalt tre ladeapparater oven pa
hinanden.

4.2 Formalsbestemt anvendelse

Ladeapparatet STIHL AL 301-4 lader op til fire STIHL AP-
og AR-batterier et ad gangen.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier, som ikke er godkendt af
STIHL, kan forarsage brande og eksplosioner. Personer
kan padrage sig alvorlige kveestelser eller udseettes for
livsfare, og der kan opsta materielle skader.
> Batterierne STIHL AP og AR oplades med et

STIHL AL 301-4-ladeapparat.

m Hyvis ladeapparatet ikke anvendes i overensstemmelse
med formalet, kan personer padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta
materielle skader.
> Anvend ladeapparatet, som det er beskrevet i denne

brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke genkende
eller vurdere de farer, som ladeapparatet giver anledning
til. Brugeren eller andre personer kan padrage sig
alvorlige kvaestelser eller udseettes for livsfare.

0458-829-9921-A
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» Sgrg for, at denne brugsvejledning leeses,
forstas og opbevares.

» Hvis ladeapparatet overdrages til en anden person: Lad
brugsvejledningen falge med.

» Sgrg for, at brugeren opfylder fglgende krav:
— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt i stand til at
betjene ladeapparatet. Hvis brugeren har fysiske,
sensoriske eller mentale begreensninger, ma
brugeren kun arbejde med ladeapparatet under
opsyn eller efter anvisning fra en ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de farer, som
ladeapparatet giver anledning til.

— Brugeren er myndig, eller brugeren uddannes under
opsyn til et erhverv efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en STIHL-
forhandler eller en fagkyndig person, inden
vedkommende anvender ladeapparatet farste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol, medicin eller
stoffer.

» Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i tvivl.

4.4 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan ikke genkende
og vurdere farer ved ladeapparatet og den elektriske
strom. Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udseettes for
livsfare.

> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr veek.

» Sorg for, at barn ikke kan lege med ladeapparatet.
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m | adeapparatet er ikke beskyttet mod vand. Hvis der
arbejdes i regnvejr eller fugtige omgivelser, kan der opsta
elektrisk stad. Brugeren kan blive kvaestet, og
ladeapparatet kan blive beskadiget.

» Enheden ma ikke anvendes i regn og
N

fugtige omgivelser.
® | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis ladeapparatet udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan der ga ild i ladeapparatet,
eller den kan eksplodere. Personer kan padrage sig
alvorlige kvaestelser, og der kan opsta materielle skader.

» Anvend ladeapparatet i et lukket og tart rum.

> Hvis ladeapparatet monteres og anvendes i et karetg;j:
Ladeapparatet skal monteres og anvendes i et tillukket
og tert omrade af koretgjet.

> Ladeapparatet ma ikke anvendes i omgivelser, der er
letanteendelige eller eksplosive.

> Anvend ikke ladeapparatet pa et letanteendeligt
underlag.

» Anvend og opbevar ikke ladeapparatet uden for de
angivne temperaturgreenser, EJ 13.3.

® Personer kan snuble over tilslutningsledningen. Personer

kan blive kveestet, og ladeapparatet kan blive beskadiget.

> For tilslutningsledningen fladt hen over gulvet.

m Hyis ladeapparatet anvendes som hylde til genstande
eller beholdere med veesker, kan disse falde ned, labe ud
eller overbelaste ladeapparatets forskruning. Personer
kan padrage sig kveestelser, og der kan opsta materielle
skader.

» Anvend ikke ladeapparatet som hylde.

45 Sikkerhedskonform tilstand

Ladeapparatet har sikker tilstand, hvis felgende betingelser
opfyldes:

— Ladeapparatet er ubeskadiget.

— Ladeapparatet er rent og tort.

124

4 Sikkerhedshenvisninger

— Hovis batterier er sat ind i ladeapparatet: Batterierne er sat

helt ind i batteriskakten og last.

A ADVARSEL

m | tilfeelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand kan

komponenterne ikke laengere fungere korrekt, og
sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft. Personer kan
padrage sig alvorlige kveestelser eller udseettes for
livsfare.

» Anvend et ubeskadiget ladeapparat.

> Hvis ladeapparatet er tilsmudset eller vadt: Rengar
ladeapparatet, og lad det tarre.

» Indseet batteriet, som det er beskrevet i denne
brugsvejledning.

> Ladeapparatet ma ikke endres.

» Der ma ikke stikkes genstande gennem ladeapparatets
abninger.

> Ladeapparatets elektriske kontakter ma ikke forbindes
og kortsluttes med metalliske genstande.

> Ladeapparatet ma ikke abnes.
» Udskift slidte eller beskadigede informationsskilte.
» Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i tvivl.

0458-829-9921-A



4 Sikkerhedshenvisninger

46 Opladning

A ADVARSEL

® Under opladningen kan et beskadiget eller defekt
ladeapparat lugte usaedvanligt eller ryge. Personer kan
padrage sig kveestelser, og der kan opsta materielle
skader.

» Treek netstikket ud af stikdasen.

m | adeapparatet kan overophede i tilfeelde af utilstraekkelig
varmebortledning og veere arsag til en brand. Personer
kan padrage sig alvorlige kvaestelser eller udseettes for
livsfare, og der kan opsta materielle skader.

> Ladeapparatet ma ikke deekkes fil.

m Flere ladeapparater kan stables oven pa hinanden. Hvis
flere end tre ladeapparater stables oven pa hinanden, kan
stablen let vaelte. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet, og
ladeapparatet kan blive beskadiget.

» Stabl maksimalt tre ladeapparater oven pa
hinanden.

> Hvis et batteri STIHL AR oplades: Stabl ikke
ladeapparater oven pa hinanden.

» Hvis ladeapparatet transporteres i et
karetgj: Stabl ikke ladeapparater oven pa
hinanden.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremfgrende komponenter kan have fglgende
arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen er
beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerledningens netstik
er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

0458-829-9921-A
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A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan medfgre
elektrisk stad. Brugeren kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller udsaettes for livsfare.

» Kontrollér, at tilslutningsledningen, forlaengerledningen
og deres netstik ikke er beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller
forleengerledningen er defekt eller beskadiget:

> Bergr ikke det beskadigede sted.

» Treek netstikket ud af stikdasen.

» Tilslutningsledningen, forleengerledningen og deres
netstik méa kun bergres med tgrre haender.

» Stik tilslutningsledningens eller forlaengerledningens
netstik ind i en korrekt installeret og afsikret stikdase
med beskyttelseskontakt.

> Tilslut ladeapparatet via en fejlstreamsafbryder (30 mA,
30 ms).

® En beskadiget eller uegnet forl&engerledning kan medfere
elektrisk st@d. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.
» Anvend en forlaengerledning, der har det korrekte
ledningstveersnit, £J 13.2.

A ADVARSEL

m Under opladningen kan en forkert netspaending eller en
forkert netfrekvens medfgre overspeending i
ladeapparatet. Ladeapparatet kan blive beskadiget.

» Kontrollér, at netspaendingen og netfrekvensen i
stremnettet stemmer overens med angivelserne pa
ladeapparatets effektskilt.

» Hvis ladeapparatet anvendes i et kgretgj: Kontrollér, at
netspaendingen og netfrekvensen i kgretgjet stemmer
overens med angivelserne pa ladeapparatets
effektskilt.

m Hvis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase, kan
elektriske komponenter blive overbelastet under
opladning. De elektriske komponenter kan blive varme og
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veere arsag til en brand. Personer kan padrage sig

alvorlige kveestelser eller udsaettes for livsfare, og der kan

opsta materielle skader.

> Searg for, at oplysningerne om den samlede effekt pa
multistikdasen ikke overskrides i fglge oplysningerne pa
ladeapparatets meerkeplade og alle elektriske enheder,
der er tilsluttet multistikdasen.

® Hyis tilslutningsledningen og forleengerledningen er fart
forkert, kan de blive beskadiget, og personer kan snuble
over dem. Personer kan padrage sig kvaestelser, og
tilslutningsledningen, eller forlaengerledningen kan blive
beskadiget.

> Tilslutningsledningen og forlaengerledningen skal
installeres og meaerkes saledes, at ingen personer kan
snuble over dem.

> For tilslutningsledningen og forleengerledningen pa en
sadan made, at de ikke bliver speendt ud eller viklet ind
i hinanden.

> Tilslutningsledningen og forleengerledningen skal
installeres saledes, at de ikke kan blive beskadiget,
bukket, klemt eller gnide mod hinanden.

> Beskyt tilslutningsledningen og forleengerledningen
mod varme, olie og kemikalier.

> For tilslutningsledningen og forleengerledningen pa et
tgrt underlag.
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4 Sikkerhedshenvisninger

® Forleengerledningen bliver varm under arbejdet. Der
opstar brandfare, hvis varmen ikke kan bortledes.
» Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl kabeltromlen
fuldsteendigt.

m Hyvis elektriske ledninger og rgr er installeret i vaeggen,
kan de tage skade, nar ladeapparatet monteres pa
vaeggen. Kontakt med elledninger kan medfere
stremstad. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser, og der kan opsta materielle skader.

» Kontrollér, at der pa monteringsstedet ikke er installeret
elledninger og rar i vaeggen.

® Hyvis ladeapparatet ikke er monteret som beskrevet i
denne brugsvejledning, kan det beveege sig, falde ned
eller blive for varmt. Personer kan padrage sig kveestelser,
og der kan opsta materielle skader.
> Montér ladeapparatet, som det er beskrevet i denne

brugsvejledning.
> Forst skal ladeapparatet monteres, og derefter skal
batterier seettes i.

m | adeapparatet kan indbygges i et kgretgj. Hvis
ladeapparatet ikke monteres korrekt i et kegretgj, kan
karetgjets dele blive beskadiget. Personer kan padrage
sig kvaestelser, og der kan opsta materielle skader.

> Fglg monteringsvejledningen fra kgretgjets producent.

» Geeldende nationale installationsbestemmelser skal
overholdes ved tilslutning til kgretgjets forsyningsnet.

4.8 Transport

A ADVARSEL

® Hvis ladeapparatet ikke er monteret fast i karetgjet, kan
ladeapparatet veelte eller beveege sig. Personer kan
padrage sig kveestelser, og der kan opsta materielle
skader.

» Treek netstikket ud af stikdasen.
» Tag alle batterier ud.

» Sikr ladeapparatet med stropper, beelter eller et net, sa
det ikke kan veelte og ikke kan beveege sig.

0458-829-9921-A



5 Klarggring af opladeren

» Stabl ikke ladeapparater oven pa hinanden.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at baere
ladeapparatet. Tilslutningsledningen og ladeapparatet
kan blive beskadiget.

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

4.9 Opbevaring

A ADVARSEL

®m Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeapparatets

farer. Bern kan padrage sig alvorlige kvaestelser eller
udseettes for livsfare.

> Traek netstikket ud.
> Opbevar ladeapparatet uden for barns raekkevidde.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis ladeapparatet udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan det blive beskadiget.

> Traek netstikket ud.

» Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeapparatet kgle af.

» Opbevar ladeapparatet rent og tert.
» Opbevar ladeapparatet i et lukket rum.

» Opbevar ikke ladeapparatet uden for de angivne
temperaturgraenser, [ 13.3.

Flere ladeapparater kan stables oven pa hinanden. Hvis
flere end tre ladeapparater stables oven pa hinanden, kan
stablen let veelte. Brugeren kan blive alvorligt kvaestet, og
ladeapparatet kan blive beskadiget.

» Stabl maksimalt tre ladeapparater oven pa
hinanden.

0458-829-9921-A
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m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at baere
ladeapparatet eller haenge det op i. Tilslutningsledningen
og ladeapparatet kan blive beskadiget.

» Tag fat om ladeapparatet pa huset, og hold det fast. Der
findes en gribeabning pa ladeapparatet, sa det er lettere
at lgfte ladeapparatet.

» Fastger ladeapparatet pa skruepunkterne.

4.10 Renggring, vedligeholdelse og reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hajtryksrenser eller spidse genstande kan beskadige
ladeapparatet. Hvis ladeapparatet ikke renggres korrekt,
er der risiko for, at komponenterne ikke laengere fungerer
korrekt, og at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser.

» Rengor ladeapparatet, som det er beskrevet i
betjeningsvejledningen.

m Hvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller repareres
korrekt, er der risiko for, at komponenterne ikke leengere
fungerer korrekt, og at sikkerhedsanordningerne saettes
ud af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige kvaestelser
eller udsaettes for livsfare.

» Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere
ladeapparatet.

m Hyis tilslutningsledningen er defekt eller beskadiget:

» Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en STIHL-
forhandler.

5 Klargering af opladeren

5.1 Klargering af opladeren

Udfer faglgende trin hver gang, inden arbejdet pabegyndes:

» Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand, (3 4.5.
> Renggr opladeren, 1 10.1.
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> Hyvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opladeren, og
kontakt en STIHL-forhandler.

6 Opladning af batteriet og LED'er

6.1 Montering af ladeapparat

» Montér ladeapparatet, sa falgende betingelser opfyldes:
— Egnet fastgerelsesmateriale er anvendt.

De anvendte skruers diameter er mindst 4,8 mm.

Passende underlagsskiver med en udvendig diameter
pa 15 mm anvendes.

Ladeapparatet skal veere vandret.

Ladeapparatet er ikke fastgjort hgjere end 1,8 m over
gulvet.
— Hovis flere ladeapparater er fastgjort ved siden af

hinanden: Tilslutningsledningen er lagt under
ladeapparatet.

Montering af ladeapparatet pa en vaeg

0000097155_001

» Juster ladeapparatet, sa tilslutningsledningen (1) befinder
sig pa venstre side.

> Monter ladeapparat med alle fire holdere pa vaeggen.
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6 Opladning af batteriet og LED'er

Montering af ladeapparat pa et bord, i en reol eller i en
skuffe

0000097158_002

> Hvis ladeapparatet monteres som i den illustrerede
position B: Juster ladeapparatet, sa
tilslutningsledningen (1) befinder sig pa venstre side.

» Montering af ladeapparat med to eller fire holdere pa et
bord, i en reol eller i en skuffe.

6.2 Opladning af batteriet

0000097159_001

Ladeapparatet kan lade op til fire batterier et ad gangen.

Opladningen foregar i den viste reekkefglge afhaengigt af det
forst isatte batteri. Hvis et batteri ikke kan oplades, springes
batteriet over, og opladningen fortsaetter ved naeste batteri.

Opladningstiden afhaenger af forskellige faktorer, f.eks. af
batteriets temperatur eller af omgivelsernes temperatur.
Overhold de anbefalede temperaturomrader for at fa en
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6 Opladning af batteriet og LED'er dansk

optimal ydeevne, 13.4. Den faktiske opladningstid kan 6.3 Vis ladeniveauet
afvige fra den angivne opladningstid. Opladningstiden er
angivet pa www.stihl.com/charging-times.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batteriet er satind
i ladeapparatet, starter opladningen automatisk. Nar
batteriet er ladet helt op, slukker ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som teender og
slukker automatisk under opladningen.

0000080345_002

> Tryk pa trykknappen (1).
LED'erne (2) pa ladeapparatet og LED'erne (3) pa
batterierne aktiveres og viser status for ladeapparatet og
batteriernes ladetilstand.

6.4 LED'er pa ladeapparatet

LED'erne viser ladeapparatets status eller fejl. LED'erne kan
lyse grent eller blinke rgdt.

» Saet netstikket (6) i en stikdase (7), som er lettilgaengeligt Hvis LED'en lyser grant for den pageeldende batteriskakt,
placeret. oplades batteriet, eller batteriet venter pa at blive opladet.

Ladeappare}tet (3) udfgrer en serFest. Alle LED'er (4) > Hvis LED'erne blinker radt: Afhjzelp fejl.
lyser gront i ca. 1 sekund og redti ca. 1 sekund. Der er en fejl i ladeapparatet eller i batteriet.
> For tilslutningsledningen (5).
» Seet batteri (2) ind.
LED'en (4) til den pagaeldende batteriskakt lyser grant.
LED'erne (1) pa batteriet lyser grent, og batteriet (2) lades
op.
» Hvis LED'erne (4) til den pagaeldende batteriskakt og
LED'erne (1) pa batteriet ikke laengere lyser: Batteriet (2)
er fuldt opladet, og kan tages ud af ladeapparatet (3).

> Hvis ladeapparatet (3) ikke leengere anvendes: Traek
netstikket (6) ud af stikdasen (7).

0000097160_002
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dansk 7 Isaetning og udtagning af batteriet

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa

7 Isaetning og udtagning af batteriet ladeapparatet.

Beer ladeapparatet
7.1 Sat batteriet ind » Tag alle batterier ud.

Transport af ladeapparat i et keretgj

> Hvis ladeapparatet ikke er fast monteret:
» Sikr ladeapparatet med stropper, beelter eller et net, sa
det ikke kan veelte og ikke kan beveege sig.

» Stabl ikke ladeapparater oven pa hinanden.

9 Opbevaring

0000097162_002

~ Tryk batteriet (1) helt ind i batteriskakten (2). 9.1 Opbevaring af ladeapparatet
Batteriet (1) gar i indhak med et klik og er last fast. > Treek netstikket ud af stikdasen.

7.2 Tag batteriet ud

0000097161_001

» Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

» Opbevar ladeapparatet, sa felgende betingelser opfyldes:
Ladeapparatet er uden for barns raekkevidde.
Ladeapparatet er ren og tar.

— Ladeapparatet befinder sig i et lukket rum.

Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslutningsledningen
eller pa holderen (1) til tilslutningsledningen.

. Ladeapparatet opbevares ikke uden for de angivne
8.1 Transportér ladeapparatet temperaturgraenser, (2 13.3.

» Traek netstikket ud af stikdasen.

0000095740_002

» Tryk pa speerrehandtaget (1).
Batteriet (2) er nu ulast og kan tages ud.

8 Transport
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10 Rengering

10 Renggaring

10.1 Renggring af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

» Rengor ladeapparatet med en fugtig klud.

> Renggr ventilationsslidserne med en barste.

» Fremmedlegemer fjernes fra batteriskakten, og skakten
renggres med en fugtig klud.

Elektriske kontakter i batteriskakten renggres med en
pensel eller en blgd bgrste.

v

11 Vedligeholdelse og reparation

11.1 Vedligeholdelse og reparation af ladeapparatet

Brugeren kan ikke selv vedligeholde og reparere

ladeapparatet.

» Hvis ladeapparatet skal vedligeholdes eller er defekt eller
beskadiget: Kontakt en STIHL-forhandler.

> Hyvis tilslutningsledningen er defekt eller beskadiget:
Ladeapparatet ma ikke anvendes. Fa
tilslutningsledningen udskiftet hos en STIHL-forhandler.

0458-829-9921-A
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12 Afhjeelpning af fejl

12.1 Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet

12 Afhjeelpning af fejl

Fejl LED'er pa LED'er pa Arsag Afhjeelpning
ladeapparatet |batteriet
Batteriet lades ikke |LED'en til den |1 LED pa Batteriet er for varmt eller |> Seet batteriet i ladeapparatet.
op. pageeldende |batteriet lyser |for koldt. Opladningen starter automatisk, sa
batteriskakt rgdt. snart den tilladte temperatur er naet.
lyser grant.
LED'en til den Den elektriske forbindelse |> Tag batteriet ud.
pageeldende mellem ladeapparatet og |~ Rengar de elektriske kontakter i
batteriskakt batteriet er afbrudt. batteriskakten.
blinker rodt. > Seet batteriet i.
4 LED'er pa Der er en fejl i batteriet. » Batteriet ma ikke anvendes, kontakt
batteriet en STIHL-forhandler.
blinker radt.
LED'en til den Der er en fejl i > Ladeapparatet ma ikke anvendes,
pagealdende ladeapparatet. kontakt en STIHL-forhandler.
batteriskakt
lyser eller
blinker ikke,
nar batteriet
saettes ind.
2 eller 4 Der er en fejl i » Ladeapparatet ma ikke anvendes,
LED'er blinker ladeapparatet. kontakt en STIHL-forhandler.
rgdt.
Ladeapparatet LED'erne lyser Den elektriske forbindelse |> Traek netstikket ud af stikdasen.
udfgrer ikke nogen |ikke grgnti ca. til ladeapparatet blev kort |+ vyenti 1 minut.
selvtest. JQZ?I?und ©9 afbrudt. » Seet netstikket i stikkontakten.
ca. 1 sekund.
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13 Tekniske data

13 Tekniske data

13.1 Ladeapparat STIHL AL 301-4

Meerkespaending: se effektskilt

Frekvens: se effektskilt

Nominel effekt: se effektskilt

Ladestroam: se effektskilt

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Forlaengeriedninger

Hvis der anvendes en forlaengerledning, skal dennes ledere
mindst have felgende tvaersnit afhaengigt af speendingen og
forleengerledningens laengde:

Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
220V og 240 V:

— Ledningsleengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Ledningslaengde 20 m til 50 m: AWG 13 /2,5 mm?
Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
100 Vog 127 V:

— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Ledningsleengde 10 m til 30 m: AWG 12 /3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Temperaturgreenser

A ADVARSEL

Batteriet er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis batteriet udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan der ga ild i det, eller det kan
eksplodere. Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser,
og der kan opsta materielle skader.

» Oplad ikke batteriet under - 20 °C eller over + 50 °C.

» Opbevar ikke batteriet eller ladeapparatet under - 20 °C
eller over + 70 °C.

13.4 Anbefalede temperaturomrader

Overhold falgende temperaturomrader af hensyn til en
optimal ydeevne i batteriet og ladeapparatet:

— Opladning: + 5 °C til + 40 °C

— Opbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet oplades eller opbevares uden for de
anbefalede temperaturomrader, kan ydeevnen vaere
reduceret.

Hvis batteriet er vadt eller fugtigt, skal du lade batteriet tgrre
i mindst 48 timer ved over + 15 °C og under + 50 °C og ved
under 70 % luftfugtighed. Hgjere luftfugtighed kan fgre til
leengere tarretid.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registrering, vurdering
og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forordningen kan
findes pa www.stihl.com/reach .
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14 Reservedele og tilbehar

14.1 Reservedele og tilbehar

S TIHL Disse symboler kendetegner originale
=) reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
© STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale reservedele fra
STIHL og originalt tilbehgr fra STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter kan ikke
vurderes af STIHL med hensyn til palidelighed og sikkerhed
samt egnethed pa trods af lsbende markedsovervagning, og
STIHL kan heller ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

15 Bortskaffelse

15.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

Der kan findes informationer om bortskaffelse hos de lokale
myndigheder eller en STIHL-forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskadeligt og
belaste miljget.

» STIHL-produkter inklusive emballage skal overdrages til
et egnet indsamlingssted til genbrug i henhold til
geeldende lokale regler.

» Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

Adresser
www.stihl.com
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1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler og fremstiller
vare produkter i topp kvalitet i samsvar med behovene til
vare kunder. Dermed skapes produkter med hgy palitelighet
selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen. Var
faghandelen sikrer kompetent radfering og oppleering, samt
omfattende teknisk omsorg.

STIHL stgtter uttrykkelig en baerekraftig og ansvarlig
omgang med naturen. Denne bruksanvisningen hjelper deg
med a gi ditt STIHL-produkt en lang levetid pa trygt og
miljgvennlig vis.

Vi takker for din tiltro og gnsker deg god forngyelse med ditt
STIHL-produkt.

1

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVARES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter
De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en lese, forsta og
oppbevare fglgende dokumenter:
— Bruksanvisning for batteriene STIHL AR
— Sikkerhetsmerknader for batteriet STIHL AP

— Bruksanvisning fra kjgretgysprodusenten (hvis
ladeapparatet er montert i et kjgretay)
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1 Forord

— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier og produkter
med innebygd batteri: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Merking av advarslene i teksten

A FARE

Merknaden henviser til farer som fare til alvorlige

personskader eller dgden.

» De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige personskader
eller dgd unngas.

A ADVARSEL
Merknaden henviser til farer som kan fgre til alvorlige
personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige personskader
eller dgd unngas.

LES DETTE

Merknaden henviser til farer som kan fare til materielle
skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbolet henviser til et kapittel i denne
==\ bruksanvisningen.

0458-829-9921-A



3 Oversikt

3 Oversikt

3.1 Ladeapparat

0000097153_001

1 Lysdioder pa ladeapparatet
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet.

2 Tast
Tasten aktiverer lysdiodene pa ladeapparatet og pa
batteriene.

3 Batterispor
Batterisporet tar imot batteriet.

4 Lasespak
Lasespaken holder batteriet i batterisporet.

0458-829-9921-A
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5 Holder

Holderne fester ladeapparatet til en vegg, pa et bord, pa

en hylle eller i en skuff.

6 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet med
nettpluggen.

7 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen med en
stikkontakt.

# Typeskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan sté pa ladeapparatet og har fglgende
betydning:

Beskytt elektroapparatet mot regn og fuktighet.

Produktet ma ikke kasseres med
husholdningsavfallet.

Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.
L0

4 Sikkerhetsforskrifter

4.1 Varselsymboler
Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr falgende:

Folg sikkerhetsmerknadene og tiltakene.

Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.
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Ladeapparatet ma beskyttes mot regn og
fuktighet.

Stable maksimalt tre ladeapparater oppa
hverandre.

4.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet STIHL AL 301-4 lader etter hverandre opptil
fire batterier STIHL AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er godkjent av
STIHL, kan utlgse brann eller eksplosjoner. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader
kan oppsta.
> Batteriene STIHL AP og AR lades med ladeapparatet

STIHL AL 301-4.

m Hyis ladeapparatet ikke brukes formalsbestemt, kan
personer bli alvorlig skadet eller drept og materiell skader
kan oppsta.

» Ladeapparatet ma brukes slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten oppleering kan ikke gjenkjenne eller
bedgmme ladeapparatets farer. Brukeren eller andre
personer kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Les, forstd og oppbevar bruksanvisningen.

» Dersom ladeapparatet gis videre til en annen person: Gi
bruksanvisningen med videre.
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> Forsikre deg om at brukeren innfrir falgende krav:
— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt i stand til &
betjene og arbeide med ladeapparatet. Dersom
brukeren fysisk, sensorisk og mentalt kun i begrenset
grad er i stand til det, skal brukeren kun arbeide med
batteriet under oppsyn eller etter anvisning av en
ansvarlig person.

— Brukeren kan gjenkjenne eller bedgmme farene med
ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir oppleert i et
yrke under oppsyn i henhold til nasjonale forskrifter.

— Brukeren har fatt oppleering av en STIHL-
fagforhandler eller en sakkyndig person far
vedkommende benytter ladeapparatet fgrste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol, legemidler eller
narkotiske stoff.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

4.4 Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

®m Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke gjenkjenne
eller bedemme farene til ladeapparatet og den elektriske
streammen. Tilskuere, barn og dyr kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma holdes unna.
» Sikre at barn ikke kan leke med ladeapparatet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann. Dersom det
arbeides i regn eller i fuktige omgivelser, kan det fgre til
elektrisk stgt. Brukeren kan bli skadet og ladeapparatet
kan bli skadet.

» Den ma ikke brukes nar det regner eller i
N

fuktige omgivelser.
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4 Sikkerhetsforskrifter

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan ladeapparatet ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet og materielle
skader kan oppsta.

> Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og tart rom.
» Dersom ladeapparatet monteres i kjgretgyet og

benyttes: Ladeapparatet ma monteres og benyttes i
lukkede og tarre deler av kjgretoyet.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett antennelig
eller eksplosiv omgivelse.

> Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett antennelig
undergrunn.

» Ladeapparatet ma ikke benyttes og oppbevates utenfor
de angitte temperaturgrensene, L 13.3.

m Personer kan snuble over tilkoblingskabelen. Personer
kan bli skadet og ladeapparatet kan bli skadet.
> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa bakken.

® Hyvis ladeapparatet brukes som en hylle for gjenstander
eller for beholdere med veesker, kan disse falle ned, lekke

eller overbelaste ladeapparatets skruefeste. Det kan
oppsta personskader og materielle skader.

» Ladeapparatet skal ikke brukes som hylle.

45 Sikker tilstand

Ladeapparatet er i sikker tilstand hvis fglgende betingelser
er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.
— Ladeapparatet er rent og tort.

— Hyvis batterier er satt inn i ladeapparatet: Batteriene er satt
helt inn i batterirommet og last.

0458-829-9921-A
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A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte a fungere korrekt,

og sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller drept.

» Bruk et uskadd ladeapparat.

» Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller vatt: Rengjer
ladeapparatet og la det tarke.

v

Sett inn batteriet slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

> Ladeapparatet ma ikke endres.

v

Ikke stikk gjenstander inn i apningen til ladeapparatet.

\

De elektriske kontaktene til ladeapparatet ma ikke
forbindes med metalliske gjenstander og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.
» Skift ut slitte eller skadde varselskilt.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

4.6 Lading

A ADVARSEL

® Under ladingen kan et skadd eller defekt ladeapparat lukte

uvanlig eller forarsake reyk. Det kan oppsta personskader
og materielle skader.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Ladeapparatet kan ved utilstrekkelig bortledning av
varme, overopphetes og utlgse brann. Personer kan bli
alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader kan
oppsta.

» Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

Flere ladeapparater kan veere stablet oppa hverandre.
Hvis flere enn tre ladeapparater stables oppa hverandre,

kan stabelen lett velte. Brukeren kan bli stygt skadet og
ladeapparatet kan bli skadet.
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» Stable maksimalt tre ladeapparater oppa
hverandre.

» Hvis et STIHL AR-batteri lades: Ikke stable
ladeapparatene oppa hverandre.

» Hvis ladeapparatet transporteres i et
kjgretay: Ikke stable ladeapparater oppa
hverandre.

4.7 Koble til stram

Det kan oppsté kontakt med stremfgrende komponenter pa
grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjagteledningen er skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjgteledningen
er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan fare til
stramstat. Brukeren kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og
nettpluggene er uskadet.

Hvis tilkoblingsledningen eller
skjoteledningen er defekt eller skadet:

» Skadde punkter ma ikke bergres.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta pa tilkoblingsledningen, skjgteledningen og de
tilhgrende nettpluggene med tgrre hender.

» Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen inn i en korrekt installert og sikret
stikkontakt med jording.

> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter med
maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgserstram.

140

4 Sikkerhetsforskrifter

m En skadet eller uegnet skjgteledning kan fgre til elektrisk
stgt. Personer kan bli alvorlig skadet eller drept.

> Bruk en skjateledning med riktig ledningstverrsnitt,
13.2.

A ADVARSEL

® Under ladingen kan en feil nettspenning eller en feil

nettfrekvens fare til en overspenning i ladeapparatet.

Ladeapparatet kan bli skadd.

» Forsikre deg om at nettspenningen og nettfrekvensen til
streamnettet stemmer overens med angivelsene pa
ladeapparatet.

» Hvis ladeapparatet brukes i et kjoretgy: Forsikre deg
om at nettspenningen og nettfrekvensen i kjgretgyet
stemmer overens med angivelsene pa ladeapparatet.

® Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak kan
elektriske komponenter bli overbelastet under ladingen.

De elektriske komponentene kan bli varme og utlgse

brann. Personer kan bli alvorlig skadet eller omkomme, og

materielle skader kan oppsta.

» Pase at effektinformasjonen pa grenuttak ikke i sum
overskrides gjennom informasjonen pa effektskiltet til
ladeapparatet og alle tilkoblede elektroprodukter pa
grenuttaket.

m En feil lagt tilkoblingsledning og skjeteledning kan veere
skadet og personer kan snuble over dem. Personer kan bli
skadet og tilkoblingsledningen eller skjgteledningen kan
bli skadet.
> Legg og merk tilkoblingsledningen og skjgteledningen

slik at personer ikke kan snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke spennes eller floker seg.

» Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke blir skadet, bgyd eller klemt eller skrubbes.

» Beskytt tilkoblingsledningen og skjgteledningen mot
varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen pa tort
underlag.

0458-829-9921-A



4 Sikkerhetsforskrifter

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis varmen
ikke kan ledes bort, kan varmen starte brann.
» Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av hele
kabeltrommelen.

m Hyis det er lagt elektriske ledninger og rer i veggen, kan
disse ta skade hvis ladeapparatet monteres pa veggen.
Kontakt med elektriske ledninger kan fgre til elektrisk stat.
Personer kan bli alvorlig skadet og materielle skader kan
oppsta.
> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske ledninger

og rer pa stedet du vil bruke.

® Hyvis ladeapparatet ikke er montert som beskreveti denne
bruksanvisningen, kan ladeapparatet bevege seg, falle
ned eller bli for varmt. Det kan oppsta personskader og
materielle skader.

> Ladeapparatet m& monteres slik det er beskrevet i
bruksanvisningen.

» Fgrst ma ladeapparatet monteres og sa settes
batteriene inn.

® | adeapparatet kan monteres i et kjgretay. Dersom
ladeapparatet ikke monteres pa fagkyndig vis i et kjgretoy,
kan deler av kjgretgyet bli skadet. Det kan oppsta
personskader og materielle skader.
> Fglg retningslinjene for montering fra produsenten av
kjogretayet.

> Gjeldende nasjonale installasjonsforskrifter ma

overholdes ved tilkobling pa kjeretgyets forsyningsnett.

4.8 Transport

A ADVARSEL

m Hvis ladeapparatet ikke er fastmontert i kjgretayet, kan
ladeapparatet velte eller bevege seg. Det kan oppsta
personskader og materielle skader.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut alle batterier.

» Ladeapparatet ma sikres med stropper, reimer eller et
nett slik at det ikke kan velte eller bevege seg.
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> lkke stable ladeapparater oppa hverandre.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til a baere
ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen og
ladeapparatet kan skades.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

49 Oppbevaring

A ADVARSEL

®m Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme ladeapparatets
farer. Barn kan skades alvorlig eller drepes.

> Trekk nettpluggen.

» Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rekkevidden til
barn.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt for
visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet skades.

> Trekk nettpluggen.

» Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjal ladeapparatet.
» Oppbevar ladeapparatet rent og tort.

» Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket rom.

» Ladeapparatet ma ikke oppbevares utenfor de angitte
temperaturgrensene, £J 13.3.

m Flere ladeapparater kan veere stablet oppa hverandre.
Hvis flere enn tre ladeapparater stables oppa hverandre,
kan stabelen lett velte. Brukeren kan bli stygt skadet og
ladeapparatet kan bli skadet.

> Stable maksimalt tre ladeapparater oppa
hverandre.
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m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til & baere eller
henge ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen og
ladeapparatet kan skades.

> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslingen. Et innfelt
handtak for enkel lafting av ladeapparatet er montert pa
ladeapparatet.

> Fest ladeapparatet pa skruepunktene.

4.10 Rengjering, vedlikehold og reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med
haytrykksvaskere eller skarpe gjenstander kan skade
ladeapparatet. Dersom ladeapparatet ikke rengjgres pa
riktig mate kan komponenter slutte & fungere riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet.

> Ladeapparatet ma rengjores slik det er beskrevet i
bruksanvisningen.

® Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og repareres pa
riktig mate kan komponenter slutte a fungere riktig og
sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller drept.

» Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller repareres
selv.

® Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller skadet:

» La en STIHL-fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.

5 Gijore ladeapparatet klart til bruk

5.1 Gjere ladeapparatet klart til bruk

Far hver arbeidsstart ma fglgende trinn gjennomfares:

» Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker tilstand,
0 4.5,

> Rengjer ladeapparatet, LJ 10.1.
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5 Gjare ladeapparatet klart til bruk

» Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: Ikke bruk
ladeapparatet og oppsgk en STIHL fagforhandler.

6 Lade batteriet og LEDer

6.1 Monter ladeapparatet

> Ladeapparatet mad monteres pa en slik mate at falgende

betingelser er oppfylt:

— Passende festemateriale benyttes.
— Skruenes diameter er minst 4,8 mm.

— Egnede skiver med en utvendig diameter pa 15 mm
brukes.

— Ladeapparatet er vannrett.

— Ladeapparatet er montert ikke mer enn 1,8 m over
bakken.

— Huvis flere ladeapparater er festet ved siden av
hverandre: Tilkoblingskabelen legges under
ladeapparatet.

Montere ladeapparatet pa en vegg

0000097155_001

> Juster ladeapparatet slik at tilkoblingskabelen (1) er til
venstre.

> Monter ladeapparatet med alle fire holdere pa veggen.
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6 Lade batteriet og LEDer

Monter ladeapparatet pa et bord, pa en hylle eller i en skuff

0000097158_002

» Hvis ladeapparatet monteres som avbildet i posisjon B:
Juster ladeapparatet slik at tilkoblingskabelen (1) er til
venstre.

» Monter ladeapparatet med to eller fire holdere pa et bord,
pa en hylle eller i en skuff.

6.2 Lade batteriet

0000097159_001

Ladeapparatet kan lade opptil fire batterier etter hverandre.
Ladeprosessen skjer i den viste rekkefglgen, avhengig av
hvilket batteri som settes inn farst. Hvis et batteri ikke kan
lades, hoppes batteriet over og ladingen fortsetter med
neste batteri.

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser, f.eks.
temperaturen til batteriet eller omgivelsestemperaturen. For
optimal ytelsesevne ma det anbefalte temperaturomradet
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paaktes, 13.4. Den faktiske ladetiden kan avvike fra den
angitte ladetiden. Ladetiden er oppgitt under
www.stihl.com/charging-times.

Nar streampluggen er satt inn i en stikkontakt og batteriet er
satt inn i ladeapparatet, starter ladingen automatisk. Nar
batteriet er fullstendig ladet, slar ladeapparatet seg
automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla seg pa og
av automatisk under ladingen.

0000097160_002

> Stikk nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stikkontakt (7).
Ladeapparatet (3) gjennomfarer en selvtest. Alle
Lysdiodene (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund og radt i
ca. 1 sekund.

> Tilkoblingsledningen (5) legges.

» Sett inn batteriet (2).
Lysdioden (4) for det respektive batterisporet lyser grant.
Lysdiodene (1) pa batteriet lyser grent og batteriet (2)
lades.

> Hvis lysdioden (4) for de respektive batterisporene og
Lysdiodene (1) pa batteriet ikke lyser lenger: Batteriet (2)
er fullstendig ladet og kan tas ut av ladeapparatet (3).

» Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger: Trekk
nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).
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norsk 7 Sette inn og ta ut batteriet

6.3 Visning av ladetilstanden 7 Sette inn og ta ut batteriet

7.1 Sett inn batteriet

0000080345_002

> Trykk pa trykknappen (1).
Lysdiodene (2) pa ladeapparatet og lysdiodene (3) pa
batteriene er aktivert og indikerer statusen til
ladeapparatet og ladestatusen til batteriene.

0000097162_002

> Trykk batteriet (1) inn i batterisporet (2) til det stopper.
. . Batteriet (1) gar i inngrep med et klikk og er last.

6.4 Lysdioder pa ladeapparatet
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet eller .
forstyrrelser. Lysdiodene kan lyse grgnt eller blinke rgdt. 7.2 Ta ut batteriet

Hvis lysdioden for det respektive batterisporet lyser grant,
lades batteriet eller batteriet venter pa & bli ladet.

> Hvis Lysdiodene blinker ragdt: Korriger feil, .
Det er en feil pa ladeapparatet eller batteriet.

0000095740_002

> Trykk inn begge lasespakene (1).
Batteriet (2) lases opp og kan tas ut.

8 Transport

8.1 Transportere ladeapparatet
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
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9 Oppbevaring

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.
Beere ladeapparatet

> Ta ut alle batterier.

Tranportere ladeapparatet i et kjoretay

> Hvis ladeapparatet ikke er fastmontert:
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, reimer eller et
nett slik at ladeapparatet ikke kan velte eller bevege
seg.
> lkke stable ladeapparater oppa hverandre.

9 Oppbevaring

9.1 Oppbevare ladeapparatet
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

0000097161_001

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

» Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til barn.
Ladeapparatet er rent og tort.
Ladeapparatet er i et lukket rom.

Ladeapparatet er ikke hengt opp pa
tilkoblingsledningen eller pa holderen (1) for
tilkoblingsledningen.
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— Ladeapparatet oppbevares ikke utenfor de angitte
temperaturgrensene, 13.3.

10 Rengjaring

10.1 Rengjgre ladeapparatet

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

» Rengjgr ladeapparatet med en fuktig klut.
> Rengjer luftedpningene med en pensel.

» Fremmedlegemer fjernes fra batterisporet og
batterisporet rengjgres med en fuktig klut.

> Elektriske kontakter i batterisporet rengjgres med en
pensel eller en myk barste.

11 Vedlikehold og reparasjon

11.1 Vedlikeholde og reparere ladeapparatet

Brukeren kan ikke selv vedlikeholde og reparere

ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet trenger vedlikehold eller er defekt eller
skadet: Oppsgk en STIHL fagforhandler.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller skadet: Ikke bruk
ladeapparatet og la en STIHL fagforhandler bytte
tilkoblingsledningen.
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12 Utbedre feill

12.1 Oppheve feil til ladeapparatet

12 Utbedre feil

Feil Lysdioder pa |Lysdioder pa |Arsak Lasning
ladeapparatet |batteriet
Batteriet lades ikke. |[Lysdioden for |1 lysdiode pa |Batteriet er for varmt eller |> Sett inn batteriet i ladeapparatet.

det respektive
batterisporet
lyser grant.

batteriet lyser
rgdt.

kaldt.

Ladingen starter automatisk sa snart
det tillatte temperaturomradet er nadd.

Lysdioden for
det respektive
batterisporet
blinker radt.

Den elektriske forbindelsen
mellom ladeapparatet og
batteriet er brutt.

> Ta ut batteriet.

» Rengjgr de elektriske kontaktene i
batterisporet.

» Sett inn batteriet.

4 lysdioder pa

Det er en feil i batteriet.

> lkke bruk batteriet og oppsek en

batteriet STIHL fagforhandler.
blinker radt.
Lysdioden for Det er en feil i > lkke bruk ladeapparatet og oppsek en
det respektive ladeapparatet. STIHL fagforhandler.
batterisporet
lyser eller
blinker ikke
nar batteriene
blir satt inn.
2 eller 4 Det er en feil i > |kke bruk ladeapparatet og oppswek en
lysdioder ladeapparatet. STIHL fagforhandler.
blinker radt.
Ladeapparatet Lysdiodene Den elektriske forbindelsen | > Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
gjennomfarer en lyser ikke til ladeapparatet ble kort |+ venti 1 minutt.
selvtest. grent i ca. brutt. R
1 sekund og > Sett nettpluggen i stikkontakten.
rodt i
ca. 1 sekund.
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13 Tekniske data

13 Tekniske data

13.1 Ladeapparat STIHL AL 301-4

Nominell spenning: se typeskilt

Frekvens: se typeskilt

Nominell effekt: se typeskilt

Ladestrem: se typeskilt

Ladetidene er angitt under www.stihl.com/charging-times.

13.2 Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne minst ha
felgende tverrsnitt, avhengig av spenningen og lengden pa
skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 220 V til
240 V:

— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 100 V til
127 V:

— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperaturgrenser

A AbvARsEL
Batteriet er ikke beskyttet mot enhver miljgpavirkning.
Dersom batteriet utsettes for bestemte miljgpavirkninger,
kan det ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli alvorlig
skadet og materielle skader kan oppsta.

> lkke lad opp batteriet under - 20 °C eller over + 50 °C.

> |lkke oppbevar batteriet eller ladeapparatet under - 20 °C
eller over + 70 °C.
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13.4 Anbefalte temperaturomrader

For optimal ytelsesevne hos batteriet og ladeapparatet ma
man overholde det anbefalte temperaturomradet:

— Lading: + 5 °C til + 40 °C

— Oppbevaring: - 20 °C til + 50 °C

Hvis batteriet lades eller oppbevares utenfor de anbefalte
temperaturomradene, kan ytelsen bli redusert.

Hvis batteriet er vatt eller fuktig, lar du det ligge og terke pa
temperaturer over + 15 °C og under +50 °C i minst 48 t med
under 70 % luftfuktighet. Hayere luftfuktighet kan forlenge
torketiden.

13.5 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registrering,
vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordningen er angitt
under www.stihl.com/reach .

14 Reservedeler og tilbehar

14.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
& reservedeler og originalt STIHL tilbehear.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og originalt
STIHL tilbeheor.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter kan ikke
vurderes av STIHL med hensyn til palitelighet, sikkerhet og
egnethet til tross for Ispende markedsobservasjon og STIHL
kan ikke garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL tilbehgr fas
kjgpt hos en STIHL fagforhandler.
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15 Kassering

15.1 Kassere ladeapparatet

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos lokale
myndigheter eller hos din STIHL-fagforhandler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig for helse og

milja.

» STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfares en egnet
gjenvinningsstasjon i samsvar med lokale forskrifter.

» Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.

Adresser
www.stihl.com
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15 Kassering
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cesky

1 Uvod

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL. Vyvijime a
vyrabime naSe vyrobky ve Spickové kvalité podle potfeb
nasich zakaznik(. Tim vznikaji vyrobky s vysokym stupném
spolehlivosti i pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickoveé kvality také v servisnich
sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje kompetentni
poradenstvi a instruktaz, jakoz i obsahlou technickou
podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné a
zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento navod k pouziti
Vam ma byt oporou pfi bezpeéném a ekologickém pouzivani
Vaseho vyrobku STIHL po dlouhy ¢as.

Dékujeme Vam za Vasi davéru a pfejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM S| NAVOD PRECTETE A
ULOZTE JEJ PRO DALSI POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu k pouziti

2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpe€nostni pfedpisy.

» Kromé tohoto navodu k pouziti je tfeba si precist nize
uvedené dokumenty, porozumét jim a ulozit je pro
pozdéjsi pouziti:

— navod k pouziti pro akumulatory STIHL AR
— bezpecénostni pokyny pro akumulator STIHL AP
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— navod k pouziti vyrobce vozidla (pokud bude nabijecka
vestavovana do vozidla)

— bezpecnostni informace pro akumulatory STIHL a
vyrobky s integrovanym akumulatorem:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznaceni varovnych odkazl v textu

A NeBEzPEG
Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera vedou k tezkym
arazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit téZkym drazdm ¢i
umrti.

A varovaNi
Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou vést k tézkym
arazdm ¢i umrti.
» Uvedena opatfeni mohou zabranit téZkym drazim &i
umrti.

UPOZORNEN/I
Odkaz upozornuje na nebezpeci, ktera mohou vest k
vécnym Skodam.
» Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym Skodam.

2.3 Symboly v textu

|..| Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navodu k
==\ pouziti.
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3 Prehled cesky

v 5 Drzak
3 Prehled Drzaky pfipevnuji nabije¢ku na zed, na stul, na polici
nebo na stolni zasuvku.

- 6 Pripojovaci kabel
.1 Nabijeck
3 abijecka Pfipojovaci kabel spojuje nabijeCku s elektrickou vidlici.

7 Elektricka vidlice
Elektricka vidlice spojuje pfipojovaci kabel se zasuvkou.

# Vykonovy stitek s vyrobnim gislem

3.2 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabije¢ce a maji
nasledujici vyznam:

Chrarite elektricky stroj pfed dedtém a vihkem.

iiit

E Nelikvidujte vyrobek s domacim odpadem.

.. Navod k pouziti je tfeba si precist, porozumét mu a
L Giozit ho pro dalsi potrebu.

4 Bezpeénostni pokyny

4.1 Varovné symboly
Varovné symboly na nabijeCce maji nasledujici vyznam:

0000097153_001

Dbeijt b ¢nostni pok jejich treni.
1 Svétla LED na nabijeéce ejte na bezpecnostni pokyny a jejich opatfeni

Svétla LED signalizuji stav nabijecky.

2 Tlagitko
Tlagitko aktivuje svétla LED na nabije¢ce a na
akumulatorech.

Navod k pouziti je tfeba si pfecist, porozumét
mu a ulozit ho pro dalsi potfebu.
3 Akumulatorova Sachta

Do akumulatorové Sachty se vsunuje akumulator.

4 Aretacni packa
Aretacni packa drzi akumulator v akumulatorové Sachté.
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cesky

NabijeCku chrante pfed destém a vihkem.

Skladejte na sebe maximalné tfi nabijecky.

4.2 Rédné pouzivani
Nabijecka STIHL AL 301-4 nabiji po sobé az Ctyfi
akumulatory STIHL AP a AR.

A VAROVANI

m NabijeCka a akumulatory, které nejsou firmou STIHL

povoleny, mohou zpUsobit pozary a exploze. Mlze tak

dojit k tézkym drazdm ¢i amrti osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> NabijeCkou STIHL AL 301-4 nabijejte akumulatory
STIHL AP a AR.

® Pokud nabije¢ka nebude pouzivana v souladu s uréenym
Gcelem, maze dojit k tézkym trazim nebo umrti osob a ke
vzniku vécné Skody.
> NabijeCku pouzivejte tak, jak je to popsano v tomto
navodu k pouziti.

4.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktaze nemohou rozpoznat nebo dobfe
odhadnout nebezpedi hrozici nabijeCkou. Uzivatel nebo
jiné osoby mohou utrpét tézka nebo smrtelna zranéni.

» Navod k pouziti je tfeba si predist,

» Pokud se bude nabijecka pfedavat dalSi osobé:
predejte zaroven s ni i navod k pouziti.
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porozumét mu a ulozit ho pro dalSi potiebu.

4 Bezpecnostni pokyny

» Zajistéte, aby uzivatel splfioval nize uvedené
pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, senzoricky a duSevné schopen
nabijeCku obsluhovat. Pokud je uzivatel télesné,
senzoricky a dusevné zplsobily pouze ¢aste¢né, smi
s vyrobkem pracovat pouze pod dohledem nebo po
zaskoleni odpovédnou osobou.

— Uzivatel muze rozpoznat a dobfe odhadnout
nebezpecdi hrozici nabijeckou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle narodnich
predpist pod dohledem zaskolovan pro vykon
povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odborného prodejce
vyrobkl STIHL nebo od osoby znalé odborné
tématiky jesté dfive, nez poprvé nabijeCku pouzije.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k nebo drog.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

4.4 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

® Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou rozpoznat
ani odhadnout nebezpeci nabijecky a elektrického
proudu. Nezuc€astnéné osoby, déti a zvifata mohou byt
tézce zranény nebo usmrceny.
» Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepoustéjte do
blizkosti stroje.

> Zajistéte, aby si déti nemohly s nabijeCkou hrat.

® Nabije¢ka neni chranéna proti vodé. Pokud by se
pracovalo v desti nebo ve vihkém prostredi, mize dojit k
Urazu elektrickym proudem. Uzivatel muze byt zranén a
nabijeCka se mlze poskodit.

> Nikdy nepracujte v desti ani ve vlhkém
N

prostiedi.
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4 Bezpecnostni pokyny

m Nabijec¢ka neni chranéna pred vSemi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijecka vystavena urcitym okolnim vliviim,
muze zacit hofet nebo explodovat. Mize dojit k tézkym
Uraz(m osob a ke vzniku vécnych Skod.

» Skladujte nabije€ku v uzavieném a suchém prostoru.
» Pokud ma byt nabijeCka vestavéna do vozidla a v ném

provozovana: vestavujte a provozujte nabijecku v
uzavienych a suchych ¢astech vozidla.

> Nikdy nabijecku nepouzivejte ve snadno hoflavém a
explozivnim prostredi.

> Nikdy nabijeCku nepouzivejte na snadno hoflavém
podkladu.

> NabijeCku nepouzivejte a neskladuje mimo uvedené
teplotni rozsahy, @1 13.3.

®m Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel. Mohlo by
dojit k poranéni osob a poskozeni nabijecky.
> Pfipojovaci kabel nainstalujte naplocho na zem.

®m Pokud bude nabije¢ka pouzivana jako odkladaci plocha
pro predméty nebo nadoby s tekutinami, mohou tyto
objekty spadnout, vytéct nebo pretizit Sroubeni nabijecky.
Muze dojit k urazim osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Nepouzivejte nabijec¢ku jako odkladaci plochu.

4.5 Stav odpovidajici bezpecnostnim pozadavkim
Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpeénosti, kdyz jsou
splnény nize uvedené podminky:

— Nabijecka neni poskozena.
— Nabijecka je Cista a sucha.
— Pokud jsou akumulatory vsazené do nabijecky:

akumulatory jsou Uplné vsazeny do akumulatorovych
Sachet a zaaretovany.

0458-829-9921-A
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A VAROVANI

m Ve stavu neodpovidajicim bezpecnosti nemohou
konstrukéni dily jiz bezpe€né fungovat a bezpecénostni
zarizeni mohou byt vyfazena z provozu. Miize dojit k
tézkym Urazdm nebo usmrceni osob.

» Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.

» Pokud je nabijeCka znecisténa nebo mokra: nabijecku
vycistéte a nechejte uschnout.

» Akumulator pouzivejte tak, jak je to popsano v tomto
navodu k pouziti.

> Nabijecku nepozmérnujte.

» Do otvorll nabijecky nestrkejte Zzadné predméty.

> Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a nezkratujte
kovovymi pfedméty.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> Opotifebované nebo poskozené informacni Stitky
vyménte.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

4.6 Nabijeni

A VAROVANI

® Béhem nabijeni mlGze byt poSkozena nebo defektni
nabijecka nezvykle citit nebo miize koufit. M{iZze dojit k
Urazdm osob a ke vzniku vécnych Skod.

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

m Nabijecka se mlze pfi nedostate¢ném odvodu tepla
prehrat a zplsobit pozar. MliZze tak dojit k tézkym Grazim
¢i umrti osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Nabijecku ni¢im nezakryvejte.

m Nékolik nabije¢ek mlze byt polozeno na sebe. Pokud na
sebe budou naskladany vice nez tfi nabijecky, mlize se

tento stoh snadno zfitit. UZivatel mize byt vazné zranén a
nabijeCka se mlze poskodit.
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» Skladejte na sebe maximalné tfi nabijecky.

> Pokud budete nabijet nabije¢ku STIHL AR:
nabijeCky na sebe neskladejte.

» Pokud se bude nabijecka pfepravovat v

automobilu: nabije¢ky na sebe neskladejte.

4.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstruk&nimi dily vedoucimi elektricky proud
muze vzniknout z téchto pficin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzovaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je posSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstruk&nimi dily vedoucimi elektricky proud
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem. UzZivatel se
mUze vazné nebo smrtelné zranit.

> Zajistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzovaci kabel a
jejich elektrické vidlice nebyly poSkozeny.

kabel poSkozen:

» Poskozeného mista se nedotykejte.

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

» Pfipojovaciho kabelu, prodluzovaciho kabelu a jejich

elektrickych vidlic se dotykejte pouze suchyma rukama.

» Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu do spravné nainstalované a
zajisténé zasuvky s ochrannym kontaktem.

> Pfipojte nabijeCku pfes proudovy chrani¢ (30 mA,

30 ms).
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Pokud je pfipojovaci kabel nebo prodluzovaci

4 Bezpecnostni pokyny

PosSkozeny nebo nevhodny prodluZzovaci kabel mlze vést
k zasahu elektrickym proudem. Muze dojit k tézkym
Urazdm nebo usmrceni osob.

» Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym kabelovym
prafezem, [ 13.2.

A VAROVANI

m Béhem nabijeni mlze nespravné sitové napéti nebo

nespravna sitova frekvence vést k prepéti v nabijecce.

Nabijecka muze byt poSkozena.

> Zajistéte, aby sitové napéti a sitova frekvence
elektrické sité souhlasily s udaji na vykonovém Stitku
nabijecky.

» Pokud bude nabijecka pouzivana ve vozidle: zajistéte,
aby sitové napéti a sitova frekvence ve vozidle
souhlasily s udaji na vykonovém $titku nabijecky.

Pokud je nabijecka pfipojena k vicenasobnym zasuvkam,

muze béhem nabijeni dojit k pfetizeni elektrickych

soucasti. Elektrické konstrukéni dily se mohou zahfat a

zpUsobit pozar. Muze tak dojit k tézkym trazam ¢&i umrti

osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Ujistéte se, ze specifikace napajeni na vicenasobné
z4suvce neprekracuji specifikace uvedené na typovém
Stitku nabijecky a vSech elektrickych spotfebicl
pfipojenych k vicenasobné zasuvce.

Nespravné instalovany pfipojovaci nebo prodluzovaci

kabel mize byt poSkozen a existuje zde nebezpeci

zakopnuti. Osoby mohou byt zranény a pfipojovaci nebo

prodluZzovaci kabel mize byt poSkozen.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel ulozte, vedte a
oznacte tak, aby o né osoby nemohly zakopnout.

» Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nebyly napnuté nebo smotané.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nemohly byt poSkozeny, zlomeny, skfipnuty a neodiraly
se.

> Pfipojovaci kabel a prodluZzovaci kabel chrante pfed
horkem, olejem a chemikaliemi.
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4 Bezpecnostni pokyny

> PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte po
suchém podkladu.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva. Pokud teplo
nemUze odchazet, mlize zpUsobit pozar.
> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabelovy buben
kompletné odvinte.

® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a trubky, maze
dojit pfi montazi nabije¢ky na zed k jejich poSkozeni.
Kontakt s kabely vedoucimi elektricky proud mGze vést k
zasahu elektrickym proudem. Mize dojit k t&zkym drazim
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Zajistéte, aby na planovaném misté nebyly ve zdi
vedeny zadné elektrické kabely a trubky.

®m Pokud by nabijeCka nebyla na zed namontovana tak, jak
je to popsano v tomto navodu k pouziti, mize se nabijecka
pohybovat, spadnout dolti nebo se mlze prespfili§ zahrat.
Muze dojit k urazim osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Nabije¢ku namontujte tak, jak je to popsano v tomto
navodu k pouziti.

> Nejdfive namontujte nabijecku a pak vsadte
akumulator.

= NabijeCka muze byt vestavéna do vozidla. Pokud nebude
nabijecka odborné vestavéna do vozidla, mize dojit k
poskozeni dild vozidla. Muze dojit k Uraziim osob a ke
vzniku vécnych Skod.

> Dbejte na pokyny vyrobce k instalaci.

> Pfi pfipojovani na napéjeci sit’ vozidla je nutné dodrzet
instalacni prfedpisy dané zemé.

4.8 Preprava

A VAROVANI

® Pokud nebude nabijeCka vestavéna ve vozidle pevné,
muze se prevrhnout nebo pohybovat. Miize dojit k Uraziim
osob a ke vzniku vécnych Skod.

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte vSechny akumulatory.

0458-829-9921-A
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» Zajistéte nabijeCku upinacimi popruhy, femenem nebo
sitkou tak, aby se nemohla prevratit ani pohnout.

> Nabijecky neskladejte na sebe.

® Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se za néj
nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a nabijecka tim mohou
byt poSkozeny.
» Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijecku.

4.9 Skladovani

A VAROVANI

m Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout nebezpeci hrozici
nabijeckou. Mize dojit k t&éZkym draziim nebo usmrceni
déti.

» Vytahnéte sitovy konektor sité.
» Skladujte nabijeCku mimo dosah déti.

® NabijeCka neni chranéna pred vS§emi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijecka vystavena urcitym okolnim vliviim,
muze dojit k jejimu poskozeni.
» Vytahnéte sitovy konektor sité.
» Pokud je nabijecka prili§ zahrata: nechejte ji
vychladnout.

\

Skladujte nabije¢ku v Cistém a suchém stavu.

v

Skladujte nabije¢ku v uzavieném prostoru.

\

Nabijec€ku je tfeba skladovat v ramci zadanych
teplotnich mezi, 13.3.

m Nékolik nabije¢ek mlze byt polozeno na sebe. Pokud na
sebe budou naskladany vice nez tfi nabijecky, mlize se
tento stoh snadno zfitit. Uzivatel mize byt vazné zranén a
nabijeCka se mlze poskodit.

» Skladejte na sebe maximalné tfi nabijecky.
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® Pfipojovaci kabel neni uren k tomu, aby se za négj
nabijecka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt posSkozeny.
> NabijeCku berte a drzte za téleso. K usnadnéni
nadzdvihnuti nabijeCky je na zadni strané nabijecky
umisténa prohlubef na ruku.

> Pripeviujte nabijecku v bodech pro Srouby.

4.10 Cisténi, adrzba a opravy

A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostfedky, €isténi pomoci vodniho
proudu nebo Spic¢atymi pfedméty mohou nabijecku
poskodit. Pokud nabije€ka neni spravné vycisténa,
nemohou konstrukéni dily jiz spravné fungovat a
bezpecénostni zafizeni mohou byt vyfazena z provozu.
Osoby mohou utrpét tézka zranéni.

» Nabijecku Cistéte tak, jak je to popsano v tomto navodu
k pouziti.

® Pokud neni nabijecka spravné udrzovana nebo
opravovana, nemohou konstrukéni dily jiz spravné
fungovat a bezpecnostni zafizeni mohou byt vyfazena z
provozu. Muze dojit k téZkym drazdm nebo usmrceni
osob.
> Nabijecku nikdy neopravujte ani neprovadéjte

udrzbarské ukony sam/sama.

® Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo poskozeny:

> Nechejte pfipojovaci kabel vyménit u odborného
prodejce vyrobk( STIHL.
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5 Priprava nabijecky k praci
5 Priprava nabijecky k praci

5.1 Priprava nabijeCky k praci

Pfed kazdym zapoc&etim prace museji byt provedeny nize

uvedené kroky:

> Zajistit, aby nabijecka byla v bezpecnosti odpovidajicim
stavu, 3 4.5.

> Nabijecku vycistit, 10.1.

» Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny: nabijecku
nepouzivat a vyhledat odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

6 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

6.1 Montaz nabijeCky
» Namontujte nabijeCku na zed tak, aby byly spinény nize
uvedené podminky:

Je pouzit vhodny pfipeviiovaci material.

Pramér pouzivanych Sroubd je minimalné 4,8 mm.
Pouzijte vhodné podlozky s vnéjSim primérem 15 mm.
Nabijecka je ve vodorovné poloze.

NabijeCka neni pfipevnéna vySe nez 1,8 m nad zemi.

Pokud je pfipevnéno nékolik nabijeCek vedle sebe:
pfipojovaci kabel je veden pod nabijeckou.

0458-829-9921-A



6 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

Montaz nabijecky na zed

0000097155_001

» Vyrovnejte nabijeCku tak, aby se pfipojovaci vedeni (1)
nachazelo na levé strané.

» Namontujte nabijec¢ku na zed pomoci vSech &tyf drzaku.

Montaz nabijecky na zed, stll, polici nebo zasuvku

0000097158_002

» Pokud se nabijeCka montuje ve zobrazené poloze B:
vyrovnejte nabijeCku tak, aby se pfipojovaci vedeni (1)
nachazelo na levé strané.

» Namontujte nabijecku na zed, stul, polici nebo zasuvku
pomoci dvou nebo &tyf drzakd.

0458-829-9921-A
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6.2 Nabijeni akumulatoru

0000097159_001

Nabije¢ka mlze nabijet az étyfi akumulatory po sobé.
Proces nabijeni se uskute€nuje v zavislosti na prvnim
vsazeném akumulatoru ve znazornéném poradi. Pokud
nemuze byt néjaky akumulator nabijen, je pfeskocen a
proces nabijeni pokracuje s dalSim akumulatorem.

Délka doby nabijeni zavisi na rGznych vlivech, napf. na
teploté akumulatoru nebo na teploté okoli. Aby se dosahlo
optimalniho vykonu, dbejte na dodrzovani doporu¢enych
teplotnich mezi, 13.4. Skute€né délka doby nabijeni se
mUze odchylovat od uvedené délky doby nabijeni. Délka
doby nabijeni je uvedena na adrese
www.stihl.com/charging-times.

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do zasuvky a akumulator
je vsazen do nabijecky, proces nabijeni se spusti
automaticky. Po uplném nabiti akumulatoru se nabijecka
automaticky vypne.

Bé&hem nabijeni se akumulator a nabijecka zahfivaji.

NabijeCka ma integrovany ventilator, ktery se b&éhem
nabijeni mdze automaticky zapnout a vypnout.
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0000097160_002

» Zasuiite elektrickou vidlici (6) do dobfe pFistupné
zasuvky (7).
Nabijecka (3) provede detekéni test. Svétlo LED (4) sviti
cca 1 sekundu zelené a cca 1 sekundu Cervené.

» Ulozte pfipojovaci kabel (5).

» Vsadte akumulator (2).
Svétlo LED (4) dané akumulatorové Sachty sviti zelené.
Svétla LED (1) na akumulatoru sviti zelené a
akumulator (2) se nabiji.

» Pokud svétla LED (4) pro danou akumulatorovou $achtu a
svétla LED (1) na akumulatoru jiz nesviti: akumulator (2)
je zcela nabity a mizete ho z nabijecky (3) vyjmout.

» Pokud se nabijecka (3) jiz nebude pouzivat: elektrickou
vidlici (6) vytahnéte ze zasuvky (7).

6.3 Indikace stavu nabiti

0000080345_002
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7 Vsazeni a vyjmuti akumulatoru

> Stisknéte tlacitko (1).
Svétla LED (2) na nabije¢ce a svétla LED (3) na
akumulatorech budou aktivovana a indikuji stav nabijecky
a stav akumulatord.

6.4 Svétla LED na nabije¢ce

Svétla LED signalizuji stav nabijeCky nebo poruchy. Svétla
LED mohou svitit zelené nebo ¢ervené blikat.

Pokud LED pro danou akumulatorovou $achtu sviti zelenég,
akumulator se nabiji nebo ¢eka na to, aby byl nabijen.

» Pokud svétla LED ¢ervené blikaji: odstrante zavady.
V nabijeCce nebo v akumulatoru je porucha.

7 Vsazeni a vyjmuti akumulatoru

7.1 Vsazeni akumulatoru

Q

j

» Akumulator (1) zamacknéte do akumulatorové Sachty (2)
az na doraz.
Akumulator (1) s kliknutim zapadne a je zafixovan.

0000097162_002
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8 Preprava

7.2 Vyjmuti akumulatoru

cesky

0000095740_002

0000097161_001

» Stisknéte obé aretacni packy (1).
Akumulator (2) je odjistény a Ize ho vyjmout.

8 Preprava

8.1 Pfeprava nabijecky

» Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

» Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijecku.
Prenaseni nabijecky

> Vyjméte vSechny akumulatory.

Preprava nabijecky ve vozidle

» Pokud nabije¢ka neni pevné vestavéna:
» Zajistéte nabijecku upinacimi popruhy, femenem nebo
sitkou tak, aby se nemohla pfevrétit ani pohnout.
> Nabijecky neskladejte na sebe.

9 Skladovani

9.1 Skladovani nabijecky

» Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

0458-829-9921-A

» Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijecku.
» Skladujte nabijecku tak, aby byly splnény nize uvedené
podminky:
— Nabijecka je mimo dosah déti.
— Nabijecka je Cista a sucha.
— Nabijecka je v uzavieném prostoru.

— NabijeCka neni zavésSena za pfipojovaci kabel nebo za
drzak (1) pro pfipojovaci kabel.

— Nabije¢ku neskladujte mimo udavané teplotni rozsahy,
& 13.3.

10 Cisténi

10.1 Citéni nabijecky

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Nabijecku vycistéte vihkym hadrem.

> Vétraci Stérbiny vycistéte Stétcem.

» Odstrante z akumulatorové Sachty cizi pfedméty a
vyCistéte akumulatorovou Sachtu vihkym hadrem.

> Elektrické kontakty v akumulatorové Sachté vycistéte
Stétcem nebo mékkym kartacem.
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11 Udrzba a opravy

11.1 Udrzba a opravy nabijedky

Uzivatel nemUze na nabijecce provadét udrzbarské ukony a

opravy sam.

» Pokud musi byt na nabije€ce provadény udrzbarské
ukony nebo je nabijeCka poSkozena Ci defektni: vyhledejte
odborného prodejce vyrobkd STIHL.

» Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo poskozeny:
nabijeCku nepouzivejte a pfipojovaci kabel nechejte
vyménit u odborného prodejce vyrobk( STIHL.

160

11 Udrzba a opravy
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12 Odstranéni poruch

12 Odstranéni poruch

12.1 Odstranéni poruch nabijecky

cesky

Porucha

Svétla LED na

Svétla LED na

Pri¢ina

Odstranéni zavady

nabijeCce akumulatoru
Akumulator se Svétlo LED 1 LED na Akumulator je pfili§ teply  |> Nechejte akumulator vsazeny v
nenabiji. dané akumulatoru |nebo pfili§ studeny. nabijecce.

akumulatorov
é Sachty sviti

sviti Cervené.

Proces nabijeni se spusti
automaticky, jakmile je dosazeno

zelené. pfipustné tepelné pasmo.
Svétlo LED Elektrické spojeni mezi > Vyjméte akumulator.
dané nabijeCkou a

akumulatorov

akumulatorem je

> Vycistéte elektrické kontakty v
akumulatorové Sachté.

€ Sachty blika preruseno. ! .
dervend. > Vsadte akumulator.
4 svétla LED |V akumulatoru je porucha. |» Akumulator nepouzivejte a vyhledejte
na odborného prodejce vyrobkd STIHL.
akumulatoru
blikaji
Cervené.
Pfi vsazeni V nabijecce je porucha. » NabijeCku nepouzivejte a vyhledejte
akumulatoru odborného prodejce vyrobkt STIHL.
svétlo LED pro
danou

akumulatorov
ou Sachtu sviti
nebo neblikne.

2 nebo 4 LED V nabijeCce je porucha. » Nabije¢ku nepouzivejte a vyhledejte
blikaji odborného prodejce vyrobkt STIHL.
Cervené.

Nabijecka neprovadi |Svétla LED Elektrické spojeni k » Vytahnéte elektrickou vidlici ze

zadny detekeni test.

nesviti cca 1
vtefinu zelené
acca 1 vtefinu
Gervené.

nabijeCce bylo kratce
pferuseno.

z4asuvky.
Pockejte 1 minutu.
» Zastrcte sitovou vidlici do zasuvky.

\

0458-829-9921-A
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13 Technicka data

13.1 Nabije¢ka STIHL AL 301-4

— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek
— Frekvence: viz vykonovy Stitek

— Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek
— Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na adrese
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Prodluzovaci kabely

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit jeho Zily v
zavislosti na napéti a na délce prodluzovaciho kabelu
nejméné nize uvedené prifezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku 220 V az
240 V:

— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém stitku 100 V az
127 V:

— délka kabelu do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3 Teplotni rozsahy

A varovani
Akumulator neni chranén proti vSem okolnim vlivim. Pokud
je akumulator vystaven urc¢itym okolnim vlivim, mize zadcit
hofet nebo explodovat. MUze dojit k t&éZkym urazim osob a
ke vzniku vécnych $kod.
> Nenabijejte akumulator pfi teploté nizsi nez - 20 °C a
vy$§sSi nez + 50 °C.
» Akumulator nebo nabije¢ku neskladujte pfi teploté nizsi
nez - 20 °C a vysSi nez + 70 °C.

13.4 Doporucené teplotni rozsahy

Aby se dosahlo optimalniho vykonu akumulatoru a
nabijecky, dbejte na dodrzovani doporuéenych teplotnich
mezi:

- Nabijeni: + 5°C az + 40 °C

— Skladovani: - 20 °C az + 50 °C

Pokud je akumulator nabijen nebo skladovan mimo
doporucéené teplotni rozsahy, muze dojit ke snizeni jeho
vykonu.

Pokud je akumulator mokry, nebo vihky, nechejte
akumulator vyschnout minimalné 48 h pfi teploté nad

+ 15 °C a pod + 50 °C, jakoz i pfi vlhkosti nizS§i nez 70 %.
Vys8i vihkost mize prodlouzit dobu suseni.

13.5 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci, klasifikaci a
povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH se nachazeji
pod www.stihl.com/reach .
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14 Nahradni dily a pfisluSenstvi

Andreas STIHL, spol. sr.o

14 Nahradni dily a pfisluSenstvi Chrlicka 753
664 42 Modfice

14.1 Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni nahradni dily
=) STIHL a originalni pfisluSenstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni dily STIHL a
originalni pfislusenstvi STIHL.

Nahradni dily a pfisluSenstvi jinych vyrobct nemohou byt i
pres peclivy monitoring trhu firmou STIHL posouzeny
ohledné jejich spolehlivosti, bezpecnosti a vhodnosti a
STIHL také nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfisluSenstvi
STIHL jsou k dostani u odborného prodejce vyrobk( STIHL.

15 Likvidace

15.1 Likvidace nabijeCky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u mistnich
Ufadl a odborného prodejce vyrobk( STIHL.

Nespravna likvidace muaze byt zdravi $kodliva a zatézovat
zivotni prostiedi.

> Vyrobky STIHL véetné oball odevzdejte na vhodném
sbérném misté k opétovnému zhodnoceni v souladu s
mistnimi pfedpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

Adresy
Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

0458-829-9921-A
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1 El6szé

1 El8sz6

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett déntott.
Termékeink fejlesztése és gyartasa csucsmindségben
torténik, ligyfeleink szilkségleteinek megfeleléen. igy magas
megbizhatésagu termékek jonnek Iétre, amelyek az extrém
igénybevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is cstiicsmindséget nyujt Onnek.
Markaszervizeink szakért6 tanacsadast és betanitast,
valamint atfogd miszaki segitséget nyujtanak.

A STIHL elkételezett a kdrnyezettel szembeni fenntarthato
és felel@sségteljes eljarasok mellett. A jelen hasznalati
utasitas tamogatast ad, hogy On biztonsagos és
kdérnyezetbarat moédon hasznalhassa STIHL-termékét,
annak hosszu élettartaman keresztil.

Kdszonjik bizalmat és sok 6romet kivanunk a STIHL-termék
hasznalatahoz.

1

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL, ES ORIZZE
MEG.

2 Erre a hasznalati utmutatora
vonatkozoé informaciok

2.1 Vonatkozé dokumentumok
A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.

> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el, értse meg és
tartsa meg az alabbi dokumentumokat is:

0458-829-9921-A
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— A STIHL AR akkumulatorok hasznalati utasitasa

— Biztonsagi utasitasok, STIHL AP akkumulator

— A gépjarmigyarté hasznalati utasitasa (ha a
toltékésziléket gépjarmibe szerelik be)

— Biztonsagi informaciok, a beépitett akkumulatorral
ellatott STIHL-termékekre és akkumulatorokra
vonatkozoan: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Afigyelmeztetések jeldlése a szdvegben

A veszeLy

Olyan veszélyekre utal, amelyek sulyos seruléseket vagy

halalt okozhatnak.

» A megnevezett intézkedésekkel sulyos sérilések vagy
halal kertlhetd el.

A FIGYELMEZTETES
Olyan veszeélyekre utal, amelyek sulyos seruléseket vagy
halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos sériilések vagy
halal kertlhetd el.

TUDNIVALO
Olyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karokat
okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi karok keriilhetdk
el.

2.3 Szimbélumok a szévegben

|..| Ez a szimbdlum e hasznalati utmutat6 egyik
=— fejezetére utal.
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qng 4 Zaremeltyi
3 Atteklntes A zaremelty( tartja az akkumulatort az
akkumulatoriiregben.
3.1 Toltdkésziilék S Tarto

A tartok rogzitik a toltékésziiléket falon, asztalon,
polcban vagy fidkban.

6 Csatlakozévezeték
A csatlakozdvezeték koti 0ssze a toltdkésziléket a
halézati csatlakozédugasszal.

7 Hal6zati dugasz
A hélozati dugasz kéti 6ssze a csatlakozévezetéket a
konnektorral.

# Teljesitménytabla a gépszammal

3.2 Szimbdlumok

Ezek a szimbolumok a toltékésziléken lehetnek és a
kovetkezét jelenthetik:

Ovja az elektromos késziiléket az esétél és a
nedvességtol.

E A terméket ne dobja a haztartasi szemétbe.

Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a hasznalati
|[!!J| utasitast.

0000097153_001

4 Biztonsagi tudnivalok
1 LED-ek a toltékésziiléken
A LED-ek a tolt6készUllék allapotat jelzik.

2 Nyomégomb 4.1 Figyelmeztet6 szimb6lumok
A toltdkésziléken és az akkumulatoron lévé LED-eketa A toltokeszlleken levd figyelmeztetd szimbolumok
nyomégomb aktivalja. jelentése:

Tartsa be a biztonsagi eléirasokat és azok

3 Akkumulatoriireg intézkedéseit
INntezkedeselt.

Az akkumulatoriireg befogadja az akkumulatort.
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4 Biztonsagi tudnivaldk

Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
hasznalati utasitast.

Ovija a toltékésziiléket az esétdl és a
nedvesseégtol.

Legfeljebb harom téltékészilék rakhatdé egymas
tetejére.

4.2 Rendeltetésszer( hasznalat

A STIHL AL 301-4 tolt6készilék egymas utan legfeljebb
négy darab STIHL AP és AR akkumulatort t6lt fel.

A FIGYELMEZTETES

m A STIHL altal nem engedélyezett toltdkésziilékek és
akkumulatorok tizvészeket és robbanasokat okozhatnak.
Sulyos, akar halalos személyi sériilések kévetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> A STIHL AP és AR akkumulatorokat STIHL AL 301-4

toltékeészilékkel toltse.

® Amennyiben a télt6készuléket nem rendeltetés szerint
hasznaljak, sulyos vagy halalos személyi sérllések és
anyagi karok keletkezhetnek.

> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasitasban leirt
modon hasznalja.

4.3 Afelhasznaléval szemben tamasztott
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznaldk betanitas nélkil nem tudjak a
toltékészulek veszélyeit felismerni vagy felbecsilni. A
felhasznald vagy mas személyek sulyos személyi
sériléseket szenvedhetnek el vagy meg is halhatnak.

0458-829-9921-A
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» Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
hasznalati utasitast.

» Amennyiben a téltékésziléket tovabbadja mas
személynek: Adja at vele egyutt a hasznalati utasitast
is.

» Bizonyosodjon meg arrél, hogy a felhasznalé megfelel
a kovetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznald kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg és szellemi
képességeinél fogva képes a téltdkésziléket kezelni.
Amennyiben a felhasznal¢ fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlatozottan képes
erre, a felhasznalo6 csak felligyelet mellett vagy egy
felel6s személy utasitdsai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznalo képes felismerni és felbecsiini a
toltékészulék veszélyeit.

— A felhasznal6 nagykoru vagy a felhasznald a nemzeti
jogszabalyok szerint felligyelet mellett képzést fog
kapni a szakmara.

— A felhasznalé részesiilt STIHL markaszerviz vagy
szakember altali oktatasban, miel6tt el6szo6r
hasznalna a toltékésziléket.

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossagok vagy
drogok hatasa alatt.

» Amennyiben bizonytalansagok merilnének fel:
Forduljon STIHL markaszervizhez.

167



magyar

4.4 Munkateriilet és kdrnyezet

A FIGYELMEZTETES

® A beavatatlan személyek, gyermekek és allatok nem
tudjak a toltékészilék késziilék és az elektromos aram
veszélyeit felismerni és felbecsulni. A beavatatlan
személyek, gyermekek és allatok sulyosan
megseérilhetnek vagy meghalhatnak.

> A beavatatlan személyeket, gyermekeket és allatokat
tartsa tavol.

» Gondoskodjon rdla, hogy a gyermekek ne tudjanak a
toltékeészilékkel jatszani.

m A toltékészilék nem vizallé. Amennyiben esében vagy
nedves kornyezetben dolgozik, aramutés kdvetkezhet be.
A kezel6 megsériilhet és a toltékésziilék karosodhat.

> Ne miikédtesse es6ben vagy nedves

. kdérnyezetben.

m A toltékészilék nincs védve az 6sszes kornyezeti hatas
ellen. Amennyiben a téltékésziléket kitesszik bizonyos
kdrnyezeti hatasoknak, a toltékészulék tiizet foghat vagy
felrobbanhat. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.

> A toltékészlléket zart és szaraz helyiségben
mikddtesse.

» Amennyiben a téltéberendezést a gépjarmibe
beszerelik és ott izemeltetik: A toltékészuléket a
gépjarmiben zart és szaraz teriiletekre szerelje be és
ott Uzemeltesse.

> Ne hasznalja a téltékészlléket gyulékony vagy
robbanékony koérnyezetben.

> Ne mikddtesse a toltdkészlléket gyulékony alapzaton.

> Ne hasznalja és ne tarolja a toltékésziiléket a megadott
hémérsékleti hatarértékeken kivil, B3 13.3.
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®m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tudnak botlani.
Személyi sériilések keletkezhetnek, és a toltékészilék
megrongalédhat.

> A csatlakozovezetéket szorosan a talajhoz simitva
fektesse le.

m Ha a toltékészuléket targyak tarolasara vagy folyadékot
tartalmazoé edények tartojaként hasznalja, azok
leeshetnek, tulcsordulhatnak vagy a toéltékészilék
csavarozasa tulterhel6dhet. Személyi sérilések és anyagi
karok keletkezhetnek.

> Ne hasznalja a toltékésziléket taroloként.

4.5 Biztonsagos allapot

A toltékészulék akkor van biztonsagos allapotban, amikor a
kovetkezd feltételek teljesiinek:

— A toltékészllék sértetlen.
— A toltékészlilék tiszta és szaraz.

— Amennyiben a toltékészulékben Iévé akkumulatorok be
vannak helyezve: Az akkumulatorok teljesen be vannak
helyezve az akkumulatoriiregbe és reteszel6dtek.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek nem
mikddnek megfeleléen, és a biztonsagi berendezések
hatastalanna valnak. Sulyos vagy halalos személyi
sérllések kdvetkezhetnek be.

» Hasznaljon sérilésmentes toltdkésziiléket.

» Amennyiben a toltékészllék bepiszkolodott vagy
nedves: Tisztitsa meg és hagyja megszaradni a
toltékészuléket.

» Az akkumulatort a jelen hasznalati utasitasban leirt
modon helyezze be.

» Ne moédositsa a toltékészuléket.
> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyilasaiba.

> A toltékésziilék elektromos érintkezdit ne kosse dssze
fém targyakkal és ne zarja révidre.

> A toltékésziléket nem szabad felnyitni.

0458-829-9921-A



4 Biztonsagi tudnivaldk

> Az elhasznalddott vagy megrongalddott tablakat ki kell
cserélni.

» Amennyiben bizonytalansagok merulnének fel:
Forduljon STIHL markaszervizhez.

46 Toltés

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sérllt vagy hibas toltékészilék
szokatlan szagot vagy fiistdt bocsathat ki. Személyi
sérulések és anyagi karok keletkezhetnek.

» Huzza ki a hal6zati csatlakozdédugot a konnektorbol.

m A tolt6készllék elégtelen héelvezetés esetén
tulmelegedhet és tiizet okozhat. Sulyos, akar halalos
személyi sérulések kdvetkezhetnek be, és anyagi karok
keletkezhetnek.

> Ne takarja le a toltékészuléket.

® Tobb toltékészllék rakhaté egymas tetejére. Ha haromnal
tobb toltékésziléket raknak egymas tetejére, akkor a
rakat kdnnyen felborul. A kezeld sulyosan megsériilhet és
a toltékeészulék karosodhat.

> Legfeljebb harom tdltékészilék rakhatd
egymas tetejére.

» Ha STIHL AR akkut toltenek: Ne rakja
egymas tetejére a toltékészilékeket.

» Amennyiben a téltéberendezést
gépjarmiben szallitja: Ne rakja egymas
tetejére a toltékészilékeket.

4.7 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezet6 alkatrészekkel torténd érintkezés a
kévetkezd okokbol jéhet létre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték
megsérilt.

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitovezeték haldzati
csatlakozédugasza megsériilt.

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen beszerelve.

0458-829-9921-A
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A VESZELY

® Az aramvezet6 alkatrészekkel valo érintkezés

aramutéshez vezethet. A felhasznald sulyos vagy halalos

sérulést szenvedhet.

» Biztositsa, hogy a csatlakozovezeték, a
hosszabbitovezeték és a haldzati csatlakozodugasz
sértetlen legyen.

Amennyiben a csatlakozévezeték vagy a
hosszabbitévezeték megsériilt:

> Ne érintse meg a sérlilés helyét.

» Huzza ki a halozati csatlakozédugot a
konnektorbdl.

» A csatlakozévezetéket, a hosszabbitovezetéket és
azok haldzati csatlakozoit csak szaraz kézzel fogja
meg.

> A csatlakozévezeték haldzati csatlakozédugéjat vagy a
hosszabbitdévezetéket egy védbvezetdvel ellatott,
megfeleléen beszerelt és biztositott konnektorba dugja.

> A toltékeésziléket kiolddbaramos hibaaram-
védbkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoztassa.

m A sérilt vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték dramitést

okozhat. Sulyos vagy halalos személyi sériilések
kdvetkezhetnek be.

» Megfelel6 atmérji hosszabbitdvezetéket hasznaljon,
3 13.2.

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy nem megfeleld haldzati fesziiltség

vagy frekvencia tulfesziltséget okozhat a
téltbkeészilékben. A toltdkészilék megrongalddhat.

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos halézat
halozati fesziltsége és halozati frekvenciaja
megegyezik a toltékésziilék teljesitménytablajan 1évd
adatokkal.

» Amennyiben a téltéberendezést gépjarmiben
hasznalja: Gy6z&djon meg arrél, hogy a gépjarmiben a
halozati fesziltség és a halozati frekvencia megegyezik
a toltékészilék teljesitménytdblajan 1évé adatokkal.
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®m Ha a t6lt6 tébb aljzatu konnektorhoz van csatlakoztatva, a
toltés soran az elektromos alkatrészek tulterhel6dhetnek.
Az elektromos alkatrészek tulmelegedhetnek és tiizet
okozhatnak. Sulyos, akar haléalos személyi sérilések
kdvetkezhetnek be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tébbes aljzaton feltlintetett

teljesitményadatokat a toltd teljesitménytablajan
szerepl6 adatok és a tdbbes aljzatra csatlakoztatott
Osszes elektromos készUllék 6sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozdévezeték és
hosszabbitévezeték megsériilhet, és botlasveszélyt okoz.
Személyi sérulések keletkezhetnek, és a
csatlakozévezeték vagy a hosszabbitovezeték
megrongalodhat.
> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitévezetéket ugy

vezesse el és ugy jeldlje meg, hogy ne lehessen
megbotlani bennuk.

» Ugy fektesse le a csatlakozévezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziiljenek és ne
gabalyodjanak ¢ssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitévezetéket gy
helyezze el, hogy azok ne sériljenek, ne térjenek meg,
ne akadjanak be, és ne dorzsolédjenek.

> Védje a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket forrosag, olaj és vegyszerek
ellen.

» A csatlakozovezetéket és a hosszabbitovezetéket
szaraz fellletre fektesse.
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® Munka kdzben a hosszabbitovezeték felmelegszik.
Amennyiben a hé nem tud tavozni, ugy tiizet okozhat.
» Ha kabeldobot hasznal: Teljesen tekercselje le a
kabeldobot.

® Ha elektromos vezetékek és csévek haladnak a falban, a
téltékeészilék falra szerelése kdzben megsértheti ezeket.
A elektromos vezetékekkel val6 érintkezés aramitéshez
vezethet. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az arra a célra szant
helyen nem futnak elektromos vezetékek és csbvek a
falban.

® Amennyiben a téltékészilék nem a jelen hasznalati
utasitasban leirt modon van felszerelve, a toltékészilék
mozoghat, leeshet vagy tulhevilhet. Személyi sérilések
és anyagi karok keletkezhetnek.
> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasitasban leirt
modon szerelje fel.

> El6sz0r szerelje fel a toltékésziléket, és csak ezutan
tegye bele az akkumulatorokat.

m A toltékészilék gépjarmilbe szerelhetd. Ha a
toltékésziléket nem szakszerlen szerelik be a
gépjarmiibe, akkor jarmialkatrészek karosodhatnak.
Személyi sérlilések és anyagi karok keletkezhetnek.
> Vegye figyelembe a gépjarmigyarté felépitésre
vonatkozo iranyelveit.

> A gépjarm( tapellatd haldzatara torténé csatlakoztatés
soran a hatalyos nemzeti szerelési el6irasokat be kell
tartani.

4.8 Szallitas

A FIGYELMEZTETES

® Ha a toltékészilék nincs szilardan beszerelve a
gépjarmibe, akkor a téltékésziilék felborulhat vagy
mozoghat. Személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.

» Huzza ki a halozati csatlakozédugoét a konnektorbol.

» Vegyen ki minden akkumulatort.

0458-829-9921-A



4 Biztonsagi tudnivaldk

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevederekkel, szijjal
vagy egy haléval ugy, hogy ne tudjon felborulni vagy
mozogni.

> Ne rakja egymas tetejére a toltékészilékeket.

m A csatlakozévezeték nem alkalmas a toltékészilék
szallitasara. A csatlakozévezeték és a toltékészilék
megrongalédhat.

» Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse a
toltékésziléken.

4.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a téltékészllék veszélyeit
felismerni és felbecsiilni. A gyermekek sulyosan vagy
halalosan megsériilhetnek.

> Huzza ki a hal6zati csatlakozodugot.

> A toltékésziléket gyermekek altal nem hozzaférhet6
helyen kell tarolni.

m A toltdkészulék nincs védve az 6sszes kdrnyezeti hatas
ellen. Amennyiben a téltékésziiléket kitesszlk bizonyos
koérnyezeti hatasoknak, a téltékészilék megrongalodhat.

> Huzza ki a hal6zati csatlakozodugot.

» Amennyiben a toltékészilék meleg: A toltékésziléket
hagyja lehdlni.

> A tolt6készuléket tisztan és szarazon tarolja.
> A toltékésziléket zart helyen tarolja.

> Ne tarolja a toltékésziiléket a megadott hédmérsékleti
tartomanyokon kival, E3 13.3.

® Tobb toltékészilék rakhaté egymas tetejére. Ha haromnal
tobb toltékésziiléket raknak egymas tetejére, akkor a
rakat kdnnyen felborul. A kezeld sulyosan megsériilhet és
a toltékészilék karosodhat.

> Legfeljebb harom toltékészulék rakhatod
egymas tetejére.

0458-829-9921-A
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m A csatlakozovezeték nem alkalmas a téltékészilék
szallitasara vagy felakasztasara. A csatlakozovezeték és
a toltékésziulék megrongalddhat.

> A toltékésziléket a hazanal fogja és tartsa meg. A
toltékészulék konnyebb felemeléséhez a
toltékészuléken van egy fogantyumélyedés.

» ROgzitse a toltdkésziiléket a csavarozasi pontokon.

410 Tisztitas, karbantartas és javitas

A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitészerek, a vizsugarral valé tisztitas
vagy a hegyes targyak megsérthetik a toltékésziiléket.
Amennyiben a toltékésziiléket nem megfelel6képpen
tisztitjak, az alkatrészek nem mikédnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak. Sulyos
személyi sériilések kdvetkezhetnek be.
> A toltékésziléket a jelen hasznalati utasitasban leirt

modon tisztitsa.

® Amennyiben a téltékésziléket nem megfeleléen tartjak
karban vagy javitjak, az alkatrészek nem mikddnek
megfeleléen és a biztonsagi berendezések hatastalanna
valnak. Sulyos vagy halalos személyi sérilések
kévetkezhetnek be.
> A toltékészuléket ne tartsa karban vagy javitsa sajat
maga.

® Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy megsériilt:

» Cseréltesse ki a csatlakozévezetéket STIHL
markaszervizben.
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5 A toltokészilék hasznalatra késszé
tétele

5.1 A toltokésziilék hasznalatra késszé tétele

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezé |épéseket kell
megtenni:

» Bizonyosodjon meg réla, hogy a toltékésziilék
biztonsagos allapotban van, [J 4.5.
» Tisztitsa meg a toltékésziléket, L1 10.1.

» Amennyiben a |épéseket nem lehet foganatositani: Ne
hasznalja a tolt6késziiléket, és forduljon STIHL
markaszervizhez.

6 Akku toltés es LED-ek

6.1 Atoltékésziilék felszerelése

> A toltékésziiléket ugy szerelje fel, hogy teljesiiljenek az
alabbi feltételek:
— A rogzitéshez megfelel6 anyagot hasznalnak.
— Az alkalmazott csavarok atméréje legalabb 4,8 mm.

— Oda ill6 alatéteket hasznalnak, amellyel kiilsé atméréje
15 mm.

— A toltékészilék vizszintes.

— A toltékésziilék nincs a talajtol szamitott 1,8 méteres
magassagnal magasabban régzitve.

— Ha tobb toltékészilék van egymas mellett rogzitve: A

csatlakozovezeték a tolt6készillék alatt van elhelyezve.
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5 A toltbkészlilék hasznalatra késszé tétele

A toltokésziilék falra szerelése

0000097155_001

> A toltékeésziléket ugy igazitsa be, hogy a
csatlakozdévezeték (1) a bal oldalon legyen.

> A toltékeésziléket mind a négy tartoval szerelje fel a falra.

Toltékésziilék felszerelése asztalon, polcban vagy fiékban

0000097158_002

» Amennyiben a t6lt6készlléket az abran lathato
B pozicidban szerelik fel: A télt6késziiléket ugy igazitsa
be, hogy a csatlakozévezeték (1) a bal oldalon legyen.

> A toltbkésziléket kettd vagy négy tartdval szerelje fel
asztalon, polcban vagy fiokban.

0458-829-9921-A



6 Akku toltés és LED-ek

6.2 Akkumulatortéltés

0000097159_001

0000097160_002

A toltékészulék legfeljebb négy akkumulatort tud egymas
utan feltdlteni. A téltési folyamat az el6sz6r behelyezett
akkumulatortol fliggéen megy végbe, az abran lathaté
sorrendben. Amennyiben egy akkumulator nem télthet6 fel,
azt az akkumulatort a rendszer atugorja és a téltés a
kdvetkezd akkumulatornal folytatédik.

A toltési id6 kildnb6z6 tényezdktdl figg, pl. az akkumulator
hémérsékletétdl vagy a kérnyezeti hémérséklettdl. Az
optimalis teljesitményért vegye figyelembe a javasolt
hémérsékleti tartomanyokat, EJ 13.4. A tényleges toltési
id6 eltérhet a megadott toltési id6tél. A toltési idordl
bévebben a www.stihl.com/charging-times oldalon
tajékozodhat.

Amennyiben a haldzati csatlakozé csatlakoztatva van egy
konnektorba és az akkumulatort behelyezik a
téltékészilékbe, a toltési folyamat automatikusan elindul.
Amint teljesen feltoltédott az akkumulator, a téltékészilék
automatikusan lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a toltékészilék
felmelegszik.

A toltdkészilék beépitett ventilatorral rendelkezik, amely a
toltési folyamat kézben automatikusan be és ki tud
kapcsolni.
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> A hélozati csatlakozédugot (6) dugja be egy kdnnyen
hozzaférheté konnektorba (7).

A toltékésziilék (3) dntesztet végez. Minden LED (4) kb. 1
masodpercig zélden, és kb. 1 masodpercig pirosan
vilagit.

> Helyezze el a csatlakozévezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2).

Az adott akkumulatorureg LED-je (4) zdld szinnel vilagit.
Az akkumulatoron lévé LED-ek (1) zdlden vilagitanak és
az akkumulator (2) toltédik.

» Ha az adott akkumulatoriireg LED-jei (4) és az
akkumulatoron lévé LED-ek (1) mar nem vilagitanak: Az
akkumulator (2) teljesen fel van téltve és ki lehet venni a
toltékészulekbdl (3).

> Ha a toltdkésziléket (3) mar nem hasznalja: Huzza ki a
hal6zati csatlakozodugot (6) a konnektorbdl (7).

6.3 A toltési allapot kijelzése

0000080345_002
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» Nyomja meg a nyomégombot (1).
A toltékésziiléken 1évd LED-ek (2) és az akkumulatoron
Iévé LED-Stroppadapterek (3) aktivalédnak és
megmutatjak a téltékészilék allapotat, valamint az
akkumulator téltottségi allapotat.

6.4 LED-ek a toltokésziléken

A LED-ek a tolt6készUllék allapotat vagy Uzemzavarokat
jeleznek. A LED-ek zold z6lden vilagithatnak vagy pirosan
villoghatnak.

Amennyiben az adott akkumulatoriireg LED*je z6lden
vilagit, az akkumulator téltédik vagy az akkumulator a
toéltésre var.

» Ha a LED-ek pirosan villognak: Haritsa el az
Uzemzavarokat.
Zavar tamadt a toltékészilékben vagy az
akkumulatorban.

7 Az akku behelyezése és kivevése

7.1 Helyezze be az akkumulatort

0000097162_002

> Tolja az akkumulatort (1) Utkdzésig az
akkumulatoriregbe (2).
Az akkumulator (1) kattanassal bereteszel6dik és rogziil.
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7.2 Vegye ki az akkumulatort

0000095740_002

> Nyomija le mindkét zaremelty(t (1).
Az akkumulator (2) ki van reteszelve és kivehetd.

8 Szallitas

8.1 Toltékészilék szallitasa

» Huzza ki a halozati csatlakozodugét a konnektorbdl.

» Csavarja fel a csatlakozévezetéket és rogzitse a
toltékészuléken.

Toltokészilék hordozasa

> Vegyen ki minden akkumulatort.

A toltékésziilék szallitdsa jarmiiben

> Ha a tolt6készulék nincs szilardan beszerelve:
> Biztositsa a toltékeésziléket feszitbéhevederekkel, szijjal
vagy egy haléval ugy, hogy az ne tudjon felborulni vagy
mozogni.
> Ne rakja egymas tetejére a toltékésziilékeket.

9 Tarolas

9.1 Atoltékésziilék tarolasa
» Huzza ki a halézati csatlakozédugét a konnektorbdl.
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10 Tisztitas magyar

11 Karbantartas és javitas

11.1 A toltdkészilék karbantartasa és javitasa

A felhasznal6 nem tudja sajat maga a toltdkésziléket
karbantartani és javitani.

» Amennyiben a téltékészilék karbantartasra szorul, hibas
vagy megsérult: Forduljon STIHL markaszervizhez.

» Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy megseérdlt:
Ne hasznalja a tolt6készuléket és cseréltesse ki a
csatlakozévezetéket STIHL markaszervizben.

0000097161_001

» Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse a
toltékeészuléken.

> A toltékészlléket ugy kell tarolni, hogy teljesiiljenek:az
alabbi feltételek:

— A toltékésziilék tarolasa gyermekek altal nem
hozzaférhet6 helyen térténik.

— A toltékészilék tiszta és szaraz.
— A toltékészUlék zart helyiségben van.

— A toltékészilék nincs csatlakoztatva a
csatlakozdvezetékre vagy a csatlakozévezeték
tartéjan (1) van felakasztva.

— Ne tarolja a toltékésziiléket a megadott hémérsékleti
tartomanyokon kiviil, 13.3.

10 Tisztitas

10.1 A téltékésziilék tisztitasa

» Huzza ki a halézati csatlakozdédugét a konnektorbdl.
> A toltékésziléket nedves ruhaval tisztitsa meg.

» Tisztitsa meg a szell6zdnyilasokat ecsettel.

» Tavolitsa el az idegentesteket az akkumulatoriiregbdl és
tisztitsa meg az akkumulatorireget nedves kendével.

» Az akkumulatoriiregben 1év6 elektromos érintkezéket
ecsettel vagy puha kefével tisztitsa meg.
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12 Hibaelharitas

12.1 A toltokésziilék lizemzavarainak elharitasa

12 Hibaelharitas

Uzemzavar LED-ek a Az Oka Megoldas
téltékészuléke |akkumulatoro
n n lévé LED-ek
Az akku nem téltédik. |Az adott 1 LED pirosan | Tul meleg vagy tul hideg az |> Hagyja az akkumulatort a
akkumulatorur |vilagit az akkumulator. toltékészilékben.
eg LED-je zéld |akkun. A téltési folyamat automatikusan

szinnel vilagit.

megkezdddik, amint eléri a
megengedett hémérsékleti
tartomanyt.

Az adott A toltékészillék és az akku |> Vegye ki az akkumulatort.
akkumulatorir kozotti elektromos » Tisztitsa meg az elektromos
eg LED-je Osszekottetés megszakadt.|  grintkezoket az akkumulatoriiregben.
piros szinnel - Hel b Kk latort
villog. elyezze be az akkumulatort.
4 LED pirosan |Uzemzavar all fenn az > Ne hasznalja az akkumulatort és
villog az akkumulatorban. forduljon STIHL markaszervizhez.
akkun.
Az adott Uzemzavar all fenn a > Ne hasznalja a toltékésziléket, és
akkumulatorir téltékészilékben. forduljon STIHL markaszervizhez.
eg LED-je

vilagit vagy az
akkumulator
behelyezések
or nem villan
fel.

2 vagy 4 LED Uzemzavar all fenn a » Ne hasznalja a toltékészuléket, és
pirosan villog. toltékészulékben. forduljon STIHL markaszervizhez.
A toltékészilék nem |A LED-ek nem A toltékészilékhez mend |> Huzza ki a halézati csatlakozédugoét a
végez Ontesztet. vilagitanak elektromos kapcsolat rovid konnektorbal.
kb. 1 masodp idére megszakadt. » Varjon 1 percet.
Z;CIg zolden, » Dugja be a halézati csatlakozédugét a
kb. 1 méasodp konnektorba.

ercig pirosan.
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13 MUszaki adatok

13 Miiszaki adatok

13.1 Toltdkészulék STIHL AL 301-4

Névleges feszlltség: 1asd a teljesitménytablat

Frekvencia: lasd a teljesitménytablat

Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytablat

Toltdaram: lasd a teljesitménytablat

A toltési idokrdl bodvebben a www.stihl.com/charging-times
oldalon tajékozaédhat.

13.2 Hosszabbitévezetékek

Amennyiben hosszabbitovezetéket hasznal, gy annak
ereinek a feszliltségtdl és a hosszabbitévezeték hosszatol

figgden legalabb a kdvetkezb atmérdvel kell rendelkezniiik:

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiltség
220V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13 /2,5 mm?
Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiltség
100 V és 127 V kodzébtti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 / 2,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-t6l 30 m-ig: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Homérsékleti hatarértékek

A FIGYELMEZTETES

Az akkumulator nincs védve az dsszes kérnyezeti hatas
ellen. Amennyiben az akkumulatort kitessziik bizonyos
kérnyezeti hatasoknak, az akkumulator tiizet foghat vagy
felrobbanhat. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.

> Ne téltse az akkumulatort - 20 °C alatt vagy + 50 °C felett.

> Ne tarolja az akkumulatort vagy a toltékészuléket - 20 °C
alatt vagy + 70 °C felett.

13.4 Ajanlott hdmérsékleti tartomanyok

Az akkumulator és a toltékészilék optimalis teljesitményéért
vegye figyelembe az alabbi hdmérsékleti tartomanyokat:

— Toltés: + 5 °C és + 40 °C koz6tt
— Tarolas: - 20 °C és + 50 °C kdzott

Ha az akkumulatort a javasolt hémérsékleti tartomanyokon
kivul téltik, hasznaljak vagy taroljak, akkor csékkenhet a
teljesitmény.

Ha az akkumulator nedves vagy nedves, hagyja az
akkumulatort legalabb 48 6ran at szaradni + 15 °C felett és
+ 50 °C alatt, valamint 70 % alatti paratartalom mellett. A
magasabb paratartalom meghosszabbithatja a szaradasi
idot.

13.5 REACH

A REACH megnevezés az Eurépai Unié altal meghatarozott
eléiras a kémiai anyagok regisztralasahoz, értékeléséhez
és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges informaciokrol a
www.stihl.com/reach oldalon tajékozddhat.
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14 Poétalkatrészek és tartozékok

141 Poétalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek aszimbolumok eredeti STIHL
=) potalkatrészeket és eredeti STIHL tartozékokat

jeldlnek.
A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem tudja
megitélni mas gyartok potalkatrészeit és tartozékait
megbizhatdsag, biztonsag és alkalmassag tekintetében,
valamint a STIHL nem tud azok alkalmazasaért felel6sséget
vallalni.

Eredeti STIHL pétalkatrészek és eredeti STIHL tartozékok
STIHL markakereskedésben kaphaték.

15 Artalmatlanitas

15.1 A toltékészilék kezelése hulladékként
A hulladékkezeléssel kapcsolatos informacidk a helyi

hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben beszerezheték.

A szakszeritlen artalmatlanitas karosithatja az egészséget
és megterhelheti a kérnyezetet.

» A STIHL termékeket a csomagolassal egyUtt vigye el
Ujrahasznositas céljabol egy megfelelé gydjtéhelyre a
helyi eléirasoknak megfeleléen.

» Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.

Cimek

www.stihl.com
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1 Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter escolhido a
STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os nossos produtos
com a maxima qualidade e de acordo com as necessidades
dos nossos clientes. Por isso, os produtos oferecem uma
elevada fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca de
exceléncia. O nosso revendedor autorizado garante
aconselhamento e formagao competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

STIHL apoia explicitamente uma gestao sustentavel e
responsavel dos recursos naturais. Este manual de
instrugdes pretende ajudé-o a utilizar o seu produto STIHL
de forma segura e respeitadora do ambiente durante um
longo periodo de tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que aprecie o
seu produto STIHL.

(s ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZAGCAO.

2 Informacdes relativas a este manual
de instrugdes

2.1 Documentos aplicaveis
Aplicam-se as medidas de seguranca locais.

» Além deste manual de instrugdes, devem ser lidos,
compreendidos e guardados os seguintes documentos:
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— Manual de instrugdes para baterias STIHL AR
— Instrugdes de seguranga da bateria STIHL AP

— Manual de instrugdes do fabricante do veiculo (caso o
carregador esteja incorporado no veiculo)

— Informagdes de segurancga sobre baterias e produtos
com bateria integrada STIHL: www.stihl.com/safety-
-data-sheets

2.2 l|dentificagdo das adverténcias no texto

A pPericO
A indicacao chama a atencao para perigos que provocam
ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

A Atencio
A indicagcao chama a atencgao para perigos que podem
provocar ferimentos graves ou a morte.

» As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

AVISO

A indicacao chama a atencao para perigos que podem
provocar danos materiais.

> As medidas mencionadas podem evitar danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

|..| Este simbolo faz referéncia a um capitulo deste
== manual de instrugdes.

0458-829-9921-A



3 Vista geral

3 Vista geral

3.1 Carregador

0000097153_001

1 LEDs no carregador
Os LEDs mostram o estado do carregador.

2 Tecla de presséao
A tecla de pressao ativa os LED no carregador e na
bateria.

3 Compartimento da bateria
O compartimento da bateria aloja a bateria.

0458-829-9921-A
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4 Alavanca de bloqueio
A alavanca de bloqueio mantém a bateria no
compartimento da bateria.

5 Suporte
Os suportes fixam o carregador numa parede, mesa,
estante ou a numa gaveta.

6 Linha de conexéo
A linha de conexao liga o carregador a ficha de rede.

7 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexdo a uma tomada.

# Placa de identificagdo com nimero da maquina

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carregador e tém o
seguinte significado:

Proteger o aparelho elétrico da chuva e humidade.

Nao elimine o produto juntamente com o lixo
doméstico.

Ler, compreender e guardar o manual de instrugdes.
L)

4 Indicagbes de seguranca

4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador tém o
seguinte significado:

Siga as instrugdes de seguranca e as respetivas
medidas.
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Ler, compreender e guardar o manual de
instrugoes.

Proteger o carregador da chuva e humidade.

Empilhar no maximo trés carregadores.

4.2 Utilizagdo prevista

O carregador STIHL AL 301-4 carrega as baterias
STIHL AP e AR.

A ATENCAO

m Baterias e carregadores nao autorizados pela STIHL
podem provocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e podem ocorrer
danos materiais.

» Carregar as baterias STIHL AP e AR com um
carregador STIHL AL 301-4.

m Caso o carregador nao seja usado conforme o previsto,
podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas
e danos materiais.
» Utilizar o carregador tal como descrito neste manual de
instrucoes.

4.3 Requisitos ao nivel do utilizador

A ATENCAO

m Utilizadores sem formagao nao conseguem identificar
nem avaliar os perigos do carregador. O utilizador ou
outras pessoas podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.
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> Ler, compreender e guardar o manual de
instrugoes.

» Caso o carregador seja entregue a uma outra pessoa:
entregar o manual de instrugdes.

» Certifique-se de que o utilizador cumpre os seguintes
requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta fisicamente, mentalmente e
psicologicamente apto para operar o carregador.
Caso o utilizador apresente capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas para tal, o utilizador
apenas podera trabalhar com o aparelho sob
supervisao ou de acordo com as indicagdes de uma
pessoa responsavel.

— O utilizador consegue identificar e avaliar os riscos do
carregador.

— O utilizador é maior de idade ou o utilizador é
devidamente formado numa atividade sob
supervisdo, de acordo com a regulamentagéao
nacional.

— O utilizador recebeu uma formagao de um
revendedor especializado da STIHL ou de uma
pessoa tecnicamente competente, antes de usar o
carregador pela primeira vez.

— O utilizador nao pode estar sob a influéncia de alcool,
medicamentos ou drogas.

» Caso existam duvidas: consultar um revendedor
especializado da STIHL.
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4 Indicagbes de seguranca

4.4 Local de trabalho e area envolvente

A ATENCAO

®m Pessoas ndo envolvidas, criangas ndo conseguem

identificar nem avaliar os perigos do carregador e da

corrente elétrica. Pessoas nao envolvidas, criangas e

animais podem ferir-se com gravidade ou morrer.

» Manter pessoas nao envolvidas, criangas e animais
afastados.

» Assegurar que as criangas nao conseguem brincar com
o carregador.

O carregador ndo é resistente a agua. Pode ocorrer um
choque elétrico caso se trabalhe a chuva ou num
ambiente humido. O utilizador pode sofrer ferimentos e o
carregador pode ser danificado.

» Nao usar a chuva nem em ambientes
""' humidos.

O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador pode incendiar-se
ou explodir caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves e podem ocorrer danos materiais.

» Usar o carregador num local fechado e seco.
» Caso o carregador seja incorporado e operado no

veiculo: Incorporar e operar o carregador no veiculo em
locais fechados e secos.

> Nao operar o carregador num ambiente facilmente
inflamavel nem explosivo.

> Nao operar o carregador por cima de uma base
facilmente inflamavel.

» N&o usar nem guardar o carregador fora dos limites de
temperatura indicados, 13.3.
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m As pessoas podem tropegar no cabo de ligagédo. As
pessoas podem ferir-se e o carregador pode ser
danificado.

» Assentar a linha de conexao plana no chéo.

m Se o carregador for usado como base para objetos ou
para recipientes com liquidos, estes podem cair, verter ou
sobrecarregar a unido roscada do carregador. Alguém
podera sofrer ferimentos e poderdo ocorrer danos
materiais.

> Nao utilizar o carregador como base.

4.5 Estado de acordo com as exigéncias de
seguranga

O carregador cumpre as exigéncias de seguranga, caso
estejam satisfeitas as seguintes condi¢des:

— O carregador nao esta danificado.
— O carregador esta limpo e seco.

— Caso estejam inseridas baterias no carregador: As
baterias estao totalmente inseridas e bloqueadas no
compartimento da bateria.

A ATENCAO

® Se nao estiverem em condigbes de funcionamento
seguro, os componentes poderao deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca poderao ser
desligados. As pessoas podem sofrer ferimentos graves
ou fatais.

» Nao usar um carregador danificado.

» Caso o carregador esteja sujo ou molhado: Limpar o
carregador e deixa-lo secar.

> Inserir a bateria tal como descrito neste manual de
instrugoes.

> Nao proceder a alteragbes no carregador.
» N&o inserir objetos nos orificios do carregador.

» N&o ligar nem curto-circuitar os contactos elétricos do
carregador a objetos metalicos.

> Nao abrir o carregador.
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» Substituir as placas de indicag&o gastas ou danificadas.

» Caso existam duvidas: consultar um revendedor
especializado da STIHL.

4.6 Carregamento

A ATENCAO

® Durante o carregamento, um carregador danificado ou
com defeito pode cheirar ou fumegar de forma incomum.
As pessoas podem sofrer ferimentos e podem ocorrer
danos materiais.

» Tirar a ficha de rede da tomada.

® O carregador pode aquecer demasiado devido a
dissipacgao insuficiente de calor e provocar um incéndio.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.

> Nao cobrir o carregador.

®m Podem ser empilhados varios carregadores. Caso sejam
empilhados mais do que trés carregadores, a pilha podem
tombar facilmente. O utilizador pode sofrer ferimentos
graves e o carregador pode ser danificado.

» Empilhar no méximo trés carregadores.

> Se for carregada uma bateria STIHL AR:
Nao empilhar os carregadores.

» Caso o carregador seja transportado no
veiculo: Ndo empilhar os carregadores.

4.7 Estabelecer a ligagéo elétrica

O contacto com componentes sob tensdo pode ocorrer
devido as seguintes causas:

— A linha de conexao ou a linha de extensao esta
danificada.

— A ficha de rede da linha de conexdo ou da linha de
extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.
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A PERIGO

® O contacto com componentes sob tensédo pode provocar

um choque elétrico. O utilizador podera sofrer ferimentos

graves ou fatais.

» Certifique-se de que a linha de conexéo, a linha de
extensdo e as suas fichas de rede ndo estédo
danificadas.

Caso a linha de conexao ou a linha de
extensao esteja danificada:

> Nao tocar na parte danificada.
» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Tocar na linha de conexao, na linha de extensao e nas
suas fichas de rede com as maos secas.

» Encaixar a ficha de rede da linha de conex&o ou da
linha de extensdao numa tomada com protecao e
instalada corretamente com ligagéo a terra.

> Ligar o carregador através de um interruptor de
protegcao de corrente com uma corrente de desativagao
(30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extenséo danificada ou inadequada pode

provocar um choque elétrico. As pessoas podem sofrer

ferimentos graves ou fatais.

» Utilizar uma linha de extensao com a secgao
transversal correta, (3 13.2.

A ATENCAO

m Durante o carregamento, uma tensdo de rede errada ou

uma frequéncia de rede errada pode provocar
sobretensao no carregador. O carregador pode ficar
danificado.

» Certifique-se de que a tenséo e a frequéncia da rede de
corrente coincidem com os dados que constam da
placa de identificagdo do carregador.

» Caso o carregador seja utilizado num veiculo:
certifique-se de que a tensao e a frequéncia da rede no
veiculo coincidem com os dados presentes na placa de
identificacdo do carregador.
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m Se o carregador estiver ligado a um bloco de tomadas, os
componentes elétricos podem sofrer uma sobrecarga
durante o carregamento. Os componentes elétricos
podem aquecer e provocar um incéndio. As pessoas
poderao sofrer ferimentos graves ou fatais e poderao
ocorrer danos materiais.

» Assegurar que as especificagdes de poténcia do bloco
de tomadas néo sao excedidas pela soma dos valores
especificados na placa de identificagdo do carregador e
de todas as maquinas elétricas que estejam
conectadas ao bloco de tomadas.

®m Uma linha de conexdo ou linha de extensdo instalada
incorretamente pode ficar danificada e provocar quedas.
Podem ocorrer ferimentos em pessoas e danos na linha
de conexdo ou na linha de extenséo.
> Instalar e marcar a linha de conexao € a linha de
extensdo de forma a que ninguém corra o risco de
tropegar.

> Instalar a linha de conex&o e a linha de extensao de
forma que ndo sejam esticadas nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao de
forma que nao sejam danificadas, dobradas,
esmagadas nem sofram fricgéo.

> Proteger a linha de conexdo e a linha de extensao do
calor, do éleo e de produtos quimicos.

» Instalar a linha de conex&o e a linha de extensao numa
base seca.
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® A linha de extensao aquece durante o trabalho. Se o calor
nao for dissipado pode provocar um incéndio.
» Caso seja usado um tambor para cabos: desenrolar
completamente o cabo do tambor.

m Se passarem linhas elétricas ou tubos pela parede, estes
podem ser danificados quando o carregador for montado
na parede. O contacto com linhas elétricas pode provocar
um choque elétrico. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves e podem ocorrer danos materiais.

» Garantir que no local previsto na parede ndo passam
linhas elétricas nem tubos.

® Caso o carregador ndo esteja montado tal como descrito
neste manual de instrugdes, o carregador pode deslocar-
-se, cair ou aquecer demasiado. Alguém podera sofrer
ferimentos e poderao ocorrer danos materiais.
» Montar o carregador tal como descrito neste manual de
instrugoes.

» Montar primeiro o carregador e depois colocar as
baterias.

m O carregador pode ser incorporado num veiculo. Caso o
carregador ndo seja incorporado corretamente num
veiculo, pecas do veiculo podem ficar danificadas.
Alguém poderd sofrer ferimentos e poderdo ocorrer danos
materiais.

» Respeitar a regra de montagem do fabricante do
veiculo.

> As instrugdes de instalagdo nacionais em vigor
referentes a ligagao a rede de alimentagao do veiculo
sao cumpridas.

4.8 Transporte

A ATENCAO

m Caso o carregador ndo esteja incorporado firmemente no
veiculo, o carregador pode tombar ou deslocar-se. As
pessoas podem sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.

» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Remover todas as baterias.
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» Segurar o carregador com esticadores, correias ou uma
rede, de forma a ndo tombar nem se mover.

» Nao empilhar os carregadores.

m Alinha de conexdo nao esta prevista para o transporte do
carregador. A linha de conexdo e o carregador podem
ficar danificados.

> Enrolar a linha de conexéo e fixa-la no carregador.

49 Armazenamento

A ATENCAO

m As criangas ndo conseguem identificar nem avaliar os
perigos de um carregador. As criangas podem ferir-se
com gravidade ou perder a vida.

» Tirar a ficha de rede da tomada.
» Guardar o carregador fora do alcance de criangas.

® O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador podera ser
danificado caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas.

» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Caso o carregador esteja quente: deixar arrefecer o
carregador.

» Guardar o carregador limpo e seco.
» Guardar o carregador num local fechado.

» Nao guardar o carregador fora dos limites de
temperatura indicados, 1 13.3.

®m Podem ser empilhados varios carregadores. Caso sejam
empilhados mais do que trés carregadores, a pilha pode
tombar facilmente. O utilizador pode sofrer ferimentos
graves e o carregador pode ser danificado.

» Empilhar no méximo trés carregadores.
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4 Indicacgbes de seguranca

® A linha de conexao ndo esté prevista para o transporte e

suspensdo do carregador. A linha de conexdo e o

carregador podem ficar danificados.

» Agarrar e segurar o carregador pela caixa. Para facilitar
o levantamento do carregador este possui uma
cavidade para agarrar.

» Fixar o carregador nos pontos de aparafusamento.

410 Limpeza, manutengao e reparacao

A ATENGAO

m Produtos de limpeza agressivos, a limpeza com jato de

agua ou objetos afiados podem danificar o carregador.
Caso o carregador nao seja limpo corretamente, podera
haver componentes que deixardo de funcionar
corretamente e os equipamentos de seguranca ficardo
fora de servigo. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves.
> Incorporar o carregador tal como descrito neste manual
de instrugdes.

Caso a manutengao e reparagéo do carregador ndo seja

realizada corretamente, podera haver componentes que

deixarao de funcionar corretamente e os equipamentos

de seguranga ficaréo fora de servigo. As pessoas podem

sofrer ferimentos graves ou fatais.

» N&o efetuar a manutengéo ou reparagao do carregador
por conta propria.

Caso a linha de conexao esteja com defeito ou danificada:

> A linha de conexao deve ser substituida por um
revendedor especializado da STIHL.
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5 Tornar o carregador operacional

5 Tornar o carregador operacional

5.1 Tornar o carregador operacional

Antes do inicio do trabalho é necessario executar os
seguintes passos:

» Assegurar que o carregador se encontra no estado
seguro, J 4.5,
> Limpar o carregador, [J 10.1.

» Caso os passos ndo possam ser executados: Nao utilizar
o carregador e consultar um revendedor especializado
da STIHL.

6 Carregamento da bateria e LEDs

6.1 Montar o carregador

» Montar o carregador de forma a cumprir as seguintes
condigoes:
— E usado material de fixagédo adequado.

— O diametro dos respetivos parafusos é de, no minimo,
4,8 mm.

— Sao usadas arruelas planas adequadas com um
didametro exterior de 15 mm.

— O carregador esta na horizontal.

— O carregador nao esta fixado a mais do que 1,8 m
acima do solo.

— Caso estejam fixados varios carregadores: A linha de
conexao esta assente por baixo do carregador.

0458-829-9921-A
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Montar o carregador numa parede

0000097155_001

> Alinhar o carregador de forma que a linha de conexéo (1)

figue do lado esquerdo.

» Montar o carregador na parede com recurso aos quatro

suportes.

Montar o carregador numa mesa, numa estante ou huma

gaveta

0000097158_002

» Se o carregador for montado tal como na posi¢ao B

ilustrada: Alinhar o carregador de forma que a linha de

conexao (1) fique do lado esquerdo.

» Montar o carregador com dois ou quatro suportes numa

mesa, numa estante ou numa gaveta.
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6.2 Carregar a bateria

6 Carregamento da bateria e LEDs

0000097159_001

0000097160_002

O carregador pode carregar até quatro baterias
consecutivamente. O carregamento realiza-se na sequéncia
apresentada em funcdo da bateria inserida em primeiro
lugar. Quando uma bateria ndo poder ser carregada, essa
bateria é ignorada e o carregamento passa a ser feito na
bateria seguinte.

O tempo de carregamento depende de diferentes fatores,
por ex. da temperatura da bateria ou da temperatura
ambiente. Para a plena capacidade é necessario respeitar
os intervalos de temperatura recomendados, 13.4.0
tempo de carregamento real pode divergir do tempo de
carregamento indicado. O tempo de carregamento esta
indicado em www.stihl.com/charging-times.

O processo de carregamento comega automaticamente
quando a ficha de rede estiver encaixada na tomada e a
bateria estiver inserida no carregador. O carregador
desliga-se automaticamente quando a bateria estiver
totalmente carregada.

A bateria e o carregador aquecem durante o carregamento.

O carregador possui um ventilador incorporado, que se liga
e desliga automaticamente durante o carregamento.
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> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada facilmente

acessivel (7).

O carregador (3) executa um teste automatico. Todos os
LED (4) acendem-se durante aprox. 1 segundo a verde e
durante aprox. 1 segundo a vermelho.

> Instalar a linha de conexéo (5).
> Inserir a bateria (2).

Os LED (4) para o respetivo compartimento da bateria
acende-se a verde. Os LED (1) na bateria acendem-se a
verde e a bateria (2)é carregada.

» Caso o LED (4) para o respetivo compartimento da bateria

e os LED (1) na bateria deixem de estar acesos: A
bateria (2) esta totalmente carregada e pode ser
removida do carregador (3).

» Caso o carregador (3) nao volte a ser usado: retirar a ficha

de rede (6) da tomada (7).

6.3 Indicagao do nivel de carga

0000080345_002
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7 Colocacgao e remogao da bateria

> Premir a tecla de presséao (1).
Os LED (2) no carregador e os LED (3) nas baterias sédo
ativados e mostram o estado do carregador e o nivel de
carga da bateria.

6.4 LEDs no carregador

Os LED mostram o estado do carregador ou avarias. Os
LED podem estar acesos a verde ou emitir uma luz
intermitente vermelha.

Se o LED do respetivo compartimento da bateria estiver
aceso a verde, a bateria esta a ser carregada ou a bateria
aguarda para ser carregada.

» Se os LED emitirem uma luz intermitente vermelha:
Eliminar as avarias.
Ha uma avaria no carregador ou na bateria.

7 Colocagao e remogao da bateria

7.1 Introduzir a bateria

0000097162_002

» Empurrar a bateria (1) para dentro do compartimento da
bateria (2) até encostar.
A bateria (1) encaixa com um clique e fica bloqueada.

0458-829-9921-A
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7.2 Remover a bateria

0000095740_002

> Premir as duas alavancas de bloqueio (1).
A bateria (2) esta desbloqueada e pode ser removida.

8 Transporte

8.1 Transportar o carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.

Transportar o carregador

» Remover todas as baterias.

Transportar o carregador num veiculo

» Se o carregador nao estiver instalado de modo fixo:
» Segurar o carregador com esticadores, correias ou uma
rede, para o carregador ndo tombar nem se mover.

» N&o empilhar os carregadores.

9 Armazenamento

9.1 Armazenar o carregador
» Tirar a ficha de rede da tomada.
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0000097161_001

» Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.
» Guardar o carregador de forma a cumprir as seguintes
condigdes:
— O carregador esta fora do alcance de criangas.
— O carregador esta limpo e seco.
— O carregador esta num local fechado.

— O carregador nao esta pendurado pela linha de
conexao nem no suporte (1) para a linha de conexao.

— O carregador nao esta guardado fora dos limites de
temperatura indicados, 13.3.

10 Limpeza

10.1 Limpeza do carregador

» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pincel.

» Remover elementos estranhos do compartimento da
bateria e limpar o compartimento da bateria com um pano
hamido.

v

Limpar os contactos elétricos no compartimento da
bateria com um pincel ou uma escova macia.
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10 Limpeza

11 Manutencéo e reparagao

11.1 Manutengao e reparagdo do carregador

O utilizador ndo consegue efetuar a manutengéo nem
reparacao por conta propria do carregador.

» Caso o carregador necessite de manutengao ou esteja
com defeito ou danificado: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.

» Caso alinha de conexéo esteja com defeito ou danificada:
N&o usar o carregador e substituir a linha de conexdo num
revendedor especializado da STIHL.
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12 Eliminagéo de avarias

12 Eliminagao de avarias

12.1 Eliminar avarias no carregador

portugués

Avaria LEDs no LED na Causa Solugéo
carregador bateria
A bateria ndo esta a |OsLED parao |1 LED na A bateria esta demasiado |> Deixar a bateria inserida no
ser carregada. respetivo bateria esta quente ou demasiado fria. carregador.Deixar a bateria inserida
compartiment |aceso em no carregador.
o da bateria  |vermelho. O processo de carregamento comega
acende-se a automaticamente assim que a gama
verde. de temperaturas permitida for
alcangada.
OsLED parao A ligagao elétrica entre o | Remover a bateria.
respetivo carregador e a bateria esta |» | impar os contactos elétricos no
compartiment interrompida. compartimento da bateria.
0 da bateria > Introduzir a bateria
emite uma luz )
intermitente
vermelha.
4 LEDs na Existe uma avaria na » N&o utilizar a bateria e consultar um
bateria bateria. revendedor especializado da STIHL.
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emitem luzes
intermitentes
vermelhas.
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portugués 12 Eliminagéo de avarias
Avaria LEDs no LED na Causa
carregador bateria
Os LED do Existe uma avaria no > Nao utilizar o carregador e consultar
respetivo carregador. um revendedor especializado
compartiment
o da bateria

nao acendem
ou ndo piscam
na colocagéao
da bateria.

2ou4 LED
emitem uma
luz
intermitente
vermelha.

Existe uma avaria no
carregador.

» N&o utilizar o carregador e consultar
um revendedor especializado

O carregador nao
executa um teste
automatico.

Os LED néo
se acendem
durante aprox.
1 segundo a
verde nem
durante
aprox. 1 segu
ndo a
vermelho.

A ligagéao elétrica para o
carregador foi interrompida
por breves momentos.

» Tirar a ficha de rede da tomada.
» Aguardar durante 1 minuto.
> Inserir a ficha de rede na tomada.
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13 Dados técnicos

13 Dados técnicos

13.1 Carregador STIHL AL 301-4

— Tensdo nominal: ver placa de identificagdo
— Frequéncia: ver placa de identificacédo

— Poténcia nominal: ver placa de identificacao

— Corrente de carga: ver placa de identificagédo

Os tempos de carregamento estdo indicados em
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Linhas de extensio

Quando é usada uma linha de extensdo, os seus fios devem
apresentar, no minimo, as seguintes secgoes transversais
em fungao da tensédo e do comprimento da linha de
extenséo:

Se a tensdo nominal na placa de identificagdo estiver entre
220V e 240 V:

— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?
Se a tensdo nominal na placa de identificagdo estiver entre
100 Ve 127 V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Limites de temperatura

A ATENCAO
A bateria ndo esta protegida contra todas as influéncias
ambientais. A bateria pode incendiar-se ou explodir caso
seja sujeita a determinadas influéncias ambientais. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves e podem ocorrer
danos materiais.
» Nao carregar a bateria a temperaturas inferiores a- 20 °C
ou superiores a + 50 °C.

» Nao guardar a bateria ou o carregador a temperaturas
inferiores a - 20 °C ou superiores a + 70 °C.

13.4 Intervalos de temperatura recomendados
Para assegurar o desempenho maximo da bateria e do
carregador, &€ necessario respeitar os seguintes intervalos
de temperatura:

— Carregamento: + 5 °C até + 40 °C

— Armazenamento: - 20 °C até + 50 °C

A capacidade operacional pode ser reduzida se a bateria for
carregada ou guardada fora dos intervalos de temperatura
recomendados.

Se a bateria estiver molhada ou humida, deixar secar a
bateria durante, pelo menos, 48 h a uma temperatura acima
dos + 15 °C e abaixo dos + 50 °C, bem como a uma
humidade do ar inferior a 70%. Se a humidade do ar for
superior, isso podera prolongar o tempo de secagem.

13.5 REACH

REACH designa um decreto CE para registar, avaliar e
autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH podem ser
consultadas no site www.stihl.com/reach .
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14 Pecas de reposicao e acessorios

14.1 Pecas de reposicdo e acessorios

S TIHL Estes simbolos identificam pegas de reposicéo
originais da STIHL e acessoérios originais da
&, STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagdo de pecgas de reposicao
originais da STIHL e acessoérios originais da STIHL.

Pecas de reposicao e acessorios de outros fabricantes ndo
podem ser avaliados pela STIHL quanto a fiabilidade,
seguranca e adequacao apesar do constante
acompanhamento omercado e a STIHL nao se pode
responsabilizar pela sua utilizagao.

As pecas de reposicdo originais da STIHL e os acessorios
originais da STIHL estao disponiveis num revendedor
especializado da STIHL.

15 Eliminar

156.1 Eliminar o carregador

E possivel obter informacées sobre a eliminacdo na
administragao local ou num concessionario especializado
da STIHL.

Uma eliminagao incorreta pode causar danos para a saude
e 0 ambiente.

» Entregar os produtos STIHL, incluindo a embalagem, de
acordo com as normas locais, num local de recolha
adequado para valorizagao de residuos.

» N&o eliminar juntamente com o lixo doméstico.

Enderecos
www.stihl.com
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14 Pegas de reposigao e acessorios
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1 Uvod

Milad zakaznicka, mily zakaznik,

tesi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢nosti STIHL.
NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite podla
poZziadaviek nasich zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s
vysokou spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.
Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného servisu. Nase
Specializované predajne zabezpecuju kompetentné

poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu technicku
podporu.

Spolo¢nost STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu. Tento
navod na obsluhu vam ma poméct v tom, aby ste mohli vas
vyrobok STIHL pouzivat' s dlhou zivotnost'ou bezpecne a
Setrne k zivotnému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu doveru a zelame vam vela radosti s
vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto navodu na
obsluhu

21 Platné dokumenty

Platia miestne bezpeénostné predpisy.

» Okrem tohto navodu na pouzitie si precitajte tieto
dokumenty, porozumejte im a uschovajte ich:
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1 Uvod

Navod na obsluhu pre akumulatory STIHL AR
Bezpecnostné pokyny pre akumulator STIHL AP

Navod na obsluhu vyrobcu vozidiel (ak je nabijacka
zabudovana vo vozidle)

— Bezpecnostné informacie pre akumulatory STIHL a
produkty so zabudovanym akumulatorom:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznacenie vystraznych upozorneni v texte

A NEBEZPEGENSTVO
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré vedu k
tazkym zraneniam alebo smrti.
» Uvedené opatrenia mézu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit’.

A VAROVANIE
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest' k tazkym zraneniam alebo smrti.
» Uvedené opatrenia mozu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit’.

UPOZORNENIE

Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest’ k vecnym Skodam.

> Uvedené opatrenia mézu vecnym Skodam zabranit'.

2.3 Symboly v texte

|..| Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navode
==\ na obsluhu.
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3 Prehiad

3 Prehiad

3.1 Nabijacka

0000097153_001

1 Dioédy LED na nabijacke
LED diédy zobrazuju stav nabijacky.
2 Tlagidlo

Tlacgidlo aktivuje LED diédy na nabijacke a na
akumulatoroch.

3 Akumulatorova Sachta
Akumulatorova sachta sluzi na umiestnenie
akumulatora.

0458-829-9921-A
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4 Blokovacia packa
Blokovacia packa udrziava akumulator v akumulatorovej
Sachte.

5 Drziak
Drziaky upevnia nabijacku na stene, na stole, v regali
alebo v zasuvacej priehradke.

6 Privodny kabel
Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou zastrékou.

7 Sietova zastréka
Siet'ova zastrCka spaja privodny kabel so zasuvkou.

# Vykonovy §titok s Eislom stroja

3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na nabijacke a znamenaiju
nasledovné:

Chrante elektrické zariadenie pred dazdom a
vlhkost'ou.

Tiiit

E Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym odpadom.

LL]

Navod na pouzitie si precitajte, porozumejte mu
a uschovaijte si ho.

4 Bezpecfnostné upozornenia

41 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a ich
opatrenia.
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Navod na pouzitie si pre€itajte, porozumejte mu
a uschovajte si ho.

Chrante nabijacku pred dazdom a vihkostou.

Maximalne tri nabijacky mézu byt ulozené na
sebe.

4.2 Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacka STIHL AL 301-4 nabija postupne az Styri
akumulatory STIHL AP a AR.

A VAROVANIE

® Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo strany STIHL

schvalené, mézu vyvolat poziar alebo vybuch. M6ze dojst’

k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb a vecnym

Skodam.

» Pomocou nabijacky STIHL AL 301-4 nabijajte
akumulatory STIHL AP a AR.

m V pripade, Ze sa nabijacka nepouziva v sulade s uréenim,
mbze dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb a
vecnym Skodam.

> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to popisané v tomto
navode na obsluhu.

4.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez pou€enia nevedia rozpoznat'a odhadnut’

nebezpecenstva vyplyvajuce z nabijacky. Moze dojst’ k
tazkému zraneniu alebo usmrteniu pouzivatela alebo
inych osob.
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4 Bezpecnostné upozornenia

» Navod na pouzitie si precitajte, porozumeijte
mu a uschovaijte si ho.

» Ak odovzdavate nabijacku dals§im osobam: Odovzdajte
sucasne navod na obsluhu.

» Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasledujtice poziadavky:
- Pouzivatel je oddychnuty.

- Pouzivatel je telesne, zmyslovo a dusevne schopny
obsluhovat nabijacku. Ak je pouzivatel telesne,
zmyslovo alebo dusevne len obmedzene schopny na
tuto pracu, smie pracovat’ len pod dozorom alebo
podia pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaZe rozpoznat a odhadnut
nebezpecenstva vyplyvajuce z nabijacky.

- Pouzivatel je pinolety alebo pouzivatel absolvuje
praktické vyu€ovanie pod dozorom podla narodnych
predpisov.

— Pouzivatel bol pougeny $pecializovanym predajcom
STIHL alebo odborne spdsobilou osobou, skér ako
zacal prvykrat pracovat’ s nabijackou.

- Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu, liekov alebo
drog.

» Ak vzniknU nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
obchodnika STIHL.

4.4 Pracovna oblast a okolie

A VAROVANIE

m NezucCastnené osoby, deti a zvierata nedokazu rozpoznat
a odhadnut’ nebezpec&enstva vyplyvajuce z nabijacky a
elektrického pradu. Méze dojst k tazkému zraneniu alebo
smrti nezuCastnenych osob, deti a zvierat.

» Zabrante pristupu nezucastnenych osob, deti a zvierat.

» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’' s nabijackou.
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4 Bezpecnostné upozornenia

m Nabijacka nema ochranu proti vode. Ak sa pracuje v dazdi
alebo vo vihkom prostredi, méze dojst k zasahu ;
elektrickym pradom. Méze dojst’ k poraneniu pouzivatela
a poskodeniu nabijacky.

> Vyhnite sa prevadzke v dazdi a vihkom

. prostredi.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena ur€itym vplyvom
prostredia, mdze zacat horiet alebo explodovat. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu osdb a vecnym Skodam.

> Nabijacku prevadzkujte v uzavretej a suchej miestnosti.

» Ak sa nabijacka namontuje a prevadzkuje vo vozidle:
NabijaCku namontujte a prevadzkujte v uzavretych a
suchych priestoroch vo vozidle.

» Nabija¢ku neprevadzkuijte v fahko horlavom a
vybuSnom prostredi.

» Nabijacku nepouzivajte na fahko horlavom podklade.

> Nabijacku nepouzivajte a neskladujte mimo uvedenych
hrani¢nych tepl6t, 13.3.

® Osoby sa m6zu na privodnom kabli potknut. Osoby sa
mozu zranit’ a nabijatka sa mdze poskodit’.
> Privodny kabel ulozte nizko pri zemi.

m Ak sa nabijacka pouziva ako odkladaci priestor pre
predmety alebo nadoby s tekutinami, tieto mézu spadnut,
vytiect alebo pretazit’ skrutkové spoje nabijacky. Méze
dojst’ k zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Nabijacku nepouzivajte ako odkladaci priestor.

4.5 Bezpecny stav

Nabijacka je v bezpe¢nom stave, ak su splnené nasledujuce
podmienky:

— Nabijacka je neposkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

— Ak su akumulatory vlozené do nabijacky: Akumulatory su
uplne vlozené do akumulatorovej Sachty a zaistené.

0458-829-9921-A
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A VAROVANIE

m V stave nevyhovujucom bezpecénosti nembdzu
konstrukéné diely spravne fungovat’ a bezpe€nostné
zariadenia mdézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu osob.

» Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.

» Ak je nabijacka znecistena alebo mokra: Nabijacku
vycistite a nechajte vyschnut’.

» Akumulator viozte tak, ako je to popisané v tomto
navode na obsluhu.

> Nevykonavajte zmeny na nabijacke.

» Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

> Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s kovovymi
predmetmi ani ich neskratujte.

» Nabijacku neotvarajte.

> Opotrebované alebo podkodené informaéné Stitky
vymente.

» Ak vzniknU nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
obchodnika STIHL.

4.6 Nadcitat’

A VAROVANIE

m Pocas nabijania mbze poSkodena alebo pokazena
nabijatka nezvyCajne zapachat’ alebo dymit. Méze déjst’
k zraneniu os6b a vecnym $kodam.

» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

® Nabijacka sa moze pri nedostato€nom odvadzani tepla
prehriat’ a vyvolat’ poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
» Nabijacku nezakryvaijte.

® Viaceré nabijacky mozu byt uloZzené na sebe. Ak st na
sebe ulozené viac ako tri nabijacky, mbéze lahko dgjst k
ich prevrateniu. M6ze dojst’ k tazkému poraneniu
pouzivatela a poskodeniu nabijacky.
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» Maximalne tri nabijacky m6zu byt ulozené
na sebe.

> Ak sa nabija akumulator STIHL AR:
Nabijacky neukladajte na seba.

» Ak sa nabijacka prepravuje vo vozidle:
Nabijacky neukladajte na seba.

4.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze vzniknut

z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel su poSkodené.

— Siet'ova zastr¢ka privodného alebo predlzovacieho kabla
je poskodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konStrukénymi dielmi moéze viest’
k zasahu elektrickym prudom. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu alebo usmrteniu pouzivatela.
» Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizovaci kabel a
ich sietoveé zastréky su neposkodené.

Ak je privodny alebo predlZzovaci kabel
poskodeny:

> Nedotykajte sa poSkodenych miest.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Privodny kabel, predizovaci kabel a ich siet'ové
zastr¢ky uchopte suchymi rukami.

» Sietovu zastréku privodného kabla alebo
predizovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s ochrannym
kontaktom.

> Nabijacku pripojte pomocou ochranného spinaca proti
chybnému pradu (30 mA, 30 ms).
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m Poskodeny alebo nevhodny prediZzovaci kabel méze
sposobit’ zasah elektrickym pradom. Méze doéjst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu osob.
» Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym prierezom,
0 13.2.

A VAROVANIE

m Pocas nabijania mbze nespravne sietové napatie alebo
nespravna sietova frekvencia viest' k prepatiu v
nabijacke. Nabijacka sa mbze posSkodit.

» Ubezpecte sa, Ze sa sietové napétie a sietova
frekvencia siete zhoduju s udajmi na vykonovom §titku
nabijacky.

> Ak sa nabijatka pouziva vo vozidle: ubezpecte sa, ze
sa siet'ové napatie a siet'ova frekvencia vo vozidle
zhoduju s tdajmi na vykonovom §titku nabijacky.

m Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viacerymi
zasuvkami, mOzu sa pocas nabijania pretazit elektrické
konstrukéné diely. Elektrické sucasti sa mézu zohriat’

a vyvolat’ poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu alebo

usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

» Uistite sa, ze Specifikacie vykonu na viacnasobnej
z4suvke nie su celkovo prekrocené Specifikaciami na
typovom $§titku nabijacky a vSetkych elektrickych
spotrebiCov pripojenych k viacnasobnej zasuvke.

m V pripade nespravne polozeného privodného a
prediZzovacieho kabla méze déjst’ k ich poSkodeniu a
nebezpecenstvu potknutia. M6ze ddjst’ k zraneniu oséb a
poskodeniu privodného alebo predlzovacieho kabla.

» Privodny a predlzovaci kabel polozte a oznacte tak, aby
nepredstavovali nebezpecenstvo potknutia.

> Privodny a predlZzovaci kabel polozte tak, aby neboli
napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlZzovaci kabel polozte tak, aby sa
neposkodili, nezalomili, nestlacili ani neodierali.

> Privodny a predlzovaci kabel chrante pred horu¢avou,
olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte na suchom
podklade.
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Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva. Ak neméze

teplo unikat, méze spdsobit’ vznik poziaru.

» Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy bubon tplne
odmotajte.

Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a potrubia,

moze déjst k ich poSkodeniu v désledku montaze

nabijacky na stenu. Kontakt s elektrickymi vedeniami

mobze viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze dojst’ k

tazkému zraneniu oséb a vecnym Skodam.

» Zabezpecte, aby sa v prislusnom mieste v stene
nenachédzali elektrické vedenia a potrubia.

Ak sa nabijacka namontuje inak, ako je popisané v tomto

navode na obsluhu, méze sa nabijacka hybat, spadnut,

alebo sa prilis zohrievat. Méze déjst’ k zraneniu osb6b a

vecnym Skodam.

> Nabijacku namontujte tak, ako je to popisané v tomto
navode na obsluhu.

> Najskér namontujte nabijacku a potom vlozte
akumulatory.

Nabijacka sa méze namontovat’ do vozidla. Ak nabijacka
nie je vo vozidle namontovana odborne, méze dojst’ k
poskodeniu Casti vozidla. M6ze dojst’ k zraneniu osbb a
vecnym Skodam.

> Dbajte na smernice pre inStalaciu vyrobcu vozidla.

> Dodrziavaju sa platné narodné instalacné predpisy pri
pripajani na elektricku siet’ vozidla.

4.8 Preprava

A VAROVANIE

Ak nabijacka nie je vo vozidle pevne namontovana, méze
dojst’ k prevrateniu alebo pohybu nabijacky. M6ze ddjst k
zraneniu os6b a vecnym Skodam.

» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

> Vyberte vSetky akumulatory.

> Nabijacku zaistite pomocou upinacich popruhov,
remenov alebo sietky tak, aby sa nemohla prevratit’ ani
pohybovat'.

0458-829-9921-A
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> Nabijacky neukladajte na seba.

® Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie nabijacky.
Privodny kabel a nabijacka sa m6zu poskodit’.
» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

49 Skladovanie

A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecéenstva
vyplyvajuce z nabijacky. M6ze déjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu deti.
> vytiahnite sietovu zastréku.

» Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena ur€itym vplyvom
prostredia, moze sa poskodit.
> vytiahnite sietovu zastrcku.

» Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku vychladnut'.
» Nabijacku skladujte na ¢istom a suchom mieste.
> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.

» Nabijacku neskladujte mimo uvedenych hrani¢nych
teplot, LI 13.3.

m Viaceré nabijacky mézu byt uloZzené na sebe. Ak su na
sebe ulozené viac ako tri nabijacky, mdze lahko ddjst
k ich prevrateniu. M6ze dojst’ k tazkému poraneniu
pouzivatela a poskodeniu nabijagky.

> Maximalne tri nabijacky mozu byt ulozené
na sebe.

® Privodny kabel nie je uréeny na prenasanie alebo
zavesenie nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa m6zu
poskodit’.
» Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte. Na
nabijacke je umiestnena priehlbinka na jednoduché
nadvihnutie nabijacky.

» Nabijacku upevnite v miestach uréenych pre skrutky.
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4.10 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ostré Cistiace prostriedky, Cistenie prddom vody alebo
ostré predmety mozu poskodit nabijacku. Ak sa nabijacka
nevycisti spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne
fungovat’ a bezpe€nostné zariadenia m6zu byt vyradené
z prevadzky. Moéze dojst k tazkému zraneniu oséb.
> Nabijacku cistite tak, ako je to uvedené v tomto navode

na obsluhu.

®m Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo oprava
spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyradené z
prevadzky. Moze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu oséb.

» Udrzbu alebo opravu nabija¢ky nevykonavaijte sami.
® Ak je privodny kabel pokazeny alebo poskodeny:

> Privodny kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.

5 Priprava nabijacky na pouzitie

5.1 Priprava nabijaCky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’' nasledujuce
kroky:

» Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v bezpeénom
stave, [ 4.5.
» Ocistite nabijacku, 10.1.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabijacku
nepouzivajte a vyhladajte Specializovaného obchodnika
STIHL.
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6 Nabitie akumulatora a LED diody

6.1 Montaz nabijaky

» Nabijacku namontujte tak, aby boli splnené nasledujuce

podmienky:

— Pouzije sa vhodny upeviiovaci material.

Priemer pouzitych skrutiek je minimalne 4,8 mm.

Pouziju sa vhodné podlozky s vonkajSim priemerom
15 mm.

Nabijacka je namontovana vodorovne.

Nabijacka nie je upevnena vysSie ako 1,8 m nad
zemou.

Ak st vedla seba upevnené viaceré nabijacky: Privodny
kabel je ulozeny pod nabijackou.

Montaz nabijaky na stenu

0000097155_001

> Nabijacku vyrovnajte tak, aby sa privodny kabel (1)

nachadzal na lavej strane.

> Nabijacku namontujte na stenu so vSetkymi Styrmi

drziakmi.

0458-829-9921-A



6 Nabitie akumulatora a LED diody

Nabijacku namontujte na stol, regal alebo v zasuvacej
priehradke

0000097158_002

» Ak sa nabijacka namontuje tak, ako je v zobrazenej
pozicii B: Nabijacku vyrovnajte tak, aby sa privodny
kabel (1) nachadzal na lavej strane.

» Nabijacku namontujte s dvomi alebo Styrmi drziakmi na
stol, regal alebo v zasuvacej priehradke.

6.2 Nabitie akumulatora

0000097159_001

NabijaCka moze nabijat’ postupne az Styri akumulatory.

Proces nabijania prebieha v zavislosti od prvého viozeného

akumulatora v zobrazenom poradi. Ak nie je mozné jeden
akumulator nabijat’, tento akumulator sa preskoci, a proce
nabijania pokracuje na dalSom akumulatore.

S

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr. od teploty

akumulatora alebo od teploty prostredia. Pre optimalny
vykon dbajte na odporucané teplotné rozsahy, 13.4.

0458-829-9921-A
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Skuto€na doba nabijania sa moze |isit' od uvedenej doby
nabijania. Doba nabijania je uvedena na stranke
www.stihl.com/charging-times.

Ak je sietovéa zastréka zastr€ena v zasuvke a akumulator

vlozeny v nabijacke, nabijanie sa spusti automaticky. Ak je

akumulator uplne nabity, nabijacka sa automaticky vypne.
Pocas nabijania sa akumulator a nabijatka zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa méze
automaticky zapnut' a vypnut’ poc¢as nabijania.

0000097160_002

> Sietovu zastréku (6) zasurite do dobre pristupnej
zasuvky (7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. VSetky LED diédy (4)
svietia cca 1 sekundu na zeleno a cca 1 sekundu na
Cerveno.

> Ulozte privodny kabel (5).
> Vlozenie akumulatora (2).

LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu svieti na zeleno.

LED (1) diody na akumulatore svietia na zeleno a
akumulator (2) sa nabija.

> Ak LED (4) pre kazdu akumulatorovu Sachtu a LED
diody (1) na akumulatore nesvietia: Akumulator (2) je
uplne nabity a m6ze sa vybrat’ z nabijacky (3).

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: Vytiahnite sietovu
zastreku (6) zo zasuvky (7).
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6.3 Zobrazenie stavu nabitia 7 VloZenie a vybratie akumulatora

7.1 Vlozenie akumulatora

0000080345_002

» Stlacte tlacidlo (1).
LED diédy (2) na nabijacke a LED diédy (3) na
akumulatoroch sa aktivuju a zobrazuju stav nabijacky
a stav nabijania akumulatorov.

0000097162_002

» Akumulator (1) zatlacte do akumulatorovej Sachty (2) az

., oY na doraz.
6.4 Diody LED na nabijaCke Akumulator (1) sa zaaretuje jednym kliknutim a je
LED diédy zobrazuju stav nabijacky alebo poruchy. LED zaisteny.
diody mézu svietit' na zeleno alebo blikat’ na ¢erveno.
Ak LED pre kazdu akumulatorovu $achtu svieti na zeleno, 72 Vybratie akumulatora

akumulator sa nabija, alebo akumulator ¢aka na nabijanie.

> Ak LED diddy blikaju na Eerveno: Odstrarite poruchy.
V nabijacke alebo akumulatore je porucha.

0000095740_002

> Stlacte obe blokovacie packy (1).
Akumulator (2) je odblokovany a mdze sa vybrat'.
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— Nabijacka je v uzavretej miestnosti.

— Nabijacka nie je zavesena na privodnom kabli alebo na
drziaku (1) pre privodny kabel.

— Nabijacka nie je skladovana mimo uvedenych
hrani¢nych teplét, E4 13.3.

8 Preprava

8.1 Preprava nabijacky
» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

N 10 Cistenie
Prenasanie nabijagky
> Vyberte vSetky akumulatory.

10.1 Cistenie nabijacky

» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
> Ak nabijacka nie je pevne namontovana: » Nabijacku vygistite vihkou handrou.
> Nabijacku zaistite pomocou upinacich popruhov,

M o i > Vetracie Strbiny vy istite Stetcom.
remenov alebo sietky tak, aby sa nabijacka nemohla
prevratit’ ani pohybovat'. » Odstrante cudzie predmety z akumulatorovej Sachty a

vycistite akumulatorovu Sachtu vihkou handrou.

> Elektrické kontakty v akumulatorovej Sachte vydistite
Stetcom alebo makkou kefkou.

Preprava nabijaéky vo vozidle

» Nabijacky neukladajte na seba.

9 Skladovanie

11 Udrzba a oprava
9.1 Skladovanie nabijacky

» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky. 111 Udrsba a oprava nabijacky

Pouzivatel neméze vykonavat’ tdrzbu a opravu nabijagky
sam.

> Ak je potrebné vykonat udrzbu nabijacky alebo ak je
pokazena ¢&i poskodena: Vyhladajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak je privodny kabel pokazeny alebo poSkodeny:
Nabijacku nepouzivajte a privodny kabel nechajte
vymenit’ Specializovanému predajcovi STIHL.

0000097161_001

» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

» Nabijacku skladujte tak, aby boli splnené nasledujuce
podmienky:
— Nabijacka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.
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12 Odstranovanie poruch

12.1 Oprava poruch nabijaCky

12 Odstranovanie poruch

Porucha Diody LED na |LED na Pric¢ina Naprava
nabijacke akumulatore
Akumulator sa LED pre kazdu |1 LED na Akumulator je prili§ teply  [» Akumulator nechajte vlozeny v
nenabija. akumulatorov |akumulatore |alebo studeny. nabijacke.
U Sachtu svieti |svieti na Proces nabijania sa spusti
na zeleno. éerveno. automaticky, hned ako sa dosiahne
dovoleny teplotny rozsah.
LED pre kazdu Elektrické spojenie medzi |» Vyberte akumulator.
akumulatorov nabijackoua > VyGistite elektrické kontakty
u Sachtu blika akumulatorom je v akumulatorovej §achte.
na €erveno. prerusené. . . .
> Vlozenie akumulatora.
4 LED na V akumulatore je porucha. |> Akumulator nepouzivajte a vyhiadajte
akumulatore Specializovaného predajcu STIHL.
blikaju na
Cerveno.
LED pre kazdu V nabijacke je porucha. » Nabijaku nepouzivajte a vyhiadajte
akumulatorov Specializovaného predajcu STIHL.
u Sachtu pri
vlozeni
akumulatora
nezacne
svietit' alebo
blikat'.
2 alebo 4 LED V nabijacke je porucha. » Nabija¢ku nepouzivajte a vyhladajte
diédy blikaju Specializovaného predajcu STIHL.
na cerveno.
Nabijacka nevykona |LED diody Elektrické spojenie s » Vytiahnite sietovu zastréku zo
vlastny test. nesvietia nabijackou sa nakratko zasuvky.
cca 1 sekundu prerusilo.  Pockajte 1 minutu.
na zeleno a » Sietovu zastréku zastréte do zasuvk
cca 1 sekundu Y-
na cerveno.
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13 Technické udaje

13 Technické udaje

13.1 Nabijacka STIHL AL 301-4

Menovité napétie: pozri vykonovy §titok

Frekvencia: pozri vykonovy Stitok

Menovity vykon: pozri vykonovy §titok

Nabijaci prud: pozri vykonovy Stitok

Casy nabijania st uvedené na stranke
www.stihl.com/charging-times.

13.2 PrediZzovacie kable

Ak sa pouzivaju predlzovacie kable, musia mat' ich vodice v
zavislosti od napétia a dizky predlzovacich kablov
minimalne nasledujuce prierezy:

Ak je hodnota menovitého napatia na vykonom &titku 220 V
az240V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napéatia na vykonom stitku 100 V
az 127 V.

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A

slovensky

13.3 Hraniéné teploty

A VAROVANIE

Akumulator nie je chraneny proti vSetkym vplyvom

prostredia. Ak je akumulator vystaveny urcitym vplyvom

prostredia, mOze zacat horiet’ alebo explodovat. Méze dojst’

k tazkému zraneniu os6b a vecnym sSkodam.

» Akumulator nenabijajte pri teplote pod - 20 °C alebo nad
+ 50 °C.

> Akumulator alebo nabijacku neskladujte pri teplote pod -
20 °C alebo nad + 70 °C.

13.4 Odporucené teplotné rozsahy
Pre optimalny vykon akumulatora a nabijacky dbajte na
nasledujuce teplotné rozsahy:

— Nabijanie: + 5 °C do + 40 °C
— Skladovanie: - 20 °C do + 50 °C

Ak sa akumulator nabija, pouziva alebo skladuje mimo
odporuc¢anych teplotnych rozsahov, méze byt znizeny
vykon.

Ak je batéria mokra alebo vihka, nechajte ju vyschnut aspon
48 hodin pri teplote nad + 15 °C a pod + 50 °C a pri vlhkosti
nizéej ako 70 %. Vyssia vihkost moze predizit as susenia.

13.5 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu, hodnotenie
a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su uvedené na
stranke www.stihl.com/reach.
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14 Nahradné diely a prisluSenstvo

14.1 Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne nahradné
=) diely STIHL a originalne prisluSenstvo STIHL.

STIHL odporuc¢a pouzivanie originalnych nahradnych dielov
STIHL a prisluSenstva znacky STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov nemozu byt
spoloénost'ou STIHL odborne posudzované z hiadiska
spolahlivosti, bezpe&nosti a vhodnosti aj napriek
vykonavanému sledovaniu trhu a STIHL neméze za ich
pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne prislusenstvo
STIHL su dostupné u Specializovaného predajcu znacky
STIHL.

15 Likvidacia

15.1 Likvidacia nabijacky
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej spravy alebo
u Specializovaného predajcu STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit’ zdravie a zatazovat’
zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na vhodnom
zbernom mieste na recyklaciu v sulade s miestnymi
predpismi.

> Nelikvidovat' spolu s domovym odpadom.

Adresy

www.stihl.com
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1 Voorwoord

Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij ontwikkelen
en produceren onze producten in topkwaliteit in
overeenstemming met de behoeften van onze klanten. Zo
ontstaan producten met een hoge betrouwbaarheid, ook bij
extreme belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit. Onze dealers
staan garant voor deskundig advies en instructie alsmede
een uitgebreide technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als ondersteuning om
uw STIHL-product gedurende een lange levensduur veilig
en milieuvriendelijk te gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wensen u veel
plezier met uw STIHL product.

1

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOORLEZEN EN
BEWAREN.

2 Informatie met betrekking tot deze
handleiding

21 Geldende documenten
De lokale veiligheidsvoorschriften zijn van kracht.

> Lees naast deze gebruiksaanwijzing de volgende
documenten, zorg dat u alles begrijpt en bewaar ze:

210

1 Voorwoord

— Handleiding voor accu STIHL AR
— Veiligheidsaanwijzingen accu STIHL AP

— Handleiding van de voertuigfabrikant (mits de acculader
in een voertuig wordt ingebouwd)

— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en producten
met ingebouwde accu: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst

A GEVAAR
De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot ernstig letsel
of zelfs tot de dood.
» De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

A waarscHUWING
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot ernstig
letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

LET OP
De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot
materiéle schade.
» De genoemde maatregelen kunnen materiéle schade
voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

|..| Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in deze
== handleiding.
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3 Overzicht

3 Overzicht

3.1 Acculader

0000097153_001

1 Leds op de acculader
De leds geven de status van de acculader weer.

2 Druktoets
De druktoets activeert de leds op de acculader en op de
accu's.

3 Accuschacht
De accu wordt ondergebracht in de accuschacht.

4 Arréteerpal
De arréteerpal borgt de accu in de accuschacht.

0458-829-9921-A
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5 Houder
De houders bevestigen de acculader aan een wand, op
een tafel, in een schap of in een lade.

6 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met de
netstekker.

7 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met een
contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2 Pictogrammen
De pictogrammen kunnen op de acculader staan en hebben
de volgende betekenis:

Elektrisch apparaat beschermen tegen regen en
vocht.

Piiis

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.

De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen en bewaren.
L]

4 Veiligheidsinstructies

4.1 Waarschuwingspictogrammen
De waarschuwingssymbolen op de acculader hebben de
volgende betekenis:

Op de veiligheidsinstructies en de maatregelen
hiervoor letten.

De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen en
bewaren.
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>

Acculader tegen regen en vocht beschermen.

Maximaal drie acculaders op elkaar stapelen.

4.2 Gebruik conform de voorschriften

De acculader STIHL AL 301-4 laadt na elkaar tot vier accu's
STIHL AP en AR.

A WAARSCHUWING

® Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn vrijgegeven,
kunnen leiden tot brand en explosies. Personen kunnen
ernstig of dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> Met een acculader STIHL AL 301-4 de accu's

STIHL AP en AK laden.

® Als de acculader niet volgens voorschrift wordt gebruikt
kunnen situaties ontstaan waarbij het gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel aanwezig is en kan materiéle schade
ontstaan.
> De acculader zo gebruiken als in deze handleiding staat
beschreven.

4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen de gevaren
van de acculader niet herkennen of niet inschatten. De
gebruiker of andere personen kunnen ernstig of zelfs
dodelijk letsel oplopen.
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» De gebruiksaanwijzing lezen, begrijpen en
bewaren.

» Als de acculader aan een andere persoon wordt
overhandigd: de handleiding meegeven.

» Zorg ervoor dat de gebruiker aan de volgende vereisten
voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

De gebruiker is lichamelijk, sensorisch en geestelijk
in staat de acculader te bedienen. Als de gebruiker
met lichamelijke, sensorische of geestelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de gebruiker er
alleen onder toezicht of na instructie door een
verantwoordelijke persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de acculader
herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de gebruiker wordt
conform nationale regelgeving onder toezicht voor
een beroep opgeleid.

— De gebruiker is geinstrueerd door een STIHL dealer
of een hiertoe vakkundig persoon, voordat deze voor
de eerste keer de acculader in gebruik neemt.

— De gebruiker is niet onder invloed van alcohol,
medicijnen of drugs.

> Als er onduidelijkheid bestaat: contact opnemen met
een STIHL dealer.
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4 Veiligheidsinstructies

44 Werkgebied en omgeving

A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen de gevaren

Nederlands

Personen kunnen struikelen over de aansluitkabel.
Personen kunnen letsel oplopen en de acculader kan
worden beschadigd.

> De aansluitkabel plat op de vloer leggen.

van de acculader en de elektrische stroom niet herkennen

en ook niet inschatten. Buitenstaanders, kinderen en

dieren kunnen ernstig of fataal letsel oplopen.

» Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op afstand
houden.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de acculader kunnen
spelen.

De acculader is niet waterdicht. Als er in de regen of in
een vochtige omgeving wordt gewerkt, kan dit leiden tot
een elektrische stroomstoot. De gebruiker kan letsel
oplopen en de acculader kan worden beschadigd.

» Deze niet gebruiken in de regen en niet in
' een vochtige omgeving.

De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invioeden van
buitenaf is blootgesteld, kan de acculader in brand vliiegen
of exploderen. Personen kunnen ernstig letsel oplopen en
er kan materiéle schade ontstaan.

> Acculader in een gesloten en droge ruimte gebruiken.
> Als de acculader in het voertuig wordt ingebouwd en

gebruikt: acculader in gesloten en droge gedeelten van
het voertuig inbouwen en gebruiken.

» Acculader niet in een licht ontvlambare en ook niet in
een explosieve omgeving gebruiken.

» Acculader niet op een licht ontvlambare ondergrond
gebruiken.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen gebruiken en bewaren, 13.3.
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m Als de acculader als steunvlak voor voorwerpen of voor
containers met vioeistoffen wordt gebruikt, kunnen deze
omlaag vallen, leeglopen of de schroefbevestiging van de
acculader overbelasten. Personen kunnen letsel oplopen
en er kan beschadiging optreden.

> Acculader niet als steunvlak gebruiken.

4.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan de
volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

— Als accu's in de acculader zijn geplaatst: de accu's zijn
volledig in de accuschacht aangebracht en vergrendeld.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige toestand kunnen onderdelen niet meer
naar behoren functioneren en kunnen
veiligheidsvoorzieningen buiten werking worden gezet.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.

» Een onbeschadigde acculader gebruiken.

> Als de acculader vuil of nat is: de acculader reinigen en
laten drogen.

» De accu zo aanbrengen als in deze handleiding staat
beschreven.

» Aan de acculader geen wijzigingen aanbrengen.

» Geen voorwerpen in de openingen van de acculader
steken.

v

Elektrische contacten van de acculader niet met
metalen voorwerpen verbinden en kortsluiten.

» De acculader niet demonteren.

v

Versleten of beschadigde stickers vervangen.
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> Als er onduidelijkheid bestaat: contact opnemen met
een STIHL dealer.

46 Laden

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een defecte
acculader stinken of roken. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.

» De netsteker uit de contactdoos trekken.

® De acculader kan bij een ontoereikende warmteafvoer
oververhit worden en in brand raken. Personen kunnen
ernstig of dodelijk letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.

» Acculader niet afdekken.

®m Meer acculaders kunnen op elkaar worden gestapeld. Als
meer dan drie acculaders op elkaar worden gestapeld,
kan de stapel gemakkelijk omvallen. De gebruiker kan
zwaar letsel oplopen en de acculader kan worden
beschadigd.

» Maximaal drie acculaders op elkaar
stapelen.

> Als een accu STIHL AR wordt geladen:
acculaders niet op elkaar stapelen.

> Als de acculader in een voertuig wordt
vervoerd: acculaders niet op elkaar
stapelen.

4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan ontstaan
door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is beschadigd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel is
beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.
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A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten kan leiden tot
een stroomschok. De gebruiker kan ernstig of dodelijk
letsel oplopen.

» Controleer dat de aansluitkabel, de verlengkabel en de
netstekker hiervan niet zijn beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel
beschadigd is:

> raak de beschadigde plaats niet aan.
> Trek de netstekker uit de contactdoos.

» Pak de aansluitkabel, verlengkabel en de netstekkers
ervan met droge handen vast.

> Netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel in
een correct geinstalleerde en beveiligde contactdoos
met randaarde steken.

» Acculader via een aardlekschakelaar (30 mA, 30 ms)
aansluiten.

® Een beschadigde of niet geschikte verlengkabel kan
leiden tot een elektrische schok. Personen kunnen ernstig
of dodelijk letsel oplopen.
» Gebruik een verlengkabel met de juiste
kabeldoorsnede, 13.2.

A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een verkeerde netspanning of een
verkeerde netfrequentie leiden tot overspanning in de
acculader. De acculader kan hierbij worden beschadigd.

» Controleren of de netspanning en de netfrequentie van
het lichtnet corresponderen met de gegevens op het
typeplaatje van de acculader.

> Als de acculader in een voertuig wordt gebruikt:
controleren of de netspanning en de netfrequentie in het
voertuig corresponderen met de gegevens op het
typeplaatje van de acculader.

m Als de acculader op een meervoudige contactdoos is
aangesloten, kunnen de elektrische onderdelen tijdens
het opladen worden overbelast. De elektrische
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componenten kunnen warm worden en in brand vliegen.
Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.

» Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op de
meervoudige contactdoos niet worden overschreden
door het totaal van de gegevens op het typeplaatje van
de acculader en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.

m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en verlengkabel
kunnen beschadigd raken en personen kunnen hierover
struikelen. Personen kunnen letsel oplopen en de
aansluitkabel of verlengkabel kan worden beschadigd.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen en
kenmerken, dat personen niet kunnen struikelen.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat ze
niet onder spanning staan of verwikkeld zijn.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat ze
niet beschadigd, geknikt of geplet kunnen worden of
schuren.

> Aansluitkabel en verlengkabel beschermen tegen hitte,
olie en chemicalién.

» De aansluitkabel en verlengkabel neerleggen op een
droge ondergrond.

m Tijdens de werkzaamheden wordt de verlengkabel warm.
Wanneer de warmte niet kan worden afgevoerd, kan de
warmte brand veroorzaken.

> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de kabelhaspel
volledig afwikkelen.

m Als er elektrische bedrading en leidingen in de muur
zitten, kunnen deze worden beschadigd als de acculader
op de muur wordt bevestigd. Contact met elektrische
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bedrading kan leiden tot een elektrische schok. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle schade
ontstaan.

» Controleren of er op de geplande plaats geen
elektrische bedrading en leidingen in de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handleiding staat
beschreven op de muur is gemonteerd, kan de acculader
bewegen, van de muur vallen of kan de acculader te heet
worden. Personen kunnen letsel oplopen en er kan
beschadiging optreden.

» Acculader zo op de muur monteren als in deze
handleiding staat beschreven.

» De acculader eerst aan de muur monteren en daarna
accu's plaatsen.

m De acculader kan in een voertuig worden ingebouwd. Als
de acculader niet vakkundig in een voertuig wordt
ingebouwd, kunnen voertuigonderdelen beschadigd
raken. Personen kunnen letsel oplopen en er kan
beschadiging optreden.

» Opbouwrichtlijn van de voertuigfabrikant raadplegen.
» Geldende landelijke installatievoorschriften worden bij

aansluiting op het elektrische systeem van het voertuig
in acht genomen.

4.8 Transporteren

A WAARSCHUWING

m Als de acculader niet vast in het voertuig is ingebouwd,
kan de acculader kantelen of verschuiven. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan beschadiging optreden.

» De netsteker uit de contactdoos trekken.
> Alle accu's verwijderen.

» De acculader met spanbanden, riemen of een net
dusdanig beveiligen, dat deze niet kan omvallen en niet
kan verschuiven.

» Acculaders niet op elkaar stapelen.
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m De aansluitkabel is niet bedoeld om de acculader daaraan
te dragen. De aansluitkabel en de acculader kunnen
worden beschadigd.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.

49 Opslag

A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de acculader niet
herkennen en ook niet inschatten. Kinderen kunnen
ernstig of zelfs dodelijk letsel oplopen.

> De netstekker eruit trekken.
» De acculader buiten het bereik van kinderen opslaan.

® De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invioeden van
buitenaf wordt blootgesteld, kan de acculader worden
beschadigd.

» De netstekker eruit trekken.

» Als de acculader warm is: de acculader laten afkoelen.

> De acculader schoon en droog opslaan.
> De acculader in een gesloten ruimte opslaan.

> De acculader niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen bewaren, (4 13.3.

m Meer acculaders kunnen op elkaar worden gestapeld. Als
meer dan drie acculaders op elkaar worden gestapeld,
kan de stapel gemakkelijk omvallen. De gebruiker kan
zwaar letsel oplopen en de acculader kan worden
beschadigd.

» Maximaal drie acculaders op elkaar
stapelen.
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5 Acculader klaar maken voor gebruik

m De aansluitkabel is niet bedoeld om de acculader aan te
dragen of op te hangen. De aansluitkabel en de acculader
kunnen worden beschadigd.

» De acculader bij het huis vastpakken en vasthouden.
Aan de acculader is een handgreepkom aangebracht
voor het gemakkelijk optillen van de acculader.

» Acculader aan de schroefpunten bevestigen.

4.10 Reiniging, onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen met een
waterstraal of puntige voorwerpen kunnen de acculader
beschadigen. Als de acculader niet op de juiste wijze werd
gereinigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.
» De acculader zo reinigen als in deze handleiding staat

beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhouden of
gerepareerd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig of dodelijk letsel
oplopen.

» De acculader nooit zelf onderhouden of repareren.

m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:

» Aansluitkabel door een STIHL dealer laten vervangen.

5 Acculader klaar maken voor gebruik

5.1 Acculader klaar maken voor gebruik
Telkens voor het begin van de werkzaamheden moeten de
volgende handelingen worden uitgevoerd:

> Controleren of de acculader zich in een veilige staat
bevindt, I3 4.5.

> Acculader reinigen, &d 10.1.

0458-829-9921-A



6 Accu laden en leds Nederlands

> Als deze handelingen niet kunnen worden uitgevoerd: de Acculader op een tafel, in een schap of in een lade monteren
acculader niet gebruiken en contact opnemen met een
STIHL dealer.

6 Accu laden en leds

6.1 Acculader monteren
» Acculader zo monteren dat aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

Juiste bevestigingsmaterialen zijn gebruikt.
De diameter van de gebruikte schroeven bedraagt - Als de acculader wordt gemonteerd zoals in de

ini 14,8 .
mlnlmal\a ,© mm . ) . afgebeelde positie B: acculader dusdanig uitlijnen, dat de
Geschikte onderlegringen met een buitendiameter van aansluitkabel (1) zich aan de linkerzijde bevindt.

15 mm gebruiken.

0000097158_002

) > Acculader met twee of vier houders op een tafel, in een
De acculader is waterpas. schap of in een lade monteren.

De acculader is niet hoger dan 1,8 m boven de vioer

bevestigd.

Als meerdere acculaders naast elkaar zijn bevestig: de
aansluitkabel is onder het laadapparaat aangebracht.

6.2 Acculaden

Acculader aan een muur monteren

0000097159_001

De acculader kan tot vier accu's na elkaar laden. Het
laadproces vindt plaats in de getoonde volgorde, afhankelijk
van de eerste aangebracht accu. Kan een accu niet worden

geladen, wordt de accu overgeslagen en wordt het

linkerzijde bevindt.
» Acculader met alle vier houders aan de wand monteren.

0000097155_001

De laadtijd is afhankelijk van diverse invloeden, zoals bijv.
de temperatuur van de accu of de omgevingstemperatuur.
Voor een optimale prestatie moeten de aanbevolen
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temperatuurbereiken in acht worden genomen, 13.4. De
werkelijke laadtijd kan afwijken van de aangegeven laadtijd.
De laadtijd is te vinden op www.stihl.com/charging-times.

Als de netstekker op een contactdoos is aangesloten en de
accu in de acculader wordt geplaatst, start de laadprocedure
automatisch. Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de acculader warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde ventilator, die
tijdens het laden automatisch kan inschakelen en
uitschakelen.

6 Accu laden en leds

6.3 Laadtoestand weergeven

0000080345_002

0000097160_002

> Netstekker (6) in een goed bereikbare contactdoos (7)
aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest uit. Alle leds (4)
branden ca. 1 seconde lang groen en ca. 1 seconde lang
rood.

» Aansluitkabel (5) aanbrengen.

> Accu (2) plaatsen.
De led (4) voor de betreffende accuschacht brandt groen.
De leds (1) op de accu branden groen en de accu (2)
wordt geladen.

> Als de led (4) voor de betreffende accuschacht en de
leds (1) op de accu niet meer branden: de accu (2) is
volledig geladen en kan uit de acculader (3) worden
genomen.

> Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
netstekker (6) uit de contactdoos (7) trekken.
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» Op druktoets (1) drukken.
De leds (2) op de acculader en de leds (3) op de accu's
worden geactiveerd en tonen de status van de acculader
en de laadtoestand van de accu.

6.4 Leds op de acculader
De leds geven de status van de acculader of storingen weer.
De leds kunnen groen branden of rood knipperen.

Als de led voor de betreffende accuschacht groen brandt,
wordt de accu geladen of de accu wacht erop om geladen te
worden.

> Als de leds rood knipperen: storingen opheffen.
In de acculader of in de accu zit een storing.

0458-829-9921-A



7 Accu aanbrengen en wegnemen

7 Accu aanbrengen en wegnemen

7.1 Accu plaatsen

0000097162_002

» Accu (1) tot aan de aanslag in de accuschacht (2)
drukken.
De accu (1) klikt vast en is dan vergrendeld.

7.2 Accu verwijderen

0000095740_002

> Beide blokkeerhendels (1) indrukken.
De accu (2) is ontgrendeld en kan worden verwijderd.

0458-829-9921-A
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8 Vervoeren

8.1  Acculader vervoeren
» De netstekker uit de contactdoos trekken.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.
Acculader dragen

> Alle accu's verwijderen.

Acculader in een voertuig vervoeren

> Als de acculader niet vast is ingebouwd:
» De acculader met spanbanden, riemen of een net
dusdanig beveiligen, dat de acculader niet kan kantelen
en niet kan verschuiven.

» Acculaders niet op elkaar stapelen.
9 Opslaan

9.1  Acculader opbergen
> Trek de netstekker uit de contactdoos.

0000097161_001

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.

> De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:
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— De acculader bevindt zich buiten het bereik van
kinderen.

De acculader is schoon en droog.
De acculader bevindt zich in een gesloten ruimte.

De acculader is niet opgehangen aan de aansluitkabel
of aan de houder (1) van de aansluitkabel.

De acculader is niet buiten de aangegeven
temperatuurgrenzen opgeborgen, 1 13.3.

10 Reinigen

10.1 Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

» De acculader met een vochtige doek reinigen.
> Reinig de ventilatiesleuven met een kwast.

> Vreemde voorwerpen uit de accuschacht verwijderen en
de accuschacht met een vochtige doek reinigen.

» Elektrische contacten in de accuschacht met een kwast of
een zachte borstel reinigen.

11 Onderhoud en reparatie

11.1 Acculader onderhouden en repareren

De gebruiker kan de acculader niet zelf onderhouden en
repareren.

> Als er onderhoudswerkzaamheden aan de acculader
moeten worden uitgevoerd, of als deze defect of
beschadigd is: contact opnemen met de STIHL dealer.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is: de acculader
niet gebruiken en de aansluitkabel door een STIHL dealer
laten vervangen.
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10 Reinigen
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12 Storingen opheffen

12 Storingen opheffen

12.1 Storingen in de acculader verhelpen

Nederlands

Storing Leds op de Leds op de Oorzaak Oplossing
acculader accu
De accu wordt niet |De led voor de |1 led op de De accu is te warm of te » Accu in de acculader laten zitten.
opgeladen. betreffende accu brandt koud. De laadprocedure start automatisch
accuschacht |rood. zodra het toelaatbare

brandt groen.

temperatuurbereik is bereikt.

De led voor de
betreffende
accuschacht
brandt rood.

De elektrische aansluiting
tussen de acculader en de
accu is onderbroken.

> Accu verwijderen.

> Elektrische contacten in de
accuschacht reinigen.

» Accu plaatsen.

4 |leds bij de
accu
knipperen
rood.

In de accu zit een storing.

» De accu niet gebruiken en contact
opnemen met een STIHL dealer.

De led voor de
betreffende
accuschacht
brandt of
knippert niet
wanneer de
accu wordt
aangebracht.

In de acculader zit een
storing.

» Acculader niet gebruiken en contact
opnemen met een STIHL dealer.

2 of 4 leds
knipperen
rood.

In de acculader zit een
storing.

> Acculader niet gebruiken en contact
opnemen met een STIHL dealer.

De acculader voert

geen zelftest uit.

De leds
branden niet
ca. 1 seconde
lang groen en
ca. 1 seconde
lang rood.

De elektrische verbinding
met de acculader werd
kortstondig onderbroken.

» De netsteker uit de contactdoos
trekken.

> 1 minuut wachten.

» De netstekker in de contactdoos
steken.

0458-829-9921-A
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13 Technische gegevens

13.1 Acculader STIHL AL 301-4

Nominale spanning: zie typeplaatje

Frequentie: zie typeplaatje

Nominaal vermogen: zie typeplaatje

Laadstroom: zie typeplaatje

De laadtijden kunnen op www.stihl.com/charging-times
worden bekeken.

13.2 Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengkabel, moeten de
aders, afhankelijk van de spanning en de lengte van de
verlengkabel minimaal de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje 220 V tot 240 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje 100 V tot 127 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?
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13 Technische gegevens

13.3 Temperatuurgrenzen

A WAARSCHUWING

De accu is niet beschermd tegen alle invioeden van

buitenaf. Als de accu blootstaat aan bepaalde invioeden van

buitenaf kan de accu in brand vliegen of exploderen.

Personen kunnen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

» De accu niet laden bij temperaturen lager dan -20 °C of
hoger dan +50 °C.

> Accu en acculader niet opbergen bij temperaturen lager
dan -20 °C of hoger dan +70 °C.

13.4 Aanbevolen temperatuurbereiken

Voor een optimale prestatie van de accu en acculader
moeten de volgende temperatuurbereiken in acht worden
genomen:

— Laden: 5 °C tot 40 °C

— Opbergen: -20 °C tot +50 °C

Als de accu buiten de aanbevolen tempertuurbereiken wordt
opgeladen of opgeborgen, kan de prestatie verminderd zijn.

Als de accu nat of vochtig is, laat deze dan ten minste 48 uur
drogen bij meer dan + 15 °C en minder dan + 50 °C en bij
een vochtigheid van minder dan 70%. Een hogere
luchtvochtigheid kan de droogtijd verlengen.

13.5 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de registratie,
classificatie en vrijgave van chemicalién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het REACH-
voorschrift is onder www.stihl.com/reach weergegeven.

0458-829-9921-A



14 Onderdelen en toebehoren

14 Onderdelen en toebehoren

14.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de originele STIHL
=) onderdelen en het originele STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderdelen en
origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere fabrikanten
kunnen door STIHL wat betreft betrouwbaarheid, veiligheid
en geschiktheid ondanks continue marktobservatie niet
worden beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan voor
het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL toebehoren
zijn leverbaar via de STIHL dealer.

15 Milieuverantwoord afvoeren

15.1 Acculader afvoeren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de gemeente of
bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de gezondheid
en voor het milieu.

» De STIHL producten inclusief de verpakking volgens de
plaatselijke voorschriften bij een geschikt verzamelpunt
voor recycling inleveren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.

Adressen
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 MNpeancnosue

1 [Mpegucnosue

YBa)kaeMblil KINEHT,

Mbl pagbl, YTO Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaem 1 NPOM3BOAMM NPOOYKLMIO BbICOYANLLETO
KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO NOTPEOHOCTAM HaLIMX
knueHToB. Hawa npoaykumsa obecnevymBaeT BbICOKYIO
HaQEXHOCTb AaXe NMpu 3KCTpeMarsbHbIX Harpy3kax.

STIHL - 3T0 1 Bbico4alillee Ka4ecTBO 0OCNyXMBaHUS.
Haww npeactaBmTenu Bcerga rotoBbl MPOBECTU ANS Bac
KOMMNETEHTHYIO KOHCYMbTaLMIO U MHCTPYKTaX, a Takke
obecneynTb BCECTOPOHHIOI TEXHUYECKYIO MOAAEPXKKY.

KomnaHusa STIHL 6e30roBopoYHO NPOBOANT MOMMUTUKY
6epexHOro n OTBETCTBEHHOIO OTHOLLEHWNS K NpUpoae.
[aHHoe pykoBOACTBO MO 3KCMMyaTayum npeaHasHavyeHo
Ons coaencTensa Bam B 6e30MacHOn U 9KOMOrmM4ecku
6naronpusaTHon akcnnyaTtauyuu nsgenusa STIHL B TeyeHne
BCEro ANUTENbHOro cpoka Cryobl.

Mbl Gnarogapuvm Bac 3a JOBEPUE U XKenaem NpUSATHbIX
BrnevaTneHun ot Bawero Hosoro nsgenusa STIHL.

(s o

A-p Hukonac Wrunb

BAXKHO! NEPEA NPUMEHEHVMEM O3HAKOMUTLCA U
COXPAHUTDb.

2 WHdopmaums K saHHOMY pyKOBOACTBY
Mo 3Kcnnyatauum

2.1 [eicTBylowme AOKYMEHTbI
[elicTBYIOT MeCTHbIE NpaBuna TexXHUKM 6esonacHocTu.

0458-829-9921-A
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> B gononHeHne K HacTosiLemMy pyKOBOACTBY MO

aKcnnyaTaumm NpovecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb

cneaywoLime JOKYMEHTbI:

— PykoBoACTBO No 3KcnnyaTauuu ons akkyMmynaTopoB
STIHL AR

— VIHCTpyKUuMM no TexHuke 6esonacHoCTu Ans
akkymynatopa STIHL AP

— PykoBoacTBO Nno aKkcnnyaTtauum nponsBoguTens
TPaHCMNOPTHOro cpeacTBa (ecnu 3apsagHoe YCTPONCTBO
YCTaHOBMEHO B TPAHCMNOPTHOE CPELACTBO)

— MHdopmauusa no TexHuke 6esonacHocTn Ans
akkymynatopos STIHL n nsgenuin ¢ BCTpOEHHbIM
akkymynatopomM: www.stihl.com/saftey-data-sheets

2.2 MapkupoBka npeaynpeauTenbHbIX HaanuMcen B
TeKcTe

A onacHocTb
yKa3blBaeT Ha BO3MOXHbl€ OMaCHOCTMU, KOTOpre Be,ﬂ,yT K
TAXenbIM TpaBMamM U CMepTn.
> OnMC8HHb|e Mepbl nOMOryT npegoTBpaTUTb TAXEIble
TpaBMbl UK CMEpPTb.

A npPenynPEXAEHVE
YKka3biBaeT Ha BO3MOXHble OMacHOCTKN, KOTOPble MOryT
NpuUBECTU K TAXKeNbIM TpaBMamM UMK CMEPTH.
» OnucaHHble Mepbl MOMOTYT NpeaoTBPaTUTb TAXenble
TpaBMbl UMK CMEPThb.

YKASAHUE
YkasbiBaeT Ha BO3MOXHbI€ OMacHOCTU, KOTOpPbIe MOTyT
NPMBECTU K BO3HUKHOBEHWUIO MaTepuanbHoro yuwepba.
> OnuncaHHble Mepbl NOMOTyT n3bexaTb BOZHUKHOBEHUS
MaTepwuansHoro yuiepba.
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PycCKuvi

2.3 CumBonbl B TEKCTE

L]

3 O630p

[aHHbI cumMBON yKasblBaeT Ha rnaBy B aHHOW
WHCTPYKLUMM NO 3KcnnyaTaumm.

3.1 3apsigHOe yCTpOMCTBO

0000097153_001

1 CBeToauoabl Ha 3apsiAHOM YCTpoOWCcTBe
CeeTtoamoabl oTobpaxaloT COCTOSAHUE 3apsagHOro
yCTpoucTBa.
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3 0630p

2 KHonka
KHonka akTuBmnpyeT cBeToanoabl Ha 3apsaaHOM
YCTPOWCTBE M Ha aKKyMynsaTope.

3 AKKYMYNATOPHBbIA OTCeK
B akkymynAaTopHOM OTCeKke pasmeLLaeTcs akkyMynaTop.

4 dukcaTtop
dukcaTop yaepKMBaeT akkyMynaTop B akKyMynsTOPHOM
oTceke.

5 [epxaTenb
C nomouybio aepxartenen sapsaHoe YyCTPpOWCTBO
KpennTca Ha CTeHe, Ha CTone, Ha NoJike Unu B dllunke.

6 KaGenb nutaHus
Kabenb nuTaHus coeguHsaeT 3apsagHoe YCTPOWCTBO CO
LUTENCENbHOW BUINKOWN.

7 WTencenbHas Bunka
LLTencenbHas Bunka coeanHAeT Kabenb NUTaHusA ¢
PO3ETKOMN.

# 3aBopgckas Tabnu4ka ¢ cepuiiHbiM HOMEPOM

3.2 CwumBonbl

CuMBOnbI, KOTOPbIE MOTYT HAXOAUTLCSA Ha 3apPSLHOM
yCTpoiicTBe, 03HA4aloT crieayioLLee.

MpenoxpaHsTb anekTponpubop OT AOXAA W BRaru.

He yTunusuposaTtb nsgenue Bmecte ¢ 6bITOBbIMM
oTXO04amu.

MpoyecTb, YCBOUTb K COXPAaHUTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTauuu.
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4 YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHoCcTn

4.1 [pepynpexpatowme CMMBOIbI
MpenynpexaatoLline CMMBOMbI Ha 3apsiAHOM YCTPOMCTBE
03Ha4aloT cregytoulee.

Cobniogatb Mepbl NPELOCTOPOXHOCTM U
npaeuna TeXHUKU 6e30nacHoCTU.

MNpoyecTb, YCBOUTb N COXPaHUTb PYKOBOACTBO
no 3Kkcnnyartauyun.

3awmaTtb 3apsgHoe YCTPOMCTBO OT AOXKASA U
BNaXHoOCTK.

YcTaHaBnvBaTb Apyr Ha Apyra Makcumym Tpu
3apsiAHbIX YCTPOMCTBA.

4.2 [lpymeHeHue No Ha3Ha4eHuio

BapsagHoe ycTporicteo STIHL AL 301-4 ncnonb3yeTcs ans
nocnegoBaTenibHOW 3apsiAkyn MakCUMyM YeTbipex
akkymynatopos STIHL AP n AR.

0458-829-9921-A
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A TPEAYTPEXOEHWE

® 3apsagHble yCTPOMCTBA M akKyMymnAaTOpbI, HE
yTBEpPXAEHHbIe komnaHnnel STIHL, moryT ctatb npuymnHomn
noxapa mnu B3pbiBa. Bo3amoxHbI Tsxenble nnm
cMepTenbHble TPaBMbl, @ Takke MaTepuarnbHbli yuiepo.

» 3apsagHbim yctponcteoMm STIHL AL 301-4 moxHO
3apsbkatb akkymynstopbl STIHL AP n AR.

® Ecnun 3apsgHoe yCTPOWCTBO NPUMEHSIETCS He Mo
Ha3Ha4YeHMto, 3TO MOXKET MPUBECTU K TSXKENMbIM UNK
cMepTenbHbIM TpaBMaM 1 MaTepuanbHOMy yLiepby.

> Mcnonb3oBaTb 3apsigHoe yCTpOVICTBO B COOTBETCTBUUN C
onncaHmem B pyKoBoACTBE NO 3KCcnnyaTtauuun.

4.3 TpeboBaHus K NONbL3OBATENIO

A MNPEAYNPEXOEHWE

= [lonb3oBaTenu, He NPoLLEeALINe UHCTPYKTaX, MOTYT He
MOHSITb UM HENPAaBUIIBHO OLLEHUTL PUCKM 3KCNyaTauymm
3apsiAHOro ycTponcTea. ATo YpeBaTo TXKENbIMU UMK
cMepTenbHLIMM TPaBMamu Nonb3oBaTenNs UNu Apyrux
nuu.
> lNpoyecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTauuu.

» Ecnu 3apsigHoe yCTpOMCTBO NepenarT Apyromy nuuy:
PYKOBOZACTBO M0 3KChnyaTauum nepeaatb B KOMIIIEKTE.

> Monb3oBaTenb JOMKEH COOTBETCTBOBATL CrneayHLWUMm
TpeboBaHusM.

— [Monb3oBaTenb HaxoguTCs B OTAOXHYBLUEM
COCTOAHUMN.

— ®usnyeckas, CEHCOPHaA U YyMCTBEHHAs CNOCOBOHOCTb
K paboTe ¢ 3apsifHbIM ycTponcTBoM. Ecnn
nonb3oBartenb obnagaeT NULb OrpaHNYeHHON
PU3NYECKon, CEHCOPHOWN UNN YMCTBEHHOM
CNOCOBHOCTLIO K yNpaBneHUto YCTPONCTBOM, OH
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MoxeT paboTaTb ToNnbko noa HabngeHnem
KOMNETEHTHOIO NnLa UM PyYKOBOACTBYSICb €ro
yKasaHUsiMu.

- Monb3oBaTtenb cnocobeH pacno3HaTb U OLEHUTH
OMacHOCTU, CBAI3aHHbIE C 3apsiiHbIM YCTPOUCTBOM.

— MNonb3oBaTens gocTur coBeplleHHoneTuna nnun
nonb3oBaTeslb HaxognTca Ha FlpO(bECCVIOHaJ'IbHOM
OGy‘-IeHMVI nop HabnogeHMem cornacHo
rocygapCtBeHHbIM npeanncaHnam.

— lMonk3oBatenb npoLuen NHCTpykTax y annepa STIHL
WV KOMMNEeTEHTHOro nuua nepeg Havanom paboTsl €
3apsiAHBIM YCTPONCTBOM.

— lMonb3oBaTtenb He HaxX0AUTCA NoL BO34ENCTBMEM
ankorosibHbIX, HAPKOTUYECKNX BELLECTB UMK
MeANLNHCKUX NpenapaTos.

» B cny4yae HeacHocTen obpaTtntbesa k gunepy STIHL.

4.4 Paboyvas 30Ha 1 OKpyxaloLlee NpOCTPaHCTBO

A NPEAOYNPEXOEHWE

® [OCTOpPOHHME NUua, 4ETU U XXMBOTHbLIE MOTYT HE NMOHSTb U
HenpaBWJIbHO OLLEHNTb OMACHOCTU, CBA3aHHbIE
C 3apsAaHbIM YCTPOMCTBOM U 3NIEKTPUYECKMM TOKOM.
MocTOpOHHWE NUUa, AETU U XMUBOTHbLIE MOTYT NONY4YUTb
TsDKenble NN CMepTeNbHbIE TPABMbI.
» He noanyckarite 6mM3Ko NOCTOPOHHUX NUL, AETEN U
KWUBOTHbIX.

> He ponyckaliTe urpbl geTen ¢ 3apsaHbIM YCTPONCTBOM.

® 3apsgHoe YyCTPOWCTBO He ABnseTcs
BMaroHenpoHuuaemMbiM. JkcnnyaTaymsa BO BpemMs JOXAA
W NPU BbICOKOM BNAXHOCTN MOXET MPMBECTH
K MOpaKeHWIo 3aNeKTpmyecknm TokoM. [Nonb3oBartens
MOXET NoNy4nTb TpaBMbl, a 3apsagHOE YCTPONCTBO MOXET
ObITb NOBPEXAEHO.

» He akcnnyaTupyiTe BO BpeMs AOXASA U B

ycnoBuax BbICOKOW BIaXXHOCTW.
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® 3apsgHoe YCTPOWCTBO He 3alUULLEHO OT BCEX BHELUHUX
Bo3gencTeuin. [Npn onpeaeneHHbIX BHELLHUX
BO34EWNCTBUSX 3apsiAHOE YCTPONCTBO MOXET 3aropeThbes
Unun B30pBaTbCA. OTO MOXET MPUBECTU K TSHXKENbIM
TpaBMam u matepuanbHoMy yLiepby.
> JkcnnyaTupynTte 3apsagHoe yCTPONCTBO B 3aKPbITOM U
CYXOM NoMeLLeHunn.

» Ecnu 3apsigHoe yCTPOMCTBO yCTaHaBNUBAETCS U
3KCMNyaTUpyeTcsl B TPaHCNOPTHOM CPEACTBE:!
YCTaHOBUTb U 3KCMNyaTUpoBaTh 3apsigHOE YCTPOACTBO
B 3aKPbITbIX K CYXMX 30HaX TPAHCMNOPTHOrO CPeAcTBa.

> He akcnnyaTupynte 3apsgHoe yCTPOMCTBO
B NTEerkKoBOCMMaMeHSIIoLLeNCs 1 B3pbIBOONACHOW Cpeae.

» He akcnnyaTtupoBsaTtb 3apsigHOe yCTPOMCTBO
Ha NEerkoBOCMNIaMeHsIIoLLEMCSH OCHOBAHUN.

» 3anpelyaeTcsa NPUMEHsTb U XpaHUTb 3apsigHoe
YCTPOWCTBO BHE NpeaesnoB yka3aHHbIX OrpaHuyeHuii no
Temnepatype, d 13.3.

® O kabenb NOAKNHYEHNSA MOXHO CMOTKHYTbLCS. DTO MOXET
NpMBECTN K TpPaBMaM 1 K NOBPEXAEHUIO 3apsiAHOrO
ycTpoucTBa.

» Kabenb nuTaHusa gomKeH nexartb POBHO Ha nony.

® Ecnun Ha 3apsiAHOe YCTPOWCTBO YCTaHaBNMBalTCS
npeAaMeTbl UM EMKOCTU C XMUAKOCTbIO, BO3MOXHO UX
nageHune, yTeykun XnakocTn Unm neperpyska pesbboBbix
COoeauHEeHUI 3apsiAHOro yCTponcTea. ATo MOXeT
nNpuBECTM K TpaBMaM U MatepumansHomy yuiepby.
» He ncnonb3oBaTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO B KaYecTBe
MOSKW.

4.5 bBesonacHoe cocTosiHne

SBDHHHOE yCTpOVICTBO HaxoauTcs B 6e3onacHoMm
COCTOAHUN, eCnin BbINONTHAKTCA crieayuine ycnoBua.

— 3apsagHoe yCTPONCTBO HE NOBPEXAEHO.
— 3apsapHoe yCTpONCTBO YMCTOE U CyXOe.

— Ecnu akkymynaTopbl BCTaBneHbl B 3apsigHOe YCTPOMCTBO:
aKKyMynsaTopbl 4O KOHLA BCTaBMNEHbl B aKKyMYNATOPHbIN
oTCeK U 3adKCUPOBaHbI.

0458-829-9921-A
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A TIPEAYTPEXOEHWE

® B Hebe30MnacHOM COCTOSIHUM Y3kl He MOryT paboTaTb
Hagnexawmm obpasom, u cuctema 6es3onacHocTu
BbIXOOUT U3 CTPOA. 3T0 MOXeT cTaTb Flpl/l‘-IVIHOI7I TAXenbIX
WK CMepTENbHbIX TPaBM.

> [lonb30BaTbCs TONbKO HEMOBPEXAEHHBIM 3apAaHbIM
YCTPOWCTBOM.

» Ecnu 3apsigHOe yCTPOWCTBO rpsi3HOE MW BNaxHoe:
OYNCTUTb W BbICYLUNTb.

> BcTaBnATb akkyMynsTop B COOTBETCTBUM C
npeanucaHusiMu B HaCTOsILLIEM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauuu.

> He BHOCUTb MU3MEHEHWNS B KOHCTPYKLMIO 3apSIAHOTO
ycTpovicTBa.

> He nomewaTtb npegMeTbl B OTBEPCTUS 3apsiaHOro
yCTpoucTBa.

> He coeauHATb KOHTaKTbl 3apA4HOro yCcTponcTea ¢
MeTannM4yeckuMu npegMmeTamm — 3TO MOXeT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

> He BCKpbIBaTh 3apsafgHoOe yCTPOMCTBO.

> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXOEHHbIE
yKasaTenbHble Tabnunyku.

> B cny4yae HeacHocTen obpaTtutbesa kK gunepy STIHL.

0458-829-9921-A
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46 3apsgka

A MNPEAYNPEXOEHWE

® B npouecce 3apsakv NoBpexaeHHoe unu gedekTHoe
3apsiaHoe YCTPOMCTBO BblAeNsieT HeobbIYHbIN 3anax unu
AblM. OTO YUpeBaTo TpaBMamMu 1 MaTepuanbHbIM
yepbom.
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUIIKY U3 PO3ETKU.

= [1pn HegocTaToYHOM OTBOAE Tenna BO3MOXEH Neperpes

3apsiAHOro YCTPOMCTBA C Yrpo3oi noxapa. Bo3aMoxHbI
TSKENble UMW CMepTENbHbIE TPaBMbl, a TakxXe
maTepuanbHbIf yuiepb.

> He HakpbIBaTb 3apsgHOE yCTPONCTBO.

B Heckonbko 3apsagHbIX YCTpOVICTB MOXeT bbITb

yCTaHOBIeHo Apyr Ha apyre. Ecnu apyr Ha gpyre
ycTaHoBneHo Gornee Tpex 3apaaHbIX YCTPOWCTB, cTona
MOXET OMNPOKMHYTbCA. Monb3oBaTenb MOXeT MoSy4YnTb
TshKenble TpaBMbl, U 3apsAHOE YCTPOWCTBO MOXET OblTh
NoBpPeXAeHo.

> YcTaHaBnusaTtk ApYr Ha Apyra Makcumym
TPW 3apsaHbIX YCTPOKWCTBA.

> pwn 3apsagke akkymynsatopa STIHL AR: He
yCcTaHaBnuBaTb 3apsifHble YCTpoicTBa Apyr
Ha gpyra.

> [pn nepeBo3Ke 3apsiAHOro yCTporicTBa B
TPaHCMOPTHOM CpeACTBe: He
yCcTaHaBnmBaTb 3apsiiHble YCTPOWCcTBa Apyr
Ha gpyra.

4.7 OnexkTpu4ecKkoe NogkYeHne

KoHTaKT ¢ NpoBOASLLMMY TOK y3ramu MOXET NPOU30KTH Mo
cneayoLwmm npuinHam.

— [MoBpexaeH kabenb NUTaHUs uUnu y,D,ﬂVIHVITeJ'IbeIVI LIHYP.

- I'IOBpe>K,qua wTencenbHas Bunka kabens nutaHusa unm

YONUHUTENBHOrO LUHYpa.

— HenpaBunbHO CMOHTUpOBaHa po3eTka.
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A OMNACHOCTb

® KOHTaKT C NPOBOASLLUMU TOK Y3naMy MOXET NPUBECTU K
yaapy TOKOM. 3TO YpeBaTo TSHKENbIMU TpaBMaMu Unu
neTanbHbIM UCXO40M AN1A Nonb3oBaTens.
> Y6eanTbcs B TOM, YTO Kabenb nuTaHus,

YANMVHUTENbHbIV LWHYP U UX LWUTENCENbHbIE BUMKU HE
NMOBpPEXAEHDI.

Ecnn kabenb nuTaHnsa nnu yanuHUTENbHbIN
LUHYp noBpexaeH

> He MpuKacaTbCs K NOBPEXAEHHOMY MeCTY;
> BbIHYTb LUTEMNCENbHYI BUIKY U3 PO3ETKM.

» bpatbcs 3a kabenb NUTaHWs, COEAUHUTENbHBbIN LHYp 1
nx wrencesibHble BUJITKU CYXUMU PYKaMn.

> [MogKknoUYnTb WTENCENbHYIO BUMKY Kabens
NMOAKIIOYEHMS VNN YANMHUTENBHOIO LWHYPa B
YCTaHOBMEHHYIO Haanexawmm o6pasom u
3aLUMLLEHHYIO PO3ETKY C 3aLUTHBIM KOHTaKTOM.

> MogcoeanHUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO Yepes 3aLUUTHbIN
BblkMoyaTenb Toka yteuku (30 mA, 30 mc).

® [loBpeXOEHHbIN UNu HENOAXOAALLUN YOASIMHUTENbHbIN
LWHYP MOXET NPUBECTM K yaapy TOKOM. OTO MOXeT
NPUBECTU K TSHKEMbIM TpPaBMaMm Unu netanbHOMY UCXoay.

> Wcnonb3oBaTtb YANMHUTENbHbIV LWHYP C HAZnexalmm
ceyeHnem xun, EJ 13.2.

A MNPEAOYNPEXOEHWNE

® Bo Bpems 3apsiikm HENPaBUIbHOE HaNpsiKeHue nnm

HenpaBuiibHasa 4YacToTa B CeTU MOTyT BbI3BaTb

nepeHanpsXeHne 3apsgHoro ycrporcrea. BoamoxHo

noBpeXxaeHne 3apsgHoro ycTporcTea.

> Y6eauTbcs B TOM, YTO HanpsiXeHWe 1u YyactoTa ceTu
COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuyke
3apsA4HOro yCTponcTBa.

» Ecnwn 3apsagHoe yCTpOMCTBO NCMNONb3yeTcs B
TpPaHCMOPTHOM cpefcTee: yoeanTbCcs B TOM, YTO
HanpsHkeHWe N YyactoTa CeTu B TPAHCMOPTHOM CPeacTBe
COOTBETCTBYIOT AaHHbLIM Ha 3aBOACKON Tabnunyke
3apsi4HOro yCTponcTBa.
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® Ecnun 3apsgHoe yCTPOWCTBO NOAKIIOYEHO

K MHOrOMO3WULMOHHON PO3eTKe, TO Npu 3apsaKke BO3MOXHA

neperpyska aneKkTpu4ecKknx y3nos. AneKkTpuyeckme yanol

MOTYT HarpeTbCH U CTaTb NPUYMHOWN Noxapa. Bo3amMoXHbI

TSXKEnble NN CMepTenbHbIE TPaBMbl, a Takxe

maTepuanbHbIn yuiepb.

» YBeautech, YTO HOMMHaMNbHAsA MOLLHOCTb
MHOrOMO3MLNOHHOW PO3ETKN HE NPEeBbILLIaeTCs
OaHHbIMUW Ha 3aBOACKOW Tabnuyke 3apsgHOro
YCTPOWCTBA U BCEX 3NEKTPUYECKNX YCTPOWCTB,
MOAKIIOYEHHbIX K PO3€ETKeE.

Mpwn HenpaBunbHOW Npoknagke kabensa NoAKMoYEeHUs n

YONVHUTENBHOrO LWHYpPa BO3MOXHO UX NOBPEXAEHMUE;

KpOME TOro, O HUX MOTYT CMOTKHYTbCS N0AN. ATO MOXET

NnpuBECTM K TpaBMaM, a kabenb NOAKNIYEHNSA UNn

YONMVHUTENBHbIN LWHYP MOTYT OGbITh NOBPEXAEHbI.

> [ponoxntb kabenb NOAKMNIOYEHUS U YONMUHUTENBHbIN
LWHYP Tak, YToBbl 0O HUX HEeNb3si BbINO CNOTKHYTLCA.

> [MponoxuTb kabenb NUTaHusa n y,D,J'IVIHI/ITeanbIIZ LWHYP
Tak, 4ToObI npeaoTBpaTtuTb BO3IMOXHOCTb UX
HaTAXeHnAa 1 3anyTbiBaHUA.

> [Mponoxutb kabenb NUTaHusa n y,D,J'IVIHI/ITeanbIIZ LWHYP
Tak, 4ToObI npeaoTBpaTtuTb BO3IMOXHOCTb UX
noespexaeHusd, neperm6a, 3axatunda nnm nctupaHu4.

> [MpenoxpaHntb kabenb NUTaHUs n yﬂﬂMHMTeanbIVI
LWHYpP OT BO3AENCTBUA BLICOKUX TemnepaTtyp, Macen u
XUMUKATOB.

> [Mponoxutb kabenb NUTaHusa n y,D,J'IVIHI/ITeanbIIZ LWHYP
Ha CyxXOM OCHOBaHWUW.

B npouecce paboTbl yanvHUTENbHBIN LUHYP HarpeBaeTcs.

Ecnu He obecneynTb O0TBOA TEMMa, MOXET BO3HUKHYTb

noxap.

> [pu ncnonb3oBaHuK kabenbHoro 6apabaHa:
NMONIHOCTLIO pasMoTaTth kabenb ¢ 6bapabaHa.

Mpun MOHTaxe 3apsagHOro YCTPOMCTBA Ha CTEHE MOTyT
OblTb NOBpPEXAEHbl NPOXOASLLME B CTEHE ANEKTpUYeckme
nposofa n Tpyobl. KOHTaKT ¢ aneKkTpuyecknmm
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NpoBOAaMMN MOXET NPUBECTM K MOPaKEHUIO

3MEKTPUYECKUM TOKOM. DTO MOXET NMPUBECTU K TSXKENbIM

TpaBMam U matepuanbHomy yLiepby.

> Y6eauTbCs B TOM, YTO B JAHHOM MECTe B CTEHE He
NPOXOAAT aNeKTpUYeckue nposoaa u TpyGhI.

B Ecnn MOHTax 3apsiAHOro YCTPOMCTBA BbINONHAETCSA He B
COOTBETCTBUWN C MHCTPYKLMAMU B HACTOSLLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaunm, BOSMOXHO CMeLLleHne
3aps4HOro yCTPOMCTBA, €ro nageHune unm neperpes. 370
MOXEeT NpUBECTM K TpaBMaM U matepuanbHoMy yuiepby.
> MoHTMpoBaTh 3apsiAHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBUU C

onncaHneM B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauuu.

» CHayvana CMOHTMpPOBaTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO Ha
CTEHe, a 3aTeM BCTaBUTb aKKyMyInsiTop.

® BO3MOXKeH MOHTaX 3apsigHOro ycTpoiicTea B
TpaHCNopTHOM cpeacTBe. Ecnu 3apsaHoe yCcTpoicTBO
MOHTUPYETCS B TPAHCNOPTHOM CPeACTBe HeHaanexalyum
06pa3oM, BO3MOXHO MoBpexaeHune yacTein
TPaHCMNOPTHOrO cpeAcTBa. ATO MOXKET MPUBECTU K
TpaBMaM U MaTepuansHoMy yLiepoy.

» CobntogaTb MHCTPYKLUM MO MOHTAaXy NPOU3BOAMTENS
TpaHCMNoOpTHOro cpeacTaa.

> [pu nogkntoyYeHnm K GOPTOBON CETU TPAHCMOPTHOrO
cpeacTBa cobnoaaTth NpaBuna MoOHTaxa,
OencTeyoLMe B AAHHOW CTpaHe.

4.8 TpaHcnopTMpoBKa

A TIPEAYTPEXOEHWE

® Ecnu 3apsgHoe YCTPOWCTBO HE MOHTUMPYEeTCS
CTaLMOHApPHO B TPAHCMNOPTHOM CPeacTBe, 3apsaHoe
YCTPOWCTBO MOXET OMPOKUHYTbLCH NN CMECTUTLCA. ITO
YypeBaTo TpaBMamMu U maTepuanbHbIM yLiepoom.

> BbIHYTb LITENCENbHYI BUIKY U3 PO3ETKM.
> MN3Bneyb Bce akKyMynaTopsbl.

> 3akpennTb 3apsgHOE YCTPONCTBO CTSXKHBIMU PEMHSMU,
NeHTaMm Unn ceTkow, 4ToObl OHO He MOrNo
OMPOKNHYTLCHA U CMECTUTHCS.
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> He ycTtaHaBnuBaTb 3apsigHble yCTPOWCTBA APYr Ha
Apyra.

m KaGenb nnuTaHusa He NpeAHasHavyeH Ans HOWEHWS Ha HEM
3apsigHoro yctpowncTtea. Kabenb nutaHusa n 3apsgHoe
YCTPOWCTBO MOryT 6bITb NOBPEXAEHbI.

» HamoTtaTtb kabenb NTaHusa 1 3aKkpenuTb Ha 3apsiAHOM
YyCTpONCTBE.

49 XpaHeHue

A TIPEOYNPEXOEHNE

® [leT MOryT HE MOHSATb U HEMpPaBuIIbHO OLEHUTb
0MacHOCTU, CBSI3aHHblE C 3apsiAHbIM YCTPOUCTBOM. OTO
MOXET NPUBECTM K TSXKeNbIM TpaBMam Unun cmepTu AeTen.

> BblHYTb LUTENCENbHYH BUMKY.

> XpaHuUTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO B HEQOCTYMNHOM AN
neTten mecrTe.

® 3apsigHoe YCTPOWCTBO He 3aLUMLLEHO OT BCEX BHELLIHUX
Bo3geicTeuii. OnpeaeneHHble BHeLWHWEe BO3OeiCTBUS
MOTYT MPUBECTU K NOBPEXAEHUIO 3apSAHOIO YyCTPOMCTBA.

> BbIHYTb LUTENCENbBHYIO BUIIKY.
» Ecnu 3apsigHoe yCTpOWMCTBO HarpeTo: AaTb eMy OCTbITh.

» XpaHuTb 3apAgHOE YCTPOWCTBO B YNCTOM U CYXOM
COCTOSIHUM.

> XpaHuTb 3apsigHOe YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM
MOMELLEHWNN.

> 3anpeLjaeTcs XpaHuTb 3apsagHoOe yCTPONCTBO BHE
AnanasoHa yka3aHHbIX OrpaHuyeHunin No Temneparype,
13.3.

= HeCKOmbKO 3apsiaHbIX YCTPOMNCTB MOrYT yCTaHaBIMBaTLCS
B WTaGenb. Ecnu wrabenupyetcs Gonee Tpex 3apaaHbIX
YCTPOWCTB, WTabeslb MOXET ONPOKUHYTHCS.
Monb3oBaTenb MOXET MONYYUTb TSXKENbIe TPaBMbI, U
3apsigHOe YCTPOWCTBO MOXET GblTb NOBPEXAEHO.

> YcTaHaBnvBaTtb APYr Ha Apyra MakCumym
Tpu 3apsAdHbIX YCTPONCTBA.

231



PycCKuvi

m Kabenb nogknitoyeHUs He npegHa3HayvYeH ans HoLeHns
Unu nofBeluMBaHuS 3apsigHoro yctpoictea. Kabenb
MOAKIOYEHMUS U 3apsiAHOE YCTPOMCTBO MOTYT BbITh
noBpEeXaeHbl.

» BpaTtb 1 gepxartb 3apsagHoe YyCTPOMCTBO 3a kopnyc. Ha
3apsiAHOM YCTPOWCTBE MMEETCS YTONMEHHasa pyyka,
4YTOGbI YNPOCTUTL NOABEM 3aPSIAHOMO YCTPOICTBA.

> 3akpenuTb 3apsaHOe YCTPOWCTBO B MecTax
NPUBUHYUBAHNSI.

4.10 Oumnctka, TexHu4eckoe obcnyxmBaHue u
PEMOHT

A MNPEAOYNPEXOEHWNE

® ArpeccuBHble YUCTSLLME CPEACTBA, OMUCTKA CTPyen BoAbI
Unn ocTpble NpeamMeTbl MOTyT NOBPeauTb 3apsgHoe
ycTporicTBo. Ecnn ounwate 3apsagHoe yCTpOWCTBO
HenpaBuUIIbHO, BO3MOXHbI NMOBPEXAEHUS 3NIEMEHTOB
YCTPOWCTBA U BbIXO U3 CTPOS cUCTEMbI 6e30nacHoCTM.
OT0 ypeBaTo TAKENbIMU TPaBMaMM.
» Ouuwatb 3apsiAHOEe YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUU C
npeanMcaHnsaMmn B HaCTOSILLEM PyKOBOACTBE.

® [Npn HeNpaBUNbLHOM NPOBEAEHUN TEXHUYECKOTO
06CnyXMBaHUS NN PEMOHTA 3apsiAHOMO YCTpONCTBa
BO3MOXHbI HEMONaAku B paboTe anemMeHTOB yCTPONCTBA U
BbIXO M3 CTPOSI cMCTeMbl 6e3onacHoCTU. OTO MOXeT
cTaTb NPUYNHON TAXENbIX NN CMEPTENbHBIX TPaBM.
> He npon3BoanTb CaMOCTOSATENBHO TEXHUYECKOE
obcnyxmBaHne MnNu PEMOHT 3apsiAHOMO YyCTPOMCTBA.

® Ecnun kabenb NnUTaHMa HENCNPaBEH UMK NOBPEXAEH:

> nopyunTb 3ameHy kabens nutaHus gunepy STIHL.
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5 MoaroToBka 3apsAHOro YCTPOMCTBA K aKCnyaTauum

5 [loagrotoBka 3apsiAHOro yCTPOMCTBA K
aKcnnyaraymm

5.1 TlogroTtoBka 3apsigHOro YCTPOMCTBA K
aKcnnyaraumm

Kaxablin pas nepen Havyanom paboTbl He06X0AMMO
BbIMNOIMHATL CreayloLee:

> Y6eauTbes, YTO 3apsiHOe YCTPOWCTBO HaXoauTCs B
6e3onacHoM cocTosaHun, [ 4.5,
> Ouunctutb 3apagHoe yctpoiicteo, EJ 10.1.

> Ecnu nonbITKM BbINOMHEHUSA NpeAnuMCaHHbIX 4eACTBUI
3akaH4ymBaTCst 6e3yCneLlHo: He UCMoNb3oBaTb
3apsiAHOe yCTPOMCTBO U ob6paTtuTthes k annepy STIHL.

6 3apsaka akkyMynsTopoB U
cBeToamoabl Ha akKyMmynsTope

6.1 MoHTax 3apsigHOro ycTpoincTea

> [py MOHTaxe 3apsAHOro yCTPONCTBa AOMKHbI
BbINOSHATLCA CreaytoLme yCrnoBus.
— Wcnonb3yeTca nogxogswmn KpenexHoli matepuan.

— OuameTp Mcnonb3yemMbiX BUHTOB COCTaBNAET MUHUMYM
4,8 mm.

— Mcnonbk3yoTca nogxoasalime nogknagHele wabbl ¢
BHELLUHMM gnameTpom 15 mm.

— 3apsagHoe yCcTpoNCTBO HAXOAUTCH B TOPM30OHTaNbHOM
NOJNOXEHWW.

— 3apsapgHoe yCcTpoMCTBO 3aKpensieHo Ha YpPOBHE He Bbille
1,8 M Hag nonom.

— Ecnu pagom gpyr ¢ gpyrom 3akpensieHbl HECKOMbKO
3apsiAHbIX YCTPONCTB: kabenb NUTaHUSA NPONOXeH Mo
3apsAgHbIM YCTPONCTBOM.

0458-829-9921-A



6 3apsiaka akkyMynsiTOPOB M CBETOAMOAbI HA akKKyMynsiTope

MoHTax 3apsHOro yCTpoiCcTBa Ha CTeHe

0000097155_001

> YCTaHOBUTb 3apsgHOe YCTPOMCTBO Tak, 4Tobbl kabenb
nutaHuna (1) Haxogunca ¢ NeBor CTOPOHBI.

> [pu MOHTaxe 3apAAHOro YyCTPOMCTBA Ha CTeHe
“cnonb3oBaTb BCE YeTbipe AepaTens.

MoHTax 3apsgHoro ycTpoicTBa Ha cTore, Ha Mornke unm B
Auuke

0000097158_002

» Ecnu 3apsgHoOe yCTPOWCTBO MOHTMPYETCS B NMOKa3aHHOM
nosuuum B: ycTaHOBWUTbL 3apsaHOE YCTPOWCTBO Tak, YTOObI
kabenb nuTaHusa (1) HaxooMNCs ¢ NEBOW CTOPOHbI.

» CMOHTMpOBAaTb 3apsAHOE YCTPOWCTBO Ha CTONE, Ha Norke
Unu B ALWWIMKE, UCMOMb3Ys ABA UMK YeTbipe AepxaTens.

0458-829-9921-A
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6.2 3apsigka akkymynsitopa

LS\
\IIII*

3apsagHoe yCTpOMCTBO MOXET 3apsaauTb NocneaoBaTefibHO
MakCMMyM YeTblipex akkymynsatopa. [pouecc 3apsagku
BbIMOMHSAETCS B 3aBMCMMOCTU OT YCTAHOBIIEHHOrO NEPBbLIM
aKkKyMyrnsiTopa B ykasaHHOW nocnegoBaTenbHoOCcTW. Ecnu
3apafKka akkymynatopa HeBO3MOXHA, 3TOT akKyMynsaTop
nponyckaeTcs, 1 NpoLecc 3apsaaKku npogormkaeTca Angd
crepnymroLero akkymynstopa.

0000097159_001

Bpems 3apagku 3aBMCUT OT pas3nnyHbIX PakTopoB, B TOM
yucne oT TemnepaTypbl akkyMynaTopa un OT OKpyXatoLen
TemnepaTtypbl. [Ins obecneyeHns onTMManbHON MOLLHOCTH
Heobxoaumo cobnogaTtb PeKOMeHA0BaHHbIe
TemnepaTypHble pexumbl, 3 13.4. dakTuyeckoe Bpemsi
3apsAKM MOXeT OTNInYaTbCs OT ykasaHHoro. Bpems 3apsagku
yKasaHo Ha canTte www.stihl.com/charging-times.

Ecnu wrencenbHas BUnKa BCTaBneHa B PO3ETKY U
aKKyMyIsiTOp YCTaHOBIIEH B 3apsiiHOE YCTPOWCTBO, MpoLiece
3apsaku HauyMHaeTcs aBTomaTmyecku. Korga akkymynatop
MONHOCTbLIO 3apsiKeH, 3apsaHOe YCTPOWCTBO
aBTOMaTUYECKN OTKIOYaEeTCS.

B npouecce 3apsiaku 3apsigHOe YCTPOMCTBO U aKKyMyNsiTop
HarpeBatoTcs.

3apsapHoe ycTponcteo o60pyoBaHO BCTPOEHHbIM
BEHTUMATOPOM, KOTOPbIN B Npouecce 3apsakm MoxeT
aBTOMAaTUYECKN BKMIOYATLCS W BbIKMIOYaTHLCS.
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0000097160_002

» BcTtaBuTtb WwTencenbHyto BUnky (6) B yao6HO AOCTYNHYIO
po3eTky (7).
3apsagHoe ycTponcTBo (3) BbIMOMHSAET CaMONpPOBEPKY.
Bce ceetoanogabl (4) ropat npmubn. 1 cekyHAy 3eneHbIM 1
npnbn. 1 cekyHAyY KpacHbIM CBETOM.

> Mponoxutb kabenb nuTaHus (5).

» BcTaBntb akkymynatop (2).

"opuT 3eneHbIli cBeTOAMOA (4) COOTBETCTBYIOLLETO
aKKyMynsiTOPHOro oTceka. Ha akkymynsitope ropsit
3eneHble ceeToanoAbl (1), nnget 3apsaka akkymynatopa
).

» Ecnn ceeToamopg (4) cooTBETCTBYIOLENO
aKKyMynsiTOPHOro otceka n ceetoguoasl (1) Ha
akkymynsitope 6orblue He ropsT: akkymynsTtop (2)
MOMHOCTbLIO 3aPSKEH, N €ro MOXHO BbIHYTb U3 3apsLHOro
ycTtporictea (3).

» Ecnu 3apsigHoe ycTpoicTBo (3) 6onblue He
NCNonb3yeTcs, cneayeT BblHYTb WTENCENbHYI0 BUNKY (6)
n3 poseTku (7).
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6 3apsigka akkyMyJATOPOB M CBETOAMOAbI Ha aKKyMynsaTope

6.3 WMHaukaums ypoBHs 3apsiaa

0000080345_002

> Haxatb kHonky (1).
CseTogmnoabl (2) Ha 3apsgHOM YCTPOWCTBE U
cseToamobl (3) Ha akkyMmynsaTopax akTUBUPYIOTCA U
noKasblBalOT COCTOSHME 3apALHOro yCTponcTea u
YPOBEHb 3apsga akkyMynaToOpOB.

6.4 Ceetoauonbl Ha 3apsiaHOM YCTPOMCTBE
CeeTogmonbl oTobpaxatoT COCTOSIHNE 3apsgHOro
yCTpOI7ICTBa nnn HencnpaBHOCTMW. MOI’yT CBEeTUTbCHA NNBOo
MUraTb 3eieHble U KpacHble cBeToanoabl.

Ecnu roput 3eneHbin cBeTOANOA COOTBETCTBYIOLLErO
aKKyMynsSiTOPHOro oTCeka, aeT 3apsaaka akkymynatopa unm
aKKyMynsTop oXxuaaeT 3apagku.

» Ecnu muratoT KpacHble CBeToAMoabl: YyCTpaHUTb
HeMcnpaBHOCTH.
3apsgHoe YCTPOCTBO UMK aKKyMyNATOp HEUCTPaBHbI.

0458-829-9921-A



7 YcTaHoBKa 1 U3BneYeHne akkymynstopa

7 YcTtaHoOBKa U n3BnevyeHue
aKkKymynsitopa

7.1 YcTaHOBKa akKymynsatopa

0000097162_002

> BcTaButb akkymynaTop (1) B akkyMynsiTOPHbI OTCeK (2)
Ao ynopa.
Akkymynatop (1) doukcupyeTcsa n KpenuTcs CO LLENYKOM.

7.2 Vi3BneveHue akkymynsTopa

0000095740_002

» HaxaTb Ha 06a cmkcaTopa (1).
AkkymynsaTop (2) pa3bnokupoBaH 1 MOXeT ObITb
N3BIIEYEH.

0458-829-9921-A

pPyCcCcKmi

8 TpaHcnopTupoBka

8.1 TpaHcnopTpoBKa 3apsiaHOrO yCTponCTBa
> BbIHYTb LUTENCENbBHYIO BUMKY U3 PO3ETKMW.

» CmoTaTtb kabernb NOAKMNIOYEHMS N 3aKpennTb
Ha 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

MepemeLlyeHune 3apsgHOro ycTponcrea

> M3Bneyb BCe aKkKyMymnsiTopbl.

TpaHcnopTUpOBKa 3apsiAHOro YCTPOUCTBa B TPAHCNOPTHOM
cpencrtse

> Ecnu 3apsigHoe yCTPOMCTBO CMOHTUPOBAHO
cTauuoHapHo:
> 3aKpPenuTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO CTSHKHBIMU PEMHSIMMU,
NleHTaMy UK CeTKOM, YTOBbI OHO He MOro
OMPOKUHYTLCS U CMECTUTBLCS.
» He ycTaHaBnuBaTtb 3apaaHble YCTPOUCTBA APYr Ha
Apyra.

9 XpaHeHue

9.1 XpaHeHue 3apsiaHOro ycTporcTea
> BbIHyTb LTencenbHYy BUITKY N3 PO3ETKU.

0000097161_001
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pycckui 10 OuncTtka

» CmoTaiiTe kaberb NMMTaHWs 1 3aKpenuTe Ha 3apagHoM > Ecnu kabenb NUTaHUa HeucnpaBeH Un NoBPeXaeH: He
yCTpoiicTBe. UCMONb30BaTh 3apsLHOE YCTPOICTBO 1 MOPYUUThL 3aMeHy

» TNpun XxpaHeHun 3apsaHOro yCTPOocTBa HeOoBXoaANUMO, kabens nutaHua aunepy STIHL.

4TOGb! BLIMNOSHAIMCL CEAYIOLNE YCIOBUS.

- 3apspHoe YCTPOWCTBO HeJOCTYMHO ANs AETEN.

— 3apsagHoe yCTpONCTBO YMCTOE U CyXoe.

— 3apsagHoe yCTPOMCTBO HaxoguTCH B 3aKpbITOM
nomeLLeHnN.

— 3apsagHoe yCTPOMCTBO He NOABELLEHO Ha kabene
nuTaHusa unu Ha aepxarene (1) kabens nuTaHus.

— lMpwn xpaHeHun 3apssgHOro ycTporcTea cobnoagaoTes
yKasaHHble orpaHuyeHusi no temnepatype, EJ 13.3.

10 Ouuctka

10.1 Oumctutb 3apsAHOE YCTPOWCTBO

> BbIHYTb LUTENCENbHYI0 BUMKY U3 PO3ETKMN.

» OuMCTUTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO BNAXHOW MaTepuei.
> OUNCTUTb BEHTUMALNOHHBLIE MPOPE3UN KUCTbIO.

> YOanutb Mycop U3 akkymynsaTOPHOro oTceka v HauncTo
npoTepeTb OTCEK BNaXHON MaTepuei.

> OUNCTUTb BNEKTPUYECKME KOHTaKTbI B aKKyMynsaTOPHOM
OTCEKE KNCTbIO NN MSATKOW LLETKOM.

11 TexHu4yeckoe obcnyxmeBaHue u
PEMOHT

11.1 TexHuueckoe ob6CnyXxMBaHWe U PEMOHT
3apsiaHOro ycTpoicTea
Monb3oBaTenb HE MOXET CaMOCTOATENbHO OCyLlecTBNIATb

TexHnyeckoe obCcnyxvMBaHne N PEMOHT 3apsaHOro
ycTpovicTBa.

» Ecnu 3apsigHoe ycTpoiicTBO TpebyeT obcnyxmBaHust Unu
HeucnpasHa, cnefgyeT 06paTUTLCS K NPeACTaBUTENIO
STIHL.
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12 YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

12 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

12.1 YcrpaHeHne HencnpaBHOCTEN 3apSAHOro YCTPOMCTBA

pPyCcCcKmi

0458-829-9921-A

HeucnpasHoCTb Ceetoanoabl |Ceetoguoabl |MpuunHa YcTrpaHeHue
Ha 3apsagHOM |Ha
ycTpoicTee akkyMmynsirope
AKKYMYNSaTop He loput Ha Akkymynatop neperpencsa |> OCTaBuUTb akKkyMynsaTop B 3apsaHOM
3apsxaercs. 3eneHbln aKkKymynsaTope |Mnv nepeoxnaguncs. YCTPOWCTBE.
cBeToamon co (roput Mpouecc 3apsagkun HadyHeTcA
oTBeTCTBYIOL, |1 KpacHbIv aBTOMAaTMYECKN, KakK ToNnbko byaet
ero cseToguoa. OOCTUrHYT AnanasoH AONYyCTUMbIX
aKKyMynATOPH Temneparyp.
oro otceka.
Mwraet HapyweH anektpuyecknin  |> M3Bneyvb akkymynaTop.
KpacHbIN KOHTaKT MEXAY 3apAAHbIM | » OyMCTUTL KOHTAKTLI B
cBeToguop co YCTPOWCTBOM U aKKyMYNSITOPHOM OTCEKe.
OTBETCTBYIO aKKyMyIATOPOM.
ero ylow yMy P > BCcTaBuTb akkymynsitop.
aKKyMYMATOPH
oro oTceka.
Ha AKKYyMynaTop HeucnpaseH. |> He ucnonb3oBaTb akKymynsaTop v
akKymynaTtope obpatutbca k gunepy STIHL.
ropsT
4 KpacHbIX
cseToguoaa.
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PycCKuvi 12 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN
HeucnpasHocTb Ceetoagnopbl |Ceetognoabl |[MpuunHa YcrpaHeHue
Ha 3apsifHOM |Ha
yCcTpoicTBE akkymynsitope
CseTtoaunop co 3apsagHoe yCcTponcTBo > He ncnonb3oBaTb 3apsagHoe
OTBETCTBYIOLL, HeuncnpasHo. YCTPOWCTBO M 06paTUThCS K
ero auvnepy STIHL.
aKKyMymnaTOPH
oro oTceka
npw ycTaHOBKe
akkymynaTopa
He ropuT u He
Muraert.
MwratoT 2 unu 3apsagHoe yCcTponcTBo > He ncnonb3oBaTb 3apsagHoe
4 KkpacHbIX HeuncnpasHo. YCTPOWCTBO M 06paTUTLCS K
cBeToamoaa. aunepy STIHL.
3apsigHoe CeeTtogmnoabl KpaTkoBpeMeHHO HapyLleH |> BbiHYTb WITENcenbHy BUIKY 13
YCTPOWCTBO He He ropsaT ANEKTPUYECKUIN KOHTAKT C PO3ETKW.
BbIMOMNHAET npnén. 1 3apsAgHbIM YCTPONCTBOM. |, Bbbkaatb 1 MUHYTY.
CaMOMpoBEpPKY. cekyHay .
3eneHbIM U BcTaBuTb WTENcenbHyo po3eTKy B
npnbn. 1 ceky PO3ETKY.
HAOY KpacHbIM
cBETOM.
238 0458-829-9921-A



13 TexHnyeckne gaHHble

13 TexHu4eckne aaHHbIE

13.1 3apsigHoe yctpovicteo STIHL AL 301-4

— HomuHanbHoe HanpsikeHue: cM. 3aBOACKY0 Tabnuyky
— YacroTa: cM. 3aBOACKYI0 Tabnmyky

— HomMuHanbHas MOLLHOCTb: CM. 3aBOACKYH0 Tabnuyky

— 3apsagHbIvi TOK: CM. 3aBOACKYH0 Tabnunyky

Bpems 3apapku ykasaHo Ha carite www.stihl.com/charging-
times.

13.2 YpnuHutenbHbIe WHYPbI

B 3aBMCMMOCTM OT HaNpsiKeHUs N OAnHbI ncnonb3yemoro
YONMVMHUTENbHOIO WHYypa ero Xusnbl OJTXHbl UMETb Ce4YeHnd
He MeHee:

ecnu Ha 3aBoACKOW Tabnunyke ykaszaHo HOMVHarbHOE
HanpsikeHue ot 220 B no 240 B:
— AnuvHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AanuvHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

ecnu Ha 3aBO/CKOI Tabnnyke ykazaHO HOMUHanNbLHOe
HanpsixeHue ot 100 B no 127 B:
— AanvHa wHypa go 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— AnuvHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 OrpaHuuyeHus no Temnepartype

A NPEOYNPEXAEHNE

AKKYMynaTop He 3aluLLeH OT BCEX BHELLIHUX BO3AENCTBUN.
Mpu onpegeneHHbIX BHELHUX BO3LEACTBUSAX aKKyMynsaTop
MOXET 3aropeTbCs Unu B30pBaTbCHA. OTO MOXET NPUBECTU
K TSXKenbiM TpaBMaM M matepuanbHomy yuepby.
> He 3apsxaTb akkymynsaTop npu Temnepartype Huxe —

20 °C wnu Bbiwe 50 °C.

> He xpaHuTb akkyMynsiTop Unu 3apsifHoe yCTPOMUCTBO Npu
TemnepaTtype Huke —20 °C nnu Bbiwe +70 °C.

13.4 PekomeHayemble AnanasoHbl TemnepaTypbl

[na oBGecneyeHnst ONTMManbHOW MOLLHOCTU akKymynsTopa
1 3apAOHOro yCcTpoicTBa Heo6xoaumo cobnoaaTthb
cneayoume gmanasoHbl TemnepaTypbl.

— 3apsagka: o1 5 °C po 40 °C
— XpaHeHue: o1 -20 °C go 50 °C

Ecnv akkymynaTop 3apsikaeTcsl Uy XpaHuTes 3a
npegenaMu pekoMeHayemblX gnanasoHoB TeMneparypsl,
€ro MOLHOCTb MOXKEeT CHU3UTLCS.

Ecnn akkymynaTop MOKPbIN Unv BRaXHbIN, ero Heo6xoA1Mmo
NpoCyLWNTb B TeYeHNe MuH. 48 yacoB npu Temnepartype oT
+ 15 °C go + 50 °C u BnaxHocTu Bo3gyxa 70 %. bonee
BbICOKas BNaXHOCTb BO34yXa MOXET yBEMNYUTbL BPEMS
MPOCYLLIKWU.

13.5 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans permucrpaymm, OLeHKu 1
Aonycka XMMUYEeCKMX BELLECTB.

CeepeHus ons BbinonHeHus pernameHta REACH ykasaHbl
Ha cTpaHuue www.stihl.com/reach .

13.6 YcTaHOBNEHHbIV CPOK CYXObI
MonHbIN ycTaHOBNEHHbIVW CPOK cnyx6bl — go 30 ner.
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YcTaHoBMEHHbI CPoK cnyx6bl npeanonaraeTt perynsapHocTb
TEeXHMYECKOro o6CnyXMBaHUsl U yxoda B COOTBETCTBUU C
Tpe6GoBaHUSAMM UHCTPYKLMUM MO 3KCMnyaTauum.

14 3anacHble YacTu u npuHaane>xxHoctu

14.1 3anacHble 4acTu 1 NPUHaANEeXHOCTH

STIHL ATUMK cumBonamu 0603Ha4YeHbl OpUrMHanbHbIe
=) 3anyactu n npuHagnexHoctn STIHL.
®

Komnanusa STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBaTb
opurnHaneHble 3anyactn STIHL v opurnHanbHbele
npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL He moxeT pyyaTbCcs 3a HaeXHOCTb,
©e30MacHOCTb U NPUrOAHOCTbL 3anacHbIX YacTen u
npuHagnexHocTen Apyrux npon3soauTenen, Bcneacreme
4yero oTBeTCTBEHHOCTb komnaHum STIHL 3a nx
3KCMnyaTaLumio UCKINYEHa.

OpwuruHanbHble 3anacHble Yact STIHL n opurmHansHblie
npuHagnexHoctn STIHL moxHo kynuTb y annepa STIHL.

15 YTunusayus

15.1 YTunusaums 3apsgHOro yctponctea
Nudopmaumio 06 yTunmsauum MoxXHO NOMy4YmMTb B MECTHOM
agMuHUcTpauun unu y gunepa gupmol STIHL.

HeHaanexaluas yTunusaumst MoXeT HaHECTU Bpen
3[0POBbIO 1 OKpYXKatoLen cpeae.

> W3penusa STIHL, Bkntoyas ynakoBky, Heo6xoanmo B
COOTBETCTBUMN C MECTHbIMM NpeanMcaHnsMu caaTb B
nyHKT cbopa BTOpPChIPbA.

» He yTunuampoBatb BMecCTe C ObITOBBIMU OTXO4aMM.
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14 3anacHble YacTu 1 NPUHaONEeXHoCTn

16 Agpeca

16.1 LWra6-keapTupa STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

FepmaHus

16.2 [OoyepHue komnaHum STIHL

POCCUICKAA ®ELEPALINA

POCCUNCKAA ®EOEPALINA

00O "AHOPEAC WTWUINb MAPKETUHI™

Hab. O6BoaHoro kaHana, gom 60, nutepa A, nomely. 1-H,
ocuc 200

192007 Cankt-MeTepbypr, Poccus

opsivasa nuHua: +7 800 4444 180

9n. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHgpeac WrTinb»

Byn. AHTOHOBa 10, c. Yainkn
08135 Kuiscbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
apsiya nixia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 lMpencrasutenbctea STIHL

B Benopyccun:

lMpencraBuTenbCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. UeTknH, 51-11a

220004 MuHck, benapycb

lopsivasa nuHua: +375 17 200 23 76

B KasaxcraHe:

MNpeacrtaBuTensLCTBO

0458-829-9921-A



16 Anpeca

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
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000 "MIHKOP"
610030, Poccuiickas ®epepaums,
r. Kupos, yn. Nasna KopyaruHa, g. 16

00O "ONTUMA"
620030, Poccuiickas ®egepaumns,
r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas g. 2, NomeweHmne 1

00O "TEXHOTOPT™
660112, Poccuinickaa ®egepaums,
r. KpacHospck, yn. NapawioTHasg, ga. 15

00O "TIECOTEXHUNKA"
664540, Poccuinickaa depgepaums,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39
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YKPAUHA

TOB «AHgpeac WrTinb»
Byn. AHTOHOBa 10, c. Yankn
08135 Kuiscbka 061., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. TummnpsseBa 121/4 ocuc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KA3AXCTAH

N «BOPOHUHA O.U.»
np. Palibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

KUPIN3UA

0cOO0 «Mysza»
yn. Knesckasa 107
720001 Buwkek, Kuprunsnsa

APMEHUA

000 «KOHUTYI3»
yn. I'. Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

pPyCcCcKmi
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1 Priek$vards

1 PriekSvards

Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més attistam un
razojam savus augstakas kvalitates izstradajumus atbilstoSi
savu klientu prasibam. Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi
uzticami arT smagos apstak|os.

STIHL nodrosina art augstako servisa kvalitati. Masu
tirgotaji garanté profesionalas konsultacijas un apmacibu,
ka art visaptverosu tehnisku apkalpo$anu.

STIHL vienmér ilgtsp&jigu un atbildigu ripé&jas par dabu. St
lietoSanas instrukcija sniedz jums atbalstu, lai jus ilgstosi,
droSi un videi draudzigi varétu lietot savu STIHL Produkt
razojumu.

Més pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums izdoSanos
ar jusu STIHL izstradajumu.

1

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par So lietoSanas
instrukciju

2.1 Spéeka esosie dokumenti
Ir spéka vietéjie droSibas noteikumi.

» Papildus Sai lietoSanas pamacibai izlasiet, izprotiet un
saglabajiet Sos dokumentus:
— Akumulatoru STIHL AR lietoSanas instrukcija

— Akumulatora STIHL AP drosibas noradijumi

0458-829-9921-A
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— Transportlidzekla razotaja lietoSanas instrukcija (ja
ladétajs tiek iebuvéts transportlidzekln)

— DroSibas informacija par STIHL akumulatoriem un
produktiem ar iebuvétu akumulatoru:
www.stihl.com/safety-data-sheets.

2.2 Bridinajuma norazu apzZimésana teksta

A BISTAMI

Norade sniedz informaciju par apdraudejumam, kas rada
smagas traumas vai izraisa navi.

> Minétas darbibas var novérst smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade sniedz informaciju par apdraudejumam, kas var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Minétas darbibas var novérst smagas traumas vai navi.

NORADIJUMS

Norade sniedz informaciju par apdraud€jumam, kas var
izraisit mantiskos bojajumus.

» Minétas darbibas var novérst mantiskos bojajumus.

2.3 Simboli teksta

|..| Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja lieto$anas
== instrukcija.
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3 Parskats

3.1 Ladetajs

0000097153_001

1 Ladétaja LED
Gaismas diodes rada ladétaja statusu.
2 Taustin$

Taustina nospieSanas rezultata iedegas gaismas diodes
uz ladétaja un akumulatoriem.

3 Akumulatora nodalijums
Akumulatora nodalijuma tiek ievietots akumulators.
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3 Parskats

4 Fiksacijas svira
Fiksacijas svira notur akumulatoru akumulatora
nodalijuma.

5 Turétajs
Turétaji nostiprina ladétaju pie sienas, uz galda, skaprt
vai atvilktne.

6 Piesléguma vads

BaroSanas kabelis savieno ladétaju ar tikla
kontaktdaksu.

7 Barosanas kontaktdaksa
Baro$anas kontaktdakS$a savieno baroSanas kabeli ar
kontaktligzdu.

# Datu plaksntte ar ierices numuru

3.2  Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozimé sekojoso:

Sargajiet elektroierici no lietus un mitruma.

Tiiit

E Neizmest produktu sadzives atkritumos.

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSanas pamacibu.
LY

4 DroSibas noradijumi

4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozimé:
leverojiet droSibas noradijumus un to
pasakumus.

0458-829-9921-A



4 DroSibas noradijumi

Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSanas
pamacibu.

Sargajiet uzlades ierici no lietus un mitruma.

Maksimali novietojiet tris [adétajus vienu virs
otra.

4.2 Nosacijumiem atbilsfiga lietoSana

Ladetajs STIHL AL 301-4 péc kartas ladé Cetrus
akumulatorus STIHL AP un AR.

A BRIDINAJUMS

®m Akumulatori un ladétaji, kurus STIHL nav atlavis lietot, var
radit ugunsgrékus un spradzienus. Var rasties smagi vai

naveéjosi savainojumi un materialu bojajumi.
> Ar ladétaju STIHL AL 301-4 uzladéjiet akumulatorus
STIHL AP un AR.

® Ja ladétajs netiek izmantots atbilstoSi noteikumiem,
iespéjams gut smagas vai navéjosas traumas un radit
mantiskos bojajumus.

» Ladétaju izmantojiet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotdji bez instruktazas nespé€j atpazit vai novértet
apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lietotajam vai citam
personam var rasties smagi vai navejosi savainojumi.

0458-829-9921-A
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> |zlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSanas
pamacibu.

» Nododot iekartu citai personai: nododiet ari lietoSanas
instrukciju.
» Gadajiet, lai lietotajs atbilstu talak minétajam prasibam:

— Lietotajs ir atpaties.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir spéjigs lietot
ladétaju. Ja lietotaja fiziskas, manu vai garigas spéjas
ir ierobezotas, lietotajs drikst stradat tikai atbildigas
personas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs spé&j atpazit un novértét ladétaja raditos
apdraudé&jumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi valsts
noteikumiem tiek profesionali apmacits.

— Pirms pirmas |adétaja lietoSanas reizes lietotajs ir
sanémis STIHL tirgotaja vai specialista instrukcijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols, medikamenti vai
narkotiskas vielas.

» Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL tirgotaju.

44 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki nespéj atpazit
un noveértét ladétaja un elektriskas stravas radito
apdraudéjumu. Nepiederos$as personas, bérni un
dzivnieki var gut smagas vai navéjosas traumas.
> NodroSiniet, lai nepiedero$as personas, bérni un

dzivnieki netuvotos.

> NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar 1adétaju.

m | 3détajs nav idensdroSs. Stradajot lietd vai mitra vide,
iespéjams elektriskas stravas trieciens. Lietotajs var gut
traumas un ladétajs var tikt sabojats.
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>

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var
aizdegties vai uzspragt. Cilvéki var gut smagas traumas,
un var rasties materialie zaud€&jumi.

> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa.

> Nelietojiet to lietu un mitra vidé.

» Ja ladétajs tiek uzstadits un lietots transportlidzekli:
Uzstadiet un lietojiet Iadétaju slégta un sausa
transporthdzek|a vieta.

> Nelietojiet ladétaju ugunsnedrosa vai spradziennedrosa

vidé.
> Nelietojiet Iadétaju uz ugunsnedro$as pamatnes.
> Nelietojiet un neglabajiet ladétaju arpus noraditajam
temperatiras robezam, (1 13.3.
m Cilvéki var aizkerties ar piesléguma vada. Cilveki var gat
traumas un sabojat ladétaju.
> |zvietojiet piesléguma vadu lidzeni uz pamatnes.
® Ja |adétajs tiek izmantots ka novietne priekSmetiem vai
Skidrumu traukiem, tiek var nokrist, iztecét vai parslogot

ladétaja skruvsavienojumus. Personas var gut traumas,
un var rasties materiali zaudé&jumi.

> Neizmantojiet ladétaju ka novietni.

4.5 Dross stavoklis

Ladétajs ir drosa stavokl, ja ir izpilditi $adi noteikumi:
— Ladétajs nav bojats.

— Ladétajs ir firs un sauss.

— Ja ladétaja ir ievietoti akumulatori: Akumulatori ir pilniba
ievietoti un nofikséti akumulatora nodalijuma.
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4 DroSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai dross, detalas var
nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var
nedarboties vispar. Cilvéki var gut smagus vai navéjoSus
savainojumus.
> Nelietojiet bojatu ladétaju.

» Ja ladétajs ir netirs vai mitrs: Nofiriet un izzavéjiet
ladéetaju.

» Akumulatoru ievietojiet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

> Neveiciet |adétaja izmainas.

> Neievietojiet priekSmetus ladétaja atverumos.

> Nekad nesavienojiet |adétaja elektriskos kontaktus ar
metala priekSmetiem un neveidojiet Tsslégumu.

» Ladétaju nedrikst atvert.
> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu plaksnites.

» Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL tirgotaju.

4.6 leladéet

A BRIDINAJUMS

m | adeSanas laika bojats l1adétajs var neierasti smarzot vai
dumot. Var rasties savainojumi un materialu bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades deél ladétajs var parkarst
un aizdegties. Var rasties smagi vai navéjosi savainojumi
un materialu bojajumi.
> Neparklajiet ladétaju.

m Vairakus ladétajus iesp&jams novietot vienu virs otra.
Novietojot vienu uz otra vairak neka tris ladétajus,
kravums var viegli apgazties. Lietotajs var gut smagas
traumas un ladétajs var tikt sabojats.

0458-829-9921-A



4 DroSibas noradijumi

» Maksimali novietojiet tris 1adétajus vienu
virs otra.

> Ladéjot akumulatoru STIHL AR:
Nenovietojiet ladétajus vienu virs otra.

» Ja ladétajs tiek transportéts
transporthidzekli: Nenovietojiet ladétajus
vienu virs ofra.

4.7 Elektriska piesléguma izveidoSana

Saskare ar stravu vadoSam detalam iespéjama Sadu

iemeslu dél:

— Piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesléguma kabela tikla kontaktdak$a vai pagarinatajs ir
bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vado$am detalam var radit stravas
triecienu. Lietotajam var rasties smagi vai navéjosi
savainojumi.

» Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, pagarinataja
vads un to tikla kontaktdak$as nav bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir
bojati:

> Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdak$u no
kontaktligzdas.

> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagarinatajam un
tikla kontaktdak§am ar sausam rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarinataju pareizi
instaléta un nodrosinata kontaktligzda ar aizsardzibas
kontaktu.

> Pieslédziet l1adétaju, izmantojot noplidstravas
aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

0458-829-9921-A
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m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit elektriskas

stravas triecienu. Personas var giit smagas vai navéjoSas

traumas.

> Izmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu
Skérsgriezumu, 3 13.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai nepareiza

tikla frekvence 1adétaja var radit parspriegumu. Sadi

iespéjams sabojat ladétaju.

> Parliecinieties, vai tikla spriegums un tikla frekvence
atbilst noradém ladétaja jaudas plaksnité.

> Ja ladétajs tiek lietots transportlidzekli: Parliecinieties,
vai tikla spriegums un tikla frekvence transportlidzeklt
atbilst noradém ladétaja jaudas plaksnité.

Ja ladétajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu rozetei,

uzlades laika iesp&€jams parslogot elektriskas detalas.

Elektriskas detalas var sakarst un izraisit ugunsgréku. Var

rasties smagi vai navéjosi savainojumi un materialu

bojajumi.

> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroieri¢u, kas
pieslégtas daudzkartéjai kontaktligzdai, kopéja jauda
neparsniedz specifikacijas, kas noraditas uz ladétaja
nominalplaksnites un visam elektroiericem, kas
pieslégtas daudzkartéjai kontaktligzdai.

Nepareizi uzstadits piesleguma kabelis un pagarinatajs

var but bojats un cilvéki var aiz ta aizkerties. Cilvéki var

gut traumas un sabojat piesléguma kabeli vai

pagarinataju.

» Uzstadiet un apziméjiet piesléguma kabeli un
pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz tiem aizkerties.

v

Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju ta, lai to
nebutu iespéjams nospriegot vai satit.

v

Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju ta, lai to
nebutu iespéjams sabojat, salocit, saspiest vai noberzt.
> Aizsargajiet piesléguma kabeli un pagarinataju pret
karstumu, ellu un kimikalijam.

v

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarinataju uz sausas
pamatnes.
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Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums netiek

novadits, tas var izraisit ugunsgréku.

> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu kabelu
spoli.

Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas siena,

uzstadot ladétaju pie sienas, tas var tikt bojatas. Saskare

ar elektriskas stravas vadiem var radit stravas triecienu.

Cilveki var gut smagas traumas, un var rasties materialie

zaudéjumi.

> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena nav
elektriskie vadi un caurules.

Neuzstadot ladétaju ta, ka aprakstits Saja lietoSanas

instrukcija, ladétajs var kustéties, nokrist vai parak

sakarst. Personas var gut traumas, un var rasties materiali

zaudéjumi.

» Ladétaju uzstadiet ta, ka aprakstits 3aja lietoSanas
instrukcija.

> Vispirms uzstadiet ladétaju un tikai péc tam ievietojiet
akumulatorus.

Ladétaju iespéjams uzstadit transportlidzekll. Ja ladétajs

netiek pareizi uzstadits transportlidzekli, iesp&jami

transportlidzekla detalu bojajumi. Personas var guat

traumas, un var rasties materiali zaudé&jumi.

> levérojiet transportlidzekla razotaja montazas
vadlinijas.

> Pieslédzot pie transportlidzekla baroSanas tikla,
ieverojiet valsts spéka esosos instalacijas noteikumus.

4.8 TransportéSana

A BRIDINAJUMS

® Ja ladétajs nav uzstadits transportlidzekli fikséti, ladétajs
var apgazties vai parvietoties. Var rasties savainojumi un
materialu bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

> Iznemiet visus akumulatorus.

> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam, siksnam vai
tiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un kustéties.
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» Nenovietojiet |adétajus vienu virs otra.

® BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja parnésasanai.
S4di iespéjams sabojat baroanas kabeli un ladétaju.
» Uztiniet piesléeguma kabeli un piestipriniet to uz
ladétaja.

4.9 Uzglabasana

A BRIDINAJUMS

®m Bérni nespéj atpazit un novértét ladétaja radito
apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas vai
navéjosas traumas.

> izvelciet kontaktdaksu.
> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vietas.

m | 3detajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var tikt
sabojats.
> izvelciet kontaktdakSu.
> Jaladetajs ir silts: laujiet ladétajam atdzist.Ja ladétajs ir

silts: laujiet ladétajam atdzist.

\

Glabajiet ladétaju firu un sausu.

v

Glabajiet ladétaju slégta telpa.
> Neglabajiet ladétaju arpus noraditajam temperaturas
robezam, (J 13.3.

® Vairakus ladétajus iesp€jams novietot vienu virs otra.
Novietojot vienu uz otra vairak neka tris ladétajus,
kravums var viegli apgazties. Lietotajs var gut smagas
traumas un ladétajs var tikt sabojats.

» Maksimali novietojiet tris 1adétajus vienu
virs otra.

0458-829-9921-A



5 Ladéetaja sagatavoSana lietoSanai

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja parnésasanai
vai uzkarina$anai. Sadi iesp&jams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.
> Satveriet un turiet l1adétaju aiz korpusa. Ladétajam ir

izveidots padzilinajums vienkarsai ladétaja pacelSanai.

> Nostipriniet [adétaju pie skrivésSanas punktiem.

4.10 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Asi tirnsanas lidzekli, tiriSana ar tdens struklu vai smaili
priekSmeti var sabojat ladétaju. Ja ladétajs netiek tirits
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro$ibas ierices
var parstat darboties. Cilvéki var gt smagus
savainojumus.

» Ladetaju tiriet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

m Ja |ladétaja apkope un remonts netiek veikta pareizi,
detalas var nedarboties pareizi un droSibas ierices var
parstat darboties. Cilvéki var git smagus vai navéjoSus
savainojumus.

> Neveiciet ladétaja apkopi un remontu pats.
® Ja baroSanas kabelis ir bojats:

> Ladziet STIHL tirgotaju nomainit baroSanas kabeli.

5 Ladetaja sagatavoSana lietoSanai

5.1 Ladétaja sagatavoSana lietoSanai

Pirms darba uzsakSanas veiciet $adas darbibas:
» Parliecinieties, vai ladétajs ir dro$a stavokli, [ 4.5.
> Ladétaja tiriSana, 1 10.1.

» Jadarbibas nav iespéjams veikt: neizmantojiet ladétaju un
IGdziet STIHL tirgotaja palidzibu.

0458-829-9921-A
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6 Akumulatora uzlade un gaismas
diodes

6.1 Ladetaja montaza

» Uzstadiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi $adi noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinasanas materials.
— lzmantoto skrivju diametrs ir vismaz 4,8 mm.

— Tiek izmantotas atbilstoSas paplaksnes, kuru aréjais
diametrs ir 15 mm.

— Ladétajs atrodas horizontali.
— Ladétajs nav nostiprinats augstak par 1,8 m virs gridas.

— Nostiprinot vairakus ladétajus lidzas: Piesléguma vads
ir uzstadits zem ladétaja.

Ladétaja montaza pie sienas

0000097155_001

> Novietojiet ladétaju ta, lai piesléeguma vads (1) atrastos
kreisaja puseé.
» Uzstadiet ladétaju pie sienas ar visiem Cetriem turétajiem.
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latviesu 6 Akumulatora uzlade un gaismas diodes

Ladetaju montaza uz galda, plaukta vai atvilktné temperatiras diapazonus, 13.4. Faktiskais uzlades laiks
var at$kirties no noradita uzlades laika. Uzlades laiks ir
noradits vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja ftikla kontaktdaks3a ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades process sakas
automatiski. Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ladétajs
automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs uzsilst.

Ladétajam ir ieblvéts ventilators, kas uzlades laika var
automatiski ieslégties un izslégties.

0000097158_002

» Uzstadot ladétaju attélotaja pozicija B: Novietojiet Iadétaju
ta, lai piesléeguma vads (1) atrastos kreisaja puseé.

» Uzstadiet ladétaju uz galda, plaukta vai atvilktné ar diviem
vai Cetriem turétajiem.

6.2 Akumulatora uzlade

0000097160_002

> levietojiet tikla kontaktdaksu (6) viegli pieejama
kontaktligzda (7).
Ladéetajs (3) veic pasStestu. Visas gaismas diodes (4) apm.
1 sekundi spid zala krasa un apm. 1 sekundi - sarkana
krasa.

» Pagariniet baroSanas kabeli (5).

> levietojiet akumulatoru (2).
Attieciga akumulatora nodalijuma gaismas diode (4) spid

zala krasa. Akumulatora gaismas diodes (1) spid zala
Ladetajs spéju uzladét Cetrus akumulatorus péc kartas. krasa un akumulators (2) tiek Iadéts.

Uzlades process notiek atkariba no vispirms ievietota
akumulators attélotaja seciba. Ja kadu akumulatoru nav
iespéjams uzladét, akumulators tiek izlaists un uzlades
process tiek turpinats ar nakamo akumulatoru.

0000097159_001

» Ja attieciga akumulatora nodalijuma gaismas diode (4) un
akumulatora gaismas diodes (1) vairs nedeg:
Akumulators (2) ir pilniba uzladéts un to iespéjams iznemt
no ladétaja (3).

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram, » Ja ladétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet tikla

akumulatora temperatiras vai apkartéjas temperaturas. Lai kontaktdakgu (6) no kontaktligzdas (7).

nodroSinatu optimalu darbibu, ievérojiet ieteiktos
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7 Akumulatora ievietoSana latviesu

6.3 Uzlades fimena radisana 7 Akumulatora ievieto$ana

7.1 Akumulatora ievietoSana

0000080345_002

> Nospiediet taustinu (1).
Ladétaja gaismas diodes (2) un akumulatoru gaismas
diodes (3) tiek aktiviz€tas un norada ladétaja statusu un

0000097162_002

akumulatoru uzlades limeni.
> lebidiet akumulatoru (1) lidz galam akumulatora
nodalijuma (2).

6.4 Ladétaja LED Akumulators (1) nofikséjas ar knikski, un tas ir
Gaismas diodes rada ladétaja statusu vai traucéjumus. nostiprinats.

Gaismas diodes var degt zala krasa vai mirgot sarkana

krasa.

. - . . } 7.2  Akumulatora iznem$ana
Ja attieciga akumulatora nodalijjuma gaismas diode spid

zala krasa, akumulators tiek ladéts vai artakumulators gaida
uzladi.

» Ja gaismas diodes mirgo sarkana krasa: noveérsiet
traucéjumus.
Radies ladétaja vai akumulatora traucéjums.

0000095740_002

> Nospiediet abas blokéSanas sviras (1).
Akumulators (2) ir atblokéts, un to var iznemt.
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latviesu 8 TransportéSana

— Ladétajs nav pakarinats aiz piesléguma vada vai

8 Transportésana piesléguma vada turétaja (1).

— Ladétajs netiek glabats arpus noraditajam temperaturas
. . robezam, [0 13.3.
8.1 Ladétaja transportéSana

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas. o
» Uztiniet piesléguma vadu un piestipriniet to uz ladétaja. 10 'I_lrlsana
Ladétaja parnésasana
» Iznemiet visus akumulatorus. 10.1 Ladétaja tirisana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> Tiriet Iadétaju ar samitrinatu draninu.
> Ja ladétajs nav nekustigi nostiprinats: » Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.
> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam, siksnam vai
fiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un kustéties.
> Nenovietojiet ladétajus vienu virs otra.

Ladétaja transporté3ana transportlidzekit

> lznemiet no akumulatora nodalijuma sveSkermenus un
iztiriet to ar samitrinatu draninu.

» Akumulatora nodalijuma elektriskos kontaktus firiet ar otu
vai maigu suku.

9 Uzglabasana
11 Apkope un remonts

9.1 Ladétaja uzglabasana

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas. 11.1 Ladétaja apkope un remonts

Lietotajs pats nevar veikt ladétaja apkopi un remontu.

» Ja nepiecieSama ladétaja apkope vai tas ir bojats:
vérsieties pie STIHL tirgotaja.

» Ja barosanas kabelis ir bojats: neizmantojiet ladétaju un
ldziet STIHL tirgotaju nomainit baroSanas kabeli.

0000097161_001

» Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to uz ladétaja.
> Glabajiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi $adi noteikumi:

— Ladétajs nav pieejams bérniem.

— Ladétajs ir firs un sauss.

— Ladétajs atrodas slégta telpa.
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12 Traucéjumu novérsana

12 Traucéjumu novérSana

12.1 Ladétaja traucéjumu novérsana

latviesu

0458-829-9921-A

gaismas diode
mirgo sarkana
krasa.

Traucéjums Ladéetaja LED |Akumulatora |Ceélonis Risinajums
gaismas
diodes
Akumulators netiek |Attieciga 1 gaismas Akumulators ir parak karsts |> Laujiet akumulatoram sasilt.
ladéts. akumulatora |diode uz vai auksts. Uzlades process tiks uzsakts
nodalijuma akumulatora automatiski péc pielaujama
gaismas diode |konstanti deg temperatiras dizaina sasniegSanas.
spid zala sarkana krasa.
krasa.
Attieciga Partraukts elektriskais > |znemiet akumulatoru.
akumulatora savienojums starp 1adétaju |» yegiciet akumulatora nodaljuma
nodalijuma un akumulatoru. kontaktu tifiganu.

> levietojiet akumulatoru.

4 gaismas
diodes uz
akumulatora
mirgo sarkana

krasa.

Ir radies akumulatora
traucéjums.

» Neizmantojiet akumulatoru un lidziet
STIHL tirgotaja palidzibu.
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latviesu 12 Trauc€jumu novérsana
Traucéjums Ladetaja LED |Akumulatora |Célonis
gaismas
diodes
Attieciga Radies ladétaja » Neizmantojiet ladétaju un ludziet
akumulatora traucéjums. STIHL tirgotaja palidzibu.
nodalijuma
gaismas diode
spid vai péc

akumulatora
ievietoSanas

nemirgo.

2 vai Radies ladétaja > Neizmantojiet ladétaju un ludziet
4 gaismas traucéjums. STIHL tirgotaja palidzibu.

diodes

mirgo sarkana
krasa.

Ladétajs neveic
pastestu.

Gaismas
diodes nespid
apm. 1
sekundi spid
zala krasa un
apm. 1 sekun
di - sarkana
krasa.

Elektriskais savienojums ar
ladétaju Tsu bridi ir
partraukts.

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

> Nogaidiet 1 minati.

> lespraudiet tikla kontaktdaksu
kontaktligzda.
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13 Tehniskie dati

13 Tehniskie dati

13.1 Ladétajs STIHL AL 301-4

Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu plaksntti

Uzlades laiki ir noraditi vietné www.stihl.com/charging-
times.

13.2 Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no sprieguma
un pagarinataja garuma - jabut vismaz Sadiem
Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no 220 V lidz
240 V:

— Vada garums Iidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no 100 V lidz
127 V:
— Vada garums lidz 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Temperatiras robezas

A BRIDINAJUMS
Akumulators nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
akumulators ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var
aizdegties vai uzspragt. Var rasties smagi savainojumi un
materialu bojajumi.
> Neladgjiet akumulatoru temperatura, kas ir zemaka par -
20 °C vai augstaka par + 50 °C.

> Neglabajiet akumulatoru vai ladétaju temperatura, kas ir
zemaka par - 20 °C vai augstaka par + 70 °C.

13.4 leteicamais temperaturas diapazons
Optimalai akumulatoru un ladétaju veikstpéjai ievérojiet
S§adus temperatiras diapazonus:

— LadéSana: no +5°Clidz + 40 °C

— Uzglabasana: no - 20 °C lidz + 50 °C

Ladéjot, lietojot vai uzglabajiet akumulatoru arpus ieteicama
temperatlras diapazona, var samazinaties ta veiktspéja.

Ja akumulators ir slapj$ vai mitrs, laujiet akumulatoram zat
vismaz 48 h temperatira virs + 15 °C un zem + 50 °C, ka art
ar mitrumu zem 70 %. Lielaks mitrums var pagarinat
zavésanas laiku.

13.5 REACH
Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju registraciju,
novértéjumu un sertifikaciju.

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet vietné
www.stihl.com/reach.
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14 Rezerves dalas un piederumi

14.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzimé originalas STIHL rezerves
=) dalas un originalos STIHL piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezerves dalas un
originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivitatem tirga,
STIHL nespéj novertét citu razotaju rezerves dalas un
piederumus, vai tie ir uzticami, drosi un pieméroti lietoSanai,
un STIHL nespé€j galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie STIHL
piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgotaja.

15 UtilizéSana

15.1 Ladétaja utilizacija

Informaciju par utiliz€Sanu var sniegt vietéja pasvaldiba vai

STIHL specializétais izplatitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas traucéjumus un

kaitéjumu apkartéjai videi.

» STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu, nogadajiet
piemérota savaksanas punkta otrreiz€jai parstradei
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

Adreses
www.stihl.com
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YKpaiHcbKa

1 Bctyn

JTo6i knieHTn Ta KnieHTKK!

Mwu pagi, wo Bu obpanu komnaHito STIHL. Mu po3pobnsaemo
TO BUpPO6NAEMO HaLly MPOAYKLiI0 3 HANBULLOKO AKICTIO Ta y
BignoBigHOCTI 3 noTpebamu Hawux KnieHTiB. Tak BUHMKAOTb
TOBapwu, WO MalTb BUCOKY HaAIMHICTb TakoX npu
eKcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHia STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy SIKiCTb
cepBicHoro obcnyrosyBaHHs. Hawi cneuianisosaHi gunepwm
3a6e3nevyoTb KOMMETEHTHY KOHCYNbTaLilo Ta iIHCTPYKTax, a
TaKoX NOBHE TEXHiYHE 06CnyroByBaHHS.

KomnaHnia STIHL BBaxae cBoim 060B'A3kom Adarnueo 1a
Bi4NOBiganbHO BUKOPMUCTOBYBATU NPUPOLHI pecypcu. Lle
KEPIBHMLTBO 3 BUKOPWCTAHHSA AONOMOXE BaM HafinHo Ta
6e3 3abpyaHEeHHS HAaBKOMBLLHBOIO CepeaoBMmLLa
BMKOpUCTOBYBaTK Ball npoaykt STIHL Bnpogosx roro
TPUBanoro CTPOKY XUTTS.

Mwu BosiuHi Bam 3a Bawy gosipy Ta 6axaemo Bam
3a40BoseHHA Big npuabaHoro Bamu npogykty STIHL.

(s ¢

Dr. Nikolas Stihl

BAXKNNBO! NEPEQ BUKOPUCTAHHAM NMPOUYNTATU TA
3BEPEITW.

2 |Hdopmauis oo iHCTpYKUii 3
ekcnnyarauii

2.1 [iodi BoKyMeHTH
JitoTb micueBi npaBuna TexHiku 6esneku.

» [logaTkoBO [0 Uiei iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii cnig,
npoyntaTtn, posibpatn Ta 36epertv Taki JOKYMEHTH:

258

1 Betyn

— IHCcTpyKUia 3 BUkopucTaHHA akymynaTtopis STIHL AR

— IHCTpyKUii 3 TexHikn Be3nekn ang akymynaropa
STIHL AP

— KepiBHUUTBO 3 ekcnnyaTauii aBTomobins (SKLo
3apsgHUIA NPUCTPI BCTAHOBMNIOETLCSA B aBTOMOBINI)
— IHdopmauia 3 TexHikn 6esnekn ans

akymynsaTtopiB STIHL Ta npoaykTiB i3 BMOHTOBaHUM
akymynsatopom: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 TosHaveHHsi nonepemKyBanbHUX iHOUKaLin y
TEKCTi

A HEBE3MEKA

IHOMKauist Bkadye Ha Hebesneky, sika MoXe NpuM3BecTu A0
OTPMMaHHS TSXKUX TpaBm abo cmepTi.

> [lepenivyeHi 3axoAn MOXYTb YCYHYTU MOXNUBICTb
OTPUMMaHHS THXKUX TpaBm abo cmepTi.

A nonerEmKEHHS
IHauKkauist BKadye Ha Hebeaneky, ska MoXe Npu3BecTu A0
OTPUMaHHS TSXKKMX TpaBM abo cmepTi.
> [MepeniyeHi 3axoam MOXYTb YCYHYTU MOXIUBICTb
OTPUMAaHHS TSXKKUX TpaBM abo cmeprTi.

BKA3/BKA

[HanKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska MoXe Npu3BecTu A0

MaTepianbHUX 30UTKIB.

> [MepeniyeHi 3axoam MOXYTb YCYHYTU MOXIUBICTb
mMaTepianbHuX 36uTKiB.

2.3 CumBonuy Tekcri

|..| Llen cumBon BKkasytoTb Ha po34in y AaHiln iHCTPyKUii 3
== ekcnnyaTauii.
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3 Ornan

3 Ornsa

3.1 3apsigHwvin npucTpin

0000097153_001

1 CeiTnogioau Ha 3apsigHOMY NpUCTpoi
CaiTnogioamn nokasyTb CTaH 3aps4HOro NpUCTPOLo.

2 HartuckHa kHonka
HaTuckHa KHOMKa akTUBY€E CBITNOAIOAN HA 3apsAHOMY
NPUCTPOI i akymynsaTopi.

3 AKymynsiTopHa wwaxrta
AKYMYNATOpHA LaxTa BMiLLye akyMynsTop.

0458-829-9921-A

YKpaiHCbKa

4 CTonopHwuii Baxinb
CTonopHuin Baxinb TpMMae akymynsitop B
aKyMynSaTOPHIN WaxTi.

5 Tpumay
Tpvmay 3akpinnioTb 3apsAHMIA NPUCTPIK Ha CTONI, Ha
ctenaxi abo B Wwyxnagi.

6 3'eaHyBanbHwuit nposig
Cnony4Hui npoBia 3'eaHye 3apsaHuiA NPUCTPIN i3
LUTENCENbHOI BUIKOH.

7 WTencenbHa BUnka
LUtencenbHa Bunka 3'egHye 3'egHyBanbHuUIA NpoBig 3
pO3eTKOIO.

# ®ipmosa Tabnuyka 3 Homepom arperarty

3.2 Cwumsonu
CvMBOMM MOXYTb 3HAaXOAMTUCH HA 3apAgHOMY NPUCTPOI Ta
O3Ha4YakTb TakKe:

3axuLaTti enekTpMYHUA NpUCTpIn Big ooy Ta
BOMOTMW.

iiii:
E [MpoaykT He yTUnisyBaTy pa3omM 3 JOMALLHIM CMITTAM.

L1

MpoumnTatu, posibpaTn Ta 36epert iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTauii.

4 BkasiBku Woao 6esneku

4.1 TlonepemxyBanbHi CUMBOMK
[MonepeaxyBanbHi CMMBONW Ha 3apsgHOMY NPUCTPOI
03HavalTb Take:

HoTpumyBaTucb NpaBun TEXHikM 6e3nekn Ta
BXMBATU BiANOBIAHI 3axoau.

259



YKpaiHcbKa

MpounTtaTtn, posibpatn Ta 36eperTn iHCTPyKL,ito 3
ekcnnyaTadii.

3apsagHun NpucTpin 3axuwaTty Big Aoy Ta
BOJIOrOCTi.

CtaBuTN MakCMym Tpu 3apsagHi NpUCTpoi OAMH
Ha oAHoro.

4.2 BuKOpUCTaHHS 3a NPU3HAYEHHSIM

BapsagHun npuctpin STIHL AL 301-4 3apsigxae nocnigoBHO
00 YoTupbox akymynstopu STIHL AP i AR.

A MNOMNEPEOXXEHHA

® 3apsafgHi NPUCTPOI | akyMynaTopu, SKi He [403BONEHI
komnaHieto STIHL, moxyTb BUKNunkaTn noxexy abo smbyx.
MoxxyTb OyTK TSXXKO nopaHeHi abo BOUTI Noau, a Takox
MOXNMBI MaTepianbHi 36UTKN.

» 3a gonomoroto 3apsgHoro npuctpoto STIHL AL 301-4
3apsagxatu akymynatopu STIHL AP i AR.

B AKLO 3apAagHUA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYIOTLCS HE 3a
NpU3HayYeHHsM, MOXyTb By T nopaHeHi abo BOMTI ntogu, a
TakoX MOXMMBI MaTepianbHi 30UTKN.

> BukopucrtoByBaTu 3apsiAHUA NPUCTPIN, SK Lie ON1CaHo y
Lin iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

4.3 Bwumoru go kopucTyBada

A MNOMNEPEOXXEHHA

m KopuctyBaui 6e3 i IHCprKTa)Ky He MOXyTb po3ni3HaTtu abo
ouiHWTN HeBe3neky, NoB'A3aHy 3 NOBITPOAYBHUM
NPUCTPOEM, aKyMynAaTOPOM i 3apsiAHUM MPUCTPOEM.
KopucTyBay abo iHLWi nogmM MoxXyTb OYTU TAXKO
nopaHeHHi abo BOWUTI.
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> [MpouuTaTu, posibpaTtn Ta 36epertu
iHCTPYyKLUitO 3 ekcnnyaTauii.

> AKWoOo 3apagHUIA NPUCTPI NnepeaaeTbCs iHLWIN 0cobi:
[aBaTun TaKoX IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTauii.

> [NepekoHaliTech, O KOPUCTYBAY BUKOHYE TaKi BUMOTW:
— KopwucTtyBa4 He BTOMINEHWIA.

— KopuctyBay nepebyBae y HopmansHoMy cisnyHomy,
CEHCOPHOMY i MCUXiYHOMY CTaHi, HeobxigHOMYy Ana
po6oTK i3 3apsAHMM NPUCTPOEM. AKLLO iI3NYHNNA,
ceHcopHMin abo NCUXiYHWIA CTaH KopucTyBaYva
obmexye MOXNMBOCTI poboTH, TO KOPUCTYBAY MOXe
npauoBaTh 3 LM NPUCTPOEM MULLE Nif KOHTPOMeMm
abo nicng iHCTpyKTaxy BignoeiganbHOi ocobu.

— KopuctyBay moxe posnisHaTn abo ouiHnTh
Hebesnekn, NoB'a3aHi 3 3apsiAHMM MPUCTPOEM.

— KopucTtyBay noBHoniTHIA abo NpoxoaAnTb HaBYaHHI
BiANOBIAHO A0 HaLUiOHANbLHMX BUMOT Mig Harnsaom
iHCTpyKTOpAa.

— lMepw Hixx KOpMCTYyBay nNpauBaTUMe 3 3apagHUM
NPUCTPOEM BrepLUe, BiH OTPMMAaB iHCTPYKTax
cneuianisoaHoro gunepa STIHL abo komneTeHTHOT
NOANHMN.

— KopucTyBay He 3HaxoguTbCA Nig Ai€lo ankoronio,
MeAnKaMeHTiB ab0 HapKOTUKIB.

> Y pasi 6yab-gkux 3anuTtaHb 3BepTanTechb Ao
cneuianizosaHoro gunepa STIHL.

0458-829-9921-A



4 BkasiBku Woa0 6e3neku

44 Poboua 30Ha 1 OTOYEHHS

A MNOMNEPEOXXEHHA

® CTOpOHHI 0cobu, AiTK Ta TBAPUHW MOXYTb He po3ni3HaTh
Ta He ouiHnTK Hebesneky BiA 3apsAHOro NPUCTPOIO Ta
enekTpuyHoro ctpymy. CTOpOHHI ocobu, AiTn i TBapuHU
MOXYTb OTpUMAaTK TSXKKI TpaBMu abo HaBiTb MOMepTH.

> CTOpPOHHI ocobu, AiTn Ta TBapuHM NOBUHHI ByTK Ha
BiACTaHi Big pobo4oi 30HM.

> [MpuiAiHATM HeOoOXigHI 3axoau Ans BUKIIOYEHHS
MOXIMBOCTI rpu AiTen i3 3apagHUM NPUCTPOEM.

3apsgHuiA NpUCTpIl He 3axuULLLEHW Big BoAW. AKLWO
po60TK BUKOHYIOTLCA Mig Aowem abo y Bonoromy
cepenoBuLLi, Lie MOXe NMPU3BECTUN A0 YPaKEHHA CTPYMOM.
KopucTyBay Moxe TpaBMyBaTUCS, @ TakoX MoXxe OyTu
NOLLUKOLKEHO 3apAaHUA NPUCTPIN.

> He ekcnnyartyite npunag nig gowem ta 'y

ST BOJIOrOMY CepeoBuLLi.

3apsagHuin NpUCTpin He 3axuLLEeHOo Bif, YCiX BNMMBIB
HaBKOMULLHBLOrO cepeaoBuLLa. AKLWO 3apagHNA NpUCTpin
nigaaeTbCa NEBHOMY BMNAMBY HAaBKOSULLHBOMO
cepenoBuLLa, 3apAaHUIA NPUCTPI MOoXe 3alHATUCA abo
BMOYXHYTU. MoXnuBe TsXKe TpaBMyBaHHS noaen Ta
BMHWKHEHHS MaTepianbHUx 36uTkis.
> 3apsAHWin NPUCTPIN ekcnnyaTyBaTh y 3akpuTomy Ta
CYXOMY MPUMILLEHHI.

> AKWo 3apsaHWIA NPUCTPI BCTAHOBMIOETLCS i
BMKOPUCTOBYETLCHA B aBTOMObIni: BCTAHOBNIOBATH
BUKOPWUCTOBYBAaTMW 3apsaAHUA NPUCTPIN B 3aKPUTUX i
CyXmx Micusix aBTomo0ins.

> He ekcnnyaTtyBaTun 3apsgHuiA NPUCTPIN Y
nerkosanmuctomy abo BubyxoHebe3nevyHomy
cepeosuLi.

> He ekcnnyatyBaTun 3apsgHuiA NpuCTpin Ha
nerko3anmMucTin nigcTasLi.

> He BukopucToByBaTtu Ta He 36epiratn 3apsgHun
NPUCTPIN 3a MeXamMn BKaszaHUX TemnepaTypHuUX
AdianasoHis, 3 13.3.

0458-829-9921-A

YKpaiHCbKa

= Jliogn MOXYTb CNITKHYTUCA Yepes 3'efHyBanbHUIA NpoBia.
Tlioan moxyTb TpaBMyBaTUCS, a 3apagHUIA NPUCTPIA MoXe
OyTV NOLIKOAKEHO.
» 3’egHyBanbHWIA NPOBIQ Cnig NpoknacTu Tak, wob BiH
WiNbHO Npunaras 4O 3eMIi.

= [Tpn BUKOPUCTaHHA 3apsaAHOro NPUCTPOKO B AKOCTI
niactaBky Ans npegmeTiB abo KOHTeHepIB 3 pianHamu,
MOXIMBO NaAiHHA LnX NpeaMeTIiB, BUTMBaHHS pianHn abo
nepeBaHTaXXEHHSA rBUHTIB KPINNEHHS 3apagHoro
npucTpoto. Moxnuee TpaBMyBaHHS MOAEN Ta
BMHUKHEHHS MaTepianbHMX 30UTKIB.

> He knagitb XogHNX npegMeTiB Ha 3apagHuUA NPUCTPIN.

4.5 besneyHuin ctaH

3apsagHun npucTpir 3HaxoauTbes y 6e3ne4yHoMy CTaHi, Konm

BMKOHYIOTbCS Taki yMOBMU:

— 3apagHuii NPUCTPIA HE NOLLKOMKEHWNNA.

— 3apsagHui NpUCTPI YUCTUI | CYXURA.

— FAKWwo akymynaTopu BCTaHOBNEHI y 3apaaHuUi NpUCTpin:
aKyMynsToOpu NOBHICTIO BCTAHOBMEHI Y WaxTy i
3acpikcoBaHi.

A MNOMNEPEOXXEHHA

® Y pasi He6e3neyHoro cTaHy NPUCTPOIO KOMMOHEHTM

GinbLUe He MOXYTb NpaLOBaTU HANEXHUM YNHOM | 3aXMCHI

NPUCTPOi MOXYTb He npautoBaTn. MoOXnuBI TSXKI TpaBMK

abo cmepTb Ntoaei.

> BukopucToByBaTu HE NOLLUKOAXEHUN 3apsagHUi
NPUCTPIn.

> AKWwo 3apsaHvi NpUCTpin 3abpyaHeHun abo BONOrui:
3apsiAHNIA NPUCTPIN cnif NOYMCTUTU Ta NPOCYLUNTU.

» BcTaHOBUTM akyMyndaTop, SK Le OnMcaHo y Uin
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

> 3apsgHuiA NPUCTPI He 3MiHIOBaTMW.

> He BCTPOMNATU CTOPOHHI NpeaMeTH B OTBOPU
3apsAHOro NPUCTPOIO.
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> EnekTpuyHi KOHTaKTK 3apAgHOro NPUCTPOIO He
3'egHyBaTM 3 MeTaneBMmMu npegmeTamMm Ta He 3aMmKaTm
HaKOpOTKO.

> He BigkpuBaTtn 3apsagHuin npucTpin.
> 3aMiHiTb 3HOLWEHI Ta HenpuaaTHi AN YATaHHS
Tabnnykn 3 BKasiBkamu.

> Y pasi 6yab-sikux 3anuTaHb 3BepTanTechb A0
cneuianizoaHoro gunepa STIHL.

46 3apsmKeHHs

A NOMNEPEOXEHHA

® [1ig Yac 3apsifKeHHS NOLIKOAXEHMWI abo HecnpaBHUA
3apsAgHUA NPUCTPI MOXe HE3BUYHO NaxHyTu abo oumiTu.
Jltogn MoxyTb OyTU TpaBMOBaHI, @ TaKOX MOXIUBI
mMaTepianbHi 30UTKW.

> BUTArHiTh WTENCENbBHY BUMKY 3 PO3ETKMU.

= 3apsagHui NPUCTPI NpU HeQOCTaTHLOMY BiABEAEHHI
Tenna Moxe NeperpitTuca Ta CIPUYNHUTI MOXEXY.
MoxyTb OyTH TSXKKO nopaHeHi abo BOUTI noan, a Takox
MOXXNUBI MaTepianbHi 36MTKN.

> He HakpuBaliTe 3apsgHuiA NPUCTPIN.

® [103BONSAETLCA CTABUTK AEKiNbKa 3apagHUX NPUCTPOiB
OAWH Ha ogHoro. Y pasi BCTaHOBMEHHs Binblue Tpbox
3apsAgHUX NPUCTPOIB OAMH HA OQHOMO BOHU MOXYTb
nepeknHytucb. KopuctyBay moxe 6yTn TSXKKO
TPaBMOBaHWUI i MOXe BYTU NOLUKOAXEHUI 3apAaAHUNA
NPUCTPIN.

» CTaBUTN MaKCUMyM Tpu 3apsagHi NpUcTpoi
OAMH Ha OAHOrO.

> Y pasi 3apsgxeHHsa akymynaTtopa STIHL
AR: He cTaBuUTK 3apagHi NPUCTPOT OAUH Ha
ofHoro.

> [Mpn TpaHCNoOpTyBaHHI 3apsAHOro NPUCTPOLD
aBTomobinem: He cTaBUTK 3apsaHi NPUCTPOI
OAWH Ha OfHOro.
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4.7 EnekTpuyHe npuegHaHHA

KoHTakT i3 getanamu, Wwo 3HaxoAsaATbCs Nif Hanpyrow, MoXxe
BUHUKHYTU 3 TAKUX MPUUNH:

— Cnonyy4Huii abo NnogoBXyBanbHUI NPOBIA MOLKOAXKEHUNA.

— LlTencenbHa BUnka cnony4Horo abo noAoBXyBanbHOrO
npoBoAY MOLUKOAXKEHA.

— WtencenbHa po3eTka HeNpaBuiibHO 3MOHTOBaHa.

A HEBESIIEKA

®m KOHTaKT i3 AeTansaMmu, siki 3HaxogaTbCsa Nig Hanpyroto,
MOXXe NPU3BECTM A0 yaapy cTpymoM. Lle moxe npusBectu
00 TPaBMYBaHHS Yn CMepTi KOpUCTyBaya.
> [NepekoHanTeCh, WO CNony4YHuIi NpoBig,
NoAOBXYyBarnbHWUIA NPOBIA Ta iX WTENCENbHi BUNKN He
MOLLUKOOXKEHi.

Akwo cnony4Hnin abo NoAoBXyBanbHUI
NpoBiA NOLWKOOKEHWN:

> He TopkanTechb MicLs MNOLIKOKEHHS.

> BUTArHITb LWUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM.

> He TopkanTecb BONOrMMu Ta MOKpUMU pyKamu
3’eHyBanbHOro NpoBoAy, NoAOBXyBanbHOro NpoBoAy
Ta iX BUIOK.

> BcTtaButu 3'egHyBanbHuUii npoBsig abo NnoaoBXXyBanbHUA
NpoBig y PO3eTKy i3 3aXMCHUM KOHTaKTOM, 3MOHTOBaHY
HaneXHUM YNHOM.

> ligknioynTte 3apagHUA NPUCTPi Yepes BUMUKaY
3axuCTy Bifg cTpymiB nowkoaxeHHs (30 mA, 30 mc).

® [owkKomXeHNn abo HenpuaaTHUA NOAOBXKYBaNbHWUIA
npoBi4 MOXe NpU3BECTU TO yaapy cTtpymom. Moxnumsi
TSOKKI TpaBMuM abo cmepTb noaei.
> BukopucToByliTe NogoBXyBanbHWUIA NPoBifA, i3
HeobXigHMM nonepeYyHMM NepeTUHOM, 13.2.
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A MNOMNEPEOXXEHHA

® [ig yac 3apsgku HenpaBuilbHa Hanpyra 4v YacTtoTa
Mepexi MoXe NPU3BECTU A0 NepeBaHTaXeHHS 3apsagHOro

npucTpoto. 3apsAaHWIn NPUCTPI MOXXe OYTN NOLLIKOAXEHWA.

> [lepekoHaTunCS, WO Hanpyra i YactoTa Mepexi TOTOXHi
AaHuM Ha cipMoBi Tabnuyuyi 3apsgHOro NPUCTPOLO.

> [lig yac BMKOPUCTAHHA 3apsagHOro NPUCTPOLo B
aBToMObini nepekoHaTUcs, WO Hanpyra i Yyactota
Mepexi B aBToMOOini TOTOXHi 4aHUM Ha cipmoBii
Tabnuyui 3apagHoOro NpUcTpolo.

B AKWO 3apagHUA NPUCTPIN NigKNIOYEHO OO NOAOBXYyBaya,
TO Mif Yac 3apsifXeHHs enekTpuYyHi getani moxe 6yTn
nepeBaHTaXeHo. EnekTpuyHi getani MOXyTb HarpiTucb Ta
BMKINMKaTK Noxexy. Lie moxe npnssecTu 4o TpaBMyBaHHSA
4Yn CMepTi Noaen, a Takox 40 MaTepianbHUX 30UTKIB.
> [lepekoHanTecs, WO TEXHIYHI XapaKkTePUCTUKN

noJoBXyBaya B LiIOMY He NepeBULLYIOTb TEXHIYHI
XapaKkTepucTrkn Ha Tabnuyui 3 nacnopTHUMK
XapakTepucTMkamy 3apsAHOro NpUCTPOIO Ta BCiX
enekTponpunagis, NigkNIYeHnX 4o NogoBXyBaya.

® HenpaBunbHO NpoknageHuii 3'egHyBanbHuiA abo

NOAOBXYBanbHWIA NPOBIA MOXe BYTU NOLIKOMKEHWUN, a

NAN MOXYTb CMITKHYTUCh 06 HbOro. Jliogu MoxyTb 6yTu

TpaBMOBaHi, a cnony4Huin abo 3’eQHyBanbHUN NPOBIA

MOXe BYTU MOLUKOAXEHWUNA.

> [poknapanTe Ta Nno3HayvanTe 3'eQHyBanbHUN Ta
NMOAO0BXyBanbHUA NpoBOAN Tak, Wob noamn He
CMITKHYNMCS.

> [poknaparnTe 3'eaHyBanbHUA Ta NOLOBXYBaNbHNUNA

npoBia Tak, o6 BoHU He Bynu HaTArHyTi abo CKpy4eHi.

> [MpoknaganTte 3'egHYyBanbHUN Ta NOAOBXYBANbHUN
npoBia Tak, Wwob BOHW He Bynu NOLIKOAXKEHI, 3irHYTi,
po3pnaBreHi abo nepeTeprTi.

> 3axuwaniTe 3'eAHyBanbHNI Ta NOAOBXYBalnbHWIA NPOBIg
Bifl CNeKun, HarpiBaHHs Ta XiMikaTiB.

> YknaganTe 3'egHyBanbHUI Ta NOAOBXYBaNbHUI NPOBIg
Ha CyXy NOBEPXHIO.

0458-829-9921-A
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® [Tig yac po6oTn NoaoBXyBanbHUN NPOBIA HarpiBaeTbCS.

AKLo Tensno He MoXe BiABOAUTUCH, TO Lie MOXe

NPU3BECTU [0 NOXEXI.

> Akwo BMKopUcToByeTbCA GapabaH ansa kabento,
MOBHICTIO po3moTanTe bapabaH onsa kabento.

AKWo y CTiHI NpOXoAATL enekTpUYHi Nnposoan i Tpybu, To
y pasi MOHTaxy 3apsiAHOro NPUCTPOIO Ha CTiHIi MOXNMBE iX
NoLwKoAXeHHS. KOHTaKT 3 enekTpMYHUMu npoBogamu
MOXe NpU3BeCTU 40 yaapy cTpymoM. Moxnuse Tsxke
TpaBMyBaHHSA Ni0geln Ta BUHUKHEHHSA MaTepianbHUX
36MTKIB.
» [epekoHawnTecs, Wo B nepenbayeHoMy MicLi MOHTaxy
B CTiHi HEMa€e eNneKTPUYHUX NpoBOAIB i TPYO.

Y pasi MOHTaxy 3aps4HOro NPUCTPOID Ha CTiHI He Tak, fK

Lie onucaHo B Ui iIHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA, MOXNUBI

pyX, NadiHHA YM neperpis 3apsaHOro npuctpoto. Moxnuee

TpaBMyBaHHS NOAEN Ta BUHNKHEHHS MaTepianbHuX

306uTKiB.

» 3MOHTYBaTW 3apsAHUIA NPUCTPIN Tak, SK Le ONncaHo y
Lir IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil.

» CnoyaTKy 3MOHTYITe 3apsagHuiA NPUCTPI, a NOoTiM
BCTAHOBITb aKyMynaTop.

3apsagHun NpucTpin MOXHa BCTaHOBUTU B aBTOMOGinNi. Y

pa3y HEHaNEXHOro MOHTaxy 3aps4HOro NpUCTpoIo B

aBTOMOGINi MOXINBO NOLLKOOXKEHHS KOMMOHEHTIB

aBTomobinsa. Moxnuee TpaBMyBaHHA Nogen Ta

BUHUKHEHHSA MaTepianbHUX 30UTKIB.

> BukoHyiTe BKasiBkM BUroToBnoBava aBTomobins 3
MOHTaxYy.

> [lig yac npuegHaHHA 0O MepeXi XUBNEHHA aBToMObins
HeobXiAHO BUKOHYBATWN YMHHI HaLioOHanbHi HOPMK
MOHTaXxy.
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4.8 TpaHcnopTyBaHHs

A MNOMNEPEOXXEHHA

® Y pasi HeHaiiHOro MOHTaxy 3apsagHOro NPUCTPOIO B
aBTOMOGINi BiH MOXe NepeknHyTuchb abo pyxaTtuck. Jltoau
MOXYTb OyTM TPaBMOBaHI, @ TaKoX MOXNUBI MaTepianbHi
30UTKN.

> BUTArHiTh WTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKMU.
> BuinHATK BCi akymynaTopw.

> 3adikcynTe 3apsagHUn NpUCTpin pemeHsaMu ans
TPaHCMOPTYBaHHS, iHLLIMMU peMeHsMK abo CiTKOo Tak,
o6 BiH He NepeknHyBCS i He pyxaBcs.

> He cTaBuTuK 3apsagHi NnpucTpoi oanH Ha O4HOTO.

® Crnonyy4Huii NpoBifg He NpusHavyeHni Ans Toro, Wwob 3a
HbOro NEPEHOCUTU 3apAgHUIA NpUCTPiin. CnonyyHuin
NpoBig Ta 3apsaHUA NPUCTPIN MOXYTb OYTU NOLLKOOKEHI.
> HamoTtaTu cnony4Huii NpoBsig Ha 3akpinuTu KOro Ha
3apsAHOMY NMpuUCTPOI.

49 3b6epiraHHs

A MNOMNEPEOXXEHHA

® [1iT MOXYTb He po3ni3HaTu i He OLiHNTK Hebe3neky Big
3apsAgHOro NPUCTPOIO M eNeKTpUYHOro cTpymy. Hitu
MOXYTb ByTV TSXKKO TpaBmoBaHi abo BOUTI.

> BUIHATK WITENCENbHY BUIKY.
> 36epiranTe 3apagHUn NPUCTPIN Y HEOOCS)KHOMY ANs
aiten micu,i.
® 3apsAgHvi NPUCTPIV He 3aXMLLEHO Bif YCiX BNNuBIB
HaBKOMULLHLOIO cepefoBuLLa. AKLWO 3apsaHuii NpUCTpii

nigAaeTbcs NeBHOMY BNAMBY AOBKINMS, TO BiH Moxe B6yTu
NOLUKOOKEHWUA.

> BUAHATKU WTencenbHy BUMKY.

> AKLo 3apsaHUIA NPUCTPIV rapsyunin: novekaTun, 4OKM BiH
0XONOoANTLCS.

» 36epiraT 3apsAHUIA NPUCTPIN Y YNCTOMY Ta CyXoMy
CTaHi.
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» 36epiraTtv 3apsigHUA NPUCTPIV Yy 3aKpUTOMY
NPUMILLEHHI.

> He 36epirati 3apsgHuin NpucTpini 3a Mexamu BKasaHnx
TemMnepaTypHux AianasoHis, EJ 13.3.

[lo3BoNseTbCA CTAaBUTK eKinbka 3apsgHMX NpUCcTpoiB
OAVH Ha ogHoro. Y pasi BCTaHOBMEHHS Oinblue Tpbox
3apsaAHUX NPUCTPOIB OAWH HA OAHOro BOHU MOXYTb
nepekuHyTucb. KopuctyBay mMoxe ByTu TsKKO
TpaBMOBaHMI i MoXe ByTu NOLIKOAXEHWIA 3apAaHNIA
NpUCTPIn.

» CTaBMTU MaKCUMyM Tpu 3apsgHi npucTtpoi
OAVH Ha OfJHOrO.

Cnony4Hunin NpoBig He NpM3HaYeHnn ans Toro wob 3a

HbOro nepeHocuTy abo nigBillyBaTH 3apsagHUI NPUCTPIN.

Cnony4Huii NpoBig Ta 3apsagHUin NPUCTPIn MOXYTb ByTK

MOLUKOKEHI.

> 3apsgHuid npucTpin 6paTtn Ta yTpuMmyBaTu 3a Kopnyc.
Mpopi3 Ans TpUMaHHS, WO NPU3HaYeHNn AN NPOCTOro
nigintMaHHa 3apsaHOro NPUCTPOIO, 3HAaXOAUTLCS Ha
3apsiAHOMY MPUCTPOI.

> KpinuTu 3apagHuii npucTpiv B TOYKax Ans
NPUIrBUHYYBaHHS.

4.10 OumweHHs, TexHiYHe o6cnyroByBaHHs Ta

PEMOHT

A MNOMNEPEOXXEHHA

® ArpecuBHi 3acobu Ans OYMLLEHHS, MUIAKA CTPYMEHEM

BOAM abo rocTpi npeamMeT MOXYTb MOLLUKOAWUTYN 3apaaHUIA
NPUCTPIN. AKWO 3apsaHMIA NPUCTPIN HENPaBUIbHO
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5 3apsagHuii npucTpii nigrotTyBaTh 4o ekcnnyaTaduii

ouuLLaTh, TO KOMMOHEHTH Binblue He MOXYTb NPaBUIbLHO
YHKUiIOHYBaTH i 3aXMCHI NpUCTpOi BinbLue He AiloTb.
JTioan moxyTb ByT TSHXKKO TPaBMOBaHI.
> OuuanTe 3apsagHUIR NPUCTPIN, SIK e ONMUCaHo Y Uil
IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii.
® Akuwio 3apagHun NpucTpin obenyroeyeTbest abo
PEMOHTYETLCHA KOPUCTYBaAYeEM, TO KOMMMEKTYYi BinbLue

He MOXYTb NpaBuibHO OYHKLIOHYBATK | 3aXUCHI NPUCTPOT
He gitoTb. MoxnumBi Tsxki TpaBMu abo cmepTb noaen.

> 3apsgHun NnpucTpin He obcnyroByBaTtw i He
pPeMOHTYBaTN CaMOCTIHO.

® AKL0 CMONYyYHWUIA NPOBiA HeCNpPaBHU abo NOLKOOKEHWN:

> fopy4nTu cneuianisosaHomy avnepy STIHL 3amiHuTn
CMOMYyYHUN NPOBIA.

5 3apsgHuin npucTpin nigrotysatu 4o
ekcrinyaTauii

5.1  3apspHuii npucTpivi nigrotysartun oo
ekcnnyarauji

Mepen KOXXHUM NoYyaTKoM PoBOTU NOTPIOHO 34INCHUTK
HACTYMHi KPOKM:

> [MepeKkoHaTuChb, WO 3apsagHUA NpucTpin y 6esnevyHomy
ctaHi: J 4.5,

» 3apsagHuil NpucTpin nounctuTu, 4 10.1.

> AKLLO Ui KPOKM HE MOXYTb OYTUW 3aiiCHEHI: 3apsiaHWi
MPUCTPI He ekcnnyaTyBaTn Ta 3BEPHYTUCH A0
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

6 3apsgka akymynstopa Ta ciTnogioau

6.1 MoHTax 3apsaHOro NpUCTpoLo

> 3MOHTYITE 3apsaaHWIA NPUCTPIN Tak, Wob BMKOHYBanmch
TakKi BUMOTU:

0458-829-9921-A

YKpaiHCbKa

— BukopucTaHHsA npugaTHOro matepiany Ang KpinneHHs.

— [iameTp rBuUHTIB, LLIO BUKOPUCTOBYETLCS, CTAHOBUTb
WoHanmeHwe 4,8 mm.

— BukopucToByloTbea nigknagHi Wwarbu 30BHILLHIM
aiameTtpom 15 mm.

— 3apsgHuIA NpUCTPIli BCTAHOBNEHO rOPU3OHTANbHO.

— 3apsagHuiA NpUCTPIl 3aKpineHnin Ha BUCOTI He BinbLue
1,8.

— SAKWo fekinbka 3apagHuX NpUCTPOIB 3akpinneHi oauH
nopyy 3 OAHUM: NPUEAHYBaNbHUIA NPOBiA NPOKNaaeHun
3HU3Y MPUCTPOIO.

MoHTax 3apsiAHOro NPUCTPOIO Ha CTiHi

0000097155_001

> BCcTaHOBUTW 3apsiAHNIA NPUCTPIl Tak, Wo6 3'eqHYBanbHUNA
npogig (1) 6y Ha nisomy 6ou,i.

> 3MOHTYNTE 3apAaHUIA NPUCTPI 3a AOMNOMOrOH YCiX
YOTUPBLOX TPMMaUiB.
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YKpaiHcbKa 6 3apsgka akymynatopa Ta cBitnogiou

MoHTax 3apsiAHOro NPUCTPOIO Ha CToni, Ha cTenaxi abo B Yac 3apamKeHHs 3anexuTb Bif pisHUX hakTopis BNAMBY,
wyxnagi Hanpuknag, Big Temnepatypu akymynsatopa abo
TemnepaTtypu AoBKinnsa. nsa ontumanbHoi poboTu
OOTpUMyBaTUCA PEKOMEHAOBAHMX Aiana3oHiB
Temnepartypu, 13.4. PaKkTNYHUN Yac 3apsaku moxe
BiAPI3HATUCH BiJ BKa3aHOro Yacy 3apsagku. Hac sapsgxkeHHs
3a3HaveHun Ha www.stihl.com/charging-times.

Akwo wrencenbHa BUNKa BCTPOMMEHA y LWITeNncenbHy
PO3eTKy i aKkyMynaTop BCTAHOBNEHUN Yy 3apAgHUIA NPUCTPIN,
TO Npouec 3apsiaku NoYMHaeTbCa asToMaTuyHo. Konu
aKyMynsiTOp MOBHICTIO 3apAMKEHUN, 3apsAHNIA NPUCTPIN
aBTOMAaTM4YHO BUMUKAETLCS.

Mig yac 3apsaKeHHa akymMynaTop i 3apagHuin NpucTpin
HarpiBalTbCS.

0000097158_002

> Y pasi MOHTaxy 3apsgHOro NpUCTPOIO B NONOXEHHI B,
NMokasaHOMy Ha MarntoHKy: BCTaHOBUTY 3apsagHui
npucTpin Tak, wob 3'egHyBanbHMiA npo.ig (1) 6yB Ha
nisomy 6ou.

» 3MOHTYBaTV 3apsiAHMI NPUCTPIN 3 BUKOPUCTAHHSM ABOX
abo 4YOTMpPbLOX TpMMAYiB Ha CTONI, Ha cTenaxi abo B
Wwyxnsaai.

3apsgHuin NpucTpii Mae BMOHTOBaHWIA BEHTUNATOP, KU
nig Yac 3apagXeHHs MOXe aBTOMaTU4YHO BMUKaTUCS i
BUMUKATUCS.

LS
7
6.2 3apsgKaHHa akymynsitopa

0000097160_002

» BcTaButn wtencensHy Bunky (6) y nobpe gocsxkHy
LwTencenbHy po3eTky (7).
3apsaHun npucTpin (3) NPoBOAMTL cCamoTecTyBaHHS. Bei
ceiTnogioam (4) ropuTb NpMBnu3HoO 1 cekyHay 3eneHunM i
nNpubnusHo 1 cekyHay YepBOHMUM.

> MpoknacTtu cnony4Huin nposig (5).

0000097159_001

3apsaHvin NpUCTPIN MoXe 3apsaKaTii NOCNiAOBHO A0 > BcTaHOBUTY akymynsiTop (2).

40TNpbOX akymynaTopis. MNpouec sapsmKeHHs . CsiTnogioa (4) BiANOBIAHOI LWIAXTU akyMynsaTopa ropuTb
3AIMCHIOETbCA Y NOKa3aHIM NOCNiAOBHOCTI, HE3aneXHo Big 3eIeHUM CBiTNIOM. CB|T”0,D,|OD,V| (1) Ha aKymynﬂTop|
TOro, SIKMA aKyMynsaTop BCTAaHOBMNEHO NepLunm. HAKLo ropsATb 3eneHnM i akyMmynsatop (2) sapagxaeTbcs.

aKyMyATOP HEMOXIIMBO 3apsAWUTU, TO BiH MPOMYCKaeTbC i
30iMCHIOETBCA MPOLEC 3apSAKEHHS HACTYMHOrO
akymynarTopa.

266 0458-829-9921-A



7 BCcTaHOBMEHHSA Ta BUAMAaHHS akymynaTopa

» Akwo ceiTnogioa (4) BiANOBIAHOI WaxTn akymynaTopa i
ceiTnogioau (1) Ha akymynsiTopi 6inbLie He ropsaTh, TO Le
03Hauvae, Wo akyMynaTop (2) NOBHICTIO 3apaKeHWI i oro
Ta MOXHa BUTATHYTK i3 3apsaAHOro NnpucTpoto (3).

> Akwo 3apsagHun npuctpin (3) Ginbwe He
BMKOPWUCTOBYETbLCHA, BUTATHYTU LUTENCENbLHY BUMKY (6) 3
poseTku (7).

6.3 BinobpaxeHHs piBHA 3apsay

YKpaiHCbKa

7 BcTaHOBNeHHs Ta BUMMaHHA
akymynsropa

7.1 YcTaHOBNEHHSs akymynaTopa

0000080345_002

0000097162_002

» HatucHyTn kHonky (1).
CeiTnogioan (2) Ha 3apagHoMy npucTpoi i ceiTnogioan (3)
Ha akyMynaTopi akTMBYHOTbCS i MOKa3yloTb CTaH
3apsiAHOrO NPUCTPOIO Ta CTaH 3apsAaku akyMmynstopa.

6.4 CsiTnogioan Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI
CaiTnogioan nokasyloTb CTaH 3apsiAHOrO NPUCTPOIO YK
HecnpaBHocTi. CBiTNoAIOAN MOXYTb ropiTh 3eneHnm abo
6nvMmaTn YepBOHUM CBITMOM.

Akuwo ceiTnogion BiANOBIAHOI WaXTN akyMynaTopa ropuTb
3efeHnM, TO akyMynsaTop 3apagkaeTbes abo yekae novaTtky
3apsiAXKeHHs.

» Akwo ceiTnogiogn 6numarTb YePBOHUM, TO CRif, YCYHYTH
HecnpaBHOCTI.
3apsagHun npucTpin abo akymynaTop Mae HeCnpaBHICTb.

0458-829-9921-A

> Akymynstop (1) BTUCHYTU y akyMynsaTopHy waxTty (2) ao
ynopy.
AkymynaTop dikcyetbes (1) 3 YyTHUM KnauaHHAM i
3adikCoBaHMA.

7.2 BuiiMaHHA akymynatopa

0000095740_002

» HatucHyTn obuasa ctonopHi Baxeni (1).
AkymynaTop (2) po36rokoBaHUIA | KOro MOXXHa BUAHSTU.
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YKpaiHcbKa

8 TpaHcrnopTyBaHHA

8.1 TpaHcnopTyBaHHS 3apsiBHOrO NPUCTPOLD

> BUTArHiTh WITENCENBHY BUNKY 3 PO3ETKMU.

» HamoTaTtn 3’egHyBanbHUI NPOBIA Ta 3aKpinMT NOro Ha
3apsiAHOMY MPUCTPOI.

HociHHs 3apsigHOro nNpucTpoio

> BuUIAHATY BCi akymynsaTopu.

TpaHcnopTyBaHHA 3apAAHOro NpUCTpoio B aBToMobini
> AKLO 3apsAHMIA NPUCTPIN HE 3aKpinneHo HagiiHo:
> 3acdpikcynTe 3apagHuiA NPUCTPIA peMeHaAMUN Ans
TPaHCNOPTYBaHHS, iHWMMN peMeHsMn abo CiTKOK Tak,
wob BiH He NepeknHyBCS i He pyxaBcs.

> He cTaBuTK 3apsaHi NpuCTpOi OAMH Ha OGHOTO.

9 36epiraHHs

9.1 36epiraHHs 3apsgHOrO NPUCTPOID
> BUTArHITE WTENCEenbHY BUMKY 3 PO3ETKU.

0000097161_001

» HamoTaTtn 3’egHyBanbHUI NPOBIA Ta 3aKpinMT NOro Ha
3apsiAHOMY MPUCTPOI.

> 3apsagHuin npucTpin cnig 3bepiratm TakKMm YMHOM, LWO0
BMKOHYBasnucb Taki yMOBMU:

268

8 TpaHcnopTyBaHHs

— 3apagHuin NpucTpin Nno3a 30HOK AOCTYNY AiTewn.

— 3apsagHuin NpUCTpIn YUCTWIA Ta CyXUNA.

— 3apsagHuii NpucTpili 30epiraeTbCsa B 3aKpUTOMY
NPUMILLLEHHI.

— 3apsAgHuUiA NpUCTpIl He MiaBILLEeHWIA Ha CNONYYHWIA
npogig abo Ha Tpumau (1) cnony4yHOro NnpoBsoay.

— 3apsagHuiA NpucTpil He 36epiraeTbca 3a Mexamu
BKasaHUX TemnepaTypHux fianasoHis, 1 13.3.

10 Yuctka

10.1 OunwleHHs 3apsgHOrO NPUCTPOLD

> BUTArHITb WITENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKN.

> 3apsgHuiA NPUCTPIlA NPOTEPTM BOMOrO raH4ipKoto.
> OYnCTUTU BEHTUNSALIWHI NPOpPI3N NeH3nem.

> BUIAHATM CTOPOHHI NpeaMeTH 3 WaxTu akymynaTopa Ta
NPOTEPTU LIAXTY aKyMynsTopa BOJOrol raH4yipko.

> OuYNCTUTW eNeKTPUYHI KOHTaKTW B LIAXTi akymynsTopa
neH3nem abo M'sKoH0 LLITKOH.

11 TexHiyHe 06CnyroByBaHHs Ta PEMOHT

11.1 TexHiuHe o6CnyroByBaHHSA i PEMOHT 3apsiAHOIO
npuUCTpoto

KopuctyBayd He MOXe caMOCTiliHO obcrnyroByBaTu Ta

PEMOHTYBATK 3apAaHUN NPUCTPIN.

> AKLWOo 3apsigHUIA NpUCTpIn NoTpebye TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHSA, HecnpaBHU abo MOLIKOAXKEHWUNA:
3BEpPHYTMCA OO0 cneuianidoBaHoro gunepa STIHL.

> AKLLO CMONYYHWUIA NPOBIA HecnpaBHMIA ab0 NOLIKOOAKEHWIA:
He BMKOPWUCTOBYBaTW GinbLue 3apagHUn NpUCTPIn i
BigAaTtun noro cneuianisosaHomy aunepy STIHL ans
3aMiHWM CMOMYYHOro NpoBoay.

0458-829-9921-A



12 YCyHeHHs Henonagok

12 YcyHeHHs Henonagok

12.1 YcyHeHHs HeCnpaBHOCTEN 3apsiAHOrO NPUCTPOLD

YKpaiHCbKa

HecnpaBsHicTb Ceitnogiogn |Csitnogioan |MpuunHa YCyHeHHs
Ha 3apsigHOMY |Ha
npucTpoi aKkymynsatopi
AkymynaTop He Ceitnogioa 1 ceiTnogioa |AKymynsaTop 3aHaaTo > AKYyMynaTop 3anuwnTu y 3apsagHomy
3apsaXaeTbes. BiANOBIAHOT Ha raps4mi abo xonogHUNn. NPUCTPO.
LwaxTu aKyMynsTopi Mpouec 3apagKeHHs NOYHETLCA
akymynsitropa |[ropuTb aBTOMAaTMYHO, LWONHO Byae 4OCArHYTO
roputb YEPBOHUM. JONyCTUMUIA Aiana3oH TemnepaTyp.
3eneHnm
CBITNOM.
CeiTnogioa EnekTpuyHe 3'egHaHHA > BuinHatn akymynsrop.
sinnosigHoi 3apAAHOro nNpucTpoto 3 > OUUCTUTU ENEKTPUYHI KOHTaKTU Y
LWaxTm aKyMynsiTopoM nepepsaHe. |  ryiani ans akymynsTopa.
akymynaropa > BCTaHOBUTK akymMynsaTop.
MUTOTUTb
YEPBOHUM
CBITNOM.

0458-829-9921-A

4 csiTnogioaun
Ha
aKyMynsiTopi
MUFOTATb
YEepPBOHUM
CBIiTNOM.

Y akymynatopi €
HecnpaBHICTb.

He BuKopucTOBYBaTW akymynsaTop i
3BEpPHYTUCH A0 cnedlianisaoBaHoro
avnepa STIHL.
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YKpaiHcbKa

12 YCyHeHHs Henonagok

HecnpaBHicTb

Ceitnogiogn |Csitnogioan |MNpuunHa YcyHeHHA

Ha 3apsigHOMy |Ha

npucTpoi aKyMmynsaTopi

CeiTnogioa HecnpasHicTb 3apsgHoro |> He BukopuctoByBaTu 3apagHuil
BigNOBiIgHOT NPUCTPOLO. NPUCTPIN | 3BEpHYTUCA A0

LaxTu cneuyianizoBaHoro gunepa STIHL.
akymynsitopa

He ropuThb i He
MUFOTUTb NMpU
BCTAHOBJIEHHI
akymynsitopa.

2 abo

4 cBiTnogioga
6numalTb
YEPBOHUM.

HecnpagBHicTb 3apsagHoro
NpUCTPOIO.

>

He BukopucToByBaTh 3apagHuii
NPUCTPIN | 3BEPHYTUCA A0
cneuianisoBaHoro gunepa STIHL.

He NpoBoAUTb

3apsagHuii npucTpin

CaMOTeCTyBaHHA.

CsiTnopion He
ropuTb
npnbénunsHo

1 cekyHay
3efieHum Ta
npnbnunsHo

1 cekyHay
YepBOHUM.

EnekTpuyHe cnonyyeHHs 3
3apsiAHUM NPUCTPOEM
KOPOTKOYaCHO nepepBaHo.

>

>

BUTArHITL WTENCeNbHY BUNKY 3

3auekatn 1 XBUNUHY.
LtencenbHy BUKY BCTAHOBUTK Y
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13 TexHi4Hi paHi

13 TexHiyHi aaHi

13.1 3apsigHuit npuctpiii STIHL AL 301-4

— HowmiHanbHa Hanpyra: guB. pipmoBy Tabnuyky

— Yacrorta: guB. chipmoBy Tabnnuky

— HomiHanbHa noTyxHicTb: AMB. hipmoBy Tabnuuky
— Ctpywm 3apsay: guB. cipmoBy Tabnnuky

IHpopmauito Woao yacy 3apsagxaHHs AuB. 3a
nocunanHam: www.stihl.com/charging-times.

13.2 TNoposxytoyi NpoBoam

AKLO BMKOPUCTOBYETLCHA NOAOBXYHOYMIA NMPOBIA, XNUMK
npoBoAa Yy 3anexXHOCTi Bif Hanpyru Ta AOBXWUHM
NOAOBXYYOro NPOBOAY MOBUHHI MaTU MiHIMYM HacCTyMHi
nonepeYHi nepeTuHu:

fAkwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHayeHa Ha ipMoBiii
Tabnuuui, craHoButb 220 B - 240 B:
— HoexwnHa npooay go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— [JoBxwnHa nposoay Big 20 m go 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

£Akwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHayeHa Ha PipMoBii
Tabnu4ui, craHoBuTtb 110 B - 127 B:
— OoxwnHa nposoay ao 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— JoBxwnHa nposoay Big 10 go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A

YKpaiHCbKa

13.3 TemnepartypHi mexi

A NMONEPEOXXEHHA
AKyMynaTOp He 3axuLeHn Big yCix BNNUBIB AOBKINNS.
Akwo Ha akyMmynaTop BNAUBalOTh NEBHI YMHHUKM JOBKINNS,
aKyMmynsTop Moxe 3aiHATUCb abo BUByxHyTU. Moxnuee
TSXKKE TpaBMyBaHHS NioAel Ta BUHVKHEHHS MaTepianbHUX
36uTKiB.
> He 3apspxaTtu akymynsTop, AKWo TemnepaTtypa Huxya 3a
- 20 °C abo Buwa 3a + 50 °C.

> Temnepatypa 36epiraHHs akymynsitopa 4 3apsigHoro
npuCTpoIo He Mae ByTn HMx4oto 3a - 20 °C abo BuLyoto 3a
+70 °C.

13.4 PexomeHaoBaHi fiana3oHu Temneparypu

[na onTumaneHoi po6oTn akymynaTopa Ta 3apsgHoro
NPUCTPOIO AOTPUMYBATUCA TaKNX ,EliaI'IaZSOHiB TeMmnepaTtypu:
— 3apsagxaHHs: Big + 5 °C gpo + 40 °C

— 36epiraHHg: Big - 20 °C po + 50 °C

3apsagxaHHs 1 30epiraHHs akymynsaTopa 3a mexamu
pekoMeHAO0BaHNX AianasoHiB TemnepaTypu Moxe
NPU3BECTU A0 3HWKEHHS NPOAYKTUBHOCTI.

Akwo akymynsaTop Mokpuii abo Bonorun, gante nomy
BMCOXHYTU NPOTArOM He MeHLUe Hix 48 roauH 3a
Temnepatypu Big +15 °C go +50 °C Ta BONOrocCTi HMXYe Hix
70 %. MNigBuwweHa BONOricTb MOXe 36inNbWNTK Yac
BUCUXaHHSI.

13.5 REACH

REACH o3Hauae posnopsagxeHHs €C ans peectpadii,
OLiHKM Ta JONYCKY XiMikanii.

IHdopmauis woao BMkoHaHHA po3nopsagkeHHs REACH
nogaHa 3a nocunaHHam www.stihl.com/reach.
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YKpaiHcbKa

13.6 BcraHoBneHa TpMBanicTb BUKOPUCTAHHS

lMoBHa BCTaHOBNEHa TPMBaniCTb BUKOPUCTAHHS CTaHOBUTb
ao 30 pokis..

BcTaHoBneHa TpmBanictb BUKOPUCTaHHA nepeabayae
perynspHe TexHi4yHe 06cnyroByBaHHSA Ta Ornag BianoBigHO
00 BUMOT iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii.

14 KomnnekTytoui Ta npunagas

14.1 3anacHi yacTvHu Ta npunagos

STIHL [aHi cumBONKM No3Ha4arTb OpUriHanbHi
& komnnekTytodi STIHL Ta opuriHanbHe npunagns
® STIHL.

Komnania STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBaTU
opwuriHanbHi 3andyactuHmn STIHL Ta opuriHanbHe npunagas
STIHL.

HesBaxatumn Ha NOCTiNHE CNOCTEPEXEHHS PUHKY, KOMMNaHIs
STIHL He Moxe ouiHUTK HadiliHicTb, 6e3neky Ta
nNpuAaTHICTb 3anacHUX YacTuH Ta npunagas iHWnx
BUPOOHMKIB Ta HE Hece BiAMNOBIAaNbHOCTI 3a iX
BUKOPUCTaHHS.

OpwvriHanbHi 3an4YactuHu STIHL Ta opuriHanbHe npunagas

STIHL moxHa npugbatu y cneuianisoBaHux aunepis STIHL.

15 YTunisauis

15.1 ¥YT1unisauis 3apsgHoro npucTpoo
IHpopmauito CTOCOBHO yTUNi3alii MoXHa oTpuMaTti B
MicueBin agMiHicTpauii abo B cnevianizoBaHoro
aunepa STIHL.

HenpaBunbHa yTunisadis Moxe 3allkoAUTW 300POB’0 Ta
3abpyaHMTN HaBKONULLHE CepeaoBuLLe.

» BigHeciTb npoaykuito STIHL pasom 3 ynakoBkot y
BigNOBIgHWUIA NYHKT 360py AN NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS
BiANOBIAHO A0 MiCLUEBMX HOPMATUBHUX BUMOT.
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14 KomnnekTytodi Ta npunaaas

> He yTunisyinte pasom i3 goOMalLHIM CMITTAM.

16 Anpecu

16.1 STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Hime4vunHa

16.2 [ouipHi komnaHii STIHL

POCIVCbKA ®EQEPALISA

POCCUNCKAA ®EOEPALINA

000 "AHOPEAC WTWUINb MAPKETUHI™

Hab. O6BoaHoro kaHana, gom 60, nutepa A, nomely. 1-H,
ocuc 200

192007 CaHkt-lNMeTepbypr, Poccus

lopsyasa nuHua: +7 800 4444 180

9n. noyTta: info@stihl.ru

YKPATHA

TOB «AHgpeac WrTinb»

Byn. AHToHOBa 10, c. Yaikn
08135 KniBcbka obn., YkpaiHa
TenecdoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70

apsiya nixia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 lMpencTtaBHukm STIHL

BINTAPYCb

lMpencraBuTenbCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. UeTknH, 51-11a

220004 MuHck, benapycb

lopsivasa nuHua: +375 17 200 23 76

0458-829-9921-A



16 Aopecu

KASAXCTAH

MpencraBuTenbCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, od. 2
050026 Anmartsbl, KaszaxctaH
lopsavas nuHua: +7 727 225 55 17

16.4 Imnoptepun STIHL

POCIACbKA ®EEPAL|IA

OO0 "WTUINb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickaa degepaums,
r. KpacHogap, yn. 3anagHeiii o6xoa, 4. 36/1

OO0 "®JIATMAH"
194292, Poccuinckas Pegepauus,

r. Cankt-MNeTepbypr, 3-ui BepxHuii nepeynok, 4. 16 nutep

A, nomeweHune 38

OO0 "MPOIrPECC"
107113, Poccuiickas Peagepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp. 2

000 "APHAY"
236006, Poccuiickaa degepayms,
r. KanuHunrpaa, MockoBckuin npocnekT, a. 253, odpuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccuinckaa depepaums,
r. Kupos, yn. lNaena Kop4aruna, a. 16

OO0 "OMNTUMA"
620030, Poccuiickas ®epepauyms,
r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, NomeweHune 1

OO0 "TEXHOTOPI™
660112, Poccuiickan ®epgepaumns,
r. KpacHospck, yn. NapawtoTHas, a. 15

0458-829-9921-A

000 "NECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickaa degepauyus,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, g. 1, od. 39

YKPATHA

TOB «AHgpeac WTinb»
Byn. AHToHOBa 10, c. Yaikn
08135 KuiBcbka obn., YkpaiHa

BINAPYCb

00O «MUNINAKOC»
yn. Tummpsasesa 121/4 ocuc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopt»
yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MwuHck, benapycb

KA3AXCTAH

M «BOPOHNHA O.U.»
np. Paribimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

KUPTM3CTAH

OcOO0 «Myza»
yn. Kuesckasa 107
720001 Buwkek, Kuprunsna

APMEHIA

000 «HOHUTYI3»
yn. . Mapneuun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

YKpaiHCbKa
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1 Ce3 6achbl

1 Ces bachl

KbeimMBaTThl caTbin anyLubinap,

STIHL TaHAafFaHbIHbI3 YLWiH KyaHblWTbIMbI3. Bi3 e3imi3ain
XKOFapbl cananbl 6HiMAEepiMi3ai KNMMEHTTEPIMI3ain
KaXKeTTinikTepiHe calikec a3ipnerimia xaHe eHaipemis. TinTi
TOTEHLLE XYKTemMenepaiH e3iHae Xofapbl gapexeni
CeHimMAainikke ne eHimaep ocbinan xacanagpl.

STIHL komnaHusCckl Aa KbI3MeT kepceTyAeri )XoFapbl canaHbl
Xaktangpl. bisgiH MamaHgaHgbipbifiFaH gunepnepimia
OinikTi KeHec 6epegi xxaHe oKbITaAbl, COHAal-aK XKaH-XaKTbl
TexXHUKanbIK Kongay kepcetegi.

STIHL komnaHusicbl TaburaTka e3iHiH, yKbINTbl MEH XayanTbl
Ke3kapachbl Typanbl awbina manimaenai. Ocel naganany
XeHiHaeri Hyckaynblk ci3giH, STIHL ByibIMbIHbI3AbI CEHIMAI
)XOHe 9KOMOorusanbIK KyniHge y3ak mepsim 6onbl naviganaHyra
MYMKiHAiK Gepegi.

CeHimiHi3 ywiH cisre anfbic 6ingipemis xxaHe STIHL
OHIMAEpPIHEH Ken Na33aTt anyblHbI3abl TINEenmis.

s

O-p. Hukonac Wrunb

MAHbI30bI! KOMAAHYAbIH, ANOBIHAOA OKbIM
LWbIFBIHbBI3 YXOHE CAKTAM KOMbIHbI3.

2 Ocbl NainganaHy HyckaynbiFbl Typansl
aknapart

2.1 OpekeT eTyLli KyKkaTTama
XKeprinikTi Kayinci3gik Hyckaynapbl apekeT eTegi.

» Ocbl NariganaHy HycKaynblfblHa KOCbIMLLA peTiHAe, Keneci
KyKaTTapAbl OKbIN LWbIFbIHBI3, TYCiHIHI3 XaHe cakTran
KOMbIHbI3:

0458-829-9921-A
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— STIHL AR akkymynaTopnapblHa apHanfaH nanganaHy
HyCKaynblIfbl

— STIHL AP akkymynsiTopblHa KoMbINaTbIH Kayincisaik
TEeXHWKacbIHbIH TananTtapbl

— ABTOKeniK eHAipyLWIiCiHiH{ NainganaHy HyCKaynbifbl
(KyaTTaFblll aBTOKeriKTe opHaTblnaTbiH 6onca)

— «STIHL» KOMNaHUACBIHbIH, aKKyMynaToOprapbl XXaHe
KipikTipMe akkymynsTopnapbl 6ap Tayapnap yLuiH
Kayincisgik TeXHUKachl XXeHiHaeri aknaparT:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Meringeri eckepTynepgiH TaH6anamach!

A Kayin
EckepTy, ayblp XapakaT KenTipyi Hemece enimre ceben
6onybl MyMKiH KayinTinikTi 6ingipeai.
» ATanfaH Wwapanap, Kyp4eni xxapakaTTaH Hemece eniMHeH
KyTbINyFa KemMekTeceni.

A CakraHablpy
EckepTy, ayblp XapakaT KenTipyi Hemece enimre ceben
6onybl MYMKIH KayinTinikTi kepceTeai.
» ATanfaH Wwapanap, Kyp4eni kxapakaTTaH Hemece eniMHeH
KyTbINyFa KemekTeceni.

Hyckay

EckepTy, MYNIKTIK HyKCaH KenTipyi MyMKiH KayinTinikTi

KepceTegai.

> ATanfaH wapanap, Mynikke HyKcaH KenTipyAeH KyTbinyfa
KemekTeceqi.

2.3 MeriHgeri HbllwaHgap

|..| Byn HblwaH ocbl MNManganaHy HyckaynbiFbiHAaFbI Bip
== Tapayfa kaTbICTbl 6onbIN Keneai.
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Kasax 3 Wony

4 TokraTKbllW UiHTIpeK
ByratTay TyTKbILbl aKKyMyNATOPAbIH WaXTacbiHAAFbI
aKkKyMynsTopAbl yctan Typagebl.

3 LWony

5 ¥cTafbll
TYTKBILWTBIH KOMETiMEH KyaTTarFbiWwThl kabbipra 6eTiHe,
ycTenre, cepere Hemece TapTnara bekiTyre 6onagbl.

3.1 Kyatrarbiw

6 BipikTipyLwi cbiMm
BipikTipyLwi cbiM KyaTTafFbIWThl WUTENCENbAi anbipMeH
GipikTipeai.

7 Kyat awacsl
Kyat awachl GipikTipyLi ceimgbl po3eTkameH BipikTipeai.

# T[MacnopTTbik gepektepi 6ap hmpmanbiK TaKTamiwa MeH
cepusinbIK HOMIpi

3.2 bBernri

TaHOanap KyaTTafblLKa TyCipinyre xxaHe MblHagangbl
6ingipTyre MyMmKiH:

OnekTp acnabblH )XaHObIp MeH biNiFanaaH KopraHbl3.

E OHiMAiI TYPMBICTBIK KOKbICNEH Bipre nakTbipMaHbi3.

.l MariganaHy HycKaynblFbIH OKbIN LUbIFbIHbI3, TYCIHiHi3
|[==I| )X8He caKkTan KOWbIHbI3.

0000097153_001

4 Kayincisgik TexHuKacbl epexenepi
1 KyaTtTarbilwTarbl XapbikaMoarap
XKapblkanoarap KyaTTarbllUTbIH MapTebeciH kepceTeai.

2 CeHpipy TyiiMeci 4.1 EckepTy HbllaHaapbl
Tylime KyaTTarbill NeH akkyMynsaTopaars KyaTTafbllTaFbl €CKepTY HbllaHAapbl MbiHaHbI Gingipeai:
KAPLIKAMOATAPABL! KOCAALI. Kayincisgik TexHukachkl epexenepi MeH OCbl
3 AKKyMYNSITOp LIaxTachl LwapanapAbl yCTaHbIHbI3.
AKKYMYNSATOPAbl aKKyMynATOp LaxTacbiHaH anbin
LWbIFapbIHbI3.
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4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

MariganaHy HycKaynbiFblH OKbIMN LbIFbIHbI3,
TYCIiHIHi3 )X8He cakTan KOnbIHbI3.

KyaTTarbIWTbl aHObIp MeH binFangaH
KOpFaHbI3.

EH kebi yw kyaTTarbiwThl GipiHiH yCTiHe BipiH
canyfa 6onagsbl.

4.2 MakcaTblHa cait KonaaHy

STIHL AL 301-4 kyaTTarbiwbl eH kebi TepT STIHL AP xaHe
AR akkymynaTopblH A9WEKTI TypAe KyaTtTan anagbl.

A CakraHgbipy

® STIHL tapanbiHaH makyngaHbaraH KyaTTarbilTap MeH

aKKyMynaTopnap epT XaHe xapblnbic cebebi 6onybl

MYMKiH. Agamaap ayblp xapakaT anybl Hemece KauTbIC

6onybl )XaHe onapfa Matepuangblk HyKcaH KenTipinyi

MYMKIH.

» STIHL AL 301-4 kyatTarbiwbiMmeH STIHL AP xaHe AR
aKKyMynaToprapbl Kyatranagbl.

® Erep kyaTTarblll MakcaTbl GolibIHLLA KonaaHblnMaca,
agampapAblH 3apgan weryi Hemece enTipinyi, coHgan-ak
onapfa matepuangblk 3UsiH KeNTipinyi MyMKiH.
> KyaTTarbilWwTbl OCbl NanganaHy HyckaynbiFbiHAA
cunartTanfaHgan KongaHbiHbI3.

4.3 [arpanaHywbinapra KoMbiNaTblH TananTap

A CakrtaHgbipy

® YipeTinmereH nargananylbinap KyaTTafFbllThbIH,
KayinTiniriH TyciHGeyi xxeHe oFaH MaH Bepmeyi MyMKiH.
MariganaHywsl xaHe 6acka Aa agamaap ayblp xapakat
anybl Hemece KanTbic 60Mybl MyMKiH.

0458-829-9921-A
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> [MarganaHy HycKaynbIFbIH OKbIMN LUbIFbLIHbI3,
TYCiHiHi3 XoHe caKkTan KOWMbIHbI3.

» Erep KyaTTarbiw 6acka Tynfara 6epince: COHbIMEH
kaTap nanganaHy Hyckaynblfbl Koca Gepinegi.

» [NarganaHylwbl Keneci Tanantapabl
KaHafaTTaHAblpaTbIHbIHA KO3 XKETKI3iHi3:

— Marigananywsl WwapLwaraH emec.

— Mangananywbl KyaTTarblWTbl PU3MKaANbIK, 3UATKEPAIK
XOHe ceHCcopnbIK TypFblaaH 6ackapa anagbl. Erep
narpganaHyLblHblH U3nKanblk kabineTi, AgeHe Tywciri
apkplnbl cesiHy kabineTi Hemece akbin-ov KabineTi
wekTeyni 6onca, oHaa narganaHylbl, xxayanTbl
TyNFaHblH 6akpinaybiIMeH Hemece HyckaynapbiMeH
FaHa XyMbIC icTei anagbl.

— Mangananywbl 3apagTay KypbiiFbICbIHbIH, KayinTiniriH
aHbIKTan xxaHe Oarananm anagsbl.

— ManganaHywbl kameneTke TonFaH Tynfa 6onbin
Tabbinagbl Hemece nanganaHyLlbl MaMaHabIKKa
YNTTbIK epexenepre calikec bakpinaymeH oknuabl.

— Marigananywel KyaTTaFbIWThl OipiHLWi peT
nanpganaHyabiH angbiHga STIHL
MaMaHOaHObIPbIFaH gunepiHe Hemece Ky3blpeTTi
TynfFara 6apein, 6inim angsbl.

— [Mangananywbl ankoronb, Aapi-4opMeK Hemece
ecCipTKi acepiHae emec.

> Kes kenreH kymaH TyblHOaFaH xargarnga: STIHL
MamaHAaHAblpblIFaH gUnepiHe XYriHiHi3.
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4.4 )KymbIC KEHiCTiri )xaHe KopLuaFaH opta

A CaktaHgblpy

® BeTeH agamaap, 6ananap MeH xaHyapnap sapsaray

4 Kayincisgik TexHmkachl epexenepi

® Apnampap GipiKTipyLi CbIMFa CYpPiHIN KeTyi MyMKiH.

Apampap xapakaT anybl, an KyatTafrbil — 6y3binybl
MYMKIiH.
> BarnaHbICTbIpYyLWbI CbiIMAbl €AeHre Teric Kyrnae

KYPbINFbICHI MEH 3MIEKTP TOrbIHbIH, KaYiNTiniriH TyciHoeyi

XXoHe OoFaH MaH bGepmeyi MymkiH. BeTeH agamaap,

Gananap XaHe kaHyapnap ayblp apakaT anybl Hemece

oenyi MyMKiH.

» beTeH agampaap, 6ananap MeH xaHyapnap anwak
Xepae 6onysbl Tuic.

> KyaTTarbilw GananapgaH anbic 6onfaHbiHa Ke3 XeTKidy
Kepek.

KyaTtTarbiw cy eTkizbengi. XKayblH-LLaLlbIH Ke3iHae
Hemece bifFan opTaja XXyMbIC Xacay dMneKTp TorbiHa
COfFbINyFa aKenin cofybl MyMKiH. Marigananywsl
anTapnblKTan xxapakaT anybl MyMKiH )X8He KyaTTafblLLThbIH,
3aKkpiMaanybl MyMKiH.

» XKaHbbIpnbl KyHi xaHe binFanabl opTaga
. XKYMBbIC iCTEMEH,i3.

KyaTTafbilWw KopllaFraH OpTaHblH 9CepiHEH KOpFanmaraH.

Erep KyaTTafbIl KopllaraH opTaHblH GenrinexHrex

acepnepiHe ylWbipanTbliH 6onca, KyaTTaFbil TyTaHybl

Hemece Xapblnybl MyMKiH. Agamaap ayblp Xapakat anybl

XoeHe onapfa maTepuangblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> KyaTTarbIWwThl )abblK 8pi KypFak opblHXanaa
KONMAaHbIHbI3.

> KyaTTarblll aBTOKeMiKTe OpHATbINbIMN, NanganaHbinagbl:
KyaTTaFblLLTbl aBTOKONIKTIH XabblK XoHe KypFak
aliMakTapblHAa opHaTbIn, nakaanaHblHbI3.

> KyaTTafbILWThl XEHiN TyTaHaTbIH XaHe Xapblny Kayni
6ap optanapaa KongaHbay kepek.

> KyaTTafbIWwThl XXeHin TyTaHaTbiH 6eTTe
nanganaHbaHbI3.

» KyaTtTarbllwThl 6enrineHreH Temneparypa LeKkTepiHeH
TbiC NnanganaHbaHbl3 Hemece cakTamanbl3, [ 13.3.
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KOWbIHbI3.

m KyaTTafbllW CYMbIKTbIKTapbl 6ap KOHTeNHepnepai Hemece
3aTTapibl cakTay YLWiH KongaHblnca, onap TeHKkepinyi,
XbIfbICTaybl HEMECe KyaTTarbIWTbiH Bypamansl
KOCbINbIMAApPbIH 3akpiMaaybl MyMKiH. Agamaap xapakat
anybl xxeHe maTepuangblk LWbiFblH 60NYybl MYMKIH.

> 3apsagTay KypbifFbICbIH cakTay OpHbl peTiHae
kongaH6aHbI3.

4.5 Kayincis kyn

Erep keneci wapTTtap cakranca, KyaTTafblll Kayincia kynge
oonagbl:

— KyaTTafbll XyMbICKa XXapamabl.

— KyaTTarbiw KypFak xeHe Tasa.

— AkkymynaTopnap KyaTTafbllka canblHFaH 6onca:
aKKymynaTopnap akkyMynsiTop LaxTacbiHa TOMbIFbIMEH
canblHFaH xaHe capT eTin OekiTinreH.

A CaktaHgblpy

m Kayincis emec kylie TonbIKTbIpYyLbl GenwekTep aypbic
XYMBbIC iCTEMeYi XXoHe Kayinci3aik KOHObIPFbICBIHbIH, KyLUi
opekeT eTneyi MyMKiH. Adamaap ayblp xapakat anybl
Hemece KalTbiC 60nybl MYMKiH.
» Xapamgabl KyaTTafFblWThl KONAAHBIHbI3.

» Erep KyaTTarbiWw Kip Hemece binFangbl 6onca:
KyaTTaFblLUTbl TA3apTbIHbI3 )X8HE KENTipiHi3.

> AKKYMYnaTOpAbl OCbl HYCKaynbIKTbIH cunaTTamanapbiHa
can canblHbl3.

> KyaTTaFrbIlTbl ©3repTneH;is.
» 3aTTapabl KyaTTarblWThiH TECIKTEPIHE ThIKNaHbI3.

> KyaTTaFrbIWTbIH 9NeKkTpnik Tynicnenepi Kuicka
TylibIKTanybl HeMece MeTann 3aTTapfa Kocbinybl TUIC
emec.
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4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

> KyaTTafbllWThl allnaHbl3.

> TosraH Hemece Oy3blnFaH KepceTkill TakTaiwanapabl
aybICTbIPbIHbI3.

> Kes kenreH kymaH TyblHAaFaH xarganga: STIHL
MamaHAaHabIpblFaH gunepiHe XYriHiHi3.

46 Kyarray

A CaktaHablpy

® ByniHreH Hemece akaynbl KyaTTafFblll KyaTTany KesiHae
TyTiHOEYi HEMece 8EeTTEH ThIC UIC LUbIFapybl MyMKiH.
Apampap xapakaT anybl XXeHe onapfa Matepuangbik
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> Ltencenbai abipabl po3eTkagaH CybIpbiHbI3.

® Kbinyabl XKeTKinikcia 6ypy kesiHae, Kypbinfbl Kbi3bin KeTYi
HeMece TyTaHyfa ceben 6onybl MyMKiH. Agamagap aybIp
XapakaTt anybl Hemece KanTbic 6onybl )xaHe onapra
mMaTepuanablk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> KyaTtTarbllWThl 6ypKEMEH3.

® BipHewe KyaTTafblWThl BipiHiH yCTiHE BipiH KoloFa
6onagbl. YIWITEH apThlK KyaTTafrbll GipiHiH ycTiHe Gipi
KoWblrica, onap oHau Kynan kanybl MyMKiH. lNangananyLwbl
aybIp XapakaT anybl, an KyatTaFrbil OyniHyi MyMKiH.

> EH kebi yw KyaTTafbIWTbl GipiHiH YCTiHe
6ipiH canyfa 6onagbi.

> STIHL AR akkyMynsiTopbl KyatTanbin
XaTca: KyaTTafbllTapabl OipiHiH yCTiHe
OipiH yriMeHi3.

» KyaTTafblll aBTOKenikTe TacbiMangaHca:
KyaTTarblwTapabl GipiHiH yCTiHe BipiH
YAMEH;3.

4.7 JnekTp xeniciHe Kocy

Tok eTKi3riw KypayblLUTapMEH XaHacy keneci cebentepre
opau TyblHOAYbl MYMKIH:

— BipikTipywwi cbiM Hemece y3apTaTbiH CbiM Oy3biniFaH.

0458-829-9921-A
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— BipikTipyLi cbiM Hemece y3apTaTblH CbIMbIHbIH,

wTencenbai anblpbl 3aKkbiMaanmMaraH.

— PoseTka gypbIC opHaTbIIMaraH.

A Kayin

® ToK eTKi3ril KypayblLUTapMeH xaHacy TOKTbIH COFyblHa

ceben 6onybl MymKiH. MarigananyLwbl ayblp xxapakaT anybl
Hemece KalTbiC 60nybl MYMKiH.

> BipikTipywi cbim, y3apTaTblH CbIM MEH LUTencenbai
aliblpablH Oy3blnMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Erep GipikTipyLwi cbiMm HEMeCe y3apTaTblH CbiM
Oy3binFaH 6ornca:

> 3akpiMOaHFaH yyackere Tvin KeTneHis.

» KyaT awacblH po3eTkafaH CybIpbIHbI3.

> BipikTipyLi CbiM, y3apTaTblH CbIMMEH XaHe Xeninik
iCTIKLLEMEH XXYMbIC iCTereHae Ci3fiH KOnblHbI3 KypFak
6onybl THic.

» BalinaHbICTbIpYLUbl CbIMHbIH HEMECe Y3apTKbILL
CbIMHbIH, XeniniK iCTIKWeCIH AypbIC OpHaTbINIFaH XaHe
Xepre TyWblKkTay Tylicneci 6ap poseTka ysicbiHa
KOCbIHbI3.

> KyaTTarblWwThl AuddepeHymanibl KOpFaHbICTbIH,
aBToMatThbl ceHaipriwi (30 mA, 30 mc) apKbinbl
KOCbIHbI3.

3akbiMaanfaH HeMece xapaMmcbl3 y3apTKbILL CbIM 3NEKTP

TOTbIHbIH COFybIHA aKenyi MyMKiH. Agamaap aybip

XapakaT anybl Hemece KahTbIiC 6onybl MyMKiH.

» Kumacbl aypbic 60nbin TabbinaTbiH Y3apTKbIW CbIMAbI
KongaHbiHbI3, £ 13.2.
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A CakrtaHgbipy

m KyatTay 6apbicbiHAA OypbIC eMeC OOMFaH XeniHiH KepHeyi
Hemece OypbiC emec 6onFaH XeniHiH Xuiniri
KyaTTarblLWTbIH apTblK XXyKTeMeciHe ceben 60nybl MyMKiH.
KyaTTafbiw 6y3binybl MyMKiH.
> XKeniHiH KepHeyi MeH aneKTp XenicCiHiH Xuiniri

KyaTTaFblLTbIH NacnopTTbiK AepekTepi 6ap dupmanbik
TakTanwacbiHa can KeneTiHiHE KO3 XeTKi3iHi3.

> 3apsiaTay KypblFbICbl aBTOKeiKTE KongaHblinca:
aBTOKeNIKTeri aneKkTp XeniciHiH KepHeyi MeH Xuiniri
3apsaaTay KypbIFbICbIHbIH 3aybITThIK TakTakwacbiHAaFbl
AepekTepre can KeneTiHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.

® Erep 3apsagTay KypbIFbIChl XXeninik po3eTkara KOCblnFaH

6onca, KyaTTay KesiHAe aneKkTprik cbimgapra apTblK

XKYKTEME TYCYi MYMKiH. ONeKkTpnik Kypamaactap Kbi3bin

KeTin, TyTaHy ce6ebi 6onybl MymkiH. Agamaap ayblp

XapakaTTtap anybl Hemece kanTblc 60nybl XxaHe onapfa

Matepuangblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> XKeninik po3eTkagarbl KyaT cunatramanapbl 3apsaray
KYPbIFBICBIHbIH, XXOHE Xeninik po3eTkara KOCbInFaH
Gapnblk 3NEKTP KypPbINFbiNapbliHbIH 3aybITTbIK
TakTalwacblHAa KepceTinreH cunatramanapaaH
acnanTbiHAbIFbIHA KO3 XKETKi3iHi3.

® JlypbIC ©TKidinMereH 6annaHbiCTbIPyLUbl CbiM XaHe
y3apTKbILW CbiM 3aKbIMAANybl XXeHe oFaH agamaap CypiHin
Kanybl MyMKiH. Agamaap xapakaT anysbl, an
GannaHbICTbIPYLUbl CbIM HEMECE Y3apTKbILL CbIM —
3akpiMaanybl MyMKiH.
> BipoiKTipyLUi CbiMAbI XoHEe y3apTKbIlW CbiMAbl agamaap
oFaH cypiHGelTiHael eTin eTKi3iHi3 XoHe benrineHis.

> BipikTipyLwi cbiMAbl XX8He y3apTKbILW CbiMAbI
CO3bINIMaNTLIHAAN XXeHe WwaTtacnanTelHaan eTin
OTKi3iHi3.

> BipikTipyLwi cbiMAbl XX8He y3apTKbILW CbiMAbI
3aKkbiMgaHbanTeiHAAW, KbICBINIMANTLIHOAMK HEMECe
KaXanvanTblHO4AW eTin eTKi3iHi3.

> BipikTipyLwWwi cbiMAbl )X8HEe y3apTKbILW CbiMAbl XblfyAaH,
Mal MEH XMMUSANbIK 3aTTapablH TYCYiHEH KOpFaHbI3.
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4 Kayincisgik TexHmkachl epexenepi

> BipiKTipyLi CbiIM MEH y3apTKbILL CbIMAbl KypFak xepae
OTKi3iHi3.

¥3apTKpILL CbIM XYMbIC Xacay KesiHAe Kpi3bin KeTeqi.

Kbinyael 6ypy mymkiH 6onmaca, TyTaHy OpbIH anybl

MYMKiH.

» Kabenb opaybllbl kongaHbinaTelH 6onca: kabenb
opaybllblH TONbIFbIMEH TapKaTbIHbI3.

Erep KabblpFa apKbinbl aN€KTP CbiMbl XaHe KyObipnap
eTce, onap kabblpFaFa KyaTTafFbiTbl OPHATKaH Kesae
3akpiMaanybl MyMKiH. ONeKTp CbiMAapbIMEH XaHacy
3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA 9KeMin CofFybl MyMKiH. Agamaap
aybIp XXapakaT anybl XXeHe onapfa Matepuangpblk HyKcaH
KenTipinyi MyMKiH.
> Bomkamabl KOHABIPFbIHLIH OPHbIHAA eLuKaHAawn
KybblpnapAablH ©TNenTiHAIriHE Hemece anekTp
CbIMAapbIHbIH, XXOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

KyaTTarbilw ocbl NariganaHy HycKaynblFbiHAA

cunaTTanfaHgan opHaTbinMaraH 6onca, oHaa KyaTTafsblL

XbIMKbIN KETYi, Kynan Tycyi Hemece Kbl3bin KeTyi MYMKiH.

Apampap xapakaT anybl XXeHe MartepuanblK LblfbIH

60nybl MYMKIH.

» KyaTTaFrbllWThl OCbl HYCKaynblKTa cunaTTanfaHgan
MOHTaxgay Kepek.

> AngbimeH KyaTTafbllWTbl OPHATbLIN, aKKyMYynATOPAbl
CanblHbI3.

KyaTTafbilw aBTOKenikTe opHaTbinybl MyMKiH. KyaTTasbiw

aBTOKenikTe oypbIC OpHaTbinMaraH 6onca, oHaa

aBTOKenikTiH 6enwekTepi OyniHyi MymkiH. Agamaap

Xapakat anybl xaHe MatepuangblK WblFbiH 60Mybl MyMKIH.

» OpHaTyFra AeWiH aBTOKenik eHAipyLici AnpeKkTnBanapbiH
ecKepiHi3.

> ABTOKOMIKTiH KyaT XeniciHe Kocy kesiHge opHaTy
XeHiHAeri KonaaHblCTasbl YNTTbIK HYCKaynapabl
YCTaHbIHbI3.

0458-829-9921-A



4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

4.8 Tacbimangay

A CaktaHgblpy

® KyaTTarblll aBTOKenNiKTi opHaTy KesiHae bekiTinmece, on
Kynan Tycyi Hemece XblKbIN KeTyi MyMKiH. Agamaap
XapakaTt anybl XaHe onapfa matepuangblk HyKcaH
KenTipinyi MyMKiH.
> Lltencenbai arbipabl po3eTkagaH CyblpbiHbI3.
> Bapnblk akkymynaTopnapabl anbin WblFapbiHbI3.

> bekiTy 6enbeyimeH, 6enairiveH Hemece
TopKanuwblFbIMeH Gipre KyaTTaFblLUTbl TOHKEPINMMENRTiH
XKeHe XblKbIMaTbiH 6onaTtbiHaam G6ekiTy Kepek.

» KyatTarbiwTtapabl 6ipiHiH yCTiHe GipiH yMeH;s.

B BipikTipyLwi cbiM KyaTTafFbIWThl TacbiMangayra
apHanmaraH. BipikTipyLwi cbiM aHe KyaTTafblLl
Xapamchbl3 60Mnybl MYMKiH.

> BipikTipywi cbiMabl TapKaTblHbI3 XX8HE KyaTTafblLKa
KOCbIHbI3.

49 Cakray

A CakraHgbipy

® bananap KyaTTarblWTbIH KAYinTiniriH TyciHOeyi )keHe oFaH
mMaH 6epmeyi mymkiH. Bananap aybip xapakat anybl
HemMece KahTbIC 60Mnybl MYMKIH.
> KyaT awacbiH CybIpbIHbI3.

» KyaTTarblwThl GananapgaH anwak xepae cakTaHbl3.

® KyaTTafblll KOpLUaraH OpTaHblH 9CEPiHEeH KopFanmaraH.
Erep KyaTTarbll KOpLUaFaH opTaHbIH 6enrineHrex
acepnepiHe ylWbipanTelH 6onca, KyaTTarbiw Oy3binybl
MYMKIH.
> KyaT awacblH CybIpbIHbI3.

> Erep KyaTTafblW Xblnbl 6onca: KyaTTaFbiWThl
CYbITbIHbI3.

> KyaTTarblWwThl Ta3a XeHe Kyprak Kyiiae cakTaHbis.

> KyaTtTarblWThl XabblK OpbiHXanaa cakTaHbi3.

0458-829-9921-A

Kasak

» 3apsaaTay KypbiFbICbIH GenrineHreH Temnepartypa
LUeKTepiHeH TbiC cakTamaHbI3, EJ 13.3.

® BipHelle 3apsiaTay KypblFbiCbiH OipiHiH yCTiHe OipiH
KotoFa Gonaabl. YWTEH apTbik 3apsaTtay KypbUlFbICh
GipiHiH ycTiHe Bipi KoWbinca, onap oHan Kynan Kanybl
MYMKiH. Marigananywbl ayblp )xapakaT anybl, an sapsaray
KYPbINFbICHI OyNiHYi MYMKIH.

> EH kebi yw KyaTTafFbIWTbl BipiHiH YCTiHe
OipiH canyra 6onagpl.

B BipikTipyLWwi CbIM KyaTTarbILWTbl TaCbiMangaysa xxoHe inyre
apHanmaraH. BipikTipyLi cbiM XeHe KyaTTaFbliL
Xapamcbl3 601ybl MYMKIH.

» KyaTTafbIlThl KOPNYCbIHAH anblHbl3 HEMEeCe YCTaHbI3.
KyaTTafFbiWwThl OHaln KeTepyre apHanfaH TyTkanap
KyaTTafblLTbIH XaFblHAA MOHTaXaarnraH.

> KyaTtTafbllWTbl 6EKITY HYKTECIHEH BEKITiHi3.

410 Tasanay, KbI3MeT KepCeTy XaHe XeHaey

A CakraHablpy

m KyrgipeTiH TasapTKpiWw Kypangap, Cy afbliHblH Hemece
eTKip 3aTTapAbl KongaHy apKkbinbl Tazanay KyaTTaFbIWThl
oynaipyi mymkiH. Erep KyatTarbilw TuiciHLWeE
TasapTbinMmaraH 6onca, oHAa TONbIKTLIPYLWbLI 6enwekrep
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KasaK

OYPbIC )XYMbIC iICTEMEYI XXaHe Kayinci3aik KOHObIPFbICbIHbIH

KyLLi 8pekeT eTneyi MyMKiH. Ajamaap ayblp Xapakat anybl

MYMKIH.

> KyaTTafbIWThl OCbl NaAanaHy HyckaymnbiFblHAA
cunaTTanfaHgan Tasa Kynae yCTaHbis.

® Erep KyaTTafbllKa TUICIHLLE KbI3MET KepceTinmece
HeMece xeHaenmereH 6onca, oHAa TOMbIKTIPYLUbI
OenwekTep AYPbIC XXYMbIC iCTEMEYi XaHe Kayinci3aik
KOHABIPFBICBIHBIH KYLUi @pekeT eTneyi MyMKiH. Agamaap
aybIp apakaT anybl HeMece KaliTbiC 60nybl MyMKiH.
» KyaTTarbllKa 63iHi3 TeXHUKanblK KEPCETNEHI3 XaHe
onapAbl XXeHAEeMEeHi3.

® Erep GipikTipyLwi cbiM Xapamcbl3 Hemece Oy3binFaH
6onca:

> STIHL mamaHgaHablpbinFaH AnnepiHiy ceiMabl
aybICTbIPYbIH XYPri3yAi KaMTamachi3 eTiHi3.

5 KyaTtTafrbiWwThl KONgaHyFa AavbiHaany

5.1 KyatTarblwThl KONAaHyra ganbiHaany

XKymbicTapabl 6actamac OypbIH Keneci kagamaapabl
opblHAay Kepek:

> Keneci KyaTTarblLL Kayinci3 Kyinge ekeHiHe K3 XeTKi3iHi3,
[ 4.5.
» KyaTtTarbiwThl Tasapty, 4 10.1.

> Erep keneci kagamaapAabl opbiHAay MyMKiH 6onmaca:
KyaTTafrbiwTel KongaHbaHbl3 xaHe STIHL
KOMNaHMWACbIHbIH MamMaHAaHAbIPbINFaH caTy opTanbiFbiHa
xabapnachblHbl3.

6 AKKyMynAaTopAabl KyaTTay XeHe XapblK
avonTapsl

6.1 KyaTTarblwTbl OpHATbIHbI3

» KyaTTarbllThl Keneci wapTrap opbiHAanaTbiHaam
OpHaTbIHbI3:
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5 KyaTTarbilWwThl KONAaHyFa gansiHgany

— TwicTi 6ekiTkilw MaTepuan KonaaHbinybl THiC.

— KonpgaHbinateliH 6ypamanapgbiH anameTpi kemiHge 4,8
MM Gonybl Tuic.

— CbIpTKpl AMameTpi 15 MM KypawTbIH THICTI
TbIFbIPbIKTapAbl KONAaHy Kepek.

— KyaTTaFbiw kengeHeHiHeH opHanackaH.

— KyaTTarblw efeH geHreniHeH eH kebi 1,8 m OuikTikTe
BekiTinreH.

— bipHelwwe kyaTTarbiw Gip-6ipiHiH xaHbiHAa GekiTinrex

6onca: KocbifbIM CbIMbl KyaTTafFbILWThIH, aCTbIHAH
OTKi3iNnreH.

KyaTTarbiwThl KabblpFa 6eTiHe opHaTLIHbI3

0000097155_001

> KyaTTarbIlWThl, KOCbISbIM CbiMbl (1) con Xakta

bonatbliHAan eTin Ty3eTiHi3.

> KyaTtTtarbiwTbl 6apnbik TOPT TYTKbIWMNEH KabbipFa 6eTiHe

BeKiTiHi3.
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6 AKKYMyNSTopAbl KyaTTay KeHe Xapblk AuoaTaphbl

KyaTTarbIWThl yCTenre, cepere Hemece TapTnara
OpHAaTbIHbI3

0000097158_002

» KyaTTarbllW cypeTTe kepceTinreHgen B xanFacbimbiHAa
opHaTbInFaH 6onca: KyaTTaFbIWTbl, KOCbIbIM CbiMbl (1)
Con xakTa 6onaTtbiHAal eTin Ty3eTiHi3.

» KyaTTarbllThl €Ki HeMece TepT TYTKbILWMNEH ycTenre,
cepere Hemece TapTnara OpHaTbIHbI3.

6.2 Axxkymynstopabl 3apsiaray

0000097159_001

KyaTTarbiw eH kebi TepT akkymynsaTopabl A9WeEKTi Typae
kyaTTan anagbl. Kyattay 6apbicbl GipiHWi 6onbin canbiHFaH
akkymynsaTopfa 6annaHbICTbl kKepceTinreH bipisainik
OovibiHLWA Xy3ere acbipbinagbl. AKKyMynsTopnapablH Oipi
KyaTTana anmaca, KyaTtay NpoLeci Keneci akkymynsatopra
AeliiH xanfaca 6epegi.

0458-829-9921-A

Kasak

3apsaaTay yakbiTel 9pTypni hakTopnapra, Mbicansl,
aKKyMynsiTopAblH TeMnepaTypacbiHa Hemece KopLuaFaH
ayaHblH TemnepaTtypacbsiHa 6arinaHbicTbl 6onagbl. OHTalnn.I
XYMBbIC iCTey YLUiH YCbIHbINFaH TemnepaTypa
AvanasoHfapbiH cakTtanbis, 1 13.4. Akkymynatopabl
KyaTTayOblH HaKTbl yaKkblTbl KOPCETIMIeH KyaTTay yakbITbIHaH
epekLweneHyi MymkiH. KyaTTay yakbiTbl TOMeHAe
www.stihl.com/charging-times kepcerTinreH.

Erep wrencenbai anblp po3eTkara KOCblfica XXaHe
aKKyMYNSiTOp KyaTTafblllKa OpHaTbInca, Kyatray aBToMaTThbl
Typae 6actanagbl. AKKYMynsiTOp TOMbIFbIMEH KyaTTanfaH
Kesge, KyaTTafblll aBTOMaTThbl TYpAe CeHeai.

KyaTtTay GapbiCbiHAa akKyMynsiTop MeH KyaTTaFbill Kbi3agbl.

KyaTTarbiwTa KipikTipinreH akkymynatop 6ap, on kyatray
6apbICbiHAa aBTOMATThl TYPAE KOChINbIN, COHEA,.

0000097160_002

» KyaT awachblH (6) 60c poseTkara (7) canbiHbi3.
KyaTTarbiw (3) ©3-63iH AnarHoctmkagaH eTkisedi. bapnbik
Xapbikanoartap (4) wamameH 1 cekyHz 6owibl xxacbin
TYCMEeH XaHe wamameH 1 cekyHA 60Wibl Kbi3blil TYCNeH
XaHagbl.

> BipikTipywi cbimabl (5) canbiHbI3.

> AkkymynaTopabl (2) canbiHbi3.

TwicTi akkyMynaTop waxTacbiHbiH, (4) XapbiKanoabl
Xacbln TycneH xaHagbl. Akkymynatopaarbl (1)
XapblkanoaTap Xacbln TYCMeH xaHagbl, an
akkymynaTtop (2) kyaTranagsbl.
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KasaK 7 AKKyMynaTopabl cany eHe any

> Erep TuicTi akkyMynaTop waxTacbiHblH (4)
Xapblkguoartapbl XaHe akkymynatop (1) »kapblkguoarapbl 7 AKKyMyﬂﬂTOP.EI.bI cany xsHe any
XaHbaca: akkymynsTop (2) TonblK KyaTTanfaH XoHe
KyaTTarbllTaH (3) TONbIFLIMEH anbin WhIFApPbITybl MYMKIH.

» Erep 3apsigTay kypbinfbichl (3) 6yaaH Gbinai 7.1 Axkymynstopabl cany
nanganaHbinManTbiH 6onca: Kyat awacbiH (6)
po3eTkagaH (7) CyblpblHbI3.

6.3 3apsgray KyMiH kepceTy

0000097162_002

Q

&
' / g,
> AkkymynaTtopgbl (1) «capT» eTKeH AblObIC ecTinmeniHre
akkymynaTop GeniriHe (2) canbiHbl3.

AkkymynsaTop (1) wepTnek apkbinbl OMblKKa Kiprisinegi
XoHe OyrFatTanagbl.

0000080345_002

> TyvmeHi (1) 6acbiHbI3.
3apsaaTtay KypbInFbIChIHAAFb XapblK AMOATabI (2) XoHe 7.2 Axkymynstopabl anbin TacTaHbl3
aKkKymynaTopAarbl xapblk Aguoartapsl (3) icke Kocbinbimn,
3apsiaTay KypbIFbICbIHbIH, KYWIH XXaHE akKyMynsiTopablH
3apsag AeHrenid kepceTin Typagbl.

6.4 KyatTarblwTafbl Xapblkauoarap
XapbikgnoaTap KyatTarbiWTbiH MapTebeciH kepceTeai
Hemece akayblH Gingipeai. >Kapbikanoarap xacbin TycneH
XaHybl HEMeCe KblI3blf1 TYCMEH XaHbIN-COHYi MYyMKiH.

TwnicTi akkyMynaTop LaxTacblHbIH XapbIKAUOAb! XKacbin
TYCMEH XaHbIN Typca, akKyMyJsiTop KyaTTanbin xaTbip
HeMece KyaTTanyblH KyTin XaTblp AereH ces.

0000095740_002

> TokTaTKbiWw MiHTipekTepaiH (1) ekeyiH ae 6acbiHbI3.
Akkymynatop (2) 6ocaTbinbin, OHbI WbIFApbIN anyfa
6onagbl.

> JKapblkanoaTap Kbl3blfl TYCMEH XaHblN-COHce:
akaynblKkTapabl KOWbIHbI3.
KyaTTafbllTa HeMece akkyMynstopaa Gy3binyLbinbIK
6ap.

284 0458-829-9921-A



8 Tacbimanpay

8 Tacbimangay

8.1 3apsigTay KypbinfFbiCbiH TacbiMangay

» KyaT awacbiH po3eTkagaH CyblpbIHbI3.

» BannaHbICTbIpYLWbI CbIMAbI TapKkaTbin, 3apsaTay
KYPbINFbICbIHA KOCbIHbI3.

3apsigTay KypbUIFbICbIH Tacy

> BapnblK akkyMynsiToprapAbl LWbIFapbin anbiHbl3.

Sapﬂp,Tay KYPbINFbICbIH aBToMOGuIbae TacbiManpay

» 3apsagTay Kypbinfbickl 6epik KipikTipinmereH 6onca:
> 3apsafaTay KypbInFbIChbiH Kbicna bengikrepimen,
6enpiriveH Hemece TopkanuweblFbiMeH Gipre
TOHKEPINMENTIHOEN XaHe XblKbIMakTbIHAAN BekiTy
Kepek.

» 3apsapgTay KypbinFbinapbiH OipiHiH yCTiHe BipiH yMEH;3.
9 Cakray wapTrapbl

9.1 3apsinTay KypbinfFbiCbiH CaKTay

» KyaT awacblH po3eTkagaH CyblpbiHbI3.

0000097161_001

» BainaHbICTbIpYLWbI CbiMAbI TapKaTbin, 3apsaaray
KYPbINFbICbIHA KOCIHbI3.

0458-829-9921-A

Kasak

> 3apsagTay KypbInFbICbIH Keneci wapTtrap
opblHAanaTblHAAN eTin cakTaHbI3:

— 3apsiatay KypbinfFbickl 6ananapaaH anwak xepae
opHanackaH.

— 3apsiaTay KypblUIFbIChbl KypFaK xaHe Tasa.
— 3apsigTay KypbinFbiChl Xabblk 6enmvene opHanackaH.

— 3apsagTay KypbINFbICbIH 6alinaHbICThIPYLLUbl CbiIMbIHaH
Hemece GainaHbICTbIPYLUbl CbIMHbIH, YCTafbilwbiHaH (1)
inin Kotofa.

— 3apsgTay KypblnfFbICbl KBpCETiNreH Temnepartypanbik
LeKTepaeH Tbic cakTanmanapl, J 13.3.

10 Tasapty

10.1 KyaTTafblliThl TA3apTy

> llltencenbai ariblpabl po3eTkagaH CyblPbIHbI3.

» KyaTtTaFrbiw Tl binFangbl WybepekneH TasapTbiHbI3.

> XXengeTkiw caHblnay TECIKTEPIH KblfikanaMmMmeH Tasanay.

> AKKYMYMATOP LWaxTacblHaH KOKbIMAbl KETIPiHi3 XXaHe
aKKyMynATOp LWaxTacblH binFanabl WybepekneH
TasapTbiHbI3.

> AKKYMYNATOP LWaxTacblHbIH NEKTPAiK Tyricnenepin
LaFblH KblricanneH HemMece XXyMcak KblncanneH
TasanaHbl3.

11 KbI3MET KepCeTy XaHe XeHaey

11.1 KyaTTarblllKa KbIBMET KOPCETY XaHe OHbl
XeHpey

ManganaHyLwbl KyaTTarbllKa 63 OeTiHWe TEXHUKanbIK
KbI3MET KepceTe anmangbl HeMece XeHaeln anvangbl.

> Erep KyaTTarblLLKa KbI3MET kepceTinyi Tuic 6onca Hemece
on Xapamchbl3 He akaynbl 6onca: STIHL
MamMaHOaHObIPbIFaH QUNepiHe XYTiHiHi3.
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KasaK 11 KbI3MET kepceTy JXoHe keHaey

» Erep GipikTipywwi cbim xxapamcbi3 Hemece by3binFaH
6onca: KyattasbllwTbl NaganaHbaHbl3 )eHe CbIMHbIH
aybICTbIpbinyblH STIHL mamaHgaHabipbinFaH gUnepiHiy
»)acayblH KaMTamMachl3 eTiHi3.
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12 AkaynbiKkTapabl KeTipy

12 AkaynbiKrapapbl KeTipy

12.1 KyatTafbllThiH aKaynblKTapbliH KETipY

Kasak

Axaynbig KyatTarbiwTar | Akkymynstopp, |Ceben XKoto Tacingepi

bl arbl XapblK

Xapbikguoara |auoaTapbl

P
Akkymynsarop TwicTi AkKyMynaTopa, | AKKyMynSTOp TbIM bICTbIK  [> AKKYMYNSTOpAbl 3apsATaFbILTa
KyaTtTanvangbl. akkymynaTtop |afbl 1 Hemece CyblIK. KanablpblHbI3.

0458-829-9921-A

LaxTacblHbIH |XapblkaANOA, KyaTtTay pykcat eTinreH
Xapblkanoabl  |Kbl3bln TycneH TemnepaTypara >XeTKeHHEH KeliH
acbIn TYCNeH [>kaHagbl. aBToMaTThl Typae 6actanagl.
XaHagbl.
TwicTi KyaTTafbiw neH > AKKYMynaTOpAbl anbin TacTaHbI3.
aKKyMynsaTop aKKyMynATOPABIH - > AKKYMYNSITOp LUaxTacbiHAaFbI
LUaXTaCbIHbIH apacblHia SnexkTprik aNeKTpnik Tyilicnenepai TasapThiHbI3.
Xapblkanoabl KOCbINbIM Y3inai.
>

KbI3bIN TYCTIEH AKKyMynsTOpAbl CanbiHbI3.
XaHbin-
CceHeq,.

AKKyMynsaTopa | AKKyMynaTopabiH, > AkkymynaTopabl kongaHbaHbI3 xaHe

arbl 4 akaynblifbl 6ap. STIHL KOMNaHUACBIHbIH

Xapblkavnop, MamMaHAaHAbIpbINFaH caTty

KbI3blf TycneH
XaHbIn-
ceHefi.

opTanbifbiHa xabapnacblHbI3.
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Kasax 12 AkaynbikTapabl KeTipy
AkaynbiK KyaTtarbiwTtar | Akkymynsatopga |Ceben JKoto Tacingepi
bl arbl XapblK
XKapblkauoara |auoarapbl
P
TwicTi AKKYMYynNAaTop He > KyaTTafblWwThl KongaHbaHbI3 xaHe
aKKyMynaTop KyaTTaFblL Xapamabl STIHL KOMNaHUACBIHbIH

LaxTacblHbIH
Xapblkanoabl
aKKyMynaTopA
bl OpHaTy
KesiHge
»KaHbangbl
Hemece
XKaHbImn-
ceHbenai.

emMec.

MamMaHAaHAbIpbINFaH caTty
opTarnblfblHa xabapnacblHblI3.

2 Hemece 4
Xapblkanoa
Kbl3blN TyCneH
»XaHbIMn-

AKKYMYnNsaTop He
KyaTTafblLl Xapamabl
emec.

» KyaTTafblWThl KongaHbaHbl3 XaHe
STIHL KomMnaHUACbIHbIH
MamaHgaHAbIpbIFaH caTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbl3.

oMbl Xachbln
TYCMNEH XaHe
LwamameH

1 cekyHA
60Mibl KbI3bin
TycneH
KaH6angbl.

ceHegi.
KyaTTarbiw e3-e3iH  [XKapbikgnoara KyaTTafbineH anekTp > Ltencenbai arbipabl po3eTkagaH
AnarHoctukanayabl |p wamameH KOCbINbIMbI Y3ingi. CYbIPbIHbI3.
opblHAamangbl. 1 cekyHq » 1 MUHYT KyTe TYPbIHbI3.

> LlTencenbaik wrekepgi wrencenbgi

po3eTkara canbliHbi3.
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13 TexHukanblK cunatramanap

13 TexHukanblk cunatramanap

13.1 STIHL AL 301-4 3apsiaTay KypbUiFbiCbl

— HomuHanabl kepHey: nacnopTTeiK AepekTepi 6ap
dupmManbiK TakTanLaHbl kapaHbl3

— Xuiniri: 3aybITTblK TakTanlwaHbl KapaHbl3

— HomuHan kywi: nacnopTThiK AepekTepi 6ap dompmanbik
TakTanwaHbl kKapaHbl3

— KyaTTtay Torbl: nacnopTTbik AepekTepi 6ap dvpmarnbik
TakTallaHbl KapaHbl3

3apsaray yakbitel www.stihl.com/charging-times
MeKeHxXalibl 60MbIHLLIA KepCeTinreH.

13.2 ¥asapTaTbiH cbiMgap

¥Y3apTaTblH CbiMAbl NaganaHfaH kesge TapamaapabiH
KenAeHeH KMMacblHbIH Keneci MUHUMangbl
KepCeTKilUTEPMEH CONKEC KeryiH kKamTamacbI3 eTy KaxeT,
y3apTaTblH CbIMHbIH, CO3bIbIHKbINbIFbI MEH Y3bIHAbIFbIHA
Kapam:

3aybITThIK TakKTalanarsl ataynbl kepHey 220 B - 240 B
6onca:

— CbIMHBIH y3blHABIFLI 20 M-re geliiH: AWG (CeimaapabiH,
Amepukanblk kanubpi) 15/ 1,5 mm?

— CbIMHBbIH y3blHAbIFbI 20 M-aeH 50 m-re geniH: AWG
(CeimpapgbiH Amepukanblk kanubpi) 13 / 2,5 mm?

3aybITTLIK TaKTavwagarbl ataysbl kepHey 100 B - 127 B
6onca:

— CbIMHbIH y3biHAbIFLI 10 M-re geiiiH: AWG (CbimpgapabiH
Amepukanbik kanubpi) 14 / 2,0 mm?

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 10 M-aeH 30 m-re geniH: AWG
(CeimaapablH, AMepukanblk kannbpi) 12 / 3,5 mm?

0458-829-9921-A

Kasak

13.3 Temnepatypa LekTepi

A CakraHablpy
AKKYMynATOp KOpLUaFaH OpTaHbIH 9CEPIiHEH KOpFanmaraH.
Erep akkymynsitop KopLuaraH opTaHblH 6enrineHrex
aceprepiHe ylbipaca, OHAa akKyMynaTop TyTaHybl HemMece
Xapblnybl MyMKiH. Agamaap ayblp XapakaT anybl XeHe
onapfa Matepuangpblk HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> AkkymynaTtopasl - 20 °C-taH TemeH xaHe + 50 °C-TtaH
)KOFapbl TemMnepartypaga 3apsaramMmaHbl3.

> AKKyMynaTopAbl Hemece 3apsaaTay KypbinFbiCbiH - 20 °C-
TaH TemeH Hemece + 70 °C-TaH XofFapbl TemnepaTtypaga
cakTamaHbl3.

13.4 YcbHbINaTLIH TEeMnepaTypa AvanasoHbl
AKKYMYNATOPAbIH XaHe 3apsATay KypbIffbICbiHbIH OHTaNnMbI
XYMBbIC iCTeyi yLWiH keneci TemnepaTypa AvanasoHgapbiH
caKTaHbl3:

— KyaTtTay: + 5 °C-1aH + 40 °C-ka gemiH
— Cakray: - 20 °C-taH + 50 °C-ka peniH

Erep akkymynaTop yCblHbINFaH Temnepartypa
AvanasoHblHaH TbIC KyaTTanca, naganaHbiiica Hemece
cakranca, eHiMainiri TemeHgeyi MyMKiH.

Erep akkymynaTop AbIMKbIN Hemece binFan 6onca, oHbl

+ 15 °C-TaH xofapsbl xaHe + 50 °C-TaH TemeH
Temnepartypaga xaHe 70 %-gaH TOMEeH binFanabibiKTa kKem
aerenge 48 carat KypraTbiHbI3. XKoFapbl binFangbinbik
KypFay yakbITblH apTTbIpybl MYMKiH.

13.5 REACH

REACH pereHimi3z xumukatTapabl Tipkeyre, 6aranayra xeHe
Xibepyre apHanfaH EK kaynbicbl aereHgi 6ingipeai.

REACH kaynbicblH OpbiHAayFa apHanfaH aknapaTt TemeHae
kenTipinreH www.stihl.com/reach kepceTinreH.
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KasaK

13.6 benrineHreH KpiI3mMeT eTy Mep3imi
Tonbikran 6enrineHreH KoiameT eTy Mmep3imi 30 XbinFa geniH
Kypanabl.

benrineHreH KpIameT eTy Mep3iMmiHae KongaHy
HYCKaynbIfbIHbIH TanantapbiHa COWKec Xyneni Typae
TeXHUKanbIK KbI3MeT XaHe KyTiM KepceTy eTkisineai.

14 Kocankbl 6enLuek (KMHakrayLubl) )KoHe
Kyparn-xababikrap

14.1 Kocankpl GenLuekrep xaHe Kypan-xababikrap

STIHL bynHbeiwadaap STIHL TynHyckans! kocarkel
=) 6enwekTepi meH STIHL TynHyckanbl kypan-
© xabablKTapblH 6ingipeai.

STIHL komnaHusicel STIHL TynHycKkanbl kocankbl
OenwekTtepi meH STIHL TynHyckanbl kypan-xabablKTapbiH
KongaHyabl yCcbiHaabl.

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamactaH, STIHL
KoMnaHusckl 6acka eHAipywinepaid kocankel 6enwekrepi
MEH KepeK-XapakTapblH, OniapAblH CEHIMAINITiH, Kayincisairi
MEH XapamablnblFbiH 6aFanai anvanabl, ocbiFaH
6arinaHbicTel STIHL KomMnaHusackl onapabl nanganaHy YL
XayankepLlinikti ketepmengi.

STIHL TynHyckanbl kocankbl 6enwekTepi xaHe STIHL
TYNHycKanbl Kypan-xababiktapbl STIHL
MamaHAaHAabIpbIFaH gunepi TapanbiHaH XeTKidineai.

15 Kapere xapaty

15.1 3apsiaTay KypbUFbICbIH kagere xaparty

Kapgere xapaTy Typanbl aknapaTtTbl XXeprinikTi 9KiMLWIinikTeH
Hemece mamaHgaHaplpbinFad STIHL gunepiHeH anyra
Oonagsbl.

[ypbiC emec kaaere xxapaTy AeHcaynblkka 3UsSH KenTipyi
)XOHe KopluaFaH opTaHbl lactaybl MYMKiH.

290

14 Kocankbl Gentuek (KMHakrayLubl) XXoHe Kypan-xababikrap

> STIHL eHimaepiH kanTamacbiMeH Bipre eprinikTi
epexenepre CoMkec kaiTa eHAey YLWiH TUICTi XXuHay
OpHbIHA anapblHbI3.

> TYPMbICTbIK KOKbICTEH Gipre nakTbipMaHbl3.

16 MekeHxannap

16.1 STIHL wra6-neTepi
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336, Banbnuuren

FepmaHus

16.2 STIHL eHwinec kacinopbiHAApbI

PECEN ®EQEPALMACHI

POCCUWNCKAA ®EOEPALINA

00O "AHOPEAC WTUITb MAPKETUHI™

Hab6. O6BoagHoro kaHana, gom 60, nutepa A, nomeLy. 1-H,
ocbuc 200

192007 Cankt-leTepbypr, Poccus

lopsyaa nuHna: +7 800 4444 180

9n. noyTta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHngpeac WrTinb»

Byn. AHToHOBa 10, c. Yainkn
08135 KuiBcbka obn., YkpaiHa
TenedgoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
"apsya niHia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 STIHL exingikrepi

BEJTIAPYCb

oekingik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LleTkuH k-ci, 51-11a

0458-829-9921-A



16 MekeHxarinap

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
Wyrbin xeni: +375 17 200 23 76

KASAKCTAH

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
WarabytanHos k-ci, 125A yi, 2-keHce
050026, AnmaTbl K-cbl, KaszakctaH
LWyFbin xeni: +7 727 225 55 17

16.4 STIHL umnopTTaywbinapbl

PECEN ©EQEPALUACHI

000 «WTWNb 3KOOBECT»
350000, Poccuitickaa degepayms,
r. KpacHogap, yn. 3anagHeiii o6xoa, 4. 36/1

000 «dNNAFMAH»

194292, Poccuinckas Pegepauus,

r. Cankt-MNeTepbypr, 3-ui BepxHuii nepeynok, 4. 16 nutep
A, nomewenne 38

000 «[MPOIrPECC»
107113, Poccuiickas Peagepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp. 2

000 «APHAY»
236006, Poccuinickaa degepaums,
r. KanuHunrpaa, MockoBckun npocnekT, a. 253, odpuc 4

000 «MHKOP»
610030, Poccuinckaa depgepaums,
r. Kupos, yn. lNaena Kop4aruna, a. 16

000 «OMNTUMAN»
620030, Poccuiickas depepaums,
r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, NomeweHune 1

000 «TEXHOTOPI»
660112, Poccuiickan ®Pegepaumns,

0458-829-9921-A

r. KpacHospck, yn. MNapawioTtHas, 4. 15

OO0 «JIECOTEXHUKA»
664540, Poccuiickaa ®enepaums,
c. XomyTOBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «AHgpeac WrTinb»
Byn. AHTOHOBa 10, c. Yainkn
08135 KniBcbka obn., YkpaiHa

BENAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummnpssesa 121/4 ocuc 6
220020 MwuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MwuHck, benapycb

KA3AKCTAH

N «BOPOHUHA O.U.»
np. Palibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

KbIPFbISCTAH

0cOO0 «Myza»
yn. Knesckasa 107
720001 Buwkek, Kuprusnsa

APMEHUA

000 «HOHUTYI3»
yn. I'. Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

Kasak
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1 MpdAoyog

1 TpoAoyog

AyatrnTé TeAdTn,

EuxapiagToupe Tou emAegaTe Tnv STIHL yia Tnv ayopd gag.
2TOX0G Pag gival va axedIAfoOuPE Kal VO KATAOKEUAZOUUE
TTPOoioVTa Kopudaiag TToIGTNTAG, TTOU AVTATTOKPIvVOVTal OTIG
avaykeg Twv TreAaTwv pag. ETal dnpioupyolpe TpoiovTa pe
uwnAn agloTaTia, akOua Kal KATW OTTO aKpaieg JUVORKeg
Xpnong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxel a€pPig kopudaiag ToI6TNTAG.
O1 TIgToTToINKEVO! AVTITTIPOCWTTOI PAG UTTOPOUV VA 0ag
TTPOTPEPOUV EYKUPEG TUUPBOUAEG, EKTTAIOEUTN KAl TTANPN
TEXVIKN UTTOOTAPIEN.

H STIHL dnAwver pntd TNV TTPO0AAWGN TNG 0T BIWCIUN KAl
utTeuBuvn xpnon Twv duaikwy Topwv. O1 TTapouaeg odnyieg
xpnong 6a gag BonbrRgouv va xpnaIYOTTIOINTJETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia ToAAd xpovia pe achaleia kal pe aeBaguod
aTo TePIBAAAOV.

>ag EUXAPIGTOUME YIa TNV EUTTIOTOTUVN Kal EUXOUOTTE N
xpnaon Twv mpoioviwy STIHL va gival yia e0GG pia euxapiaTtn
EUTTEIPIQL.

1

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO ErXEIPIAIO AYTO MNPIN ANO
TH XPHZH KAl ®YAA=TE TO.

2 T[1Anpodopieg OXETIKG pE AUTO TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV
2.1 loyvovta éyypada

loxUouv ol TOTTIKOI Kavoviopoi acdaAeiag.

0458-829-9921-A

eAMnvika

» ExT06G a1md auTég TIg 0dnyieg Xpnang, diaaare,

KatavonaTte Kal pUAGETE eTTioNg Ta TTapaKATW £yypada:

— 00dnyieg xpnang yia Tig ptratapieg STIHL AR

— 00dnyieg aodaAeiag yia Tnv pmratapia STIHL AP

— 0dnyieg xpnong Tou KATOOKEUAOTH TOU QUTOKIVIATOU (YIa
€yKataaTaan Tou GopTIaTH) OE AUTOKIVNTO)

— MAnpodopieg aopaAeiag yia PraTapieg Kai TpoiovTa Pe
EVOWHATWUEVN PTTATAPIA TNG
STIHL:www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Xpron TTPOEIBOTTOINTIKWY CUPBOAWY aTO
KEipevo

A KINAYNOX
To gUPBOAO QUTO XPNOIYOTIOIEITAI YIO TNV ETTITAUAVAN
KIVOUVWYV TToU 0dnyouv g€ goBapd TpaupaTiguo r Bavaro.
> Ta YéTpa TTou TTEPIYPAdOVTal UTTOPOUV VA OTTOTPEWOUV
gofapoug TpaupaTiguoug Kal Bavatndopa aTuxnuaTa.

A MPOEIAOMNOIHZH
To gUPPBOAO QUTO XPNOCIUOTTOIEITAI VIO TNV ETTITAKAVAN
KIvOUVWYV TTou Jtropei va odnyrfgouv as gofapod
TPAUUATIONO 1) Bavaro.
> Ta péTpa TTou TTePIypadovTal UTTOpoUV va aTToTPEYOUV
gofapoug TpaupaTiopoug Kal Bavarndopa atuxnuara.

ZHMEIQ>H
To gUuBoAo auTd XPNOIKOTTIOIEITAI YIO TNV ETTITAUAVAON
KIVOUVWYV TTOU PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV UAIKEG CnUIEG.
> Ta pétpa TTou TTePIypadovTal UTTopouV va aTToTPEYOUV
UAIKEG CnHIEG.

2.3 TaparmopTtr o€ KeEiPeVO

|..| To gUPPBOAO QUTO TTAPATTEUTTEI € £va KEPAAAIO AuToU
== TOU £yXEIPIdioU 0dNnyIwV.
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eAMnvika
3 [epigxdueva

3.1 ®opriaTig

0000097153_001

1 Auyvieg atov $popTiaTh
O1 Auxvieg deixvouv Tnv KataaTtaan Tou GopTiaTh.

2 MAAkTpO
To TANKTPO evepyoTTOIEi TIG AUXViEG TOU GOPTIOTA KAl TNG
pTTarapiog.

3 Ymodoxr pmarapiag
H utrodoxn pmrarapiag armmoTteAei Tn B€an Tng pTrarapiag.

294

3 Mepiexopeva

4 MoxAog acdpaiiong
O poxA6g aodpdaAiong aTabepoTrolei TNV pTTaTapia pEoa
aTtnv utrodoxn TnG.

5 Ztnpiyyara
Me Ta atnpiypata, o $opTIOTNG UTTOPEI va aTEPEWOEi g€
T0iY0, TPATTEQ, padl | gupTapl.

6 KaAwdio Tpodpodoaiag
To kaAwdio Tpopodoaiag guvdéel Tov GoPTIOTH PE TO PIG.

7 ®ig
To ¢i1g xpnaoipevel yia T guvdean Tou KaAwdiou
Tpododoaiag ae Tpida.

# TMvakida 1I0X006 Pe apiBPd Pnxavruarog

3.2 ZuppoAa
Z1ov GOpPTIaTN EVOEXETAI VO UTTAPXOUV GUUBOAQ pE TIG €€1G
OnNUagieg:

MpoaTaTeUeTe TNV NAEKTPIKA TUTKEUN aTro Tn Bpoxn
Kal TNV uypaaia.

Mnv atmoppiyeTte TO TTPOIOV padi pe T OIKIAKA
aTToppiMpaTa.

AlaBaarte, katavonate kal GUAGETE TIG 0dnyieg
Xprong.

LL]

4 Tlpodulateic aopaAciag

4.1 TpoeidotroinTikd CUKBOAa
Ta mpogidotroinTikd gUpBoAa TTavw atov GopPTIOTH EXOUV TIG
€€NG anuaaieg:

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG agdaAeiag Kal Ta OXETIKA
METPOQL.

0458-829-9921-A



4 Mpodulageic agpaeiag

AlaBaare, katavonate kal GUAGETE TIG 0dnyieg
Xpnong.

MpoaTtartevete Tov GOPTIATH ATTO TN BEOXNA KAI TNV
' uypaaia.

Mn aToiBadeTte Toug GOPTIOTEG OE OTAHAEG AVw
TWV TPIWV TEPAXIWV.

4.2 TPoBAETTOPEVOG OKOTIOS XPRONG
O dopTiotig STIHL AL 301-4 dopTilel S1ad0XIKA WG
Tegaepig pmratapieg STIHL AP kai AR.

A MNPOEIAONOIHZH

® DoPTIOTEG KAI UTTATAPIEG TTOU DEV £XOUV EYKPIBEI OTTO TN

STIHL ptropouv va TTpOKaAETOUV TTUPKAYIEG KAl EKPAEEIS.

Ymapxel kivduvog aoBapou i Bavarngdpou TpaupaTiouou

Kal TTPOKANCONG UAMIKWV NHIWV.

» QopriCete TIg ptraTtapieg AP kai AR tng STIHL pe €vav
¢doptiaTh STIHL AL 301-4.

® Av o ¢opTIoTAG dEV XPNTIYOTTOIEITAI GUPPWVA ME TIG
odnyieg, utTapxel kivduvog gofapou f Bavarndopou
TPAUUATITUOU KAl TIPOKANGNG UAIKWV nNIWV.
» XpnaipyoTrolgite Tov GopTIaTH OTTWG TTEPIYPAdETAI
0’ AuTO TO €YXEIPIDIO 0BNYIWV.

4.3 ATQITigEIg TPOG TOV XPNOTN

A MNMPOEIAONOIHZH

® XpnaTeg mou dev dlaBéTouv KATAAANAN ekTTaideuan dev
eival gg B€an va avtiAngOouv Kai va agioAoyraouv Toug
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTaI PE TN XPNan Tou GopTIaTH.
Ymapxel kivduvog aoBapou i Bavarnddpou TpaupaTiouou
TOU XPAOTN A AAAWV ATOPWV.

0458-829-9921-A
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» AlaBdaaTe, katavonaTe Kal GUAAETE Tig
odnyieg xpnang.

» Orav daveilete TOV GOPTIOTH T€ AANO ATOHO, Va JiveTe
padi kal To eyxeIpidIo odnyiwv.

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpNaTNG TTANPOI TIG EENG ATTAITATEIG:
— O xpnRoTng cival EekouPaaTog.

— O XpnaoTng €xel TIG TWHATIKEG, a1gBNTNPIAKES Kal
VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU ATTAITOUVTAI VIO TOV XEIPITUO
Kal TNV epyaaia pe Tov popTiaTh. Av 0 XpAOTNG £XEI
MEIWPEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) VONTIKEG
IKAVOTNTEG, ETTITPETTETAI VA EPYATTEI OVO UTTO TNV
emiBAewn 1 aupdwva pe odnyieg evog utTeUBUVOU
aTopou.

— O xpnoTng cival ge B€an va avtiAngOei kal va
agloAoynael Toug KIvOUVOUG TOU OXETICOVTAI PE TOV

dopTioTH.
— O xpnaoTng givar evAAIKOG | 0 XpRaTng eKTTaldeVETal

UTTO ETTITAPNGCN OTO TTAQITIO ETTAYYEAUATIKNG
KATAPTIONG GUPGWVA PE TOUG £€BVIKOUG KavovIGUOoUG.

— O xpnoTng éxel AaBel ektraideuan atro Tov
TMOTOTTOINKEVO avTITTPOawTTo TNG STIHL ) amod
€IBIKEUPEVO TTPOCWTTO, TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPNon
TOU PopTIOTH.

— O xpAROoTNG dev BPIgKETAI UTTO TNV ETTPEIA GAKOOA,
GAPPAKWY 1 VAPKWTIKWV.

> Av €xeTe otroladATTOTE aTTOpia, atmeubuvBeite aTov
TNOTOTTOINKEVO avTITTPOowTTo TNG STIHL.

4.4 Mepioxn epyaaiag kai TEPIBAAAOV

A MNPOEIAONOIHZH

B Ta AOXETA TTPOG TNV £pyadia dToua, Ta TaIdId Kal Ta {wa
Oev gival gg B¢an va avTiAngBouv kal va aloAoyrgouv
TOUG KIVOUVOUG Tou GOPTIGTA Kal TOU NAEKTPIKOU PEUPATOG.
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AaxeTa TTPOG TNV €pyagia atoua, Taidid kal {wa

SlaTpExouV kKivduvo gofapou fj Bavartndopou

TPAUPATITUOU.

> Tnpeite AOXETA TTPOG TNV £pyagia atopa, Taidid kal {wa
ge agdpaAn amoaTaan.

> BeBaiwBeite o011 Ta TTAIdIG dEV PUTTOPOUV VO
XPNOIJoTToINgouV Tov GOoPTIaTH gav TTaIXVidl.

®m O ¢opTioTnG dev gival adIaBPox0s. Z€ TTEPITTTWAN XPNaNg
aTtn Bpoxn n o€ uypod mepIBAAAov, UTTopei va TTpoKAnBEi
NAekTpOTTANEia. AuTO pTTopEi va 0dnynaoel O€ TPAUUATIOUO
TOU XPAOTN Kal g€ {nuid atov ¢opTIaTH.

> Mn xpnaiyoTrolEiTe TOV GOPTIATH aTN BPOXN
. 1 g€ uypo TTEPIBAAAOV.
® O $opTIOTAG BEV €ival TIPOCTATEUPEVOG OTTO OAEG TIG
emOpAacelg Tou TTEPIBAANOVTOG. Z€ TTEPITITWAN £€KBETNG O€
OpITNEVEG TIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTIOTAG
pTTopEi va TTapel dwTIa 1 va ekpayei. YITapyel Kivduvog
goBapou TpaupaTiIgPoU Kal UAIKWYV CnUIwV.

> XpnaoIyoTroIEiTe TOV GOPTIOTH YOVO PECT O KAEITTO Kal
aTeyVo Xwpo.

> Av 0 GOPTIATAG €ival EYKATETTAPEVOG KAl
XPNOIYOTTOIEITAI OTO QUTOKIVNTO: EyKOTOOTACTE KAl
XpnaoigoTroleite Tov popTIoTA HOVO YETa ae £va KAEITTO
KAl gTEYVO PEPOG TOU AUTOKIVITOU.

> Mnv xpnaipotrolgite Tov GopTIOTH T€ EUPAEKTO N
EKPNKTIKO TrEPIBAAAOV.

> Mn XpnaiyoTroIeiTe TOV GOPTIOTH TTAVW TE EUPAEKTO
UTTOOTPWHA.

> Mn xpnoigotroigite Kal un ¢uAdaaete Tov opTIOTH OE
XWPO PE BEPUOKPATIa EKTOG TWV KABOPITUEVWV OPIaKWY
Tipwy, £ 13.3.
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® 3710 KaAwdIo Tpodpodoaiag PTTOPEi va TKOVTAWOUV ATOUA.
AuTo ptTopei va odnynaoel g€ TPAauPATIOPOUG KAl g€ NUIEG
TOoU POPTIOTH.
» TommoBeTnaTe T0 KaAwdio Tpodpodoaiag eTTiTTeda aTO
TATWHA.
= Av 0 $opTIOTAG XpnalpotroinBei oav aan yia dAAa
avTIkeipeva ) doxeia pe uypd, autd PTTOPOUV va TTETOUV,
va XuBouv | va TTapadopTwaouy TiG Bideg aTEPEWANG TOU
dopTIaT. YTTAPXE! KivOUVOG TPAUMATIOUOU Kal UAIKWY
{nuiwv.
> Mnv xpnaigotrolgite Tov $opTIOTN WG BAan yia
QAVTIKEIPEVA.

4.5 AogdoAng kardoTaon

O ¢opTIaTAG BpiokeTal ae aagdpaAn kaTaagTaan, edogov
TTANPOUVTal 01 £€NG TTPOUTTOBETEIG:

— Agev uttapxel ¢nuid atov GopTIaTH.

— O ¢opTIOTAG cival KaBapOG Kal aTEYVOG.

— Av £xouv ToTroBeTnB¢i ptTaTapieg atov popTtiath: Ol
ptTatapieg £€xouv ToroBeTnOEi Kl agdaAigTei cwaTa aTnV
utTOd0XN.

A MNPOEIAOMNOIHZH

® Av 0 €§0TTAIOpOG Oev BpiokeTal oe aagdalr KaTaaTaon,

OPIOUEVA EEAPTAMATA PUTTOPEI VO PNV ETTITEAOUV TIG

AEITOUPYIEG TOUG E TOV CWATO TPOTTO KAl OI DIATALEIG

agdaleiog propei va TeBoUV eKTOG AsiToupyiag. YTTAPXE!

Kivduvog gofapou r Bavarndopou TpaupaTiopou.

» Mn xpnaiyoTroigite GopTIaTH TTOU £XEI {NMIA.

> Av o dopTIoTAG AepwBei i} Bpaxei, kaBapioTe Tov Kai
adnaTE TOV VO OTEYVWOEI.

> ToTroBETEITE TIG PTTATAPIEG OTTWG TTEPIYPAPETAI T’ AUTO
TO €yXeIPidIo 0dNyIWV.

» Mnv KAVETE YETATPOTTEG OTOV GOPTIOTH.

> Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIJEVA PETA OTA AVOIYMATA TOU
dopTIoTH.
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> Mn guvdéeTe Kal BPaxUKUKAWVETE TIG NAEKTPIKEG ETTAPES
TOU GOoPTIOTH PE METAAAIKA QVTIKEIYEVA.

> Mnv avoiyete Tov dopTIaTH).

> AAAGETE Ta AQUTOKOAANTA, av €xouv dBapei N
KATaOoTPAdEI.

> Av £xeTe oTOIAdNTTOTE ATTOpPIa, OTTEUBUVOEITE OTOV
TOTOTTOINMEVO avTITIPOowWTTo TNG STIHL.

4.6 doprion

A MNPOEIAONOIHZH

m Katd tn diapkeia NG ¢opTiang, évag GopTIOTAG e CnuIa N
eAATTWHA PTTOPEI Va EKAUCEI aOUVHBIOTEG OTHEG 1) KATTVO.

YTmdapxel KivOuvog TpAuPATIGUOU Kal UAIKWY nIwy.
» ATToguvdEaTe To GIg aTTo TNV TTPIla.

® Av Ogv UTTAPXEl ETTAPKAG aTTaywyn TnNG BepuoTnTag, 0o
$opTIATAG YTTOPEl Va uTTEPBEPUAVOE Kal va TTPOKAAETEI
TTUpKayId. YTTapxel kivduvog gofapou rj Bavarndopou
TPAUUATITUOU KAl TIPOKANGNG UAIKWV nNIWY.
> Mnv KaAUTITETE TOV GOPTITTH.

® Mrtropeite va OTOIRAEETE TTAPATTAVW ATTO £vav GOPTIOTEG.
Mia oTAAN, WATOCO, TTOU ATTOTEAEITAI ATTO TTEPITTOTEPOUG
Q1o TPEIG OTOIBAYHEVOUG POPTIOTEG, HTTOPEI EUKOAD Va
avaTtpaTrei. Auto PTTopei va odnynael ae goBapo
TPAUMPATIOPO TOU XPNOTN KAl g€ ¢nuUId aTov GopTIOTH.

> Mn oToIBadete Toug GOPTIOTEG TE OTNAEG
Avw TWV TPIWV TEPAXiWV.

> Av ¢opriCete pratapia STIHL AR: Mn
aToiBalete GOPTIOTEG TOV Eva TTAVW TTOV
AaAAov.

> Av 0 GOPTIOTAG PETAPEPETAI OE AUTOKIVNTO:
Mn aToIfddeTe GOPTIOTEG TOV £va TTAVW TTOV
AaAAov.

0458-829-9921-A
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4.7 HAekTpIKA OUVOEDN

Emadn pe peuparodpopa eEaptipara Yropei va TPokAnBei

amd Ta £€ng aiTia:

— Znuia a1o KaAwdIo Tpododoaiag | aTo KAAWDIO
TTPOEKTACNG.

— Znma ato ¢ig Tou KaAwdiou Tpodpodoaiag A Tou kaAwdiou
TTPOEKTACNG.

— AaBog gykaraaTaan Tng mpifag.

A KINAYNOZ

® H emmadpn pe peupatodpopa €aptnuaTa PTTopei va
TpoKaAéael nAekTpoTtTAngia. Yapyel Kivduvog goBapou n
Bavarndopou TpaupaTiIoPoU Tou XPARAOTN.
> BeBaiwBeite 611 TO KAAWSIO TpoPodoaiag, To KAAwdIOo
TTPOEKTAONG KAl Ta GIG €ival og KOAR KaTaaTaan.

Av uttapyel {npia ato kaAwdio Tpododoaiag
OTO KOAWDIO TTPOEKTACNG:

> Mnv ayyilete Ta anueia Tou €xouv nuIA.

> AmoguvdeaTe To $ig aTTo TNV Trpida.

> Mnv mavete To kaAwdio Tpodpodoaiag, To KAAwdIOo
TpoekTaong (utralavtéda) i Ta ig Toug Pe Bpeyuéva
Xépia.

> ZuvdEaTe To PIg Tou kahwdiou Tpododoaiag r Tou
KOAWDIOU TTPOEKTOONG OE PIO TWATA EYKATECTNUEVN
pifa pe emadn yeiwang.

> ZuvdEaTe TOV GOPTIOTH HECTW aaPAAEIODIAKOTITN
Siappong (30 mA, 30 ms).

® Eva akaTdAANAO KaAWOSIO TTPOEKTATNG 1 MIA EVOEXOMEVN
{nNuid aTo KAOAWDIO TTPOEKTATNG UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAekTpotrAnéia. Ymdapyel kivduvog cofapou n
Bavarndopou TpaupaTiopou.
> XpnoiyoTrolgite KAAWDIO TTPOEKTATNG PE KATAAANAN
diatopn, 13.2.
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A MNPOEIAONOIHZH

® Mia egpaApevn T1aan SIKTUOU A €CPAAPEVN TUXVOTNTA

OIKTUOU KOTa Tn dIdpKeia TNG OPTIONG UTTOPEI va

TTpoKaAéael uTTEPTaan atov GopTiaTr. MTopei va

TTPOoKANBEei {nuid aTov GopTIaTH.

> BeBaiwBeite 0TI N TAGN KAl N GUXVOTNTA TOU NAEKTPIKOU
OIKTUOU guudwvoUV JE Ta aTOIXEia TTOU avaypadovTal
aTtnv Tvakida TUTTou Tou GOPTIOTH.

> Av 0 GOPTIOTAG XPNTIYOTIOIEITAI OE QUTOKIVNTO,
BeBaiwdeite OTI N TACN KAl N GUXVOTNTA TOU NAEKTPIKOU
OIKTUOU TOU QUTOKIVATOU GUPGWVOUV PE T OTOIXEIG OTNV
mvakida TUTToU Tou PopPTIOTH.

® Edv o popTiaTrg guvdebei ae TTOAUUTTPICO, PUTTOPEI va

anueIwOBEei UTTEPPOPTWAN TWV NAEKTPIKWY €EAPTNUATWV

Kata TN d1apkeia NG GOpTIonG. Ta NAEKTPIKA eEapTAUATA

pTTOpEi va utrepBeppavOoUV Kal va TTPOKAAETOoUV

TUpKayid. YTdapxel kivduvog cofapou ) Bavarndopou

TPAUMPATITPOU Kal UAIKWY {NHIWV.

> BeBaiwBeite 011 01 TTpodiaypadEg 10XU0G OTO
TToAUpTTPIfO dev uTTEPPRaivouv TIG TTPodiaypadEg TTou
avaypadovtal aTnv TvVakida TUTTOU Tou $opTIaTH Kal
OAWV TWV NAEKTPIKWY TUTKEUWYV TTOU €ival
guvOEedEPEVEG OTO TTOAUMTTPICO TUVOAIKA.

B Y¢ mePITTTWAan AAB0g TOTTOBETNONG TWV KAAWDiwV
Tpododoaiag ) TTPOEKTATNG, UTTOPEI va TTPOKANBEi ¢nuid
aTa KOAWDIA 1) va OKOVTAWEI KATTOIOG g€ auTd. EvoéxeTal
va TTPOKANBOoUV TpaupaTigpoi i UAIKEG CnUIEG OTO KAAWDdIO
Tpododoaiag ) TTPOEKTATNG.

» TotroBeteite KaI emMIanuaivete To KaAwdio Tpodpodoaiag
Kal TO KOAWOSIO TTPOEKTACNG (UTTAAQVTECA) UE TETOIO
TPOTTO, WATE VA PNV ATTOTEAOUV KivOUVO VA OKOVTAYEI
KATTOI0G € QUTA.

> TormroBeTeite Ta KAAWDIA TPoPodOTIag Kal TTPOEKTATNG
OTPWTA KAl JE TETOIO TPOTTO WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

> TotoBeTeite Ta KAAWSIA TPOPOSOTIAG KAl TTPOEKTATNG
ME TETOIO TPOTTO WATE va Pn ¢BeipovTal, va pnv
Toaki¢ovTal, va pun guvBAifovTal kal va pnv Tpifovral
TAVWw € AVTIKEIPEVA.

> [poaTarteleTte Ta KOAWSIA TPo$odoaiag Kal TTPOEKTATNG
a1Té BeppdTNTa, AAdIA KAl XNUIKEG OUTIEG.
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> TotroBeteite Ta KaAwdia Tpodpodoaiag Kal TTPOEKTACNG
poévo ae aTteyvo £0adog.

Katd tn didpKela TNG £pyaagiag, To KAAWDIO TTPOEKTATNG

Ceataivetal. H BgpudTtnta autr), av dev ptropei va diaxubei,

MTTOPEI VO TTPOKAAéTEl TTUPKAYIAL.

> Av xpnalgoTrolgitTe KAAWDIO g€ avEUn, EETUAIETE
OAOKANPO TO KAAWDIO ATTO TNV AVEUN.

HAekTpIKG KAAWBIA Kal CWANVEG TTOU EVOEXOHUEVWG

UTTAPXOUV OTOV TOIXO PTTOPOUV VA UTTOGTOUV Cnuid, av o

dopTIOTNG aTEPEWBEI aTOV ToiX0. H €TTOdN PE NAEKTPIKA

KaAwdIia PTTopei va TTPoKaAETel NAEKTPOTTANEia. YTTApXEl

Kivduvog goapou TPaupaTIGPoU Kal UAIKWVY {nuIwv.

> BeBaiwBeite 0TI 1O TTPORBAETTOUEVO ONEIO ATEPEWONG
eV UTTAPXOUV NAEKTPIKA KOAWDIA I} CWAARVEG ETa OTOV
TOiXO.

Av o popTioTAG deV ival EYKATETNUEVOG OTTWG

TEPIYPAPETAI O° AUTEG TIG 0dNYiEG XPAONG, UTTAPXEI

Kivduvog va peTakivnBei, va meael ) va utrepBepuavoei.

Ymdpxel KivOuvog TpAupaTiguoU Kal UAIKWY Cnuiwy.

» EykataagTtAaTE TOV GOPTIATH OTTWG TTEPIYPADETAI O” AUTO
TO €yXeIpidlo 0dnyIwv.

» EykaragTtnoTe TpwTa ToV GOPTIOTA KAl GTN GUVEXEIQ
TOTTOBETAOTE TIG UTTATAPIEG.

O ¢opTIOTAG PTTOPEi Va eykaTtaaTabei og autokivnro. Av o

$opTIOTNG dEV EYKATATTABEI CWATA OTO AUTOKIVNTO,

UTTAPXEl KivOuvog va TTpokANnBei {nuic o€ pEpn Tou

QUTOKIVATOU. YTTApXEl KivOUVOG TPAUPOTIOPOU Kal UAIKWV

{nUiwv.

» AkoAouBnarte Tnv odnyia eykaraataang Tou
KATOGKEUQQTN TOU QUTOKIVATOU.

» Mo Tn guvdean a1o NAEKTPIKO SiKTUO TOU OXAUATOG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI Ol KATA TOTTO I0XUOVTEG KAVOVITHOI
€YKATAQTAONG.

0458-829-9921-A
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48 Meradpopa

A MNMPOEIAONOIHZH

® Av o ¢opTiaThg dev gival KATAAANAQ EYKATEGTNPEVOG OTO
QAUTOKIVNTO, PTTOPEI VO QVATPATTEI } VO PETOAKIVNOEI.
YTapxel Kivduvog TPAUPATITUOU KAl UAIKWYV {NHIWV.

> AtroguvdeaTe To dig atrd Tnv Tpila.
> Adaipeate OAEG TIG UTTOTAPIEG.
> AagdaAiaTe Tov GopTIaTH PE Aoupid, INAVTEG A BiXTU, WATE
VO YNV PTTOPEI VA QVATPATIE ] VO PETAKIVNOEI.

> Mn aToIfadeTe GOPTIATEG.

® Mnv xpnaiyoTroigite To KaAwdio Tpopodoaiag yia va
KpePAaaeTe Tov popTiaTh. MtTopei va TTpokAnBei {nuid ato
KaAwdio Tpododoaiag Kal aTov GopTIOTH.

> TuAigte TO0 KAAWDI0 TPOPOBOTIAG KAl ATEPEWATE TO OTOV
dopTiaTH.

49 @UAaén

A MNPOEIAOMNOIHZH

® Ta mauidia dev eival ge B€an va avTiAndBouv kal va
aglohoyrnaouv Toug KIvOUVoUGg Tou GopTiaTr. YTTAPXEI

Kivduvog gofapou | Bavarnddpou TPAUPATIGPOU TTAISIWV.

> AtToguvdEaTe To §IG.
» GuldaaoeTte Tov opTIOTA HAKPIA ATTO TTAIdIA.

= O ¢popTiaTAG OV €ival TTPOTTATEUPEVOG ATTO OAEG TIG
emOpAacelg Tou TTEPIBAANOVTOG. Z€ TTEPITITWAN €KBEANG O€
OpPITUEVEG ETTIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG UTTOpPEI Va
TTPOKANBEi {nuid aTov GopTIOTH.
> ATTOOUVOEDTE TO OIG.

> Av o GopTIOTAG eival {eaTOG, adraTE TOV VO KPUWOEL.
» Guldaoete Tov opTIOTH 0€ KABAPO KAl OTEYVO PEPOG.
> Gulaaaete Tov GoPTIOTH € KAEITTO XWPO.

> Mn ¢uAdaaeTe TOV GOPTIOTH TE XWPO PE BepUoKpagia
EKTOG TWV KABOPITUEVWY OpIaKwY TiJwy, LI 13.3.

0458-829-9921-A
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® MTropeite va aTOIBALETE TTAPATTAVW OTTO £vav GOPTIOTEG.
Mia aThAn, waTdCO, TTOU ATTOTEAEITAI ATTO TTEPICTOTEPOUG
atro TpeIg aToiBaypévoug GopPTIaTEG, UTTOPEI EUKOAQ va
avatparrei. Auto utropei va odnynael ge aofapo
TPOAUMATIGPO TOU XPNATN Kal g€ {nuid atov GopTiaTh.

> Mn aToifadete Toug GOPTIOTEG OE OTAAEG
avw TWV TPIWV TEPaXiwV.

® Mnv xpnaiyotroigite To kKaAwdio Tpododoaiag yia va
MeTaPEPETE I va KpepaaeTe Tov GopTiaTh. MTTOpEi va
TTPOKANBEi {nuIa aTo kaAwdio Tpodpodoaiag kai aTov
dopTioTh.
> MMaveTe ka1 KpaTaTte Tov oPTIATH ATTO TO TTEPIBANUA TOU.
O ¢opTIOoTAG B1aBETEl pla evowpaTwpévn Aafn TTou
OIEUKOAUVEI TOV XEIPITUO TOU.

> XTepeWaTe TOV GOPTIATH OTA TTPORAETTOPEVA TNUEIa.

4.10 KaBdapiopa, guvTipnan Kai EMOKEUN

A MNPOEIAONOIHZH

® Ta gkAnpd péga kabapiguou, To KaBdpigua pe dEaun
VEPOU KAl TO UTEPX QVTIKEIJEVA TTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
{nuiEg aTtov popTiaTh. Av 0 popTiaThG dev kaBapileTal
owarTy, Ta e€APTAUATA PTTOPEI VA PNV ETTITEAOUV TIG
AEITOUPYIEG TOUG E TOV CWATO TPOTTO KAl OI DIATALEIG
agdaleiog propei va TeBouv ekTOG AeiIToupyiag. YTTApXeEl
Kivduvog goapou TpaupaTigpou.
» KaBapilete Tov GopTIOTH OTTWG TTEPIYPADETAI G* AUTO TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV.

® Av o ¢opTIaTNG OEV GUVTNPEITAI I ETTIOKEUAETAI CWOTA, TA
eCapTUara PIropei va pnv emTeAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG
ME TOV owaTo TPOTTO Kal ol diaTagelg aagdaleiag pmropei va
TEOOUV €KTOG AciToupyiag. YTapxel Kivduvog gofapou n
Bavatndopou TpaupaTiIouoU.
> Mnv ekTeAeiTe HOVOG 0OG EPYATiEg OUVTHPNONG N
ETTIOKEUNG aToV GOPTIaTH.

m Av utrapyel EAATTwpa f {npIa ato KaAwdio Tpodpodoaiag:

> ZnTACTE ATTO TOV TTICTOTTOINPEVO AVTITIPOOWTIO TNG
STIHL va 10 avTIKaTaOTAJEl.
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5 EToipacia Tou ¢popTIOTA YIa XPron

5.1 Etoipagia Tou ¢opTioTr yia Xprion

Mpiv o116 TNV £€vapén kabe epyaaiag, eKTEAETTE Ta €ENG
Bnuara:

> BeBaiwBeite 011 0 popTIOTAG €ival g aapaAn katdaTaan,
0 4.5.

» KaBapioTte Tov dpoptioTd, EJ 10.1.

> Av dev PTTOPEITE VO OAOKANPWOETE KATTOIO OTTO TA
TTAPATTGVW BripATa, Pn XPNOIMOTTOINTETE TO GOPTIATH AAAG
atmeubuvOeiTE GTOV TTITTOTTOINPEVO QVTITTIPOTWTTO
NG STIHL.

6 Poprion urrarapiag podpTwan Auxvieg

6.1 Eykardoraon ¢poptioTh

> EyKaTaoThaTe TOV GOPTIOTH WE TETOIO TPOTTO, WATE VA
IKOVOTTOIOUVTAI Ol £EMG TUVONKEG:
— Tivetal xpAan KataAANAwY UAIKWV aTEPEWANG.

— O1 xpnoiyotroloUpeveg Bideg EXOuv DIAUETPO
TouAdyioTov 4,8 mm.

— Exouv xpnaipotoinBei katdAANAeg podEAEG pE
e€wTePIKN dIaueTpo 15 mm.

— O ¢opTIoTAG cival ae opifovTia BEan.

— O ¢opTIaTAG BpiokeTal ge peyIaTo UYos 1,8 m aTmo 10
£00¢06.

— Av £xouv eyKaTaoTaBEi TTEPITOOTEPOI OTTO Evav

dopTioTEG diTTAa-OiTTAC: To KaAwdIo Tpododoaiag Tepva

KATW atrod Tov GopTIaTA.
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5 Etoipagia Tou popTIaTA yIia Xpnon

Z1epéwan GopTIOTH O€ TOIXO

0000097155_001

> [upiaTe Tov GOPTIOTH PE TETOIO TPOTTO, WATE TO KAAWDIO
Tpododoaiag (1) va BpiokeTal aTnv apiaoTepn TAeUPA.

> 2TEPEWATE TOV POPTIOTAH OTOV TOiXO, XPNOTIMOTTOIWVTAG KAl
Ta TEOOEPQ OTNPIYPATA.

Eykaraotaon ¢optioth g€ Tpatmédl, pddl i auptdpl

0000097158_002

> Av 0 $opTIOTNG eykaBiagTartal atn 6€an B TTou daivetal
atnv gikova: Mupiate Tov GOPTIATH PE TETOIO TPOTTO, WATE
10 KaAWBI0 Tpododoaiag (1) va BpiokeTal aTNV ApIOTEPH
TTAEUPA.

> EykataoTnaTe Tov $opTIoTr) oTO TPATTELl, O€ PAdI
gupTApI XPNOIPOTTOIWVTAG OUO N TEOOEPA aTnpiydaTa.

0458-829-9921-A



6 doprion prratapiag GopTwan Auxvieg

6.2 ®oprion prrarapiag

eAMnvika

0000097159_001

0000097160_002

O dopTIoTAG pTTopEi va dopTiael dIadOXIKA EwG KAl TEGTEPIG
ptratapies. H diadikagia ¢popTiong akohouBei Tnv
€IKOVICOEVN OEIPA, AVAAOYQ PE TNV PTTATAPIO TTOU
TOTTOOETNONKE TTPWTN. AV IO YTTATAPIa OEV PTTOPEI VO
dopTiaTei, TapaBAemeTal, kai n diadikagia ¢popTIong
oguvexieTal Pe TNV ETTOPEVN PTTATApIA.

O xpovog popTiang eCapTaTal Ao diIAPoPOUS TTAPAYOVTEG,
OTTWG n Beppokpaaia TNG PTrarapiag Kai n Beppokpagia
mepIBaAovTog. MNa BEATIOTN aTedoan, ThEEITE TO
JUVIGTWHEVO £UPOG TIHWV BepPoKpaaiag, 13.4.0
TTPAYMATIKOG XPOVOG GOPTIaONG PTTOPEi va dladEpEl aTro Tov
XPOvo ¢opTIoNG TTou dNAWVETAI aTrd Tov KataokeuaaTh. O
XPOvog dopTIang avadépeTal aTnV 1I0TOTEAIdT
www.stihl.com/charging-times.

H diadikagia ¢opTiong Eekiva autoparta, OTav GUVOEETE TO
b1 aTnVv Tpida Kal TOTToBETEITE TNV PTTATAPia aTOV GOPTIOTH.
OT1av oAokAnpwOei n ¢oOpTIaN TNG PTTATAPIAG, O POPTITTAG
QTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOUATA.

Katd tn didpkeia Tng ¢oOpTIoNng n pIratapia Kai o GopTIaTHG
{eaTaivovTal.

O PopTIOTAG £XEI EvaV EVOWHPATWHEVO AVEPITTAPA, TTOU
MTTOPEI VO avOIyOKAEiVEI QUTOPOTA KOTA TN JIGPKEI TNG
dopTIonG.

0458-829-9921-A

> 2uvdiarte 1o dIg (6) Tou KaAwdiou Tpododoaiag ae pia
gUkoAa Trpoaith Tpida (7).
O ¢popTioTAg (3) exTeAei auTodIayvWATIKO £AeyX0. OAeG oI
Auyvieg (4) avaBouv Tpaaiveg yia
TTePITTOU 1 OeUTEPOAETITO KOI OTN GUVEXEID KOKKIVEG YIQ
TTEPITTOU 1 SEUTEPOAETTTO.

» ApopoAloynate owatd 1o KaAwdio Tpododoaiag (5).

> TomroBeTnaTe TNV PTTaTOpPia (2).
H Auyvia (4) Tng avtigToixng utrodoxng YraTapiog avapel
ge Tpaaivo xpwpa. Or Auxvieg (1) atnv ptratapia avapouv
ge TTPACIVO XpWHa Kail n ptratapia (2) doprtieTal.

» Orav gBrivouv ol Auyvieg (4) Tng avTiaToixng UtTodoXNg
pTTarapiag kai o1 Auxvieg (1) atnv ptrarapia eival gpnaTeg,
n ptraTapia (2) €xel GopTIaTEN TTANPWG KAl UTTOPEITE Va TNV
adaipeagete atrd Tov popTiaTh (3).

> Av dev TTPOKEITAI VA XPNCIUOTTOINTETE AAAO TOV
dopTiatn (3), aroguvdEaTe To ¢Ig (6) arrd Tnv Tpila (7).

301



eAMnvika 7 TommoBeTnoN Kal adaipean PTrarapiag

6.3 Evdeign karagragng $opriang 7 Tomobétnon kai adaipeon PTTaTapIag

7.1 TomoBérnan emavadopTiOpEVNG UTTATAPIAG

0000080345_002

> MéaTte 1o TARKTPO (1).
O1 Auyvieg (2) atov popTiaTh Kal ol Auxvieg (3) aTig
PTTATOPIEG EVEPYOTTOIOUVTAI Kal OEiXVOUV TNV KATAaTaan
TOoUu GOPTIOTH Kal TNV KATATTAGN GOPTIANG TWV UTTATAPIWV.

0000097162_002

» [EaTe TNV pmratapia (1) yéoa atnv utrodoxn (2) PExpr va
, , TEPUOTITEL.
6.4 /uyvieg otov poptioTn H utratapia (1) KOUPTTWVEL LE évav XapaKTNPIaTIK fX0 Kal
O1 Auyvieg deixvouv Tnv karaaTtaan r BAGBeg Tou popTIOoTH. gival TTAéov agdaligpevn.
O1 Auyvieg avapouv gg TTpAdIvo Xpwua ) avaBoafrvouv og
KOKKIVO XpWwHa.

7.2 Adaipean emavadopTilOuevng YtraTapia
Av n LED piag utrodoyng ptrarapiag avapel o mpaaivo $aipean popricopevng | plas

Xpwpa, n yrrarapia GopTideTal r) TEPIPEVEL TN CEIPG TNG VA
dopTIaTEI.

> Av o1 Auxvieg avaBouv g€ KOKKIVO XpwHa, UPBOUAEUbEeiTe
TOV TTiVAKO QVTIHETWTTIONG BAaBwv.
Ymapxel BAGBN atov popTIOTA 1) TNV YTTATApIA.

0000095740_002

> [€aTe Toug dUOo poxAoug aadpaiiong (1).
H pmratapia (2) aragdaAifetal kai ytropei va apaipedei
a1ré TO PnXavnua.

302 0458-829-9921-A



8 MeTtadopd
8 Meradopd

8.1 Meradopd poptiom

> AmoouvdeaTe To $Ig aTTO TNV TTPIda.

> TuAi€Te TO KOAWDIO TPOPODOTIAG KAl ATEPEWATE TO ATOV
dopTIoTH.

MeTtadopd popTioTh HE Ta XEPIA

> AdaipEaTe OAEG TIG PTTOTOPIEG.

MeTtadopa $popTiaThH O€ OXNUa

> Av 0 $opTIOTAG BEV €ival EVOWUATWHEVOG:
> AgdaAiaTte Tov popTIaTA pE Aoupid, IHAvTEG i} BiXTU, WATE
VO YNV PTTOPEI VO AVATPATIET 1) va JETAKIVNOE.
> Mnv agToiBadlete GOPTIOTEG.

9 dulagn

9.1  ®UAagn Tou PpopTioTn

» AtmroguvdiaTe To GIg aTTo TNV TIpida.

0000097161_001

> TuAigte TO KAAWBIO TPOoHOBOTIaG KAl TTEPEWATTE TO TOV
dopTIaTH.

» Quldooete Tov GOPTIOTH PE TETOIO TPOTTO, WATE VA
IKOVOTTOIOUVTAI Ol £EMG TUVONKEG:

0458-829-9921-A
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— O dopTmiaTAG BpiokeTal akpPIG aTTO TTAIDIA.
— O ¢opTIOoTAG €ival kKaBapog Kal aTeyvoG.
— O $opTIOTAG BpioKkeTal HETA OE KAEIGTO XWPO.

— O dopTtioTng dev KpéeTal atrd To KaAwdio Tpododoaiag
N a1rd 10 athpiypa (1) Tou KaAwdiou Tpodpodoaiag.

— Mnv puAaaaete Tov GOPTIATH TE XWPO KE BepUoKpagia
EKTOG TWV KABOPITUEVWY OPIAKWY TIHWYV, 13.3.

10 Kabapiopa

10.1 KaBdpiopa ¢optioTh

» Atmoauvdeate To $Ig aTTo TNV TIpida.

» KaBapiate Tov ¢opTIaTh Ye Eva uypo Travi.

> KaBapioTe TIG OXIOUEG AEPITHUOU HE EVA TTIVEAO.

> AdaipéaTe TUXOV EEva gwpaTa atrd TNV uttodoxn TnG
pTTarapiag kar kaBapioTte TNV UTTodoXN TNG PTTATAPIAG YE
éva uypo TTavi.

» KaBapioTe TIG NAEKTPIKEG ETTAdEG HETA ATV UTTODOXN TNG
ptTarapiag pe €éva mvéAo R pia paAakn Bouptaa.

11 ZuvThpnaon Kai ETTIOKEVES

11.1 Zuvrpnaon Kai emaokeur ¢opTIaTH
H guvtnpnon kai emokeur) Tou $opTIOTr dEV PTTOPEI VA YiVEI
amd Tov XpARaTn.

> Av 0 GOPTIOTNG XPEIAZETAI TUVTAPNAON N €XEI EAATTWHA N
{nuIa, atreuBuVOEiTE OTOV TTIGTOTTOINUEVO AVTITTPOCWTTO
™G STIHL.

> Av uTtapxel eAATTwa ) {nuid ato KaAwdio Tpododoaiag,
MN XPNCIYOTTOINCOETE TOV GOPTIOTH 1 TO KAAWDIO
Tpododoaiag, aAAd {nNTACTE aTTO TOV TTIIGTOTTOINUEVO
avTimpoawTo TG STIHL va 1o avTikatagTtrael.
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12 Avrigyetwion BAaBwv

12.1 Avrigetwmaon BAaBwv opTioT

12 Avtipetwtrian BAaBwv

BAGBn Auyvieg atov | Auyvieg Artia AvTIPETWTTION
dopTioTh pTrarapiag
H pmratapia dev H Auxvia tng |1 Auxvia atnv |H pmrartapia gival TToAU > APNRaTE TNV PTTOTAPIa JECQ OTOV
doprTileTal. avTioToIXng pTTaTapia CeaTn n TOAU Kpua. dopTIaTH.
uttodoxng avapel o H diadikaoia ¢opTiong Ba Eekivrioel
pTTarapiag KOKKIVO auTopaTa, HOAIG ETTITEUXOEI N
avapel age Xpwpa. EMTPETTOUEVN BepOKpaAaia.
TTPACIVO
Xpwpa.
H Auxvia Tng H nAekTpIikf guvdean > AdaipéaTe TNV PTTaTOpIa.
avﬂmmmg avdaueaa grov ’(])OpTICTI"] KAl |» KaBapioTe TIC NAEKTPIKEC ETAMEC PETQ
urroéox'r]g TNV PIratapia £xXel OIOKOTTEI. aTNV UTTOBOXA TS PTTaTapiaC.
HTTaTapias > TotroBeTnaTe T i
avaBoaBver n nv ytrarapia.
g€ KOKKIVO
Xpwpa.
4 Auxvieg atnv |Ymapyel BAGRn atnv > Mn XpnOIPOTTOINTETE TNV YTTOTAPIA,
pTTaTapia uTTartapia. aAAd atreuBuvBeite aTov
avaBoaBnvou TTIGTOTTOINKEVO AVTITTIPOCWTTIO TNG
V 0€ KOKKIVO STIHL.
Xpwpa.
304
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12 Avtiyetwman BAapwv

eAMnvika

1 deuTepOAeTTT
0.

BAABn Auyvieg atov | Auyvieg Arria AVTIJETWTTION
dopTioTH pmrarapiag
H Auxvia tng Ymapyel BAaBn atov > Mn xpnoiyotroinaeTte Tov GopTIaTh,
avTigToIxng dopTiaTh. aAAG atreuBuvBeite aTov
utTod0oX NG TIIOTOTTOINKEVO AVTITTPOCWTTO TNG
ptTartapiag oev STIHL.
avaBer n
avaBoafnvel,
otav
TOTTOBETEITE
TNV pTratapia.
2 1 4 Auyvieg Ymapyel BAaBn atov > Mn xpnoiyotroinaeTte Tov GopTIaTh,
avaBoafBrvou dopTiaTh. aAAG atreuBuvBeite aTov
V g€ KOKKIVO TIIOTOTTOINKEVO AVTITTPOCWTTO TNG
XPWHa. STIHL.
O ¢opTiOTAG dev O1 Auyvieg dev AIaKOTTNKE yia Aiyo n > AtToguvdEaTe TO $Ig aTTd TNV TTPila.
EKTEAEI ’ avapouv NAEKTPIKA OUVOEDN LE TOV  |» Mepiugvere 1 AETITO.
QUIODIAYVOTIS | TpaTveg yia $oprirt ~ SuuBtoTe 10 15 oY T
1 deuTepOAETTT
0 KaI gTn
JUVEXEID
KOKKIVEG YIO
TTEPITTOU

0458-829-9921-A
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13 TexVIKA XOpPaKTNPIOTIKA

13.1 ®opmiomg STIHL AL 301-4

— Ovopaarikn Téan: BAETE mvakida 1axU0g
— Zuxvornta: BAETE mvakida 1axU0g

— OvopaaTikn 10XUG: BAETTE TTIVakida 10XU0G
— Peupa ¢poptiong: BAETTE TIVOKIOA 1IGXUOG

MAnpodopieg OXETIKA PE TOUG XPOVOUG GOPTIONG UTTOPEITE VA
Bpeite atnv 1IoTo0eAida www.stihl.com/charging-times.

13.2 KoAwdia emékTaong

Av xpnaipyoTrolgite KaAwdIo eMEKTATNG (UTTaAAVTECQ), Ol
AYyWYOi TTPETTEI VA €X0OUV TNV €ENG EAAXITTN dIAToWr], avaAoya
ME TNV TAON KAl TO PAKOG TOU KAAWDIioU ETTEKTAONG:

Av n ovopaadTikf TAan Tou avaypadetal aTnv TvVakida
IoXU0G gival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou £éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m ¢wg 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Av n ovopaoTIKN TAon TTou avaypdderal oTnv Tivakida
1oxU0g6 gival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou €éwg 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Mnkog kaAwdiou 10 m £éwg 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

306

13 TeXvIKA XapAKTNPITTIKG

13.3 Opiakég TIPEG Bepokpaaiag

A npPoEIroMOIHEH

H ptrarapia dev gival TTPOATATEUPEVN ATTO OAEG TIG

emodpdaelg Tou TePIBAAOVTOG. Z€ TTEPITITWON £€KBETNG O€

OpPIoPEVEG ETIOPATEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG, N pTTaTapia

pTTOPEl Vva TTapel dwTid ) va ekpayei. YTapxel Kivouvog

gofapou TPAUUATIGHOU Kal UAIKWV nNHIwV.

> Mnv ¢oprTileTe TNV pTTATApPia o€ BepPoKpadieg KATW aTro -
20 °C  mavw a1o + 50 °C.

> Mnv puAaoaoeTe TNV PTTatapia  Tov ¢opTIoTH o€
Beppokpaaieg kaTw amo - 20 °C | mavw amo + 70 °C.

13.4 ZuvioTwyeva eupn TIHWY BeppoKpaAaTiag

MNa 1N BEATIOTN arddoan TNG pTTatapiag kai Tou GpopTioTh
TNPEITE TO AaKOAOUBO €UPOG TINWV BEPUOKPATIAG:

— ®option: 5 °C €wg + 40 °C
— ®UAagn: - 20 °C €wg + 50 °C

2NV TEPITTTWaN $oOpTIoNG A PUAAENG TNG PTTATAPIAG EKTOG
TOU QUVIOTWHEVOU EUPOUG BEPUOKPATIWY, UTTOPEI VO PEIWBEI
n amodoarn TnG.

Eav n pyrartapia ivar Bpeypévn R uypn, adnaote TNV va
aTEYVWAEI YIa TOUAAXIOTOV 48 wpeg ae Beppokpaaia avw
Twv + 15 °C kal kaTw Twv + 50 °C, Kal g€ uypaagia aEpa KATW
atmo 70 %. H uynAoTEPN UYypagia agpa YTTOPEi va TTaPATEIVEI
TOV XPOVO OTEYVWHATOG.

13.5 REACH

REACH ¢ivai To 81akpITIKO Ovopa £€vOg Kavoviguou Twv EK
yla TNV KaTaXwpIian, TNV agloAdynan kail Tnv adeiodoTnan
XNUIKWY TTPOIOVTWV.

la TAnpodopieg OXETIKA pe TNV THPNAON TOU GUCTAPATOG
REACH, oupBouAguBeite TNV 1I0T0g€AIdQ
www.stihl.com/reach .

0458-829-9921-A



14 AvTOAAQKTIKG KAl TTAPEAKOUEVA

14 AVTOAANOGKTIKA KOl TTAPEAKOMEVA

14.1 AvraA\axTikd ka1 TTapeAKOUEVa

STIHL To ouuBoha autd xapakmpifouv Ta yviaia
AvTaAAQKTIKA KOl TO YVAOIA TTAPEAKOUEVA TNG

&, STIHL.

H STIHL ouvioTd va xpnOIYOTIOIEITE YV O1a GVTAAAOGKTIKG KOl
TapeAkopeva Tng STIHL.

Mapda TN guveyn TapakoAouBnan Tng ayopag, N STIHL dev
gival gg B€an va kpivel TV aglomaTia, TNV agpaieia Kai TNV
KATAAANAGTNTA avTOAAQKTIKWY Kal TTAPEAKOPEVWY OTTO
AAAOUG KATAOKEUAOTEG KAl CUVETTWG OEV PTTOPEI va yyunOEi
yia TN XPrnon Toug.

Ta yvnoia avraAAakTikd kal TTapeAkopeva STIHL eivai
d1aB£aipa gTov TMOTOTTOINPEVO avTITTPOgwTTo TG STIHL.

15 Amoppiyn

15.1 Amoppiyn ¢opTioT

MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTOPEITE VA

aTTeUBUVOEITE OTIG OPUODIEG TOTTIKEG APXEG ) OE

TOTOTTOINKEVO AvTITTPOCwWTTO TNG STIHL.

Tuxov akatdAANAn atToppiyn PTropei va TpokaAéael BAAREG

aTnv uyeia kal va empapuvel To TTEPIBAAAOV.

> MetadépeTe ) Tapadwate Ta Tpoiovra STIHL,
gupTrepIAaPBavopévng TNG guakeuaaiag, ae KAtdAAnAo
anueio guAAoyng yia avakUukAwan gupdwva Pe Toug
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

> Mnv Ta aTTOPPITITETE Padi PE T OIKIAKA OTTOPPIPPATA.

AiguBuvaoeig
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Onsoz

1 Onsoz

Sayin Misterimiz,

STIHL Urdnlerini tercih ettiginizden dolayi tesekkiir ederiz.
Urtinlerimizi, misterilerimizin talepleri ve istekleri
dogrultusunda yuksek kalite ile gelistiriyor ve Uretiyoruz. Bu
sayede ekstrem sartlari yerine getiren ve ylksek derecede
guvenilir Grlnler gelistirilimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda da yiksek
kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas magazalarindan
Urdnlerimizin kullanimi ve teknik 6zellikleri hakkinda detayli
bilgi alabilirsiniz.

STIHL, dogda igin sirdirilebilir ve sorumlu bir yaklasima
acikga baglidir. Bu kullanim kilavuzu, STIHL Grinintza
uzun bir kullanim émri suresinde guvenli ve ¢gevre dostu bir
sekilde kullanmaniza yardimci olmayi amaclamaktadir.

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden dolayi
tesekkir eder STIHL Urunlerimiz ile iyi galismalar dileriz.

1

Dr. Nikolas Stihl

ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU OKUYUN VE
SAKLAYIN.

2 Bu Kullanma Talimati hakkinda bilgiler

2.1 Gegerli dokiimanlar
Yerel is glvenligi talimatlari gecgerlidir.

» Kullanma talimatina ek olarak asagidaki dokiimanlari
okuyun, anlayin ve saklayin:

— STIHL AR tipi akdler ile ilgili Kullanma Talimati
— STIHL AP akiileri igin gegerli is glvenligi bilgileri

0458-829-9921-A
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— Arag ureticisinin kullanim kilavuzu (sarj cihazi bir arag
icine monte edilmisse)

— STIHL akdleri ve Urdnleri icin gtvenlik bilgileri:
www.stihl.com/safety-data-sheets:

2.2 Tekstiginde yer alan ikaz bilgilerinin
isaretlenmesi

A TEHLIKE

AQgir yaralanmaya veya 6lume yol acabilecek tehlikelere
isaret eden bilgiler.

> Aclklanan ve alinmasi gereken dnlemler agir yaralanma
veya Olumlu is kazalarini engelleyebilir.

A ikaz
Bu uyari agir yaralanmaya veya olume yol agabilecek

tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler agir yaralanma
veya 6limlu is kazalarini engelleyebilir.

ONER/
Bu uyari maddi hasara yol acabilecek tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken énlemler maddi hasarlari
engelleyebilir.

2.3 Tekst icindeki semboller

|..| Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir bélime atifta
==l bulunur.
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3 Genel

3.1 $arj cihazi

0000097153_001

1 Sarj cihazindaki LED'ler
LED lambalari sarj cihazinin isletim durumunu gdésterir.

2 Buton
Buton, sarj cihazi ve akliideki LED lambalari aktiflestirir.

3 Akii kanal
Akl kanali akliyu tutar.

4 Kilit stirgls
Kilit sirglsu akinin aku kanali icinde sabitlenmesine
yarar.

310

3 Genel

5 Tutacak
Tutma elemani sarj cihazini duvara, masa Uzerine, raf
icine veya ¢cekmece igine monte edilmesini saglar.

6 Elektrik kablosu
Elektrik kablosu, sarj cihazi ve fis baglantisini yapar.

7 Fis
Elektrik kablosu fis ile prize baglanir.

# Makine numarali gig etiketi

3.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi Gzerinde bulunabilir ve anlamlari
asagida acgiklanmistir:

Elektrikli aletleri yagmurdan ve nemden koruyunuz.

iiit

E Bu Gruni evsel atiklar ile birlikte bertaraf etmeyin.

LL]

Kullanma talimatini okuyun, i¢erdigi bilgileri anlayin
ve saklayin.

4 Emniyet kurallari

4.1 ikaz sembolleri
Sarj cihazi tizerinde bulunan ikaz sembollerinin anlamlari
asagida aciklanmistir:

is glivenligi uyarilarini ve énlemlerini dikkate
alin.

Kullanma talimatini okuyun, igerdigi bilgileri
anlayin ve saklayin.

0458-829-9921-A



4 Emniyet kurallari

>

Ust Uste en fazla (¢ sarj cihazin istifleyin.

4.2 Amacina uygun kullanim

STIHL AL 301-4 sarj cihazi, arka arkaya en fazla dort adet
STIHL AP ve AR tip akleri sarj eder.

A IKAZ

m STIHL tarafindan onaylanmayan sarj cihazlari ve akiler,
yangin ve patlamalara yol agabilir. Kisiler agir
yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar olusabilir.

» STIHL AL 301-4 sarj cihazi ile STIHL AP ve AR tip
akuleri sarj edin.

m Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullaniimadiginda
kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar
olusabilir.

» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde kullanin.

4.3 Kullanicida aranan 6zellikler

A IKAZ

m Bilgilendiriimemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler agir
yaralanabilir veya 6lebilir.

» Kullanma talimatini okuyun, igerdigi bilgileri
anlayin ve saklayin.

» Sarj cihazi baska kimselere verileceginde: Kullanma
talimatini da verin.

0458-829-9921-A

Sarj cihazini yagmurdan ve nemden koruyunuz.

tirkge

» Kullanicinin asagidaki kosullar1 yerine getirmesini
saglayin:

— Kullanici dinlenmis olmalidir.

— Kullanici bedensel, sensérik ve zihinsel agidan sarj
cihazini kullanabilecek durumdadir. Kullanicinin
bedensel, sensorik ve zihinsel agidan engelli olmasi
durumunda kullanicinin calismalari sadece gozetim
altinda veya sorumlu bir kisinin talimatlari
dogrultusunda yapmasina izin verilir.

— Kullanici, sarj cihazindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayabilir ve degerlendirebilir.

— Kullanici resittir veya ulusal diizenleme geregince
g6zetim altinda meslek egitimini almistir.

— Kullanici, sarj cihazini ilk kez kullanmadan énce bir
STIHL bayisi veya bir uzman personel tarafindan
bilgilendirilmistir.

— Kullanicr alkol, ilag veya uyusturucu etkisi altinda
olmamalidir.

» Tereddit durumlarinda: Bir STIHL bayisine basvurun.

4.4 Calisma alani ve ortam

A IKAZ

® jlgili olmayan kisiler, cocuklar ve hayvanlar sarj
cihazindan ve elektrik akimindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayamaz ve degerlendiremez. ilgisi olmayan kisiler,
cocuklar ve hayvanlar agir yaralanabilir veya &lebilir.

» ilgisi olmayan kisileri, cocuklari ve hayvanlari uzak
tutun.

» Cocuklarin sarj cihazi ile oynayamadiklarindan emin
olun.

m Sarj cihazi suya karsi korumali degildir. Yagmurda veya
1slak bir ortamda calisildiginda elektrik carpma tehlikesi
vardir. Kullanici yaralanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.

» Yagmurda ve veya nemli ortamlarda

' calismayin.
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tirkge

m Sarj cihazi tim ¢evre etkenlerine karsi korumali degildir.
Sarj cihazi belirli gevre etkenlerine maruz kaldiginda
yangin veya patlama meydana gelebilir. Kisiler agir
yaralanabilir veya ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda galistirin.
» Sarj cihazi bir arag¢ icinde monte edildiginde ve

isletildiginde: Sarj cihazini aracin kapali ve kuru bir
béliminde monte edin ve ¢alistirin.

» Sarj cihazini kolay alev alabilir veya patlama tehlikesi
olan ortamlarda galistirmayin.

> Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin izerinde
calistirmayin.

> Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin disinda
kullanilmamali ve saklanmamalidir, £3 13.3.

m Baglanti hatti Uzerinden gecgen Kisiler takilabilir. Kisiler
yaralanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik kablosunu zeminde diz bir sekilde déseyin.

m Sarj cihazi cisimleri veya kablari koymak igin bir raf olarak
kullanildiginda bu cisimler yere disebilir, dokilebilir veya

sarj cihazinin civata baglantisina asiri yuklenilebilir.
Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini raf olarak kullanmayin.

45 isletme giivenligine uygun durum

Sarj cihazi ancak, asagida agiklanan kosullar yerine
getirildiginde isletme givenligine uygun durumdadir:

— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.
— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.

— Akller sarj cihazina takilmis ise: Akuler tam olarak aki
kanalina yerlesmis ve kilitlenmistir.
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4 Emniyet kurallari

A IKAZ

® isletme emniyeti olmadiginda aletin parcalari dogru
sekilde galismaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir.
Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
» Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.

» Sarj cihazi kirli veya 1slak oldugunda: Sarj cihazini
temizleyin ve kurulayin.

» Aklyu bu kullanma talimatinda agiklandigi sekilde
kullanin.

» Sarj cihazi Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

» Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim sokmayin.

» Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal cisimler ile
birlestirmeyin ve kisa devre yapmayin.

» Sarj aletini agmayin.

» Asinmis veya hasarli uyari etiketlerini degistirin.

» Tereddiit durumlarinda: Bir STIHL bayisine basvurun.

46 Yukle

A IKAZ

m Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizal bir sarj cihazi
anormal kokabilir veya duman c¢ikarabilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

> Fisi prizden cikarin.
® QOlusan is1 iyi derecede defedilmediginde sarj cihazi asir

isinabilir ve yangin ¢ikabilir. Kisiler agir yaralanabilir veya
Olebilir ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazinin Gzerini 6rtmeyin.
® Birden fazla sarj cihazi st (iste istiflenebilir. Ugden fazl
asarj cihazi Ust Uste istiflendiginde istif devrilebilir.

Kullanici agir derecede yaralanabilir ve sarj cihazi hasar
gbrebilir.

0458-829-9921-A



4 Emniyet kurallari

» Ust Uiste en fazla g sarj cihazini istifleyin.

» STIHL AR tipi bir akl sarj edileceginde: Sarj
cihazlarini Ust Uste istiflemeyin.

» Sarj cihazi bir ara¢ i¢inde tasinacaginda:
Sarj cihazlarini Ust Uste istiflemeyin.

4.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten pargalara temas asagidaki nedenlerden dolayi
meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarldir.
— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi hasarlidir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapilmamistir.

A TEHLIKE

m Akim ileten parcalara temas, bir elektrik carpmasina yol

acabilir. Kullanici agir derecede yaralanabilir veya 6lebilir.

> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin hasarsiz
oldugundan emin olun.

Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarl
oldugunda:

» Hasarli bélime dokunmayin.
> Fisi prizden cikarin.

> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri eliniz kuru
oldugunda tutun.

> Baglanti kablosunun veya uzatma kablosunun fisini,
dogru baglanmis ve toprakli emniyete alinmis prize
takin.

» Sarj cihazini hatali akim koruma salteri (30 mA, 30 ms)
Uzerinden baglayin.

® Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kablosu elektrik
carpmasina neden olabilir. Kisiler agir sekilde
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kablosu kullanin,
3 13.2.

0458-829-9921-A

tirkge

A IKAZ

Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya frekans degeri

sarj cihazinda yiksek gerilime yol acabilir. Sarj cihazi

hasar gorebilir.

> Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerlerinin sarj
cihazi tip etiketinde gosterilen degerler ile ayni
oldugundan emin olun.

» Sarj cihazi bir arag iginde kullanildiginda: Arag elektrik
sebekesi voltaj ve frekans degerlerinin sarj cihazi tip
etiketinde gosterilen degerler ile ayni oldugundan emin
olun.

Sarj cihazi bir ¢oklu prize baglandiginda sarj islemi

esnasinda elektrikli elemanlara asiri yiklenme meydana

gelebilir. Elektrikli yapi pargalari isinabilir ve bir yangina

neden olabilir. Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve

maddi hasar olusabilir.

> Coklu prizdeki gug verilerinin, sarj cihazinin gic
etiketindeki verileri ve ¢oklu prize bagh tim elektrik
cihazlarin verilerinin toplamda asilmamasina dikkat
edilmelidir.

Yanlis désenmis bir baglanti hatti ve uzatma kablosu

hasar gorebilir ve kisiler takilip disebilir. Kisiler

yaralanabilir ve baglanti kablosu veya uzatma kablosu

hasar gorebilir.

» Baglanti kablosunu ve uzatma kablosunu, kisilerin
takilmayacagi sekilde ddseyin ve isaretleyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, gerilmeyecek
veya dolanmayacak sekilde déseyin.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, hasar
goérmeyecek, biklilmeyecek, ezilmeyecek veya birbirine
surtmeyecek sekilde déseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu is1, yag ve
kimyasallara karsi koruyun.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru bir zemin
Uzerine dbseyin.
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tirkge

m Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir. Olusan bu isi
dagilamadiginda yangin olusabilir.

» Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo makarasini
tamamen agin.

m Elektrik kablolari ve borular duvara désendiginde, sarj
cihazi duvara monte edildiginde bunlar hasar goérebilir.
Elektrik kablolarina temas etme sonucunda cereyan
carpabilir. Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar
olusabilir.

» Duvarin montaj igin 6ngoérilen yerinden elektrik kablosu
ve boru gegmemesini glivence altina alin.

® Sarj cihazi, bu kullanma talimatinda agiklandigi sekilde
monte edilmediginde sarj cihazi hareket edebilir veya sar;j
cihazi asiri 1sinabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.
» Sarj cihazlarini, bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde duvara monte edin.

> Once sarj cihazini monte edin ve sonra akiyi takin.

m Sarj cihazi bir arag icine monte edilebilir. Sarj cihazi
talimatlara uygun sekilde arag icine monte edilmediginde
arag pargalari zarar gorebilir. Kisiler yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.

> Arag Ureticisinin montaj yonetmeligini dikkate alin.

> Arag elektrik sebekesine yapilan montajda gecerli olan
ulusal kurulum yénetmelikleri yerine getirildi.

48 Nakliyat

A IKAZ

m Sarj cihazi bir arag iginde siki sekilde monte
edilmediginde sarj cihazini devrilebilir veya hareket
edebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.

> Fisi prizden ¢ikarin.
» Bitun akdleri ¢ikarin.

» Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde baglama kayislari, normal kayislar veya bir ag
ile emniyete alin.
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» Sarj cihazlarini Gst Uste istiflemeyin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak tasimak igin
ongorulmemistir. Elektrik kablosu ve sarj cihazi hasar
gorebilir.

» Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabitleyin.

4.9 Saklama

A IKAZ

® Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayamaz veya degerlendiremez. Cocuklar agir
derecede yaralanabilir veya 6lebilir.

> Fisi ¢ekin.
» Sarj aletini gocuklarin erisemeyecegdi yerde muhafaza
edin.

m Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi korumal degildir.
Sarj cihazi belirli ortam sartlarina maruz kaldiginda hasar
gbrebilir.
> Fisi gekin.

» Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogumasini
saglayin.

» Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde saklayin.

» Sarj cihazini kapali bir mekanda saklayin.

» Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin disinda
saklanmaz, 13.3.

® Birden fazla sarj cihazi Ust Uste istiflenebilir. Ugden fazla
sarj cihazi ust Uste istiflendiginde istif devrilebilir. Kullanici
agir derecede yaralanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.

» Ust (iste en fazla (i¢ sarj cihazini istifleyin.

0458-829-9921-A



5 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak tasimak
veya asmak i¢in 6ngdrilmemistir. Elektrik kablosu ve sarj
cihazi hasar gorebilir.

> Sarj cihazini gdévdesinden kavrayin ve tutun. Sarj
cihazini glvenli sekilde tutmak icin sarj cihazinin
arkasinda bir sap oyugu bulunur.

> Sarj cihazini baglama noktalarindan sabitleyin.

4.10 Temizlik, bakim ve onarim

A IKAZ

m Keskin temizleme deterjani, su puskirtmesi ile temizlik
veya sivri cisimler sarj cihazina zarar verebilir. Sarj cihazi
dizgilin sekilde temizlenmediginde igindeki pargalar dogru
sekilde ¢alismaz ve emniyet tertibatlar devre disi kalir.
Kisiler agir derecede yaralanabilir.

» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda aciklandigi
sekilde kullanin.

® Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici tarafindan
dogru sekilde yapilmadiginda pargalar diizgiin sekilde
calisamaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir. Kisiler
agir yaralanabilir veya Olebilir.

» Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yapmayin.
m Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldugunda:

> Elektrik kablosunun STIHL bayisi tarafindan tamir
degistiriimesini saglayin.

5 Sarj cihazini isletime hazir duruma
getirin

5.1 $arj cihazini isletime hazir duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

» Sarj cihazinin isletme givenligini saglayin, [J 4.5.

» Sarj cihazini temizleyin, 2 10.1.

» Bu calismalarin yapilmasi mimkin olmadidinda: Sarj
cihazini kullanmayin ve STIHL bayisine basvurun.

0458-829-9921-A
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6 Ufleme aletini calismaya hazir duruma
getirme

6.1 Sarj cihazini monte etme

> Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar yerine getirilecek
sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.

Kullanilan civatalarin ¢api en az 4,8 mm.

Dis ¢aplari 15 mm olan uygun rondela kullanin.

— Sarj cihazi yatay konumda.

— Sarj cihazi zeminden 1,8 metreden daha yuksekte
monte edilmedi.

— Birden fazla sarj cihazi yan yana monte edildiginde:
Elektrik kablosu sarj cihazinin altina désenmistir.

Sarj cihazini duvara monte etme

0000097155_001

» Sarj cihazini, elektrik kablosu (1) sol tarafta olacak sekilde
ayarlayin.

» Sarj cihazini dort tutma elemani ile duvara monte edin.
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tirkge 6 Ufleme aletini galismaya hazir duruma getirme

$arj cihazini masa, raf veya gekmece igine monte etme Fis bir prize takili oldugunda ve aku sarj cihazina
sokuldugunda sarj islemi otomatik olarak baslatilir. Aku
tamamen sarj oldugunda sarj cihazi otomatik olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda aku ve sarj cihazi 1sinir.

Sarj cihaznda, sarj islemi esnasinda otomatik olarak
devreye giren ve kapanan bir fan baghdir.

0000097158_002

» Sarj cihazi sekilde gdsterildigi gibi B pozisyonuna monte
edileceginde: Sarj cihazini elektrik kablosu (1) sol tarafta
olacak sekilde konumlandirin.

» Sarj cihazini iki veya dort tutma elemani ile masa lzerine,
raf veya gekmece igine monte edin.

0000097160_002

> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7) takin.
6.2 Akiiniin sarj edilmesi Sarj cihazi (3) self test islemini gergeklestiriyor. Butiin
i LED lambalari (4) yakl. 1 saniye sire yesil ve yakl.
1 saniye sure kirmizi yanar.

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

> AkUlyU (2) yerlestirme
Akulde kanalindaki LED (4) lambalari yesil yanar. LED
lambalari (1) yesil yanar ve aku (2) sarj edilir.

» lgili akii kanalindaki LED (4) ve akiideki LED (1) lambasi
artik yanmadiginda: Aki (2) tamamen sarj olmustur ve
sarj cihazindan (3) cikarilabilir.

» Sarj cihazi (3) artik kullanilmadiginda: Fisi (6) prizden (7)
cikarin.

0000097159_001

Sarj cihazi en fazla dort aklyU arka arkaya sarj edebilir. Sarj
islemi ilkdnce yerlestirilen akliye bagl olarak gdsterilen
siralamaya gére sarj edilir. Bir akl sarj edilmediginde aku
atlanir ve bir sonraki aku sarj edilir.

Sarj suresi 6rnegin aku sicakligi veya ortam sicakhgi gibi
cesitli etkenlere baghdir. En iyi performans igin dnerilen
sicaklik araliklarina dikkat edin, [ 13.4. Gergek sarj slresi
belirtilen sarj stiresinden farkl olabilir. Sarj siresi
www.stihl.com/charging-times sayfasinda belirtilmistir.
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7 Ufleme aletinin montaij tirkge

6.3 $arj durumunun gosterilmesi 7 Ufleme aletinin montaji

7.1 Akinln yerlestirilmesi

0000080345_002

» Butona (1) basin.
Sarj cihazindaki LED lambalari (2) ve akideki LED
lambalari (3) aktiflestirilir ve sarj cihazinin durumunu ve
akinun sarj durumunu gosterirler.

0000097162_002

» AklyU (1) dayanaga kadar aki kanalina (2) bastirin.

. . ! AKU (1), bir klik sesi duyularak yerine sabitlenir ve kilitlenir.
6.4 $arj cihazindaki LED lambalari

LED lambalari, sarj cihazinin durumunu veya arizalari .
gosterir. LED lambalari yesil yanabilir veya veya kirmizi 7.2 AkuUnin gikariimasi
yanip s6nebilir.

ilgili akii kanalinin LED lambasi yesil yandiginda akii sarj
edilir veya aki sarj edilmeyi bekler.

» LED lambalari kirmizi yanip séndiginde: Arizayi giderin.
Sarj cihazi veya aki arizalidir.

0000095740_002

> Her iki kilit sirgusine (1) basin.
Akulnin (2) kilidi agilmistir ve yerinden cikarilabilir.

8 Nakliyat

8.1 $arj cihazini tagima
> Fisi prizden ¢ikarin.
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tirkge
» Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabitleyin.

Sarj cihazini tasima

» Batln akdleri gikarin.

Sarj cihazini bir arag iginde tagima

» Sarj cihazi siki sekilde baglanmadiginda:
» Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde baglama kayislari, normal kayislar veya bir ag
ile emniyete alin.

» Sarj cihazlarini Ust Uste istiflemeyin.

9 Saklama

9.1 $arj cihazinin saklanmasi
> Fisi prizden ¢ikarin.

0000097161_001

» Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabitleyin.

» Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirilecek sekilde
saklayin:

— Sarj cihazini ¢gocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
— Sarj cihazi kapali bir mekan iginde saklanmalidir.

— Sarj cihazi elektrik kablosundan veya elektrik kablosu
tutma elemaninda (1) asiimis olarak saklanmamalidir.
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9 Saklama

— Sarj cihazi, belirtilen sicaklik sinirlarinin disinda
saklanmaz, 13.3.

10 Temizleme

10.1 $arj cihazini temizleme

> Fisi prizden ¢ikarin.

> Sarj cihazini islak bez ile temizleyin.

» Havalandirma izgaralarini bir firga ile temizleyin.

» Akl kanalindaki yabanci maddeleri temizleyin ve aku
kanalini 1slak bir bezle silin.

> Akl kanalindaki elektrik kontaklarini firca veya yumusak
firca ile temizleyin.

11 Bakim ve tamir

11.1 Sarj cihazinin bakimi ve onarimi

Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yapmayin.

» Sarj cihazinin bakimi veya tamiri yapilacaginda:
STIHL bayisine basvurun.

> Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldugunda: Sarj
cihazini kullanmayin ve elektrik kablosunun STIHL bayisi
tarafindan degistiriimesini saglayin.

0458-829-9921-A



12 Arizalarin tamiri

12 Anizalarin tamiri

12.1 $arj cihazindaki arizalar giderme

tirkge

yaniyor veya
akuleri
takarkenyanip

Ariza Sarj Akiideki Sebebi Cozimi
cihazindaki LED'ler
LED'ler
Ak sarj edilemiyor. |ilgili akii Aklide 1 LED |[AkU ¢ok sicak veya gok > Akulyu sarj cihazinin icinde birakin.
kanalinin LED |kirmizi soguk. I1zin verilen sicaklik araligina erisildigi
lambasi yesil |yaniyor. anda sarj islemi baslatilr.
yaniyor.
ilgili akii Sarj cihazi ve aki > Aklyu c¢ikartiniz.
kanalinin LED arasindaki elektrik > Akii kanalindaki elektrikli kontaklari
lambasi baglantisi kesilmistir. temizleyin.
kirmizi yanip I -
séniiyor. > Aklyu yerlestirin.
Akudeki doért  |AkU arizahdir. » AkuyU kullanmayin ve STIHL bayisine
LED lambasi basvurun.
kirmizi yanip
sonuyor.
ilgili akii Sarj cihazinda bir ariza » Sarj cihazini kullanmayin ve STIHL
kanalinin LED bulunuyor. bayisine basvurun.
lambasi

1 saniye siire
kirmizi
yanmiyor.

> Fisi prize takin.

sénmuyor.
2veya 4 LED Sarj cihazinda bir ariza » Sarj cihazini kullanmayin ve STIHL
lambasi bulunuyor. bayisine basvurun.
kirmizi yanip
sonuyor.
Sarj cihazi self test |LED yakl. Sarj cihazina giden elektrik |> Fisi prizden ¢ikarin.
islemini yapmiyor. 1 saniye sire baglantisi kisa sureli » 1 dakika bekleyin.
yesil ve yakl. kesilmistir.

0458-829-9921-A
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13 Teknik bilgiler

13.1 $Sarj cihazi STIHL AL 301-4

Nominal gerilim: Bkz. gug¢ etiketi

Frekans: Gug¢ etiketine bakiniz

Nominal gig¢: Bkz. gug etiketi

Sarj akimi: Gig levhasina bakin

Sarj sureleri www.stihl.com/charging-times altinda
belirtilmistir.

13.2 Uzatma kablolari

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo uzunluguna
bagli olarak kablo tellerinin kesit dl¢lleri asagida agiklandigi
gibi olmalidir:

Gii¢ etiketi Gizerinde g&sterilen nominal gerilim degeri 220 V
- 240V araliginda ise:

— Kablo uzunlugu azami 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Gg etiketi iizerinde gésterilen nominal gerilim degeri 100 V
- 127 V araliginda ise:

— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 — 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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13.3 Sicaklik sinirlari

A kaz
AkU her tirli gevresel etkiye karsi korunmus degildir. Ak
belirli bir ortam sartlarina maruz kaldiginda yangin veya
patlama meydana gelebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.
> AkUlyU - 20 °C'nin altinda veya + 50 °C'nin Gzerinde sarj
etmeyin.

» Aklyu veya sarj cihazini - 20 °C'nin altinda veya
+ 70 °C'nin lzerinde saklamayin.

13.4 :050nerilen sicaklik araliklari

En iyi performans igin akliinlin ve sarj cihazinin asagidaki
sicaklik araliklarina dikkat edilmelidir:

— Sarjetme: +5°Cila + 40 °C
— Saklama: - 20 °C ila + 50 °C

AkU 6nerilen sicaklik araliginin disinda sarj edilir veya
saklanirsa gug kapasitesi azalabilir.

Eger aku islak veya nemli ise, akiien az48 s + 15 °C
lzerinde ve + 50 °C altinda, ve ayrica % 70 hava neminde
kurumaya birakilmaldir. Daha fazla bir hava nemi kuruma
slresini uzatabilir.

13.5 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, degerlendiriimesi
ve lisansi ile ilgili EG yénetmeligidir.

REACH ydnetmeliginin yerine getiriimesini agiklayan bilgiler
www.stihl.com/reach sayfalarinda aciklanmistir.

0458-829-9921-A



14 Yedek parcgalar ve aksesuar

14 Yedek pargalar ve aksesuar

14.1 Yedek parcgalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek parga ve
=) orijinal STIHL aksesuari isaretler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parca ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin slrekli gdzlemlenmesine ragmen
farkli Ureticiler tarafindan imal edilen yedek parga ve
aksesuarlari guvenilirlik, is gtvenligi ve uygunluk kriterleri
acisindan degerlendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu
pargalarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parca ve orijinal STIHL aksesuarlari
STIHL bayisinden temin edilebilir.

15 Bertaraf etme

15.1 $arj cihazinin imha edilmesi
imha etme ile ilgili bilgiler yerel yénetimden veya bir STIHL
yetkili bayisinden edinilebilir.

Usuliine uygun olmayan sekilde imha edilmesi, saghga
zarar verebilir ve gevreyi kirletebilir.

» STIHL Grunlerini, ambalaji ile birlikte, yerel ydonetmeliklere
uygun olarak geri déntsum igin uygun bir toplama
noktasina teslim edin.

> Evsel atiklar ile birlikte imha etmeyin.

Adresler
STIHL Idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri
TURKIYE

0458-829-9921-A
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SADAL TARIM MAKINELERI DIS TiCARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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1 Przedmowa

1 Przedmowa

Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.

STIHL projektuje i produkuje urzgdzenia o najwyzszej
jakosci, ktére w petni spetniajg oczekiwania klientéw.
Produkowane przez nas urzgdzenia wyrdzniajg sie
najwyzszg niezawodnoscig nawet w najciezszych
warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy obstuga klienta.
Nasi sprzedawcy oferujg fachowe doradztwo, pomoc w
doborze odpowiednich produktéw oraz kompleksowe
wsparcie techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczego6lng wage do
zrébwnowazonego rozwoju i ochrony srodowiska. Celem
niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnienie bezpiecznej i
przyjaznej dla srodowiska eksploatacji produktu STIHL
przez dtugi okres uzytkowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy satysfakcji z
uzytkowania produktu marki STIHL.

M1

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM | ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

2.1 Obowigzujgce dokumenty

Obowigzuja lokalne przepisy bezpieczenstwa.

» Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie zapoznac
sie z nastepujgcymi dokumentami i zachowac je na
przyszto$e¢:

0458-829-9921-A

PoIski

— Instrukcja obstugi akumulatora STIHL AR
— Zasady bezpieczenstwa dot. akumulatora STIHL AP

— Instrukcja obstugi producenta pojazdu (jesli tadowarka
jest zamontowana w pojezdzie)

— Informacja bezpieczenstwa dotyczaca akumulatoréw
STIHL i produktow z zamontowanym akumulatorem:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Ostrzezenia w tresci instrukgiji

A NEBEZPIECZENSTWO
Ten piktogram oznacza bezposrednie zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.

» Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec powaznemu lub
$miertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE
Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie powaznym lub
wrecz $Smiertelnym wypadkiem.
» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec powaznemu lub
Smiertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA
Ten piktogram oznacza potencjalne zagrozenie szkodami w
mieniu.
» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

|..| Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej instrukcji
==\ obstugi.
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3 Przeglad

3.1 tadowarka

0000097153_001

1 Diody w tadowarce
Diody sygnalizujg stan tadowarki.

2 Przycisk
Przycisk aktywuje diody na tadowarce i na
akumulatorach.

3 Komora akumulatora
Komora stuzy do wktadania akumulatora.

324

3 Przeglad

4 Dzwignia blokady
Dzwignia blokady trzyma akumulator w komorze
akumulatora.

5 Uchwyty
Uchwyty stuzg do przymocowania tadowarki do $ciany,
stotu, pofki lub szuflady.

6 Kabel zasilajgcy
Kabel zasilajgcy taczy tadowarke z wtyczka.

7 Wtyczka zasilajgca
Wtyczka zasilajgca taczy kabel zasilajgcy z gniazdkiem
elektrycznym.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole

Na fadowarce moga znajdowac sie symbole o nastepujacym
znaczeniu:

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i wilgocig.

Produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktego pojemnika
na odpady komunalne.

.. Przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi, przestrzegac¢
|[==J| jej i zachowac jg na przysztosc.

4 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy

4.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na fadowarce majg nastepujace
znaczenie:

Przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa i srodkéw
ostroznosci.

0458-829-9921-A



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

Przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na przysztosc.

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.
N

Maks. trzy tadowarki mogg lezeé jedna na
drugiej.

4.2 Przeznaczenie

tadowarka STIHL AL 301-4 stuzy do tadowania po kolei
maks. czterech akumulatorow STIHL AP i AR.

A OSTRZEZENIE

m t adowarki i akumulatory niedopuszczone przez
firme STIHL moga spowodowac pozar lub wybuch. Moze
doj$¢ do powaznych obrazenh lub $mierci oraz szkod
materialnych.
» Za pomocg tadowarki STIHL AL 301-4 natadowac
akumulatory STIHL AP i AR.

® Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci oséb oraz
szkdd materialnych.
» Uzywac tadowarki wytgcznie w sposéb opisany
w niniejszej instrukcji obstugi.

4.3 Wymagania dotyczgce uzytkownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktoérzy nie przejdg przeszkolenia, nie sg w
stanie rozpoznaé ani oszacowac zagrozen stwarzanych
przez tadowarke. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci uzytkownika i oséb postronnych.

0458-829-9921-A
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» Przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi,
przestrzegac jej i zachowac jg na
przysztosé.

» Jezeli tadowarka zostanie przekazana innej osobie,
nalezy przekazac jej rowniez instrukcje obstugi.

» Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujace wymagania:
— Uzytkownik jest wypoczety.

— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem fizycznym i
psychicznym do obstugi tadowarki. Jezeli uzytkownik
ma ograniczenia fizyczne lub psychiczne do obstugi
urzadzenia, moze go uzywac wytgcznie pod
nadzorem lub po poinstruowaniu przez osobe
odpowiedzialna.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i oceni¢
zagrozenia powodowane przez tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa nauke zawodu
pod nadzorem zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub specjaliste przed
pierwszym uzyciem fadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wptywem alkoholu,
lekow lub narkotykow.

» W razie watpliwosci skontaktowac sie z autoryzowanym
dealerem STIHL.

44 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg w stanie
rozpozna¢ ani tym bardziej oceni¢ zagrozen
powodowanych przez tadowarke i prad elektryczny.
Osoby postronne, dzieci i zwierzeta sg narazone na
ciezkie obrazenia lub nawet Smierc.
> Nie zezwala¢ na dostep os6b postronnych, dzieci

i zwierzat do urzadzenia.

> Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe tadowarka.
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m t adowarka nie jest wodoszczelna. W przypadku pracy
w deszczu lub w wilgotnym otoczeniu moze doj$¢ do
porazenia prgdem elektrycznym. Uzytkownik moze
odnies¢ obrazenia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.

> Nie uzywacé podczas deszczu ani
i

w wilgotnym otoczeniu.

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie tadowarki na
oddziatywanie okreslonych czynnikdéw zewnetrznych
moze skutkowac jej zaptonem lub wybuchem. Moze doj$¢
do powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

» Uzywac tadowarki wewnatrz suchych pomieszczen.
» Jesli tadowarka ma byc¢ zainstalowana i uzywana w

pojezdzie, nalezy wybrac do tego celu zamkniegte i
suche miejsce w pojezdzie.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym i wybuchowym
otoczeniu.
> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym podtozu.

» Temperatura w miejscu pracy i przechowywania
tadowarki nie moze przekraczaé podanego zakresu,
3 13.3.

m Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewod zasilajacy.
Niebezpieczehnstwo powaznego wypadku i uszkodzenia
tadowarki.

» Ulozy¢ przewdd zasilajgcy w taki sposéb, aby nikt sie
0 niego nie potknat.
m Jedli na fadowarce sg odktadane rézne przedmioty lub
ustawiane butelki z ptynami, moga one spas¢, rozla¢ sie

lub spowodowac przecigzenie $rub mocujacych. Moze
doj$¢ do obrazen lub szkéd materialnych.

> Nie ktasé¢ nic na tadowarce.

4.5 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i otoczenia,
jezeli:

— tadowarka nie jest uszkodzona.
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— tadowarka jest sucha i czysta.

— Jesli w fadowarce znajdujg sie akumulatory, muszg by¢
wiozone catkowicie do komory i zablokowane.

A OSTRZEZENIE

m Jesli urzadzenie nie znajduje sie w stanie bezpiecznym,
jego elementy mogq dziata¢ nieprawidtowo, a
zabezpieczenia zosta¢ dezaktywowane. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

> Nie uzywac tadowarki, jesli jest uszkodzona.

» Jeslitadowarka jest zabrudzona lub wilgotna, wyczys$ci¢
tadowarke i pozostawi¢ jg do wyschnigcia.

» Akumulator wktada¢ wytgcznie w sposéb opisany
W niniejszej instrukcji obstugi.

> Nie modyfikowac tadowarki.

v

Nie wktadac zadnych przedmiotéw w otwory tadowarki.

> Nie taczy¢ i nie zwiera¢ stykow elektrycznych tadowarki
z metalowymi przedmiotami.

> Nie otwieraé tadowarki.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

» W razie watpliwosci skontaktowac sie z autoryzowanym
dealerem STIHL.

0458-829-9921-A



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

46 tadowanie

A OSTRZEZENIE

® Uszkodzona lub niesprawna tadowarka moze wydzielaé
nietypowy zapach lub dymi¢ podczas fadowania. Moze
dojs¢ do obrazen lub szkdd materialnych.

» Wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka.

m Jezeli tadowarka nie moze odprowadza¢ wytwarzanego
ciepta, moze sie przegrzac i spowodowac pozar. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkod
materialnych.

> Nie zakrywac tadowarki.

m Kilka tadowarek mozna utozy¢ jedna na drugiej. Je$li kilka
tadowarek jest utozonych jedna na drugiej, moga sie tatwo
przewrécié. Uzytkownik moze odnies¢ ciezkie obrazenia,
a fadowarka ulec uszkodzeniu.

» Maks. trzy tadowarki mogg leze¢ jedna na
drugiej.

> W przypadku fadowania akumulatora STIHL

> Jesli tadowarka jest transportowana
samochodem, nie uktadac tadowarek jedna
na drugiej.

4.7 Podtaczenie elekiryczne
Kontakt z elementami przewodzgcymi moze powstac z
nastepujgcych przyczyn:

— Kabel zasilajacy lub przedtuzacz sg uszkodzone.

— Wtyczka kabla zasilajgcego lub przedtuzacza jest
uszkodzona.

— Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

0458-829-9921-A
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A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzacymi moze spowodowac

porazenie pradem elektrycznym. Moze to spowodowac

powazne obrazenia lub $mieré uzytkownika.

» Kabel zasilajacy i przedtuzacz oraz ich wtyczki nie
moga by¢ uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego
lub przedtuzacza:

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.
» Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

» Kabla zasilajgcego, przedtuzacza oraz ich wtyczek
dotyka¢ suchymi rekami.

» Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuzacza
podtaczy¢ do zainstalowanego i zabezpieczonego
prawidtowo gniazdka ze stykiem ochronnym.

» Podtgczy¢ tadowarke przez wytgcznik réznicowo-
pradowy (30 mA, 30 ms).

Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz moze byé
przyczyna porazenia prgdem elektrycznym. Moze dojs¢
do powaznych obrazen lub $mierci.
» Uzywac przedtuzacza o odpowiednim przekroju,

3 13.2.

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napigcie lub czestotliwos¢ w sieci

elektrycznej grozg przepieciem podigczonej tadowarki.

Moze doj$¢ do uszkodzenia tadowarki.

» Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ sieci
elektrycznej sg zgodne z parametrami z tabliczki
znamionowej tadowarki.

» Jesli tadowarka jest zamontowana w pojezdzie, nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ instalaciji
pojazdu sg zgodne z parametrami z tabliczki
znamionowej tadowarki.
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m Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda wtykowego
wielokrotnego, moze doj$¢ do przecigzenia elementow
elektrycznych podczas tadowania. Elementy elektryczne
mogaq si¢ nagrzac i spowodowac pozar. Moze doj$¢ do

powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdéd materialnych.

» Sprawdzi¢, czy parametry podane na tabliczce
znamionowej tadowarki oraz wszystkich urzadzen
elektrycznych podtgczonych do gniazda wtykowego
wielokrotnego nie przekraczajg w sumie parametréw
podanych na gniezdzie wtykowym wielokrotnym.

m Utozony nieprawidtowo kabel zasilajacy i przedtuzacz
moze zostaé uszkodzony oraz grozi potknieciem. Moze
dojs¢ do obrazen ludzi oraz uszkodzenia kabla
zasilajgcego lub przedtuzacza.

» Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ i oznakowaé w
taki sposéb, aby nie grozity potknieciem.

» Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozy¢ w taki sposob,
aby nie byty naprezone lub poplatane.

» Kabel zasilajacy i przedtuzacz utozy¢ w taki sposéb,
aby nie zostaty uszkodzone, zagiete lub przygniecione
oraz aby o nic nie ocieraty.

» Kabel zasilajacy i przedtuzacz chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejem i chemikaliami.

» Kabel zasilajacy i przediuzacz uktadaé na suchym
podtozu.
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4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

® Podczas pracy przediuzacz nagrzewa sie. Jesli ciepto nie
moze zosta¢ odprowadzone, moze doj$¢ do pozaru.
» W przypadku korzystania z bebna kablowego nalezy
rozwing¢ caty kabel.

m Jezeli w Scianie przebiegajg przewody elektryczne i rury,
moga one ulec uszkodzeniu w przypadku montazu
tadowarki na $cianie. Kontakt z przewodami elektrycznymi
grozi porazeniem prgdem elektrycznym. Moze dojs¢ do
powaznych obrazen lub szkéd materialnych.

» Sprawdzi¢, czy w przewidzianym miejscu montazu nie
przebiegajg kable elektryczne lub rury.

m Jezelitadowarka nie jest zamontowana w sposoéb opisany
w instrukcji obstugi, moze sie przesungg¢, spasc¢ lub mocno
nagrzewac. Moze dojs¢ do obrazen lub szkdd
materialnych.

» Y adowarke montowa¢ w sposéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

> Najpierw zamontowac tadowarke, a dopiero potem
witozy¢ akumulatory.

® } adowarke mozna montowa¢ w pojezdzie. Jesli
tadowarka nie zostanie zamontowana prawidtowo w
pojezdzie, moze dojs¢ do uszkodzenia elementow
pojazdu. Moze dojs¢ do obrazen lub szkdd materialnych.

> Przestrzega¢ instrukcji producenta pojazdu dot.
zabudowy.

> Przestrzegac¢ obowigzujgcych krajowych przepisow
instalacyjnych przy podtgczaniu do instalacji
elektrycznej pojazdu.

4.8 Transport

A OSTRZEZENIE

m Jesli tadowarka nie jest zamontowana na state w
pojezdzie, moze sie przewrdcic lub przesungé. Moze
dojs¢ do obrazen lub szkéd materialnych.

» Wyciagnaé¢ wtyczke z gniazdka.
> Wyjaé wszystkie akumulatory.

> Przymocowac¢ ftadowarke pasami lub siatka w taki
sposo6b, aby nie mogta sie przewroécic¢ ani przesungg.
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5 Przygotowanie tadowarki do pracy

> Nie uktadac¢ tadowarek jedna na drugie;j.

m Kabel zasilajgcy nie jest przeznaczony do przenoszenia
tadowarki. Przewod zasilajgcy i tadowarka mogag ulec
uszkodzeniu.

» Zwing¢ kabel zasilajgcy i przymocowac go do
tadowarki.

49 Przechowywanie

A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oceni¢ zagrozen
powodowanych przez tadowarke. Niebezpieczenstwo
powaznych obrazen lub $mierci dziecka.

> Wyja¢ wtyczke zasilajgca.

> tadowarke nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie tadowarki na
oddziatywanie okreslonych czynnikdéw zewnetrznych
moze skutkowac jej uszkodzeniem.

» Wyja¢ wtyczke zasilajaca.

» Jesli tadowarka jest nagrzana, poczekac do jej
schtodzenia.

> Przechowywacé tadowarke w miejscu suchym i czystym.

> Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknigtym.

» Temperatura w miejscu przechowywania tadowarki nie
moze przekracza¢ podanego zakresu, (4 13.3.

® |stnieje mozliwo$¢ utozenia tadowarek jedna na drugiej.
Jesli kilka tadowarek jest utozonych jedna na drugiej,
mogaq sie tatwo przewrocié. Uzytkownik moze odniesé
ciezkie obrazenia, a tadowarki ulec uszkodzeniu.

> Maks. trzy tadowarki moga leze¢ jedna na
drugiej.

0458-829-9921-A
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m Nie przenosi¢ i nie zawieszac tadowarki za kabel
zasilajgcy. Przewod zasilajacy i fadowarka moga ulec
uszkodzeniu.

» Chwyci¢ tadowarke za obudowe i przytrzymac.
W tadowarce znajduje sie wgtebienie utatwiajgce jej
podnoszenie.

» Przymocowa¢ tadowarke w punktach przykrecenia.

410 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumieniem wody
lub ostrymi przedmiotami moze spowodowac uszkodzenie
tadowarki. Nieprawidtowe czyszczenie tadowarki moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotow i
wylaczenie dziatania urzadzen zabezpieczajacych.
Skutkiem moga byé powazne obrazenia.

» Czyscic¢ tadowarke wylgcznie w sposéb opisany
W niniejszej instrukcji obstugi.

m Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa tadowarki moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotéw i
wyltgczenie dziatania urzadzen zabezpieczajgcych. Moze
dojs¢ do powaznych obrazen lub $Smierci.
> Nie poddawac¢ tadowarki samodzielnie konserwacji ani

naprawom.

m Jedli kabel zasilajgcy jest uszkodzony,

» wymieni¢ kabel zasilajacy w punkcie autoryzowanego
dealera STIHL.

5 Przygotowanie tadowarki do pracy

5.1 Przygotowanie tadowarki do pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonaé ponizsze
czynnosci:

» Upewnic¢ sie, ze stan tadowarki jest bezpieczny, [ 4.5.
» Wyczysci¢ tadowarke, £ 10.1.
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» W przypadku braku mozliwosci przeprowadzenia
powyzszych czynnosci, nie uzywac tadowarki i
skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

6 tadowanie akumulatora i sygnalizacja
diodami LED

6.1 Montaz fadowarki

» Zamontowac tadowarke w taki sposéb, aby byty spetnione
nastepujgce warunki:
— Zostaty uzyte odpowiednie materiaty mocujace.
— Srednica uzytych $rub wynosi min. 4,8 mm.

— Zastosowano odpowiednie podktadki o srednicy
zewnetrznej 15 mm.

— tadowarka musi by¢ wypoziomowana.

— tadowarka jest zamontowana nie wyzej niz 1,8 m nad
ziemia.

— Jesli jest zamontowanych kilka fadowarek obok siebie,
kabel zasilajacy jest utozony pod tadowarka.

Montaz tadowarki na $cianie

6 Ladowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED

Montaz tadowarki na stole, na péice lub w szufladzie

0000097158_002

0000097155_001

» Ustawi¢ tadowarke w taki sposéb, aby kabel zasilajacy (1)
znajdowat sie po lewej stronie.

» Zamontowacé tadowarke na $cianie przy uzyciu wszystkich
czterech uchwytéw.
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> Jesli tadowarka jest montowana jak w pokazanej pozycji
B, ustawi¢ jg w taki sposéb, aby kabel zasilajacy (1)
znajdowat sie po lewej stronie.

» Zamontowac tadowarke na stole, pétce lub w szufladzie
za pomocg dwédch lub czterech uchwytéw.

6.2 tadowanie akumulatora

0000097159_001

tadowarka moze tadowaé¢ maks. cztery akumulatory po
kolei. tadowanie odbywa sie w zaleznosci od wtozonego
najpierw akumulatora w pokazanej kolejnosci. Jesli jeden z
akumulatoréw nie bedzie mogt zosta¢ natadowany, zostanie
pominiety, a tadowanie bedzie kontynuowane z nastepnym
akumulatorem.

Czas tadowania zalezy od réznych czynnikéw, np. od
temperatury akumulatora i temperatury otoczenia. Dla
uzyskania optymalnej sprawnosci nie przekraczac

0458-829-9921-A



6 Ladowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED PoIski

zalecanych zakresow temperatury, d 13.4. Faktyczny czas 6.3 Sygnalizacja stanu natadowania
tadowania moze r6zni¢ sie od podanego czasu. Czas

tadowania jest podany na stronie www.stihl.com/charging-
times.

tadowanie rozpoczyna sie automatycznie, gdy wtyczka
zasilajgca jest wtozona do gniazdka elektrycznego, a
akumulator wtozony do fadowarki. tadowarka wytgczy sie
automatycznie po natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas tadowania.

t adowarka ma wbudowany wentylator, ktéry moze wtgczaé
i wylaczac¢ sie automatycznie w trakcie fadowania.

0000080345_002

> Nacisngc¢ przycisk (1).
Diody (2) na tadowarce i diody (3) na akumulatorach
zaswiecy sie i zasygnalizujg stan tadowarki oraz poziom
natadowania akumulatoréw.

6.4 Diody w tadowarce

Diody sygnalizuja stan fadowarki lub usterki. Diody mogg
Swieci¢ sie na zielono lub miga¢ na czerwono.

Jesli dioda danej komory akumulatora $wieci sie na zielono,
akumulator jest tadowany lub oczekuje na tadowanie.

0000097160_002

» Podtgczy¢ wtyczke (6) do tatwo dostepnego gniazdka
elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Wszystkie diody (4)
zaswiecg przez ok. 1 sekunde na zielono, a nastepnie
przez ok. 1 sekunde na czerwono.

» Ulozy¢ kabel zasilajgcy (5).

» Wiozy¢ akumulator (2).

Dioda (4) danej komory akumulatora zaswieci sie na
zielono. Diody (1) na akumulatorze $wiecg si¢ na zielono
i akumulator (2) jest tadowany.

» Gdy diody (4) danej komory akumulatora i diody (1) na
akumulatorze zgasng, akumulator (2) jest w petni
natadowany i mozna go wyjac¢ z fadowarki (3).

> Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana, wyciagna¢
wtyczke (6) z gniazdka (7).

> Jezeli diody migajg na czerwono, nalezy usungc usterki.
W tadowarce lub akumulatorze wystapita usterka.
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7 Podtaczanie i odtgczanie akumulatora

7.1  Wkiadanie akumulatora

0000097162_002

» Wiozy¢ akumulator (1) do oporu do komory (2).
Akumulator (1) zablokuje sie ze styszalnym kliknieciem.

7.2 Wyjmowanie akumulatora

0000095740_002

» Nacisng¢ obie dzwignie blokady (1).
Akumulator (2) jest odblokowany i mozna go wyjgé.

8 Transport

8.1 Transport tadowarki
» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
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7 Podigczanie i odtgczanie akumulatora

» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na tadowarce.

Przenoszenie tadowarki

> Wyja¢ wszystkie akumulatory.

Transport tadowarki w samochodzie

> Jesli tadowarka nie jest zamontowana na state:
» Zabezpieczy¢ tadowarke pasami lub siatkg w taki
sposéb, aby nie mogta sie przewrdcic¢ ani przesungg.
> Nie uktadac tadowarek jedna na drugiej.

9 Przechowywanie

9.1 Przechowywanie tadowarki
» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

0000097161_001

» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowaé go na tadowarce.
» tadowarke przechowywac w ponizszy sposob:
— tadowarke przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.
— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

— Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

— tadowarka nie moze by¢ zawieszona za kabel
zasilajgcy lub uchwyt (1) na kabel zasilajgcy.

— Temperatura w miejscu przechowywania tadowarki nie
moze przekracza¢ podanego zakresu, 13.3.

0458-829-9921-A



10 Czyszczenie Ppolski

10 Czyszczenie

10.1 Czyszczenie tadowarki

» Wyciagng¢ wtyczke z gniazdka.

» Wyczysci¢ tadowarke wilgotng szmatka.
» Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.

» Usung¢ ciata obce z komory akumulatora i wyczyscic jg
wilgotng szmatka.

» Wyczysci¢ pedzlem lub miekka szczotkg styki w komorze
akumulatora.

11 Konserwacja i naprawa

11.1 Przeglady i naprawy tadowarki
Uzytkownik nie powinien samodzielnie naprawia¢ tadowarki.
» Jezeli tadowarka wymaga przegladu, jest uszkodzona lub

niesprawna, skontaktowac sie z autoryzowanym
dealerem STIHL.

» W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego nie uzywac
tadowarki i wymieni¢ kabel w punkcie autoryzowanego
dealera STIHL.
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12 Rozwigzywanie problemow

12.1 Usuwanie usterek tadowarki

12 Rozwigzywanie probleméw

akumulatora
nie $wieci sie
lub nie
zaczynamigacé
w momencie

Usterka Diody w Diody na Przyczyna Sposéb usunigcia
fadowarce akumulatorze
Akumulator nie jest |Dioda danej 1 dioda na Akumulator jest za ciepty |> Zostawi¢ akumulator w tadowarce.
tadowany. komory akumulatorze |lub za zimny. tadowanie rozpocznie sie
akumulatora |$wieci sig na automatycznie po osiggnieciu
zaswieci sie  |czerwono. prawidtowej temperatury.
na zielono.
Dioda danej Potaczenie elektryczne » Wyciagng¢ akumulator.
komory migdzy tadowarka a » Wyczysci¢ styki elektryczne w
akumulatora akumulatorem jest komorze akumulatora.
migana | przerwane. - Wiozy¢ akumulator.
4 diody Akumulator jest > Nie uzywa¢ akumulatora i
akumulatora |niesprawny. skontaktowac sie z autoryzowanym
migajg na dealerem STIHL.
czerwono.
Dioda danej W tadowarce wystgpita > Nie uzywac tadowarki i skontaktowac
komory usterka. sie z autoryzowanym

dealerem STIHL.

wykonuje autotestu.

Swiecg przez
ok. 1 sekunde
na zielono, a
nastepnie
przez ok. 1
sekunde na
czerwono.

tadowarkg zostato przez
chwile przerwane.

wktadania
akumulatora.
2 lub 4 diody W tadowarce wystgpita > Nie uzywac tadowarki i skontaktowac
migajg na usterka. sie z autoryzowanym
czerwono. dealerem STIHL.
tadowarka nie Diody nie Potaczenie elektryczne z  |» Wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

» Odczeka¢ 1 minute.
» Podtgczy¢ wtyczke do gniazdka.
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13 Dane techniczne

13 Dane techniczne

13.1 tadowarka STIHL AL 301-4

Napiecie znamionowe: patrz tabliczka znamionowa

Czestotliwos¢: patrz tabliczka znamionowa

Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa

Prad fadowania: patrz tabliczka znamionowa

Czasy tadowania sg podane na stronie
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Przedituzacze

W przypadku korzystania z przedtuzacza przekroj ich zyt w
zaleznosci od napiecia i dtugosci przedtuzacza musi
wynosic:

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamionowe;j
wynosi 220 V do 240 V:

— Dtugos¢ kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dtugos¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamionowej
wynosi 100 V do 127 V:

— Dtugos¢ kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dtugosc¢ kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-829-9921-A
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13.3 Zakresy temperatury

A OSTRZEZENIE
Akumulator nie jest catkowicie odporny na wszystkie
czynniki otoczenia. Pod wptywem niektorych zjawisk lub
czynnikdw moze doj$¢ do jego pozaru lub wybuchu. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen lub szkdéd materialnych.
> Nie tadowa¢ akumulatora w temperaturze ponizej -20°C
ani powyzej +50°C.

> Nie przechowywac¢ akumulatora ani tadowarki
w temperaturze ponizej -20°C ani powyzej +70°C.

13.4 Zalecane zakresy temperatury

Dla uzyskania optymalnej sprawnosci akumulatora

i tadowarki nie przekracza¢ nastepujgcych zakreséw
temperatury:

— tadowanie: od 5°C do 40°C
— Przechowywanie: od -20°C do +50°C

Jesli akumulator bedzie tadowany lub przechowywany poza
zalecanym zakresem temperatury, jego sprawnos¢ moze
sie zmniejszyc.

Jesli akumulator jest wilgotny lub mokry, nalezy go zostawi¢
na co najmniej 48 godz. do wyschnigcia w temperaturze
miedzy +15°C a +50°C i przy wilgotno$ci powietrza ponizej
70%. Wyzsza wilgotno$¢ powietrza moze wydtuzy¢ czas
schniecia.

13.5 REACH

Rozporzgdzenie REACH jest unijnym rozporzgdzeniem w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikalidw.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzagdzeniem REACH
znajdujg sie pod adresem: www.stihl.com/reach .
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14 CzesSci zamienne i akcesoria

14.1 Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne czesci
=) zamienne i akcesoria marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL nie jest w
stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpieczenstwa i
przydatnosci czesci zamiennych i akcesoriow innych
producentow i dlatego nie moze reczy¢ za ich uzywanie.
Oryginalne czesci zamienne i akcesoria STIHL mozna
naby¢ u dealeréw STIHL.

15 Utylizacja

15.1 Utylizacja fadowarki
Informacje na temat utylizacji sg dostepne w lokalnym
urzedzie lub u autoryzowanego dealera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowac szkody na
zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.

» Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie z lokalnymi
przepisami odda¢ do wtasciwego miejsca zbidrki w celu
recyklingu.

> Nie wyrzucac¢ do zwyktego pojemnika na odpady
komunalne.

Adresy

www.stihl.com
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1 EessOna

Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks. Me té6tame
vélja ja valmistamine oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt
klientide vajadustele. Nii tekivad kérge tédkindlusega tooted
ka darmuslikul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses. Meie
spetsialiseeritud poed tagavad kompetentse ndustamise ja
juhendamise ning igakulgse tehnilise teeninduse.

STIHL on piihendunud jatkusuutlikule ja vastutustundlikule
loodusega Umberkaimisele. Kédesolev kasutusjuhend aitab
Teil STIHLI toodet pika kasutusea jooksul ohutult ja
keskkonnasdbralikult kasutada.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile oma STIHLI
toote meeldivat kasutamist.

1

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI JA HOIDKE
ALLES.

2 Informatsioon kdesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid
Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.

» Lugege, mdistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Akude STIHL AR kasutusjuhend

— Aku STIHL AP ohutusjuhised
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— Soiduki tootja kasutusjuhend (kui laadija
paigaldatatakse seadmesse)

— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A out

Juhis viitab ohtudele, mis pohjustavad raskeid vigastusi voi
surma.

> Nimetatud meetmed suudavad raskeid vigastusi voi
surma valtida.

A HOIATUS
Juhis viitab ohtudele, mis vdivad raskeid vigastusi voi surma
pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid vigastusi voi
surma valtida.

JUHIS

Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset kahju
pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

|..| Antud siimbol viitab Ghele peatiikile kdesolevas
==\ kasutusjuhendis.

0458-829-9921-A



3 Ulevaade
3 Ulevaade
3.1 Laadija

0000097153_001

1 LEDid laadijal
LEDid néitavad laadija olekut.

2 Suruklahv
Suruklahv aktiveerib laadijal ja akudel asuvad LEDid.

3 Akusaht
Akusaht votab vastu aku.

4 Lukustushoob
Tokestushoob hoiab akut akuSahtis.

0458-829-9921-A
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5 Hoidik
Hoidikud kinnitavad laadijat seina, laua, riiuli kilge voi
sahtlisse.

6 Uhendusjuhe
Uhendusjuhe (ihendab laadija vérgupistikuga.

7 Vérgupistik
Vargupistik ihendab Ghendusjuhtme pistikupesaga.

# Voimsussilt koos masina numbriga

3.2 Simbolid

Sumbolid vdivad olla laadijal ja tAhendavad jargmist:

Kaitske elektriseadet vihma ja niiskuse eest.

Tiiit

E Arge utiliseerige toodet koos olmejaatmetega.

Lugege, moistke ja sailitage kasutusjuhendit.
|gg| geg J g ]
4 Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussimbolid
Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja ohutusmeetmeid.

Lugege, mdistke ja sailitage kasutusjuhendit.
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>

Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

Virnastage Uksteise otsa maksimaalselt kolm
laadijat.

4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Laadija STIHL AL 301-4 laeb Uksteise jarel kuni nelja
STIHL AP ja AR akut.

A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks kiidetud,

vdivad tulekahjusid ning plahvatusi péhjustada. Inimesed

voivad raskesti vigastada voi surma saada ja materiaalne

kahju tekkida.

> Laadige laadijaga STIHL AL 301-4 akusid STIHL AP ja
AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt, siis vbivad
inimesed raskesti vigastada vdi surma saada ja
materiaalne kahju tekkida.

» Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

4.3 Nouded kasutajale

A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata. Kasutaja voi teised inimesed
vlivad raskesti vigastada vdi surma saada.

> Lugege, mdistke ja sailitage
kasutusjuhendit.

» Kui laadija antakse teisele isikule edasi: andke
kasutusjuhend kaasa.
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4 Ohutusjuhised

» Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmistele
nduetele:

— Kasutaja on vélja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja vaimselt
voimeline laadijat kasitsema. Kui kasutaja on selleks
kehaliselt, sensoorselt ja vaimselt piiratult vdimeline,
siis tohib kasutaja t66tada ainult vastutava isiku
jarelevalve all vdi instruktsiooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid ohte tuvastada
ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale 6petatakse
jarelevalve all eriala vastavalt siseriiklikele
regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses voi
asjatundliku isiku poolt instruktsiooni enne, kui ta
esimest korda laadijat kasutab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravimite voi
uimastite tottu piiratud.

> Kui esineb ebaselgusi: péérduge STIHLi esindusse.

4.4 Too6piirkond ja imbrus

A HOIATUS

m Kdrvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda laadijast ning
elektrivoolust tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata.
Korvalised isikud, lapsed ja loomad véivad saada raskesti
viga voi surma.

» Hoidke kdérvalised isikud, lapsed ja loomad eemal.
» Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga mangida.

m | aadija pole vee eest kaitstud. Kui to6tatakse vihmas voi
niiskes Umbruses, siis vdib tekkida elektrilddk. Kasutaja
vOib vigastada saada ja laadija vdib kahjustada saada.

» Arge kaitage vihmas ega niiskes (imbruses.
N

0458-829-9921-A



4 Ohutusjuhised

m | aadija pole kdigi imbrusméjude eest kaitstud. Kui laadija
on allutatud teatud kindlatele Gmbrusmadjudele, siis vdib
laadija pdlema suttida vdi plahvatada. Inimesed voivad
raskesti vigastada saada ja tekkida voib materiaalne
kahju.

» Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis.

» Kui laadijat paigaldatakse ja kasutatakse sdidukis:
paigaldage ja kaitage akut soiduki suletud ja kuivas
piirkonnas.

» Arge kaitage laadijat kergesti sittivas ja
plahvatusvdimelises imbruses.

» Arge kaitage laadijat kergesti sittival aluspinnal.

» Arge hoidke ega kasutage laadijat véljaspool toodud
temperatuurivahemikku, £ 13.3.

® |[nimesed vdivad uhendusjuhtme taha komistada.
Inimesed vbivad vigastada saada ja laadija vdib
kahjustada saada.

> Vedage Uhendusjuhe tihedalt médda pérandat.

m Kui laadijat kasutatakse panipaigana esemete voi
vedelikku sisaldavate mahutite jaoks, vbivad need alla
kukkuda, valja voolata vdi laadija kruvikinnitust liigselt

koormata. Inimesed vdivad vigastada saada ja tekkida
vbib materiaalne kahju.

» Arge kasutage laadijat panipaigana.

4.5 Ohutusnouetele vastav seisund

Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis, kui on
taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.Laadija on kahjustamata.
— Laadija on puhas ja kuiv.

— Kui akud on laadijasse sisestatud: akud on taielikult
akusSahti sisestatud ja lukustatud.

0458-829-9921-A
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A HOIATUS

m Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei saa detailid
enam Oigesti talitleda ja ohutusseadiste toime vdidakse
tihistada. Inimesed vdivad raskesti vigastada vdi surma
saada.

» Kasutage kahjustamata laadijat.

» Kuilaadija on maardunud voi marg: puhastage laadija ja
laske sel kuivada.

» Kasutage akut kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil.

» Arge muutke laadijat.

» Arge pistke laadija avadesse esemeid.

» Arge ihendage ega liihistage laadija elektrilisi kontakte
metallist esemetega.

» Arge avage laadijat.
> Vahetage kulunud vdi kahjustatud juhisesildid valja.

» Kui esineb ebaselgusi: pdéérduge STIHLi esindusse.

46 Laadimine

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne laadija
ebatavaliselt Idhnata voi suitseda. Inimesed vdivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

® | aadija vbib soojuse ebapiisava aravoolu tottu Ule
kuumeneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed vdivad
raskesti vigastada voi surma saada ja materiaalne kahju
tekkida.

» Arge katke laadijat kinni.
m Mitut laadijat saab Uksteise peale virnastada. Kui
virnastatakse rohkem kui kolm laadijat, vdib virn kergesti

Umber kukkuda. Kasutaja voib tdsiselt vigastada saada ja
laadija voib kahjustada saada.
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» Virnastage Uksteise otsa maksimaalselt
kolm laadijat.

» Aku STIHL AR laadimisel: arge virnastage
laadijaid Uksteise peale.

» Kui laadijat transporditakse séidukis: Arge
virnastage laadijaid Uksteise peale.

4.7 Elektriline ihendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega vdib tekkida
jargmistel pdhjustel:

— Uhendusjuhe vai pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme vérgupistik on
kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

A OHT

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega véib pdhjustada
elektril6dki. Kasutaja voib raskesti vigastada vdi surma
saada.

» Tehke kindlaks, et Ghendusjuhe, pikendusjuhe ja nende
vorgupistikud on kahjustamata.

Kui thendusjuhe vbi pikendusjuhe on
kahjustatud:

» Arge puudutage kahjustatud kohta.

» Tdémmake vdrgupistik pistikupesast valja.

» Puudutage Uhendusjuhet, pikendusjuhet ja nende
vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Uhendusjuhtme vai pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kaitsekontaktiga
turvatud pistikupessa.

» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitseliiliti (30 mA,
30 ms) kaudu.
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m Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe véib pdhjustada
elektril6oki. Inimesed vdivad raskesti vigastada vdi surma
saada.

» Kasutage dige juhtmeristldikega pikendusjuhet,
0 13.2.

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib vale vdrgupinge voi vale
vorgusagedus laadijas Ulepinge pdhjustada. Laadija voib
kahjustada saada.
» Tehke kindlaks, et elektrivérgu vérgupinge ja
vérgusagedus uhilduvad laadija véimsussildil esitatud
andmetega.

» Kui Ghendusjuhe vdi pikendusjuhe on
kahjustatud:veenduge, et sdiduki vérgupinge ja
vorgusagedus klapivad laadija vbimsussildile margitud
andmetega.

m Kui laadija on Uhendatud mitme pistikupesaga, vbidakse
laadimise ajal elektrilisi komponente lle koormata.
Elektrilised detailid voivad kuumeneda ja tulekahju
pohjustada. Inimesed vdivad tdsiselt vigastada vbi surma
saada ja vdib tekkida materiaalne kahju.
> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiirangud ei

Uletaks kokku laadija andmeplaadil olevaid andmeid ja
koiki mitme pistikupesaga Uhendatud elektriseadmeid.

m Valesti veetud Gihendusjuhe ja pikendusjuhe véivad
kahjustada saada ja inimesed voivad neil komistada.
Inimesed vbivad vigastada saada ja thendusjuhe voi
pikendusjuhe véib kahjustada saada.

» Vedage ja tahistage hendusjuhe ning pikendusjuhe nii,
et inimesed neil ei komista.

» Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et need pole
pingul ega sdlmes.

» Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et neid ei
murta, need ei saa kahjustada, muljuda ega hddru.

» Kaitske ihendusjuhet ja pikendusjuhet kuumuse, 6li
ning kemikaalide eest.

» Vedage uUhendusjuhe ja pikendusjuhe kuival aluspinnal.
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Td6 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei saa ara

voolata, siis voib pdhjustada soojus tulekahju.

» Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaablitrummel
taielikult maha.

Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas, siis voivad

need kahjustada saada, kui laadija monteeritakse seina

kiulge. Kokkupuude elektrijuhtmetega vdib pdhjustada

elektril6dki. Inimesed vdivad raskesti vigastada saada ja

tekkida voib materiaalne kahju.

> Tehke kindlaks, et ettenahtud kohas ei jookse
elektrijuhtmeid ja torusid.

Kui laadijat kasutatakse sdidukis: Tehke kindlaks, et

soiduki vorgupinge ja vérgusagedus uhilduvad laadija

vOimsussildil esitatud andmetega. Inimesed voivad

vigastada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.

» Paigaldage laadija kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

» Kdigepealt paigaldage laadija ja sisestage seejarel
patareid.

Laadija saab paigaldada séidukisse. Kui laadija pole
sdidukile digesti paigaldatud, voivad sdiduki osad
kahjustuda. Inimesed voivad vigastada saada ja tekkida
vOib materiaalne kahju.

» Jéargige soiduki tootja paigaldusjuhiseid.

> Sodiduki toitevérku Ghendamisel tuleb jargida kehtivaid
riiklikke paigalduseeskirju.

4.8 Transportimine

A HOIATUS

Kui laadija pole pusivalt séidukisse paigaldatud, vdib
laadija Umber kukkuda véi liikuda. Inimesed vdivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
> V/dtke kdik akud valja.

» Kindlustage laadija pingutusrihmade, rihmade voi
vdrguga nii, et see ei saa Umber kukkuda ega liikuda.

» Arge virnastage laadijaid iiksteise peale.
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L Qhendusjuhe pole ette ndhtud laadija kandmiseks.
Uhendusjuhe ja laadija vbivad kahjustada saada.

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kiilge.

4.9 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte tuvastada ega
hinnata. Lapsed vdivad raskesti vigastada voi surma
saada.

» Tdmmake vdrgupistik valja.
» Sailitage laadijat valjaspool laste kaeulatust.

® | aadija pole kdigi Umbrusmadjude eest kaitstud. Kui laadija
on allutatud teatud kindlatele tmbrusmadjudele, siis voib
laadija kahjustada saada.

» Tommake vorgupistik valja.
» Kui laadija on soe: laske laadijal maha jahtuda.

» Sailitage laadijat puhta ja kuivana.

\

Sailitage laadijat suletud ruumis.

v

Arge hoidke laadijat nimetatud temperatuurivahemikust
véljaspool, 13.3.

m Mitut laadijat saab Uksteise peale virnastada. Kui
virnastatakse rohkem kui kolm laadijat, vdib virn kergesti
Umber kukkuda. Kasutaja vdib tdsiselt vigastada saada ja
laadija voib kahjustuda.

> Virnastage uksteise otsa maksimaalselt
kolm laadijat.

® Uhendusjuhe pole ette nihtud laadija kandmiseks v&i
tlesriputamiseks. Uhendusjuhe ja laadija v&ivad
kahjustada saada.

» Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest. Laadijale on
paigaldatud selle lihtsamaks Ulestdstmiseks
siviskaepide.

» Kinnitage laadija kruvipunktide abil.
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4.10 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

A HOIATUS

Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga voi

torkavate esemetega puhastamine vdivad laadijat

kahjustada. Kui laadijat ei puhastata, siis ei pruugi detailid

enam digesti talitleda ja ohutusseadiste toime vdidakse

tuhistada. Inimesed voivad raskesti vigastada saada.

» Puhastage laadija kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Kui laadijat ei hooldata vdi remondita digesti, siis ei pruugi
detailid enam digesti talitleda ja ohutusseadiste toime
vdidakse tuhistada. Inimesed vodivad raskesti vigastada
vbi surma saada.

» Arge hooldage vdi remontige laadijat ise.
Kui Ghendusjuhe on defektne vdi kahjustatud:

> laske Uhendusjuhe STIHLi esinduses asendada.

5 Laadija tegemine kasutusvalmis

5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis

Iga kord enne t66 algust peate viima labi jargmised
sammud:

>

>

>

Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele vastavas
seisundis, (J 4.5.

Puhastage laadija, (d 10.1.

Kui samme ei saa labi viia: drge kasutage laadijat ja
pdorduge STIHLi esindusse.

6 Aku laadimine ja LEDid

6.1 Laadija monteerimine

>

Monteerige laadija nii, et oleks taidetud jargmised
tingimused:
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Kasutatava kruvi [8bimd6t on vahemalt 4,8 mm.

— Kasutatakse sobivaid alusseibe valisdiameetriga 15
mm.

— Laadija on horisontaalselt.

— Laadija on kinnitatud mitte rohnkem kui 1,8 m kérgusele
maapinnast.

— Kui mitu laadijat on Uksteise kérvale kinnitatud:
Uhendusjuhe on veetud laadija alt.

Laadija monteerimine seinale

0000097155_001

» Paigutage laadija selliselt, et Ghendusjuhe (1) oleks

vasakul kiljel.

> Monteerige laadija kdigi nelja hoidiku abil seinale.

Laadija monteerimine lauale, riiulisse vdi sahtlisse

0000097158_002
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6 Aku laadimine ja LEDid eeslf

» Kui laadija monteeritakse naidatud asendis B: paigutage
laadija selliselt, et Ghendusjuhe (1) oleks vasakul kiiljel.

» Monteerige laadija lauale, riiulisse vdi sahtlisse kahe voi
nelja hoidiku abil.

6.2 Aku laadimine

aaaa

&

0000097160_002

> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipdasetavasse
pistikupessa (7).
Laadija (3) viib Iabi enesetesti. Kdik LEDid (4) pdlevad u 1
sekundi roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

» Vedage lGhendusjuhe (5).

> Pange aku (2) sisse.

N . . . Vastava akuSahti LED (4) pdleb roheliselt. LEDid (1)
Laadija saab laadida Uksteise jarel kuni nelja akut. polevad akul roheliselt ja laetakse akut (2).

Laadimine toimub, olenevalt esimesena sissepandud akust, . Y . .

kujutatud jarjekorras. Kui iihte akut ei saa laadida, jaetakse - Kui vastava akusahti LED (4) ja akul olevad LEDid (1)

see aku vahele ja laadimisprotsess jatkub jargmise akuga. enam el pole."a.ku (_2) on taielikult lastud ja selle v6ib
laadijast (3) valja votta.

» Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tdmmake vorgupistik (6)
pistikupesast (7) valja.

0000097159_001

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist voi umbrustemperatuurist. Optimaalse
jéudluse tagamiseks jalgige soovitatud
temperatuurivahemikku, 4 13.4. Tegelik laadimisaeg voib
esitatud laadimisajast korvale kalduda. Laadimisaeg on 6.3 Laadimisoleku vaatamine

esitatud www.stihl.com/charging-times all.

Kui voérgupistik on pistikupessa pistetud ja aku sisestatakse
laadijasse, siis kaivitub laadimisprotseduur automaatselt.
Kui aku on taielikult laetud, siis lulitub laadija automaatselt
vélja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis v8ib laadimise ajal
automaatselt sisse lulituda ning valja lulituda.

0000080345_002
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eesti 7 Aku sissepanemine ja valjavotmine

> Vajutage suruklahvi (1). 7.2 Aku véljavdtmine
LEDid (2) laadijal ja LEDid (3) akudel aktiveeritakse ning
need naitavad laadija olekut ning akude
laadimisseisundit.

6.4 LEDid laadijal
LEDid naitavad laadija olekut vdi rikkeid. LEDid vodivad
roheliselt pdleda voi punaselt vilkuda.

Kui vastava aku$ahti LED pdleb roheliselt, siis akut laetakse
vOi on aku laadimise ootel.

0000095740_002

» Kui LEDid vilguvad punaselt: kérvaldage rikked.
Laadijas voi akus esineb rike.

> Vajutage molemat tokestushooba (1).
Aku (2) on lahti lukustatud ja selle saab valja votta.

7 Aku sissepanemine ja valjavotmine

8 Transportimine
7.1 Aku sissepanemine

8.1 Laadija transportimine

» Tdmmake vdrgupistik pistikupesast vélja.

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kiilge.
Laadija kandmine

> Votke kbik akud valja.

Laadija transportimine s@idukis

» Kui laadijat ei paigaldata pusivalt:
» kindlustage laadija pingutusrihmade, rihmade voi
voérguga nii, et laadija ei saa Umber kukkuda ega liikuda.

» arge virnastage laadijaid Uksteise peale.

0000097162_002

» Vajutage aku (1) I6puni akusahti (2).
Aku (1) fikseerub kldpsuga ja on lukustatud.

9 Sailitamine

9.1 Laadija séilitamine
» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
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10 Puhastamine eestf

11 Hooldamine ja remontimine

11.1 Laadija hooldamine ja remontimine

Kasutaja ei saa laadijat ise hooldada ega remontida.

» Kui laadijat tuleb hooldada vdi on see defektne voi
kahjustatud: p66rduge STIHLi esindusse.

» Kui Ghendusjuhe on defektne voi kahjustatud: arge
kasutage laadijat ja laske Ghendusjuhe STIHLi esinduses
asendada.

0000097161_001

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kilge.

» Sailitage laadijat nii, on téidetud jargmised tingimused:
— Laadija on véljaspool laste k&eulatust.

Laadija on puhas ja kuiv.

Laadija on suletud ruumis.

Laadija ei ole thendusjuhtme ega Ghendusjuhtme

hoidiku (1) kilge riputatud.

Laadijat ei hoita toodud temperatuurivahemikust

valjaspool, 13.3.

10 Puhastamine

10.1 Laadija puhastamine

» Tdmmake voérgupistik pistikupesast valja.

Puhastage laadija niiske lapiga.

Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.

» Eemaldage akuSahtist vddrkehad ja puhastage aku$aht
niiske lapiga.

Puhastage elektrilisi kontakte akusahtis pintsli voi pehme
harjaga.

v

\

v
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12 Rikete korvaldamine

12.1 Laadija rikete kérvaldamine

12 Rikete korvaldamine

Rike LEDid laadijal |LEDid akul Pdhjus
Akut ei laeta. Vastava 1 LED akul Aku on liiga soe vai liiga > Jatke aku laadijasse sisestatuks.
akusahti LED |(pdleb kdlm. Laadimisprotseduur kaivitub
poleb punaselt. automaatselt, kui on saavutatud
roheliselt. lubatud temperatuurivahemik.
Vastava Elektrilbhendus on laadija |> Vdtke aku valja.
akusahti LED ja aku vahel katkenud. » Puhastage elektrilised kontaktid
vilgub
punaselt. » Pange aku sisse.
4 LEDi akul Akul esineb rike. > Arge kasutage akut ja péérduge
vilguvad STIHLi esindusse.
punaselt.
Vastava Laadijal esineb rike. » Arge kasutage laadijat ja pd6rduge
akuSahti LED STIHLi esindusse.
ei hakka aku
sisestamisel
polema ega
vilkuma.
2 vdi 4 LEDi Laadijal esineb rike. » Arge kasutage laadijat ja po6rduge
vilguvad STIHLi esindusse.
punaselt.
Laadija ei vii labi LEDid ei podle Elektrilhendus laadijaga |>» Témmake vorgupistik pistikupesast
enesetesti. u 1 sekundi on korraks katkenud.
Josz_Ul " » Oodake 1 minut.
roheliselt ja u . ~ o
1 sekundij > Pistke vorgupistik pistikupessa.
jooksul
punaselt.
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13 Tehnilised andmed

13 Tehnilised andmed

13.1 Laadija STIHL AL 301-4

Nimipinge: vt véimsussilti

Sagedus: vt véimsussilti

Nimivoimsus: vt voimsussilti

Laadimisvool: vt voimsussilti

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/charging-times all.

13.2 Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad olema selle
juhtmesooned sdltuvalt pingest ja pikendusjuhtme pikkusest
vahemalt jargmiste ristldigetega:

Kui nimipinge on v8imsussildil 220 V kuni 240 V:

— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Kui nimipinge on véimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperatuuri limiidid

A HOIATUS

Aku pole koigi Umbrusmojude eest kaitstud. Kui aku on
allutatud teatud kindlatele iUmbrusmdjudele, siis voib aku
polema sittida voi plahvatada. Inimesed vdivad raskesti
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.
» Arge laadige akut temperatuuril alla - 20 °C véi iile

+ 50 °C.

» Arge akut ega laadijat temperatuuril alla - 20 °C véi (ile
+70 °C.

0458-829-9921-A

eesti

13.4 Soovitatud temperatuurivahemikud

Aku ja laadija optimaalse joudluse tagamiseks jargige
jargmiseid temperatuurivahemikke:

— Laadimine: + 5 °C kuni + 40 °C

— Hoiustamine: - 20 °C kuni + 50 °C

Kui aku laetakse, kasutatakse voi hoiustatakse soovitatud
temperatuurivahemikest valjaspool, vdib selle véimsus
vaheneda.

Kui aku on marg vai niiske, laske akul kuivada vahemalt 48
tundi temperatuuril Gle + 15 °C ja alla + 50 °C ning alla 70 %
ohuniiskuse juures. Suurem niiskus vdib pikendada
kuivamisaega.

13.5 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide registreerimise,
hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maéaruse taitmise kohta on esitatud
www.stihl.com/reach all.

14 Varuosad ja tarvikud

14.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Needsumbolid tahistavad STIHLI
& originaalvaruosi ja STIHLi originaaltarvikuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi ja STIHLi
originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute t66kindlust,
ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata, hoolimata pidevast
turu jalgimisest, ning nende kasutamise korral ei vota STIHL
endale mingit vastutust.

STIHLi originaalvaruosad ja STIHLi originaaltarvikud on
saadaval STIHLi esinduses.
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15 Utiliseerimine

15.1 Laadija utiliseerimine
Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omavalistusest voi
STIHLI edasimudjalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjustada tervist ja
keskkonda.

» Viige STIHLI tooted koos pakendiga ringlussevétuks
sobivasse kogumispunkti vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

» Arge visake olmepriigi hulka.

Aadressid
www.stihl.com
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lietuviskai

1 Pratarmé

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,
dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL. Mes kuriame ir
gaminame auks$ciausios kokybés gaminius, kurie atitinka

masy klienty poreikius. Taip atsiranda net krastutinems
salygomis labai patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptarnavimo
kokybé. Musy specializuotos prekybos vietos garantuoja
kompetentingas konsultacijas ir mokymus bei visapusiSka
technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg poziurj j gamta.

Si naudojimo instrukcija padés Jums ilga STIHL jrenginio
tarnavimo laikotarpj naudoti jj saugiai ir saugant aplinkg.

Dékojame uz Jusy pasitikéjimg ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

1

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE.

2 Apie Sig naudojimo instrukcijg

2.1 Taikomi dokumentai

Galioja vietinés saugos taisyklés.

» Be Sios naudojimo instrukcijos reikia perskaityti, suprasti
ir iSsaugoti toliau iSvardytus dokumentus:
— STIHL AR akumuliatoriy naudojimo instrukcija,
— STIHL AP akumuliatoriaus saugos nurodymus,
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1 Pratarmé

— transporto priemonés gamintojo parengtg naudojimo
instrukcijg (jei kroviklis bus montuojamas transporto
priemonéje),

— STIHL akumuliatoriy ir gaminiy su jmontuotu
akumuliatoriumi saugos informacija:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Perspéjimy tekste zyméjimas

A ravoius
Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius suzeidimus ar
mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti sunkiy
suzeidimy ar mirties atvejy.

A ISPEJIMAS
Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti sunkius ar mirtinus
suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti sunkiy
suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS
Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali padaryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti turtinés zalos.

2.3 Simboliai tekste

|..| Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudojimo
== instrukcijoje.

0458-829-9921-A



3 Apzvalga lietuviskai

4 Fiksavimo klaviSas

3 Apzvalga Fiksavimo klaviSas laiko akumuliatoriy akumuliatoriaus
dékle.
3.1 Kroviklis 5 Laikikliai

Laikikliai pritvirtina kroviklj prie sienos, ant stalo,
lentynoje ar stalCiuje.

6 Jungiamasis laidas
Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo kiStuku.

7 Tinklo kistukas
Tinklo kiStukas jungiamajj laidg sujungia su elektros
lizdu.

# Duomeny lentelé su jrenginio numeriu

3.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys bati simboliai reiskia:

Elektrinj jrankj saugoti nuo lietaus ir dréegmés.

Tiiit

E NeiSmesti gaminio kartu su buitinémis atliekomis.

Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti naudojimo
|£Q| instrukcija.

4 Saugumo nurodymai

0000097153_001

1 Kroviklio Sviesos diodai 4.1 |spéjamieji simboliai
Sviesos diodai parodo kroviklio bisena. |spéjamieji simboliai ant kroviklio reiskia:
2 Mygtukas

Mygtuku aktyvinami kroviklio ir akumuliatoriy Sviesos
diodai.

Laikytis saugos nurodymy ir imtis priemoniy
jiems jgyvendinti.

3 Akumuliatoriaus déklas
| akumuliatoriaus déklg dedamas akumuliatorius.
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Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti naudojimo
instrukcijg.

Kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir drégmes.

Vieng ant kito krauti daugiausia tris kroviklius.

4.2 Naudojimas pagal paskirtj
STIHL AL 301-4 kroviklis gali paeiliui jkrauti daugiausia
keturis STIHL AP ir AR akumuliatorius.

A ISPEJIMAS

m Krovikliai ir akumuliatoriai, kuriy STIHL neleido naudoti,
gali sukelti gaisrg arba sprogti. Zmonés gali biti sunkiai ar
mirtinai suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.

» STIHL AL 301-4 krovikliu jkraukite STIHL AP ir AR
akumuliatorius.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj, zmonés gali
bati sunkiai arba mirtinai suzaloti ir galima patirti
materialinés zalos.

» Kroviklj naudoti taip, kaip apradyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

m Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar jvertinti
kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas ar kiti asmenys gali
bati sunkiai ar mirtinai suzaloti.

354

4 Saugumo nurodymai

> Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti naudojimo
instrukcija.

» Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui: kartu
perduoti naudojimo instrukcija.

» |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvardytus
reikalavimus:

— Naudotojas yra pailséjes.

— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir protiniy
gebejimy valdyti kroviklj. Jei naudotojo atitinkami

vadovaujamas uz jj atsakingo asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kroviklio keliamus
pavojus.

naudotojas yra apmokomas profesijos pagal Salies
taisykles.

— Prie$ pirmg kartg naudojant kroviklj, naudotojg
instruktavo STIHL prekybos atstovas arba
kvalifikuotas asmuo.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio, vaisty arba
vartojes narkotiky.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL prekybos atstova.

44 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai negali atpazinti ir
jvertinti kroviklio ir elektros srovés keliamy pavojy.
Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai gali bati sunkiai
suzaloti arba zati.

» Pasirtpinti, kad paSaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai
baty atokiai.

» Uztikrinti, kad vaikai negaléty zaisti su krovikliu.

0458-829-9921-A



4 Saugumo nurodymai

m Kroviklis neapsaugotas nuo vandens. Dirbant lietuje arba
drégnoje aplinkoje galima patirti elektros smugj.
Naudotojas gali biti suzalotas, o kroviklis — sugesti.

N

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy. Jei
kroviklj veiks tam tikros aplinkos salygos, kroviklis gali
uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali bati sunkiai suzaloti
arba galima patirti materialinés zalos.

» Kroviklj naudoti uzdaroje ir sausoje patalpoje.

» Jei kroviklis sumontuojamas ir naudojamas transporto
priemonéje: kroviklj sumontuoti ir naudoti uzdarose ir
sausose transporto priemonés srityse.

» Kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje aplinkoje.

» Kroviklio nenaudoti padéjus ant degaus pagrindo.

> Nenaudoti ir nelaikyti kroviklio neleistiname
temperatury diapazone, 13.3.

® Zmonés gali uzkliati uZ jungiamojo laido. Zmones gali biti
suzaloti, o kroviklis — sugesti.

» Jungiamajj laidg lygiai nutieskite ant zemeés.

m Jei kroviklis naudojamas daiktams ar indams su skysciais
padéti, Sie gali nukristi, iStekéti arba per daug apkrauti
kroviklio sriegines jungtis. Asmenys gali biti suzaloti arba
galima patirti materialinés Zalos.

> Nenaudoti kroviklio kaip vietos daiktams padeéti.

4.5 Saugi buklé

Kroviklis yra saugios biklés, jei jvykdytos toliau nurodytos
salygos:

— Kroviklis neapgadintas.

— Kroviklis yra Svarus ir sausas.

— Jei j kroviklj jdéti akumuliatoriai: akumuliatoriai visiSkai
jdéti | akumuliatoriaus déklg ir uzfiksuoti.

0458-829-9921-A
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A ISPEJIMAS

® Nesaugios buklés konstrukcinés dalys nebegali tinkamai

veikti, o saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés gali biti
sunkiai suzaloti arba zati.
» Nenaudoti apgadinto kroviklio.

» Jei kroviklis neSvarus arba Slapias: kroviklj nuvalyti ir
leisti iSdziGti.

v

Akumuliatoriy jdéti taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

\

Nekeisti kroviklio.

v

Nekisti daikty j kroviklio angas.

\

Kroviklio elektriniy kontakty nejungti metaliniais daiktais
ir trumpuoju jungimu.

> Neatidarinéti kroviklio.

\

Pakeisti nusidévéjusius arba apgadintus informacinius
zenklus.

» Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL prekybos atstova.

4.6 |krovimas

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, apgadintas arba sugedes

kroviklis gali skleisti nejprasta kvapa arba diimus. Zmones
gali bati suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.

> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

m Jej Siluma nepakankamai gerai paSalinama, kroviklis gali

perkaisti ir sukelti gaisra. Zmonés gali bati sunkiai ar
mirtinai suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.
» Neuzdengti kroviklio.

® Vieng ant kito galima sukrauti kelis kroviklius. Vieng ant

kito sukrovus daugiau kaip tris kroviklius, rietuvé gali
nuvirsti. Naudotojas gali bati sunkiai suzalotas, o kroviklis
— sugesti.
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> Vieng ant kito krauti daugiausia tris

kroviklius.

> |kraunant STIHL AR akumuliatoriy: nekrauti
krovikliy vieno ant kito.

> Jei kroviklis vezamas transporto
priemoneje: nekrauti krovikliy vieno ant kito.

4.7 |jungimas j elektros tinklg

Kontaktas su elektrg tiekianiomis konstrukcinémis dalimis
gali atsirasti dél Siy priezasciuy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tinklo kistukas;

— netinkamai jrengtas kiStukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianiomis konstrukcinémis
dalimis gali sukelti elektros smugj. Naudotojas gali bati
sunkiai suzalotas arba z{ti.
> [sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis laidas ir

tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas
pazeistas:

> Neliesti pazeistos vietos.

> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

» Jungiamajj laida, ilginamajj laidag ir jy tinklo kiStuka liesti
sausomis rankomis.

» Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tinklo kiStukg
jkisti j tinkamai jrengta ir zeminimo kontaktu apsaugotg
elektros lizda.

> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove valdomg
jungtuvag (30 mA, 30 ms).

® Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas gali sukelti
elektros smugj. Zmonés gali bati sunkiai suzaloti arba zati.
» Naudokite tinkamo skerspjuvio ilginamajj laida,
3 13.2.
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A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tinklo jtampos
arba netinkamo tinklo daznio kroviklyje gali atsirasti
vir§jtampis. Kroviklis gali sugesti.
> |sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo daznis

sutampa su kroviklio duomeny lenteléje nurodytais
duomenimis.

» Jei kroviklis bus naudojamas transporto priemonéje:
jsitikinti, kad transporto priemoneés tinklo jtampa ir tinklo
daznis sutampa su kroviklio duomeny lenteléje
nurodytais duomenimis.

m Jeij jkroviklis prijungtas prie keliy kiStukiniy lizdy, jkraunant
gali buti perkrauti elektros komponentai. Elektrinés
konstrukcinés dalys gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali
sunkiai ar mirtinai susizaloti arba galima patirti
materialinés zalos.
> |sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje ploksteléje ir visy

prie daugiafunkcio lizdo prijungty elektros prietaisy
bendra galia nevirsija ant daugiafunkcio lizdo nurodyty
specifikacijy.

m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilginamasis laidas
gali bati apgadintas, o Zmonés gali uz jy uzklidti. Zmonés
gali susizaloti, o jungiamasis arba ilginamasis laidas gali
bati apgadintas.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir pazenklinti taip,
kad Zmonés negaléty uz jy uzkliati.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip, kad jie
nebuty jtempti ar susisuke.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip, kad jie
nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti ir nesitrinty.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti nuo karscio,
alyvos ir chemikaly.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant sauso
pagrindo.
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4 Saugumo nurodymai

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma negali
nutekeéti, ji gali sukelti gaisrg.
» Jei naudojama laido rité: visiSkai nuvynioti laido rite.
m Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kroviklj

tvirtinant ant sienos jie gali buti paZeisti. Prisilietus prie
elektros laidy galima patirti elektros smugj. Zmoneés gali

bati sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.

> [sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra elektros
laidy ar vamzdziy.

m Jei kroviklis sumontuotas ne taip, kaip apraSyta Sioje
naudojimo instrukcijoje, kroviklis gali judéti, nukristi arba
per daug jkaisti. Asmenys gali bati suzaloti arba galima
patirti materialinés zalos.

> Kroviklj sumontuoti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

» Pirmiausia sumontuoti kroviklj ir tik tada jdéti
akumuliatorius.

m Kroviklj galima sumontuoti transporto priemonéje. Kroviklj
netinkamai sumontuojant transporto priemonéje, galima
apgadinti transporto priemonés dalis. Asmenys gali bati
suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.

» Vadovautis transporto priemonés gamintojo
nustatytomis papildomy daliy montavimo taisyklémis.

> Prijungiant prie transporto priemonés maitinimo tinklo,
reikia laikytis Salyje galiojanéiy jrengimo taisykliy.

4.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

m Jei kroviklis netvirtai sumontuotas transporto priemonéje,
jis gali apvirsti ar judéti. Zmonés gali biti suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

> |Simti visus akumuliatorius.

> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu pritvirtinti
taip, kad jis negaléty apvirsti ar judéti.

> Krovikliy nekrauti vieno ant kito.

0458-829-9921-A
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® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti suémus uz

laido. Galima apgadinti jungiamajj laidg ir kroviklj.
» Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kroviklio.

49 Laikymas

A ISPEJIMAS

m Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio keliamy pavojy.
Vaikai gali bati sunkiai suzaloti arba zuti.
> |Straukti jungt;.
» Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy. Jei
kroviklj veiks tam tikros aplinkos salygos, kroviklis gali
sugesti.
> |IStraukti jungtj.
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvésti.

» Kroviklj laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.
» Kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.

> Nelaikyti kroviklio neleistiname temperatury diapazone,
a 13.3.

® Vieng ant kito galima sukrauti kelis kroviklius. Vieng ant
kito sukrovus daugiau kaip tris kroviklius, rietuvé gali
nuvirsti. Naudotojas gali bati sunkiai suzalotas, o kroviklis
— sugesti.

> Vieng ant kito krauti daugiausia tris
kroviklius.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti ar
pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laidg ir kroviklj.
» Kroviklj imkite ir laikykite uz korpuso. Kad kroviklj buty
galima lengvai pakelti, jame yra jduba rankai.

» Kroviklj pritvirtinti prisukimo taskuose.
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4.10 Valymas, techniné prieZidra ir remontas

A ISPEJIMAS

m Esdinangios valymo priemonés, plovimas vandens srove
arba smaills daiktai gali apgadinti kroviklj. Jei kroviklis
netinkamai valomas, komponentai nebegali tinkamai
veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés gali biti
sunkiai suzaloti.
> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo

instrukcijoje.

taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai veikti, o
saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés gali bati sunkiai
suzaloti arba zati.

> Patiems neatlikinéti kroviklio techninés priezitros darby
ir jo netaisyti.

m Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apgadintas:

» pavesti STIHL prekybos atstovui pakeisti jungiamajj
laida.

5 |kroviklio paruoSimas darbui

5.1  |kroviklio paruoSimas darbui

Kiekvieng kartg prie$ pradedant darba, reikia atlikti Siuos
veiksmus:

» |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaistingos buklés,
[ 4.5,
> |kroviklj nuvalyti, £3 10.1.

> Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkroviklio
nenaudoti ir kreiptis | STIHL specializuotg pardavéja.
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6 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

6.1 Kroviklio montavimas

» Kroviklj sumontuoti taip, kad bity jvykdytos toliau
nurodytos sglygos:

— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.

Naudojami varztai yra ne mazesnio nei 4,8 mm
skersmens.

— Naudojamos tinkamos 15 mm iSorinio skersmens
poverzlés.

Kroviklis yra horizontalus.
Kroviklis pritvirtintas ne auk3¢iau nei 1,8 m vir$ grindy.

Jei vienas $alia kito pritvirtinti keli krovikliai: jungiamasis
laidas nutiestas po krovikliu.

Kroviklio montavimas ant sienos

0000097155_001

> Kroviklj nukreipti taip, kad jungiamasis laidas (1) buty
kairéje puséje.

> Kroviklj ant sienos sumontuoti naudojant visus keturis
laikiklius.

0458-829-9921-A



6 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

Kroviklio montavimas ant stalo, lentynoje arba stalCiuje

0000097158_002

> Jei kroviklis sumontuojamas B paveikslélyje
pavaizduotoje padétyje: kroviklj nukreipti taip, kad
jungiamasis laidas (1) baty kairéje puséje.

» Naudojant du arba keturis laikiklius sumontuoti kroviklj ant
stalo, lentynoje arba stalCiuje.

6.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

0000097159_001

Kroviklis paeiliui gali jkrauti daugiausia keturis
akumuliatorius. Priklausomai nuo pirmiausia jdéto
akumuliatoriaus, jkrovimas vyksta pavaizduota eilés tvarka.
Jei kurio nors akumuliatoriaus jkrauti negalima, jis
praleidziamas ir jkrovimas tesiamas jkraunant kitg
akumuliatoriy.

|krovimo trukmeé priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.,
akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos. Kad
akumuliatorius veikty visu pajégumu, bitina laikytis
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rekomenduojamy temperaturos diapazonuy, 13.4.
Faktiné jkrovimo trukmé gali skirtis nuo nurodytos jkrovimo
trukmés. |krovimo trukmé nurodyta www.stihl.com/charging-
times.

Jei tinklo kistukas jkiStas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy j kroviklj, jkrovimas prasideda automatiskai.
Kai akumuliatorius visiSkai jkrautas, kroviklis automatiskai
iSsijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis jkaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris jkrovimo metu
gali automatiskai jsijungti ir iSsijungti.

0000097160_002

» Tinklo kiStuka (6) jkisti | lengvai pasiekiamg elektros
lizdg (7).
Vyksta kroviklio (3) savitikra. Visi Sviesos diodai (4) apie
1 sekunde Sviecia zaliai ir apie 1 sekunde raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laidg (5).

> |déti akumuliatoriy (2).
Atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos diodas (4)
Sviecia zaliai. Akumuliatoriaus Sviesos diodai (1) SvieCia
zaliai, akumuliatorius (2) jkraunamas.

> Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos dioodas (4)
ir akumuliatoriaus Sviesos diodai (1) nebesviecia:
akumuliatorius (2) visiSkai jkrautas ir jj galima iSimti i$
kroviklio (3).

» Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: istraukti tinklo
kisStukg (6) i$ elektros lizdo (7).
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6.3 |krovos lygio patikra

7 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

7.1 Akumuliatoriaus jdéjimas

0000080345_002

» Paspausti mygtuka (1).
Kroviklio Sviesos diodai (2) ir akumuliatoriy Sviesos
diodai (3) aktyvinami bei parodo kroviklio ir akumuliatoriy
jkrovos lygj.

0000097162_002

» Akumuliatoriy (1) iki atramos jspauskite | akumuliatoriaus

R, o deklg (2).
§-4 Kroviklio Sviesos diodai 5 Spragtelédamas akumuliatorius (1) uzsifiksuoja ir yra
Sviesos diodai parodo kroviklio biseng arba triktis. Sviesos jtvirtintas.

diodai gali Sviesti zaliai arba mirkséti raudonai.

Jei atitinkamo akumuliatoriaus déklo Sviesos diodas Sviecdia 7.2  Akumuliatoriaus isémimas
zaliai, akumuliatorius jkraunamas arba laukia, kol bus
jkrautas.

> Jei Sviesos diodai mirksi raudonai: pasalinti triktis.
Kroviklio arba akumuliatoriaus triktis.

0000095740_002

» Paspauskite abu fiksavimo klaviSus (1).
Akumuliatorius (2) atlaisvintas ir jj galima iSimti.
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8 Pernesimas

8 PerneSimas

8.1  Kroviklio gabenimas

» |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

» Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kroviklio.
Kroviklio neSimas

> ISimkite visus akumuliatorius.

Kroviklio vezimas transporto priemonéje

> Jei kroviklis néra stacionariai jmontuotas:
» Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu pritvirtinkite
taip, kad kroviklis negaléty apvirsti ar judéti.
» Krovikliy nekraukite vieno ant kito.

9 sandéliuojate

9.1 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kiStukg i$ elektros lizdo.

0000097161_001

» Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kroviklio.
» Kroviklj laikyti taip, kad baty jvykdytos Sios sglygos:
— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vietoje.
— Kroviklis yra Svarus ir sausas.
— Kroviklis laikomas uzdaroje patalpoje.

0458-829-9921-A
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— Kroviklis nekabo ant jungiamojo laido arba ant
jungiamojo laido laikiklio (1).

— Negalima laikyti kroviklio neleistiname temperatury
diapazone, 13.3.

10 Valymas

10.1 Kroviklio valymas

> |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.
> Kroviklj nuvalyti drégna Sluoste.

> Teptuku iSvalyti védinimo angas.

> 1§ akumuliatoriaus déklo pasalinti pasalines medziagas ir
akumuliatoriaus déklg iSvalyti drégna Sluoste.

> Elektros kontaktus akumuliatoriaus dékle nuvalyti teptuku
ar minkstu Sepetéliu.

11 Prieziura ir remontas

11.1 Kroviklio techniné prieziira ir remontas

Naudotojui draudziama paciam atlikti kroviklio techninés

priezilros darbus ar jj taisyti.

» Jei krovikliui batina techniné prieziura, jis sugedo ar yra
apgadintas: kreiptis | STIHL prekybos atstova.

» Jei jungiamasis laidas sugedo ar yra apgadintas:
nenaudoti kroviklio ir STIHL prekybos atstovui pavesti
pakeisti jungiamajj laidg.
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12 Gedimy Salinimas

12.1 Kroviklio trik€iy Salinimas

12 Gedimy Salinimas

Triktis Kroviklio

Sviesos diodai

Akumuliatoria
us Sviesos
diodai

Priezastis

Problemos sprendimas

Atitinkamo
akumuliatoriau
s déklo
Sviesosdiodas
SvieCia zaliai.

Akumuliatorius
nejkraunamas.

Akumuliatoria
us 1 Sviesos
diodas Sviecia
raudonai.

Akumuliatorius per Siltas
arba per Saltas.

» Akumuliatoriy palikti kroviklyje.
|krovimas prasidés automatiskai, kai
tik bus pasiektos leidZziamosios
temperaturos ribos.

Atitinkamo
akumuliatoriau
s déklo
Sviesosdiodas
mirksi
raudonai.

Nutruko kroviklio ir
akumuliatoriaus elektriné
jungtis.

> ISimti akumuliatoriy.

> Nuvalyti elektros kontaktus
akumuliatoriaus dékle.

> |déti akumuliatoriy.

Akumuliatoria
us 4 Sviesos
diodai mirksi
raudonai.

Akumuliatoriaus triktis.

» Nenaudoti akumuliatoriaus ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.

|dedant
akumuliatoriy,
atitinkamo
akumuliatoriau
s déklo
Sviesosdiodas
neSvieCia arba
nesuzybsi.

Kroviklio triktis.

> Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.

2 arba

4 Sviesos
diodai mirksi
raudonai.

Kroviklio triktis.

> Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.

Nevyksta kroviklio Sviesos diodai

Trumpam nutruko elektriné

» |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

savitikra. nedvietia apie jungtis su krovikliu. ~ Palaukti 1 minute.
] sekunde » Tinklo kistuka jkisti | elektros lizd
zaliai ir apie g [kisti | elektros lizdg.
1 sekunde
raudonai.
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13 Techniniai daviniai

13 Techniniai daviniai

13.1 Kroviklis STIHL AL 301-4

— Nominalioji jtampa jtampa: zr. duomeny lentele
— Daznis: zr. duomeny lentele

— Vardiné galia: zr. duomeny lentele

— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

|krovimo trukmés nurodytos www.stihl.com/charging-times.

13.2 liginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, priklausomai
nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio, turi buti bent tokio
skerspjuvio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220-240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100-127 V:
— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperatury diapazonai

A ISPEJIMAS
Akumuliatorius néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy.
Jei akumuliatorius yra veikiamas atitinkamy aplinkos salygy,
jis gali uzsidegti arba sprogti. Zmonés gali biti sunkiai
suzaloti arba galima patirti materialinés zalos.
» Nekraukite akumuliatoriaus Zemesnéje nei —20 °C arba
aukstesnéje nei 50 °C temperatiroje.

> Nelaikykite akumuliatoriaus arba jkroviklio zemesnéje nei
—20 °C arba aukstesnéje nei +70 °C temperaturoje.

0458-829-9921-A
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13.4 Rekomenduojami temperatiiry diapazonai

Kad akumuliatorius ir jkroviklis veikty visu pajégumu, bitina
atkreipti démesj | rekomenduojamus temperatiros
diapazonus:

— |krovimas: nuo 5 °C iki 40 °C
— Laikymas: nuo -20 °C iki 50 °C

Jei akumuliatorius jkraunamas, naudojamas ar laikomas ne
rekomenduojamame temperatiiry diapazone, gali sumazeti
jo naSumas.

Jei akumuliatorius Slapias arba drégnas, leiskite
akumuliatoriui isdziati bent 48 val. auk$tesnéje nei + 15 °C
ir zemesneéje nei + 50 °C temperatiroje bei esant
mazesniam nei 70 % drégnumui. Didesnis drégnumas gali
pailginti dziovinimo laikg.

13.5 REACH
REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo, vertinimo ir
chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui (ES) Nr. rasite
www.stihl.com/reach .

14 Atsarginés dalys ir priedai

14.1 Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai Zymi originalias STIHL atsargines
=) dalis ir originalius STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias STIHL atsargines
dalis ir originalius STIHL priedus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity gamintojy
atsarginiy daliy ir priedy patikimumo, saugos bei
tinkamumo, todél tokius naudojant, STIHL negali uz juos
garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL originaliy priedy
galima jsigyti i§ STIHL specializuoto prekybos atstovo.
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15 Utilizavimas

15.1 Kroviklio utilizavimas

Informacijos apie Salinimg gali suteikti vietos savivaldybé
arba STIHL prekybos atstovas.

Netinkamai Salinant gali biti pakenkta sveikatai ir aplinkai.

» STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite | tinkamg
surinkimo punktg perdirbti pagal vietines taisykles.

» NeiSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Adresai
www.stihl.com
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1 TMpegrosop

YBaxaemu KnueHTH,

PagBame ce, ye cTe usbpanu nsgenuve Ha compma STIHL.
Hwve paspaboTBame v npovsBexgame NpoayKTu ¢ Hal-
BWUCOKO Ka4eCTBO B CbOTBETCTBME C U3NCKBAHMATA Ha
HawwmnTe KNneHTU. Taka ce cb3gaBaTt NPOAYKTU, KOUTO ce
OTNMYaBaT C BUCOKA HAAEXOHOCT AOPU NPU USKIHUYNTENHO
BUCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cbuwo Taka gbpXXM Ha Ha-BMCOKOTO HUBO B
obcnyxBaHeTo. CbTpyaHMUUTE B CNeLManm3npaHnTe Hu
TbProBckn 06eKkT ca rotToBu Aa BU JadaTt KOMMNEeTeHTHa
KOHCYNTauus n CbBETU, KaKTO U Aa noemaT KOMMMEKCHO
TexHunyecko obcnyxBaHe Ha 3akyneHute ot Bac anapaTu.

STIHL e kaTeropmMyeH NpMBbPXEHUK HA YCTONYMBOTO U
OTrOBOPHO OTHOLLEHWE KbM npupoaarta. HactosawoTo
pBKOBOACTBO 3a ynoTpeba cnedsa Aa Bu nognomorHe B
NPOABMKNTENHOTO, CUT'YPHO N EKOSIOrMYHO M3MON3BaHe Ha
Bawwsa npogykt Ha STIHL.

bnarogapum Bu 3a gosepneTo n Bu noxenasame
yO0BONCTBME OT ynoTpebarta Ha nsgenueTo ot
dpupma STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

BAXHO! MPOYETETE NPEAU YNOTPEBA - U
CbXPAHSABAMTE.

2 WHdopmauusa 0THOCHO HaCTOSALOTO
PbKkoBOACTBOTO 3a ynotpeba

2.1 [eucrealim 4OKYMEHTH
BanungHu ca mectHute npeanncaHunda 3a ©e3onacHocT.
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1 MNpearoeop

> [oMbAHMTENHO KbM HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpe6a aa ce npoyeTar, pasbepar u cbxpaHsiBaTt
crnefHUTe JOKYMEHTHU:

— PbkoBoacTBO 3a ekcnnoatauus 3a akymynatopHaTa
b6atepus STIHL AR

— YkasaHus 3a 6e3onacHOCT Ha akymynartopHara
6aTtepus STIHL AP

— PbkoBoacTBO 3a ynoTpeba Ha npom3BoaMTENs Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO (aKko 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO €
MOHTMPAHO B NPEBO3HO CPEACTBO)

— VHdopmauyusa 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTopHUTE
GaTepun 1 nsgenuaTa c BrpageHa akymynatopHa
6atepus Ha STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 O6o3HauyeHue Ha NpeaynpeauTenHN ykasaHus,
KOWUTO Ce cpeluat B TekcTa

A onacHocT
ToBa ykasaHue npegynpexzaasa 3a OnacHOCTUTE, KOUTO
MoraTt ga gosenart A0 TEeXKU HapaHABaHUA Uik o CMbPT.

» [MocoyeHnTe MEpPKM e NOMOrHaT 3a NnpeaoTBpaTsaBaHETO
Ha TEeXKN HapaHABaHUA Unn CMbPT.

A nrEnynPEXAEHVE
ToBa YKasaHune npeaynpexagasa 3a onacHOCTuUTe, KOUTo
MoraTt ga gosepgat A0 TEXKU HapaHABaHUA U 0O CMbpPT.
> [MocoyeHuTte MEpPKU e NOMOrHarT 3a npeanorTepaTtAaBaHETO
Ha TeXKun HapaHﬂBaHMﬂ nnn CM'pr.

YKASAHUE
ToBa yKkasaHue npeaynpexaasa 3a onacHOCTU, KOMTO MoraT
Aa foBedaT Jo MatepuanHu WweTu.
> Moco4yeHnTe MepkH Liie NoMOrHaT 3a NpeaoTBpaTaABaHeTo
Ha maTepuarsHu WeTu.

0458-829-9921-A



3 MNperneq Ha cbabPXaHNETO

2.3 CumBonu B TekcTa

L]

To3u cMmMBOM HaAco4Ba KbM rfaBa OT HacTOSALWOTO
pBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

3 [pernen Ha cbaobpXaHMETO

3.1 3apsigHO yCTpOMCTBO

0000097153_001

1 CBeTtoamMoam Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
CeeToamoamnTe Nokaseat ctatyca Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

0458-829-9921-A

Onsirapcku

2 byToH
ByTOHBLT akTMBUpPa CBETOAMOAUTE HA 3apsSAHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynatopHuTe 6atepuu.

3 lMpueMHo rHesno 3a akymynaTtopHarta 6atepusi
B ToBa rHe3fo ce nocrass akymynatopHarta 6atepus.

4 bnokupaly, noct
MocpeacTBom Gnokmpaliusi NocT akymynaTopHaTa
6aTepus ce 3agbpxa B NpeABNAEHOTO 3a Hes MPUEMHO
rHesfo.

5 Obpxarten
ObpxaTtenute 3akpensaT 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ha
CTeHa, Ha Maca, B padT UNn B YEKMeaXe.

6 3axpaHBal, CbeANHUTENEH NPOBOLHMK
3axpaHBawmaAT kaben cBbp3Ba 3apALHOTO YCTPOUCTBO C
wencena.

7 Wencen
Ll_l,encean CBbp3Ba 3axpaHBallna kaben ¢ KoHTakTa.

# Tabenka ¢ TEXHNYECKUTE AAHHU C MALUMHHUS HOMEP

3.2 Cwumsonu

CumBonuTe mMorat ga ce HaMmupaT BbpXy 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO ¥ O3Ha4aBaT CnegHoTO:

[MaseTe enekTpnyeckus ypea oT AbXA4 v Bnara.

M3pgenueTto aa He ce U3XBBbPNSA 3aegHo ¢ butoBuTe
oTnagbuMm.

MpoueTeTe, pasbepeTe N cbxpaHsiBanTe
HacToALOTO PBLKOBOACTBO 3a ynotpeba.
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4 YxasaHua 3a 6e3onacHoOCT

41 [lpepynpeavTenHy CUMBOMM

MpenynpeouTenHUTe CUMBOMMW Ha 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO
o3HayaT crnefHoTo:

A
o

[a ce cnasBar YKa3aHundATa 3a 6e3onacHocCT 1
MepKuTe, CBbp3aHn C T4X.

MpoyeTeTe, pasbepeTe 1 CbXxpaHaBanTe
HacCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeoba.

3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aa ce npeanasea ot
ObXa n Bnara.

MoapexaanTte MakCUMyM TpU 3apsiaHu
yCTpOMCTBa €0HO BbpXY APYro.

4.2 Ynorpeba no npegHasHayeHue

BapsagHoTto ycTpoincteo STIHL AL 301-4 3apexaa oo
yeTnpu akymynatopHu 6atepun STIHL AP n AR egHa cneg

npyra.
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocT

A TPEAYTPEXOEHWE

® 3apsgHUTe YCTPOMCTBA M akymynaTopHUTe 6aTepun,
KouTo He ca ogobpeHu ot STIHL, moraT ga npeamsBukar
noxap n ekcnnosus. Moske Aa ce CTUrHe A0 TeXKU
HapaHsiBaHWSA U CMbPT Ha Xopa M A0 MaTepuanHu WeTu.

» 3apexpalite akymynatopHute 6atepumn STIHL AP n AR
cbC 3apsagHo ycTtporcteo STIHL AL 301-4.

Mpw n3nonssaHe Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO HE Mo

npegHasHaveHue, ToO MOXe [4a NPean3BuKa TEXKM

HapaHsIBaHUSI UNN CMBPT Ha Xopa U MaTepuarntm LWeTu Ha

npeameTy.

> 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce M3Mos3Ba Taka, KakTo e
onucaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

4.3 W3uckBaHUA KbM nonssaTens

A TPEAYTPEXOEHWE

® [lon3BaTenunte, KOUTO HE Ca UHCTPYKTUPAHU

npeaBapuTesiHo, He Ca B CbCTOSIHWE Aa Pasno3HasT uiu
NpeLeHsT onacHoCTUTE, CBbP3aHu CbC 3apALHOTO
ycTpoiicTo. [Mon3saTensT unu apyru xopa morar aa
nony4yaT TEXKU UM CMbPTOHOCHW HapaHsBaHWS.

> MNpoyeTeTe, pa3bepeTe 1 CbXxpaHsaBaiiTe
HacCTOSALOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha apyr
nonssaTen: Aa My ce npegaje CbLo U PbKOBOACTBOTO
3a ynoTpeba.

> YBepeTe ce, 4Ye non3BaTensT yaoBneTBopsiBa
cnefHUTe U3NCKBaHUS:

— MonsBaTtenar e oTnoYnHan.

— MNonsBatenaT Tpsbsa ga 6bae puanyeckn, CETUBHO U
yMCTBeHO cnocobeH Aa obcnyxsa 3apsagHOTO
ycTponcTeo. B cnyyan 4ye non3dsatenat dpmsnyecku,

0458-829-9921-A



4 YxasaHus 3a 6esonacHocCT

CE€TUBHO UM YMCTBEHO € OrpaHun4eH ga ro Hanpasu,
TOon MOXe Aa paGOTVI C T4AX caMoO nog Hagsopa unu
PBKOBOACTBOTO HA OTroBOPHO Nnuue.

— lMonsBaTtensAT € B CbCTOSAHME Aa pasno3Hae n
npeuyeHn onacHoOCTUTEe Ha 3apAaAaHOTO yCTpOVICTBO.

— MNonsBaTensT € MbIHOMNETHO Nuue unu ce obyyasa
npodecroHanHo B CbOTBETCTBUE C HALNOHANHUTE
pasnopeabu noa Hagsopa Ha Apyro nuue.

— MonssaTenar TpabBa Aa e NonyyYnn MHCTPYKLUUN OT
cneumanuavpaH Tbprocku ob6ekT Ha dmpma STIHL
WY OT APYro KOMMETEHTHO Nuue, NpeAn Aa NpUcTbNn
KbM paboTa CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a MbpBU
nbT.

— MNonseaTenaT He 6uBa aa paGOTVI C anaparta Korato
ce Hamupa nofj Bb3AenCcTBMe Ha ankoxors,
MeaUKaMeHTU Unm HapKkoTuun.

> [1pu cbMHeHMsA ce 06bPHETE KbM creluanmampaH
TbproBckn o6ekt Ha STIHL.

4.4 PaboTtHa 30Ha U HeliHaTa OKOSTHOCT

A TIPEOYNPEXOEHUE

B BbHLWHM LA, AeUa U KUBOTHU HE MoraT Aa pasno3HasT
1 OLEHSIT OMAacHOCTUTE, CBbP3aHu CbC 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO U €NEeKTPUYECKUsl TOK. BbHWHMTE nuua,
Jeuara v XUBOTHUTE MOraT Aa rnonyyart TEXKA Unu
CMBbPTOHOCHUN HapaHsiBaHus.

> [pbxTe Aanedy BbHLWHU Nuua, Aeua 1 XXUBOTHMW.

> YBepeTe ce, Ye geua He MmoraT Aa uUrpasit cbe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

® 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alMTeHOo OT BoAa. Ako ce
paboTu No Bpeme Ha AbXA UNn BbB BriaxHa cpefa, Moxe
[a ce nony4u enektpudecku yaap. Moxe aa ce cturHe 4o
CEPUNO3HN HapaHaBaHUA Ha non3eaTtena u nospeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO.

> [la He ce paboTu No Bpeme Ha AbXA uUnu

BbB BJlaXXHa cpeaa.

0458-829-9921-A

Onsirapcku

® 3apsAgHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLMTEHO CpeLly BCUYKK

Bb3ENCTBUS HA OKonHaTa cpega. Ako 3apagHoOTo
YCTPOICTBO GbAe NOANOXEHO HA HENOAXOAALLMN
Bb3AENCTBUSA OT OKONHaTa cpeaa, To MoXe Aa ce 3ananu
unu ga ekcnnoaupa. B pesyntat oT ToBa MOXe fa ce
CTUIHE [0 TEXKU HapaHsiBaHMS! HA Xopa U Bb3HWUKBaHE Ha
mMaTepuanHu WeTwn.
» CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa ce paboTu B
3aTBOPEHO U CyXO NMOMELLEHHUE.

> AKO 3aps4HOTO YCTPOMUCTBO € MOHTUpaHO 1 paboTu B
NPEBO3HOTO CPeACTBO: MOHTUpaTe U paboTeTe Cbe
3apsAHOTO YCTPOWCTBO B 3aTBOPEHMN M CyXU 30HU B
NPeBO3HOTO CPeacTBo.

» CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He GMBa fa ce paboTu B
JNIECHO Bb3nfiaMeHMMa Mnu eKcrnno3nBHa cpeaa.

> MNpu paGoTa 3apsAHOTO YCTPOICTBO Aa He ce NocTaBss
BBbPXY NECHO Bb3MNiaMeHMma OCHOBa.

> 3apagHOTO YCTPOMCTBO Aa He ce 13nonssea u
CbXpaHsiBa U3BBH NOCOYEHNTE TEMNEPATYPHN FpaHnLm,
13.3.

XopaTa moraT ga ce cnbHaT B 3axpaHBawus kaben.

Morat pa 6baaT HapaHeHu xopa, a 3apsAHOTO

YyCTPOWCTBO MOXe Aa ce NoBpeau.

» 3axpaHBawuaT kaben TpsibBa Aa ce npekapa Nocko no
3emsTa.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce M3Mon3Ba kato padT 3a
npeaomMmeTn nnu KOHTeI7IHepVI C TEeYHOCTU, Te MmoraTt aa
nagHaT, Aa u3tekaTt unu a npetoBapsT BUHTOBOTO
CbeAVHEHWe Ha 3apsaHOTO ycTpoicTBo. Moxe aa ce
CTUrHe Ao HapaHABaHMA Ha Xopa U A0 MaTepuanHu WweTu.

> He n3nonsealitTe 3apssAHOTO YCTPOWCTBO KaTo padT.

45 CuobcTOsiHME, CbOTBETCTBALLO Ha U3SNUCKBaHUATA

3a 6esonacHocT

3apaaHOTO YCTPOWCTBO CE HaMMpa B CbCTOSIHUE,
CbOTBETCTBALLO0 HA M3UCKBaHMsATa 3a 6e30MacHOCT, KoraTo
ca U3MbIIHEHW CNeaHUTe YCroBUs:

— 3apsgHOTO YCTPOWCTBO He € NOBPeaEeHo.

— 3apsagHOTO YCTPOWCTBO € YUCTO U CYXO.
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— Ako akymynatopHuTe 6aTepum ca NoCTaBeH B 3apsiiHOTO
YCTPOMCTBO: akymynatopHuTe 6atepum ca noctaBeHu
HanMbMHO B NMPUEMHOTO FHE3[0 Ha akymynaTopHaTta
OaTepusi 1 ca 3aKkInYeHu.

A TIPEAYTNPEXOEHWE

= [Ipy CbCTOSAHME, HEOTIOBapPSALLO Ha U3UCKBaHUATA 3a
TexHu4ecka 6e30MacHOCT, € Bb3MOXHO KOHCTPYKTUBHU
YyacTu Beve Aa He PYHKUMOHUpAT NpaBumHo, a
npeanasHUTe ycTpoiicTea - Aa He AeicTeat. Moxe ga ce
CTUTHE [10 CEPVO3HN HApaHABaHWA Ha Xopa UM CMbPT.

» [1a ce n3nonsea M3npaBHO 3apsidHO YCTPOICTBO.

> AKO 3apsaHOTO YCTPOMCTBO € 3aMbpPCEHO UMM MOKpPO:
To TpsibBa Aa ce NOYUCTM M Aa Ce OCTaBu Aa U3CbXHE.

> MNocTaBeTe akymynaTtopHaTta Gatepus Taka, kakto e
onucaHo B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a.

» He 6uBa ga ce npaBAT KOHCTPYKTUBHW NPOMEHN Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

» [1a He ce BKkapBaT HUKaKBW NpegMeTU B OTBOPUTE Ha
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.

> EnekTpuyeckuTe KOHTaKTU Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO
[a He ce NpUCbeaMHSIBAT UM CBBbP3BAT HAaKbCO C
MeTanHu npeameTy.

> 3apsgHOTO YyCTPOWCTBO Aa He Ce OTBaps.

» CMeHeTe U3HOCEHUTE UMW NOBPeaEeHN yKasaTelHu
Tabenkn.

> [pu cbMHeHMsA ce 06bPHETE KbM creLuanmampaH
Tbproeckn o6ekt Ha STIHL.
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocT

46 3apexgaHe

A MNPEAYNPEXOEHWE

= [Jo Bpeme Ha 3apexgaHeTo NoBpeaeHoTo Unm
AedeKTHOTO 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe HeOGUYaiHO
Aa Mupuwe unu ga nywu. ToBa Moxe Aa NpudmHi TEXKN
HapaHsiBaHUS Ha Xopa U MaTepuanHu LWeTw.

> V3BapeTe wwencena oT KOHTakTa.

= [Ipu HeQoCTaTbYyHO OTBEXAAHE Ha TONMNMHA 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO MOXe fa nperpee v Aa npeausBuka noxap.
Moxe fa ce CTUrHe 40 TEXKU HapaHsiBaHUs U CMbPT Ha
Xopa 1 0o MaTepuarHm WeTw.

> [la He ce NoKpMBa C HULLIO 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

® HAKOMNKO 3apsiaHN YCTpoCTBa MoraTt 4a ce nospeasT
eHO BBbPXY Apyro. AKO NoBeye OT TPy 3apsiaHu
YCTPOWCTBA Ce NoApeasT eaHO BbpXy APYro, KynunHara
MOXXe N1eKo Aa ce HakmnoHu. Moxe ga ce cTurHe 4o
CEepuo3HN HapaHsiBaHWUA Ha nonseartens 1 noepeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> Moapexaante MakCUMyM TPy 3apsiaHK
YCTPOICTBA €QHO BbPXY APYro.

> Ako akymynartopHata 6atepusa STIHL AR ce
3apexpaa: He nogpexaarTe 3apsagHuTe
YyCTPOICTBA €4HO BbPXY APYro.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce
TpaHcrnopTupa B NPEBO3HO CPEACTBO: He
nogpexagavite 3apsaHUTe yCTponcTBa e4HO
BbpXy APYro.

4.7 EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

[lokocBaHe 40 TOKOMPOBOOALIMTE YaCTM MOXE [a HacTbNu
MNo CregHUTe NPUYUHK:

— 3axpaHBawuaT kaben unu yabmKUTENHUST NPOBOAHUK €
noBpeaeH.

- LllencenbT Ha 3axpaHBaLmsa kaben unu yabmKUTENHUS
NPOBOAHUK € NMOBPEAEH.

— KOHTaKTBbT HEe € MOHTVpaH NpaBuUITHO.

0458-829-9921-A



4 YxasaHus 3a 6esonacHocCT

A OIMNACHOCT

® [lokocBaHETO Ha TOKOMPOBOAALLUTE YacT MoXe Aa
JoBefe [0 enekTpuyecku yaap. NonssaTtensaT moxe Aa
MOMNYYN TEXKN UMM CMBPTOHOCHWU HapaHsiBaHUS.
> YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLlUsT Kaben, yabimKUTENHUAT
kaben u wencenbT He ca NOBPEAEHN.

AKO 3axpaHBaLWuAT kaben unm

AN YOBIDKUTENHUAT NPOBOAHUK € NoBpeaeH:

©>~\ * He gokocsanTe NoBPeaeHOTO MACTO.
> Vi3BageTe wwencena OT KOHTakTa.

> XBallaiTe CbegUHUTENHNUA Kaben, yabmKUTENHNUS
NPOBOAHMUK U TEXHWUTE LLENCENN CaMO CbC CYXu pbLie.

> Bkapavite MpexoBus Lekep Ha 3axpaHBawusa kaben
UNU YABIMDKUTENHUS NPOBOAHMK B MPaBUIHO MOHTUPaH
KOHTaKT C NpeAnasnTen CbC 3auTHa KOHTaKTHa
cuctema.

> CBbpxKeTe 3apagHO YCTPOMCTBO Ypes 3alymTeH
npekbcBay cpelyy yteyeH 1ok (30 mA, 30 ms).

® [loBpedeH Unn HenoAXoAAL, YAbIDKUTENEH NPOBOAHMK
MOXe [a npeansBuka enekTpudeckn ygap. Moxe ga ce
CTUTHE [0 CEPMO3HN HapaHABaHUA UNn CMbPT Ha Xopa.
> VanonsBaiTe yaobmxUTEneH NpoBOAHUK C NPaBUIHO
noabpaHo cevyeHune, L 13.2.

A TIPEOYNPEXOEHUE

® HenpaBuWMHO HanpeXeHne unu HenpasunHa YectoTa B

enekTpmyeckata Mpexa MOXe Aia AoBefe Mo Bpeme Ha

3apexnaHeTo 40 CBpbXHanpexXeHne B 3apsgHoTo

YCTPOWCTBO. 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa ce

nospeau.

> Yb6eneTe ce, Ye HanpexeHWeTo 1 YyectoTata B
enekTpuyeckaTa Mpexa cbBnagart C JaHHUTE,
noco4eHun Ha TabenkaTta Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C€ M3Mos3Ba B NPEBO3HO
CpefcTBO: yBepeTe ce, Ye HanpexeHueTo 1 YyectoTata
B NPEBO3HOTO CPEACTBO CbBMAAAT C AAHHUTE,
nocoyeHn Ha TabenkaTa Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

0458-829-9921-A

Onsirapcku

® AKO 3apAgHOTO YCTPOWCTBO € CBbP3aHO KbM KOHTaKT C

HAKOJIKO rHe3aa, enekTpn4eckntTe KOMNoOHEHTU MoraT ga
ce npeToBapAdT No BpeMe Ha 3apexnaHe. EJ'IeKTpVILIECKVITe
KOMMNOHEHTWN MoraT Aa ce 3arpedr 1 ga npeaun3sukar
noxap. Moxe fa ce CTUrHe 4o TeXKu HapaHABaHNA Unu
CMBPT Ha Xopa, KakTo 1 A0 MaTepunanHu WeTu.

> YBepeTe ce, Ye JaHHUTE 3a MOLHOCTTa BbPXY KOHTaKTa
C HSIKONKO rHe3fa He ¢ HagsuweHmn oT cbopa oT
AaHHWTe BbpXy hupmeHaTa Tabenka Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO M BCUYKM €NEKTPOypean, CBbP3aHn KbM
KOHTaKTa C HAKOMKO rHe3aa.

HenpaBunHo npokapaH 3axpaHBaLy kaben u

YABIKUTENEH NPOBOAHUK MOraT JieCHO Aa ce noBpenAaT, a

M xopaTa e ce cnbBaT B Hero. ToBa MoXe fa ctaHe

npuyMHa 3a TpaBMMU Ha XopaTa M 3a noBpexaaHe Ha

3axpaHBaliunda kaben nnu YOABITKUTENHNUA NPOBOAHUK.

> [pokapanTe 1 06o3HayeTe 3axpaHBawma kaben u
YOBIDXUTENHNA NPOBOOHUK TaKa, Ye XxopaTa Aa He ce
cnbBaT B TAX.

> MNpokapaiiTe 3axpaHBawus Kaben n yabimkUTeNHNUs
NMPOBOAHMK Taka, Ye Aa He ca obTerHatu unm
npenneTexHu.

> MNpokapaiiTe 3axpaHBawus Kaben n yabikUTeNHNUs
NMPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ce NoBPeanAT, NperbHaT unu
cnneckart, Unu TpusaT.

> [MaseTe 3axpaHBsaluna kaben un YOBITXUTENHNA
NPOBOAHUK OT TOMJIMHA, Macno U XMMuUKanu.

> 3aXpaHBaLLI,VIFIT kaben un YOBIDKUTENHUAT NPOBOOHUK Ce
npoKapeaT No Cyxa OCHOBa.

Mo Bpeme Ha paboTa yabmKUTENHUAT NPOBOAHNWK Ce
HarpsiBa. Ako obpasyBaHaTa TONMMHa He ce oTBexAaa, TS
MOXe Aa npean3Buka noxap.

» B cnyyali, Ye ce nsnonasa kabeneH 6apabaH: kabenbT
TpsibBa n3usano ga ce orene oT 6apabaHa.

AKO B CTeHaTa ca pa3nonoXeHn enekTpruyeckm
NpoBOAHUUM 1 TPBOU, Te MoraT Aa ce NoBpeasT, KoraTo
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO Ce MOHTMpPA Ha CTeHaTa.
KOHTakTBT C enekTpmyecky NpOBOAHNLN MOXe Aa A0Befe
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[0 enekTpuyecku yaap. B pesyntat oT ToBa Moxe aa ce

CTUrHE [0 TEXKWU HapaHsBaHUS Ha Xopa W Bb3HMKBaHE Ha

mMaTepuanHu weTu.

> YbepneTe ce, Yye Ha NpPeABMAEHOTO MSICTO B CTeHaTa He
npemMyHaBaT eneKkTPUYeCKU NPOBOAHULM U TPHOW.

® AKO 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTMPAaHO KaKTo e
ONMCaHo B HACTOSILLLOTO PBLKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 1o
MOXe Aa ce npemMecTu, Aa nagHe unu ga ce Harpee
TBbpAe MHoro. Moxe fa ce CTUrHe 4o HapaHABaHUA Ha
Xopa 1 A0 MaTtepuanHu WeTw.
> MoHTupaliTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Taka, KakTo e

OnncaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

> [TbpBO MOHTMpaNnTe 3apsIAHOTO YCTPOMCTBO U Crief,
TOBa NnocTaBeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi.

® 3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXeE Aa Ce MOHTUPA B NPEeBO3HO
cpencTBo. AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPaHO
MpPaBUIHO B NMPEBO3HOTO CPEACTBO, YacTUTe Ha
NpeBO3HOTO CPeacTBO MoraT Aa ce nospeasat. Moxe aa
ce CTUTHe 40 HapaHsiBaHWUsA Ha Xopa U 40 maTtepuaniu
weTu.
» CnasBaiiTe yka3aHuaTa 3a MOHTaX Ha Npou3BoaMTeNs

Ha NPeBO3HOTO CPeacTBo.

> MNpu cBbp3BaHe KbM 3axpaHBallaTa Mpexa Ha
NPeBO3HOTO CPEeACTBO crasBanTe NPUNOXUMUTE
HaLMoHanHn pasnopenbdu 3a MOHTaX.

4.8 TpaHcnopTupaHe

A TIPEAYTPEXOEHWE

® AKO 3apsIAHOTO YCTPOWCTBO HE € MOHTUPAHO HEMOABUKHO
B NPEBO3HOTO CPEACTBO, TO MOXe Aa ce npeobbpHe unu
n3mecTtun. ToBa Mmoxe Aa NpUYnHN TEXKN HapaHABaHUA Ha
xopa 1 MaTepuanHm LeTu.

> N3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.
> N3BapgeTe BCUYKM akymynaTopHu GaTepuu.

> ObGes3onaceTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO C OOTSXKHM
peMbLU, peMbLM UM MpeXa Taka, 4ye Aa He ce
npeo6bpHE UK ABUXM.
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocT

> He nogpexpanTe 3apsaHMTE YCTPOWCTBA €40HO BbPXY
Apyro.

® 3axpaHBalmaT kaben He e NpeABUAEH 3@ HOCEHE Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. 3axpaHBalmAaT kaben u
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MoraT Aa 6baaT noBpeaeHwu.
» PasBwuiiTe 3axpaHBalumsa kaben n ro 3akpeneTte KbMm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

49 CobxpaHeHue

A TIPEOYNPEXOEHNE

m [lenata He MoraT 4a pasno3HasiT U OLEeHAT ONacHOCTH,
CBbP3aHu CbC 3apagHOTO ycTpoiicTBo. Moxe aa ce
CTWUTHe [0 CEPUO3HU HapaHsiBaHWs Ha Aeua unv 4opw 4o
CMBPT.

> VisgbpnanTte wencena.

» 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa N3BbH obcera
Ha geua.

® 3apagHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alUUTEeHO CpeLly BCUYKM
Bb3AENCTBUA Ha OKoNHaTta cpeda. Ako 3apsgHOTO
yCTPOWNCTBO 6bAe NOANOXKEHO HA HEMOAXOAALLM
Bb34ENCTBMA OT OKOMHaTa cpefaa, To MoxXe Aa ce
noespeau.
> N3gbpnanTe wencena.

> AKO 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Ce € 3arpsano: oxnageTe ro.

> 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ala Ce CbXpaHsiBa B YNCTO U
CYXO CbCTOSIHUE.

> SGDFUZI,HOTO yCTpOIZCTBO Oa ce CbXxpaHaBa B 3aTBOPEHO
nomMmeuleHue.

> 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aa HE Ce CbXpaHsiBa U3BBbH
NocoYeHnTe TemnepaTypHu rpanmum, L 13.3.

B HaKonko 3apsagHu yCTpoMCcTBa mMoraTt ga ce nospegsaT
€[HO BbpXy APYro. AKO NoBeye OT Tpu 3apsiaHn
YyCTPOWCTBa Ce NOAPEAAT e4HO BbPXY APYro, KynymHaTa
MO>e Nneko Aa ce HaknoHu. Moxe ga ce cTurHe go
CEepVO3HN HapaHABaHMA Ha Non3BaTens u nospeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
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5 MoaroToBka Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a paboTta

> MoppexaanTe MakCUMym Tpy 3apsifHu
YyCTPOICTBA €4HO BbPXY APYro.

® 3axpaHBawmaT kaben He e NpeABMAEH 3a HOCEHe Unu
oKayBaHe Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO. 3axpaHBalumaT
kaben n 3apsgHOTO YyCTPOWCTBO Morat aa 6baar
NOBPEAEHN.
> 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ce 3axBallya U ce AbpXu 3a
Koxyxa. Ha 3apsigHOTO yCTPONCTBO Ce Hamupa xnebye
3a yaobHo nosauraHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

> 3akpeneTte 3apAOHOTO YCTPOWCTBO 3a TOYKMTE 3a
3aBMHTBaHe.

4.10 lNounctBaHe, NOAAPBLXKKA N PEMOHT

A TIPEOYNPEXOEHUE

® ArpecuBHuUTE NOYMCTBALLM NpenapaTn, NOYNCTBAHETO C
BOZHAa CTPYys UMM OCTpY NpeamMeTn moraTt Aa nospeasTt
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. AKO 3apsAHOTO YCTPOMCTBO He
Obae NOYMCTEHO NPAaBUITHO, KOHCTPYKTUBHUTE MYy YacTu
HAMa Aa PYHKUMOHMPAT HOpMarHo, a npeanasHnTe My
YyCTPOWCTBA e npecTaHaT ga geicresaT. Moxe ga ce
CTUrHe 0O CEPUO3HN HApaHsaBaHUA Ha xoparTa.
> 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Aa ce MoYMCTBa Taka, KakTo e
OnMMcaHo B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

® AkO nogapbXKKaTa UNu PEMOHTBLT Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO HE CE M3BbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTMBHUTE My YacTu Hama aa QyHKUMoHnpar
npaBWIIHO, a NpeanasHNTe My YCTPOMCTBA e npectaHar
Oa pevicteat. Moxe ga ce CTUrHe 4O CEPUO3HU
HapaHsiBaHWUSI Ha xopa UM CMbPT.
» He 6uBa camoCTOATENHO Aa ce 3aHMMaBaTe C

nogapbXKkata U PeMOHTa Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

® AKO 3axpaHBaLMAT NPOBOAHUK € AedEKTEH UMK
NoBpeAeH:

> 3axpaHBalMsAT NPOBOAHMK Aa Ce Aaae 3a CMsiHa npu
CbTPYAHUK B CreyManmanpaH TbproBCckM 00eKkT Ha
dupma STIHL.

0458-829-9921-A

Onsirapcku

5 [loarotoBka Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO 3a paboTa

5.1 TlogroToBka Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
pabota

Mpeau 3ano4ysaHe Ha paboTa e Heo6xoaAnMo Aa ce
M3BBLPLWAT CNEeAHNTE CTBIKK:

> YGepneTe ce, Ye 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa B
CbCTOAHNE, CbOTBETCTBALLO Ha U3NCKBAHMATA 3a
6esonacHocT, [ 4.5.

> MouuncTeTe 3apsaHoOTO ycTpolicTeo, L 10.1.

> AKO Tes3un CTBMNKM He MoraT Aa ce U3BbpLUaT: He
n3nonssaiTe noseve 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO U Ce
06bpHETE 3a KOHCYNTauns KbM CbTPYOHUK B
cneymanuanpaH TbproBckn 06ekT Ha STIHL.

6 3apexgaHe Ha akymynartopa u
cBeToauogute

6.1 MoHTUpaHe Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO

> Sapﬂ,D,HOTO yCTpOI7ICTBO Oa ce MOHTUpa TakKa, 4e Aaa ca
N3NbJIHEHW cneaHunTe ycnoBua:
— [a ce n3nonsea nogxogsLy pukcupaly matepman.

— MuHMManHuAT guameTbp Ha N3NON3BaHNTE BUHTOBE €
4,8 mm.

— M3nonaBaT ce noaxoasLm NoanoXHM Wanbu ¢ BbHLLEH
anameTtbp oT 15 mm.

— 3apsAgHOTO yCTPOMCTBO TpsibBa Aa CTOM XOPU3OHTAsHo.

— 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO € 3aKPeneHo Ha He NoBeYe OT
1,8 m Hap 3emsaTa.

— AKO HSIKOMKO 3apsiAHM YCTPOWCTBA ca 3akpeneHu egqHo
[0 Opyro: 3axpaHBawmAT kaben e NonoxeH nog
3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO.
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MoHTUpaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha CTeHaTa

0000097155_001

» [MogpaBHeTe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO Taka, ve
3axpaHBalwmaT kaben (1) ga ce Hamupa ot nsaearta
cTpaHa.

> MoHTupalnTe 3apssAHOTO YCTPOWCTBO C YETMpUTE
AbpxXaya Ha cTeHaTa.

MoHTUpaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ha Maca, B padpT unu
B YEKMemxKe

0000097158_002

> AKO 3apsilHOTO YCTPOWCTBO € MOHTMPAaHO B Noka3aHaTa
Ha cburypata nosuums B: nogpaBHeTe 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO Taka, 4Ye 3axpaHBawmaTt kaben (1) ga ce
MOHTUpa OT NsBaTa cTpaHa.

> MoHTupaliTe 3apaaHOTO YCTPOMCTBO C ABa UMK YETUPU
AbpKaya BbpXy Maca, B paT Uv B YeKMeZKe.
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6 3apexaaHe Ha akymyrnaTopa U CBeToaMoauTe

6.2 3apexpaHe Ha akymynatopHaTa 6arepus

(=N
\IIII*

3apsaaHOTO YyCTPOMCTBO MOXE Aa 3apexaa Ao Yetupm
akymynartopHu 6aTepuu egHa cneg gpyra. pouecsT Ha
3apexgaHe ce M3BbpLUBA B NOKa3aHaTa nocneaoBaTenHoOCT
B 3aBMCMMOCT OT TOBAa, KOS akymynaTtopHa b6atepus e
nocrtaBeHa MbpBO. AKO HAKOS OT akymynaTopHuTe 6aTepum
He Moxe fa ObAe 3apefeHa, Ta ce npeckaya 1 nNpouechT Ha
3apexgaHe NpoAbiKaBa CbC clieaBalyaTta akymynaTopHa
baTtepus.

0000097159_001

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBMCK OT PasfMyHU BbHLUHMW
dakTopu, KaTo Hanpumep oT TemnepaTypaTa Ha
akymynatopHaTa 6aTtepus unu oT TemnepaTypaTa Ha
oKonHarta cpepa. 3a nocTuraHe Ha onTumarnHa
NpOM3BOAUTENHOCT CNasBanTe NpenopbYnTENHUTE
TemnepaTypHU ananasoHu, 13.4. PakTU4eCKoTO Bpeme
Ha 3apexpaHe MoXxe [a ce pa3nuyasa OT MOCOYEHOTO
Bpeme. BpemeTo 3a 3apexagaHe e NoCoYeHOo B NMHKa
www.stihl.com/charging-times.

KoraTo wiencensT 3a CBbp3BaHe C efieKTpudeckata mpexa
€ BKapaH B KOHTaKT 1 akymynatopHarta 6atepus e
nocTtaBeHa B 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO, NPOLECHT Ha
3apexngaHe 3arnoysa aBTomaTuyHo. Korato
akymynaTopHaTa 6atepus ce sapeau HambIIHO, 3apAAHOTO
YCTPOMNCTBO aBTOMaTUYHO Ce M3KITHYBa.

Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo akymynaTtopHaTa 6atepus u
3apaAOHOTO YCTPOMCTBO Ce Harpsiear.

3apaaHOTO YCTPOWUCTBO MMa BrpafeH BEHTUNATOP, KOWTO
MOXe [a ce BKIYBa U U3KITHYBa aBTOMAaTUYHO MO BpeEMe
Ha 3apexgaHe.

0458-829-9921-A



6 3apexaaHe Ha akymyrnaTopa U cBeToaMoanTe

0000097160_002

» BkapaliTe wencena (6) B neCHO AOCTbMNEH KOHTAaKT 3a
enekTpuyeckn Tok (7).
3apsagHoTo yCTponcTBO (3) n3BbpLluBa aBTOTECT. Beuykm
cseToanoam (4) cBeTaT B npoabikeHue 3a oK. 1 cekyHaa
B 3€J1eHO U OK. 1 CeKyHAa B YepBeEHO.

> lNpokapaliTe 3axpaHBalyus kaben (5).

» MocTaseTe akymynaTopHaTta 6atepus (2).
CeeTtoanoabT (4) 3a NPMEMHOTO FHE340 Ha CbOoTBETHAaTA
akymynatopHa 6aTepus cBeTU B 3eMeHO.
CeeTtoaunogute (1) Ha akymynaTopHaTa 6aTtepusi CBETAT B
3ereHo n akymynaTtopHata 6atepus (2) ce 3apexga.

> AKO cBeTOAMOOBLT (4) 3a NPUEMHOTO rHe3a0 Ha
CbOTBETHaTa akymynaTtopHa 6atepus u ceetognogute (1)
Ha akymynaTopHaTa 6aTepusi Be4e He CBETST:
akymynatopHaTa 6aTepusi (2) e 3apeeHa JOKpal U MOXe
4a ce n3Baam oT 3apsgHOTO YCTPOKCTBO (3).

> AKO 3apsgHOTO yCTPONCTBO (3) Beye He ce nanonaea:
n3BageTe MpexoBus wencen (6) ot koHTakTa (7).

0458-829-9921-A

Onsirapcku

6.3 TlokasBaHe Ha HUBOTO Ha 3apexpaHe

0000080345_002

» HaTtucHete 6yTtoHa (1).
CseToguoaunTe (2) Ha 3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO 1
ceeToguoauTte (3) Ha akymynaTtopHuTe 6aTepum ce
aKkTMBMpaT 1 NokassaT cTaTyca Ha ypeAa 3a 3apexaaHe un
CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe Ha akyMmynaTopHaTa
6aTepus.

6.4 Cgserognoau Ha 3apsiQHOTO YCTPOMCTBO
CBeTO,EI,VIO,CI,'bT NnoKa3Ba CcTaTyca Ha 3apAgHOTO yCTpOI7ICTBO
nnn Hena3npaBHOCTMU. CBeTO,CI,VIO,lJ,VITe MoOraT ga CBeTAT B
3€e51eHO Ui MmuraTt B YepBeEHO.

AKo cBeTOOMOOBbT 33 NPUEMHOTO FHE3[0 Ha CbOTBEeTHaTa
akymynatopHa 6aTepusi CBETU B 3e/IEHO, akymyratopHaTta
OaTepus ce 3apexaa unu Yaka ga obae 3apegeHa.

> AKO cBETOAMOAMTE MUraT B YEPBEHO: OTCTpaHeTe
HEen3npaBHOCTHUTE.
B 3apsgHOTO yCcTpOWCTBO uUnu akymynatopHarta 6atepus
MMa Hen3npaBHOCT.
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7 TlocTaBsiHe u U3BaXkgaHe Ha
akymynaropa

7.1 TlocraBsiHe Ha akymynaTopHaTa 6arepusi

0000097162_002

» HatucHeTe akymynaTtopHaTta 6atepus (1) go ynop B
NPUeMHOTO ? rHe3ao (2).
AkymynaTtopHata 6aTtepwus (1) ce dumkcupa ¢ wpaksaHe u
e 6nokupaHa.

7.2 V3BaxgaHe Ha akymynartopHaTa 6arepust

0000095740_002

» HaTtncHeTe aBaTa 6nokupatym nocta (1).
AkymynaTopHata 6aTepus (2) e nebnokvpaHa n Moxe ga
ce ussagu.
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7 MocTaBsiHe 1 U3BaXxaaHe Ha akymynaTtopa

8 TpaHcnopTupaHe

8.1 TpaHcnopTvpaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
> N3BageTe wencena oT KOHTAKTa.

> PasBuiiTe 3axpaHBalns kaben n ro 3akpeneTe Kbm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

HoceHe Ha 3apssAHOTO YCTPOMCTBO

> 3BageTe BCUYKM akymynaTopHu 6atepum.

TpaHcnopTupaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € NPeBO3HO
cpencTso

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTUPAHO

HEeNnoABWXHO:

» ObesonaceTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO C OOTSXKHM
pemMbLUU, pEMbLM UM Mpexa Taka, Ye Aa He ce
npeobbpHe Unn ABUXN.

> He nogpexpaaiite 3apsaHUTE YCTPOWCTBA €4HO BbPXY
Apyro.

9 CuobxpaHeHne

9.1 CobxpaHsiBaHe Ha 3apsiqHOTO YCTPOUCTBO
> VlssaneTe uiencena oT KOHTaKTa.

0000097161_001
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10 MouucTtBaHe Onsirapcku

> Pa3sBwuiiTe 3axpaHBaLusa kaben u ro 3akpeneTe Kbm > [Npn HEOGXOAMMOCT OT NOAAPBKKA Ha 3apPSAHOTO
3apsgHOTO YCTPOMCTBO. YCTPOICTBO WUNU aKko e AedeKTeH NN NOBPeAEH:
> 3apsaHOTO YCTPOICTBO fa Ce CbxpaHsiBa Taka, Ye Aa o6bpHEeTe ce KbM CreunannsmpaH TbproBcku 0bekT
6baaT M3NbRHEHN CnedHUTe YCMNOBUS: Ha STIHL.
— 3apsagHoTo yCTPOWCTBO Ce Hamupa M3BbH obcera Ha > Ako 3axpaHsawmat kaben e fAedekTeH nu noBpeneH:
neua. 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aia He ce M3Mon3Ba u

3axpaHBawumaT kaben fa ce cMeHu B crnieuuanusupaH

- SapﬂﬂHOTO YCTPOUCTBO € YNCTO U CyXO. THProBCKM 0BeKT Ha buvpma STIHL.

— 3apsagHoTo YyCTPONCTBO Ce HaMmupa B 3aTBOPEHO
nomMelLLeHune.

— 3apagHoOTO YCTPONCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBalymsa kaben nnu Ha gbpxava (1) 3a
3axpaHBalymsa kaben.

— 3apsaHOTO YCTPOWCTBO HE € CbXPaHABaHO U3BBbH
NnocoYeHuTe TemnepaTypHu rpaduum, 4 13.3.

10 MNMounctBaHe

10.1 TNouucTeaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOUCTBO

> 3BapeTe LWencena oT KOHTaKTa.

> [louncrete 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C BMaXkHa Kbpna.
> NouyncrteTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YeTKa.

> M3BageTe YyKauTe Tena oT NPUEMHOTO rHe3ao Ha
akymynartopHaTa 6atepusi M nouncTeTe BbTPELIHOCTTA Ha
rHe3doTo C BnaxHa Kbpna.

> [MouncreTe €NEeKTPNUYECKUTE KOHTaKTN B NPUEMHUA OTBOP
Ha akKymMmynatopHata 6aTepV|;| C MeKa 4eTKa.

11 TexHn4yecko obcnyXBaHe U PEMOHT

11.1 TNopapwbXkka U peMOHT Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO

MonsBaTensAT He GMBa CaMOCTOATENHO Aa NoAabPXKa U
PEMOHTUPA 3aPSAAHOTO YCTPOWCTBO.

0458-829-9921-A 377
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12 OTCcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

12.1 OrtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTY B 3apSAHOTO YCTPOMCTBO

12 OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTM

HewuanpasHocT Ceetognoan |Ceetoguoan |(MpuunHa OTcTpaHsiBaHe
Ha 3apsiAHOTO |Ha
YCTPOWCTBO  |aKymyrnaTopHa
Ta 6atepus
AkymynaTtopHaTa CeetogumoanT |1 cBeToanon |AkymynatopHata 6atepua |> OcTaBeTe akymynatopHaTa batepus
6aTtepus He ce Ha NPMEMHOTO |Ha € CUIHO 3arpsina unm BbTPE B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
3apexpa. rHe3go Ha akymyrnaTopHa [CUMTHO ce e oxnaauna. MpouechbT Ha 3apexaaHe cTapTupa
cboTBeTHaTa |Ta 6aTepus aBTOMATMYHO, LLIOM Ce JOCTUTHE
akymyriaTopHa |CBETU B OONYyCTUMUAT TeMnepaTypeH
GaTtepus YyepBeHO. OnanasoH.
cBeTu B
3eneHo.
CeeTtogmonbT MpekbcHaTa e > VI3BageTe akymynaTopHaTta 6aTepus.
Ha NPMemMHOoTO enekTpn4eckaTta Bpb3Ka  |» [MoyyucTeTe eneKTPUUECKUTE KOHTAKTU
rHe3go Ha Mexay 3apsaHoTO B MPMEMHOTO rHe3ao Ha
CbOTBETHaATa YCTPOWCTBO 1 akymynaTopHaTta 6atepus.
gg"égﬂiﬁﬁ:‘: akymynaropa. » [MocTtaBeTe akymynatopHaTta 6aTepus.
B YEPBEHO.
4 csetoguopa |B akymynatopHaTa > He nsnonasarite akymynatopHarta
Ha 6atepus nma GaTepusi n ce 0ObPHETE KbM
akymynaTopHa |Heu3npaBHOCT. crneynanuanpaH TbProBCkn 06eKT Ha
Ta 6aTtepus STIHL.
muraT B
YepBEHO.
378 0458-829-9921-A



12 OTCcTpaHsBaHe Ha HEU3NPaABHOCTU

Onsirapcku

HeusnpasHocT Ceetognoan |Ceetognoan |(MpuunHa OTtcTpaHaBaHe
Ha 3apsifHOTO |Ha
YCTPOWCTBO akymynaTtopHa
Ta 6aTepus
CeeTtogmonbT B 3apsigHOTO ycTpolicTBO |> He mM3nonseainTe noBe4ve 3apsgHOTO
Ha NPUeMHOTO HAMa HeMs3npaBHOCTMW. YCTPOWCTBO U Ce OObpHETE KbM
rHe3go Ha CbTPYAHUK B cneuuanuampaH
CbOTBETHaTa Tbproeckn o6ekT Ha STIHL.
Oartepus He
cBeTBa unu
Mura npu
n3nonsBaHe
Ha
akymynartopHa
Ta GaTtepws.
2vnn 4 B 3apsagHoTO ycTpolictBO |> He uanonasanTe noseve 3apsgHOTO
ceeToguoaa HSIMa HEM3nNpPaBHOCTMU. YCTPOWCTBO U ce 0ObPHETE KbM
muraT B CbTPYOHUK B crieymanuaupaH
YyepBeEHO. TbproBckn 06ekT Ha STIHL.
3apsigHoTO CeeTtogmoamuT Enektpuyeckata Bpb3ka |> V3BageTte wencena oT KOHTakKTa.

YCTPOWCTBO He

n3BbpLUIBa aBTOTECT.

€ He CBeTAT 3a
ok. 1 cekyHaa
B 3€MEeHO0 Unu
33 OK.

1 cexyHaa B
YyepBeEHO.

KbM 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO € CBbp3aHa Ha
KbCO.

> N3vakarite 1 muHyTa.

> BkapaliTe mpexoBus Lencen B
KOHTaKTa.

0458-829-9921-A
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13 TexHu4ecku gaHHU

13.1 3apsigHo yctpoircteo STIHL AL 301-4

— HomwnHanHo HanpexeHue: BUxX TabenkaTta c JaHHu
— YecTtoTa: B Tabenkata ¢ gaHHu

— HomwnHanHa MoLHOCT: BMX Tabenkata ¢ JaHHu

— Enektpuyeckn TOK 3a 3apexaaHe: Bux Tabenkarta ¢ JaHHn

BpemeTo Ha 3apexgaHe e NoCOYEHO B NMMHKA
www.stihl.com/charging-times.

13.2  YabnmxiTENHU NpOBOAHULIM

KoraTo ce nsnonsea yOobIKnUTeneH npoBOAHUK, XNUnTe My B
3aBUCUMOCT OT HanpexeHneTo U AblKnHaTa Ha
npoBoAHKKA Tpﬂ6Ba Oa nmMmart noHe cnegHUTe ceYvyeHuna:

AKO HOMUHANHOTO HanpexeHue BbpXy Tabenkara ¢ faHHu €
220V po 240 V:

— AbMKnHa Ha npoBogdHuka oo 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AbMKMHaA Ha npoBogHuka ot 20 m go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

AKO HOMUHANHOTO HanpexeHne Bbpxy Tabenkara ¢ AaHHU €

100 V po 127 V:

— AbMKnHa Ha npoBogHuka Ao 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— AbMKnHa Ha npoBodHuka oT 10 m go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?2

13.3 TemnepaTypHu rpaHuLmn

A NMPEAYNPEXOEHUNE

AkymynaTopHaTa 6aTepus He e 3aliuTeHa CpeLly BCUYKK
Bb3AeiCcTBMA Ha OKoNHaTa cpeaa. AKo akymynatopHara
HaTepus e n3noxeHa Ha HEMOAXOASALM Bb3AENCTBUS Ha

380

13 TexHnyeckn gaHHu

oKonHaTa cpefa, T Moxe fa ekcnnogupa. B pesynrar ot

TOBa MOXE [a Ce CTUIHe A0 TEXKU HapaHsiBaHUs Ha Xopa u

BBb3HWKBaAHE Ha MaTepuasHu WweTu.

> He 3apexpaaiite akymynatopHaTta 6atepusi npu
TemnepaTypu nog - 20 °C unu Hag + 50 °C.

> He CbXxpaHsiBailTe akymynatopHaTta 6atepusi unu
3apsiOHOTO YCTPOWCTBO Npu TemnepaTypu nog - 20 °C nnu
Hapg + 70 °C.

13.4 TpenopbuntenHu TemnepaTypHu ananasoHu
3a nocTuraHe Ha onTumanHa npon3BoANTENHOCT Ha
akymynaTtopHaTta 6atepus u 3apsagHOTO YCTPOMCTBO
cnasBavite cnegHvMTe TemnepaTypHy ANanasoHu:

— 3apexpaHe: + 5°C go + 40 °C
— CobxpaHeHue: - 20 °C go + 50 °C

Ako akymynaTopHaTta 6aTtepusi ce 3apexga Unu cbxpaHsiBa
M3BBH NPEnopbUYUTENHUTE TEMNEPATYPHU AnanasoHu,
Npon3BOAMUTENIHOCTTA MOXE Aa Ce MOHUXN.

Ako akymynatopHaTa 6aTtepusa e MoKkpa nnu BnaxHa,
ocTaBeTe A Aa U3CbxHe 3a noHe 48 ynpu Hag + 15 °C unog
+ 50 °C, kakto 1 npu 70 % BnaxHoOCT Ha Bb3ayxa. lo-
BMCOKaTa BNAXXHOCT MOXe [a YBENNYM BPEMETO 3a CYLLEHE.

13.5 REACH

CobkpaweHmeto "REACH" o6o3HavyaBa pernameHTa Ha EG
(EBpon. o6wWHOCT) 3a pernctpupaHe, aHanus un
AONYyCTMMOCT Ha XMMUYeCKUTe npenapaTu.

MHdopmauwmsTa 3a nsnbnHeHvne Ha pernameHta REACH e
nocoveHa no-gony www.stihl.com/reach .

0458-829-9921-A



14 Pe3epBHU YacTu 1 NPUHAANEXHOCTU

14 Pe3epBHU 4aCTu 1 NPUHAANEXHOCTU

14.1 Pe3epBHM YaCTW U NPUHAZIEXKHOCTH

STIHL C T1e3u cnmBonu ce ob6o3HavYaBaT OpUrMHaNHU
=) pe3sepBHU YacTn Ha STIHL n opuruHanHu
® npuHagnexHoctn Ha STIHL.

®upma STIHL npenopbyBa 4a ce n3nonssaT OPUrMHANHW

pe3epBHU YacTu N OpUrMHaNHU NpuHagnexHoctn Ha STIHL.

Pe3epBHUTE YacTu N NpUHAANEXHOCTUTE Ha APYTU
npoussoauTenu He morat ga 6vaaT oyeHenm ot STIHL no
OTHOLLEHUEe Ha HaZexaHocTTa, 6be3onacHocTTa 1
NpPUrogHoCcTTa UM, BbNPekn NpoabiikaBalloTo HabnogeHme
Ha nasapa u STIHL He moxe ga rapaHTupa u3non3saHeTo
M.

OpurnHanHu pe3epBHM YacTu N OPUTMHANHK
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarart ot
cneumnanuaupaH Tbprosckn obekt Ha STIHL.

15 OTcTpaHsBaHe /M3XBbpnsHe

15.1 WUaxBbpnsiHe Ha 3apsigHOTO YCTPOUCTBO

NHdopmalmaTa 0THOCHO U3XBBLPMSAHETO MOXeTe Aa
nony4ymnTe OT MecTHaTa agMUHUCTPaLNS Uu OT
cneyumanuanpaH Tbproecku 06ekT Ha STIHL.

HenpaBnMnHOTO M3XBBHPASHE MOXe Aa yBpeau 34paBeTo U
Oa 3aMbpCu OKOoJNHaTa cpeaa.

» 3aHeceTe npoayktute Ha STIHL, BknountenHo
OMakoBKWUTE, 00 NOAXO0ASAL, CbOMpaTeneH NyHKT 3a
peuuknupaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopenou.

> He 4 naxebpnsaiTte 3aegHo ¢ ouToBUTE oTnagbun.

Appecu

www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Prefata
1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si executam
produsele noastre in calitate de varf, conform nevoilor
clientilor nostri. in felul acesta iau nastere produse de mare
fiabilitate chiar si in conditii de solicitare extrema.

STIHL Tnseamna calitate de varf si in domeniul de service.
Atelierele noastre de specialitate ofera consiliere si
instructiuni competente, dar si o cuprinzatoare asistenta
tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres sa protejeze
natura. Aceste instructiuni de utilizare sunt concepute
pentru a va ajuta la utilizarea sigura si ecologica a produsului
dumneavoastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa bucurie la
utilizarea produsului dumneavoastra STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI S| PASTRATI
INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la acest
Manual de instructiuni

2.1 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la securitate.

» in plus fata de acest Manual cu Instructiuni, cititi,
intelegeti si pastrati urmatoarele documente:
— Instructiuni de utilizare a acumulatoarelor STIHL AR
— Instructiunile de siguranta ale acumulatorului STIHL AP

0458-829-9921-A
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— Instructiuni de utilizare ale producatorului de
autovehicul (daca se incorporeaza incarcatorul intr-un
autovehicul)

— Informatii privind siguranta pentru acumulatoarele si
produsele STIHL cu acumulator incorporat:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text

A rericoL
Aceasta nota Indica pericolele care au ca rezultat raniri grave

sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

A AVERTISMENT
Aceasta nota poate indica pericolele care au ca rezultat raniri

grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

INDICATIE

Aceasta nota indica pericolele care pot avea ca rezultat
avarierea bunurilor.

> Masurile specificate pot impiedica avarierea bunurilor.

2.3 Simboluri in text

|.l| Acest simbol se referd la un capitol din aceste
—- instructiuni de folosire.
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3 Cuprins

3.1 incarcator

0000097153_001

1 LED-uri la incarcator
LED-urile indica starea incarcatorului.

2 Butonul
Butonul actionat prin apasare activeaza LED-urile de pe
incarcator si acumulator.

3 Compartimentul acumulatorului
Compartimentul acumulatorului adaposteste
acumulatorul.

384
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4 Parghie de blocare
Parghia de blocare blocheaza acumulatorul in
compartimentul acumulatorului.

5 Suport
Suporturile fixeaza incarcatorul de un perete, de o mas3,
intr-un raft sau intr-un sertar.

6 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la stecar.

7 Stecar
Stecarul leaga cablul electric la o priza.

# Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Simboluri
Simbolurile se pot afla pe incarcator si semnifica
urmatoarele:

Aparatul electric se va proteja impotriva ploii si
umezelii.

Tiii:

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.

LU

Cititi, respectati si pastrati Manualul de instructiuni.

4 Instructiuni de siguranta

4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au urmatoarea
semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta si masurile
in legatura cu acestea.

0458-829-9921-A



4 Instructiuni de siguranta

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

‘ Protejati incarcatorul impotriva ploii si umezelii.
N

Se stivuiesc maxim trei incarcatoare.

4.2 Utilizare conform destinatiei

incarcatorul STIHL AL 301-4 incarca succesiv pana la patru
acumulatoare STIHL AP si AR.

A AVERTISMENT

» incarcatoarele si acumulatoarele neautorizate de STIHL
pot declansa incendii si explozii. Risc de ranire grava a
persoanelor sau de deces si de pagube materiale.

» incarcatorul STIHL AL 301-4 serveste la incércarea
acumulatoarelor STIHL AP si AR.

® Daca incarcatorul nu este folosit conform destinatiei,
persoanele pot suferi grave leziuni corporale, chiar letale,
si se pot produce daune materiale.
» Utilizati incarcatorul conform celor prezentate in aceste
instructiuni de utilizare.

4.3 Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de pericolele pe
care le comporta incarcatorul, si nici nu le pot aprecia pe
acestea. Risc de raniri grave sau deces pentru utilizator sau
alte persoane.

0458-829-9921-A
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> Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

» Daca incarcatorul se preda unei alte persoane: predati
odata cu acesta si Manualul de instructiuni.

» Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste cerintele
urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de vedere fizic,
senzorial si mental sa utilizeze incarcatorul.
reduse trebuie sa li se permita lucrul doar sub
supraveghere sau conform instructiunilor unei
persoane responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua pericolele pe
care le reprezinta incarcatorul.

— Utilizatorul este major sau este instruit in profesie sub
supraveghere conform reglementarilor nationale
corespunzatoare.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre un atelier de
specialitate STIHL sau un expert in domeniu, Tnainte
sa foloseasca pentru prima data incarcatorul.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta alcoolului, a
medicamentelor sau a drogurilor.

» Dacd existd neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

385



romana

4.4 Spatiul de lucru si zona invecinata

A AVERTISMENT

® Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu pot
recunoaste si evalua pericolele pe care le reprezinta
incarcatorul si curentul electric. Persoanele neimplicate,
copiii si animalele pot fi ranite grav sau poate fi provocat
decesul acestora.
> Tineti la distanta persoanele neimplicate, copiii si
animalele.

> Asigurati-va ca nu este posibil ca copiii sa se joace cu
incarcatorul.

m incarcatorul nu este impermeabil. La desfasurarea
lucrarilor pe vreme ploioasa sau intr-un mediu umed,
exista pericol de electrocutare. Utilizatorul poate fi ranit,
iar Tncarcatorul se poate deteriora.

> Nu lucrati niciodata pe vreme ploioasa si nici
S intr-un mediu umed.

® {ncarcatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca incarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate aprinde sau
exploda. Risc de ranire grava a persoanelor si de pagube
materiale.

> Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat, inchis.
> Daca incarcatorul este incorporat si operat in

autovehicul: montati si operati incarcatorul in zonele
inchise si uscate din autovehicul.

v

Nu utilizati incarcatorul intr-un mediu extrem de
inflamabil sau explozibil.

> Nu utilizati incarcatorul pe o baza inflamabila.

> Nu utilizati si nu depozitati incarcatorul la temperaturi
aflate in afara intervalului specificat, 3 13.3.
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® Risc de impiedicare de cablul electric. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a incarcatorului.
> Pozati cablul electric astfel incat nimeni sa nu se poata
Tmpiedica de el.

® Daca incarcatorul se utilizeaza ca suport pentru obiecte
sau pentru recipiente cu lichide, atunci este posibila
caderea si scurgerea acestora sau suprasolicitarea
imbinarii filetate a incarcatorului. Risc de ranire a
persoanelor si de pagube materiale.

> Nu folositi incarcatorul drept suport.

4.5 Stare de functionare sigura

incarcatorul se afla intr-o stare sigura atunci cand se
intrunesc urmatoarele conditii:

— Tncarcatorul nu este deteriorat.

— Incarcatorul este curat si uscat.

— Daca sunt introduse acumulatoare in incarcator:
acumulatoarele suntintroduse complet in compartimentul
lor si sunt blocate.

A AVERTISMENT

® intr-o stare nesigurd, componentele ar putea s& nu mai
functioneze corect, iar dispozitivele de siguranta ar putea
fi dezactivate. Persoanele pot fi ranite grav sau chiar
omorate.

> Folositi un incarcator nedeteriorat.

> Dacd incarcatorul este murdar sau ud: curatati-| si lasati-
| sa se usuce.

v

Introduceti acumulatorul conform descrierii din aceste
instructiuni de utilizare.

\

Nu modificati incarcatorul.

v

Nu introduceti obiecte in orificiile incarcatorului.

> Nu conectati contactele electrice ale incarcatorului cu
obiecte metalice (scurtcircuit).

v

Nu deschideti incarcatorul.

v

inlocuiti panourile indicatoare uzate sau deteriorate.

0458-829-9921-A



4 Instructiuni de siguranta

» Daca exista neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

4.6 Incarcare

A AVERTISMENT

® |n timpul incarcarii, un incarcator avariat sau defect poate
emite un miros neobisnuit sau fum. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.

» Scoateti stecarul din priza.

® in cazul disiparii inadecvate a caldurii, este posibil ca
fncarcatorul sa se supraincalzeasca si sa produca un
incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor sau de deces
si de pagube materiale.

> Nu acoperiti incarcatorul.

® Este posibila stivuirea mai multor incarcatoare. Daca se
stivuiesc mai mult de trei incércatoare, atunci stiva se
poate rasturna cu usurinta. Utilizatorul poate fi grav ranit,
iar Tncarcatorul se poate deteriora.

» Se stivuiesc maxim trei incarcatoare.

» Daca se incarca un acumulator STIHL AR:
Incarcatoarele nu se stivuiesc.

» Dacd incarcatorul este transportat in
autovehicul: nu stivuiti Tncarcatoarele.

4.7 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate avea cauzele
urmatoare:

— Cablul electric sau cablul prelungitor este deteriorat.

— Stecarul cablului electric sau al cablului prelungitor este
deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

0458-829-9921-A
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A PERICOL

m Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate avea drept

urmare o electrocutare. Risc de ranire grava sau deces.

> Se asigura faptul ca nu este deteriorat cablul electric,
cablul prelungitor si stecarele aferente.

In cazul Tn care cablul electric sau cablul
prelungitor este deteriorat:

> Nu atingeti zona deteriorata.
> Scoateti stecarul de retea din priza.

» Apucati cablul electric, cablul prelungitor si stecarele
aferente numai cu mainile uscate.

» Stecarul de retea al cablului electric sau al cablului
prelungitor se introduce intr-o priza cu contact de
protectie instalata corect si asigurata.

> Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui intrerupator
de protectie la curent rezidual (30 mA, 30 ms).

Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat poate cauza
o electrocutare. Persoanele pot fi ranite grav sau chiar
omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune transversala
corecta, I 13.2.

A AVERTISMENT

® |n timpul incdrcarii, o tensiune de alimentare incorecta sau

o frecventa de alimentare incorecta pot avea ca rezultat o

supratensiune in incarcator. incarcatorul poate fi avariat.

> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frecventa la priza
corespund cu datele de pe placuta de identificare a
incarcatorului.

> Daca se utilizeaza incarcatorul intr-un autovehicul:
asigurati-va de faptul ca tensiunea la priza si frecventa
la priza din autovehicul corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.
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® Daca incdrcatorul este conectat la o priza multipla,

componentele electrice se pot supraincarca in timpul

incarcarii. Componentele electrice se pot incalzi si

declansa un incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor

sau de deces si de pagube materiale.

> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea ale prizei
multiple nu sunt depasite de suma specificatiilor de pe
placuta de indentificare a incarcatorului portabil si toate
aparatele electrice conectate la priza multipla.

® Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat gresit poate
fi deteriorat, iar persoanele se pot impiedica de acesta.
Persoanele se pot rani, iar cablul electric sau cablul
prelungitor se pot deteriora.
> Cablul electric sau cablul prelungitor se pozeaza si
marcheaza astfel Tncat sa nu fie posibild impiedicarea
persoanelor.

v

Cablul electric si cablul prelungitor se pozeaza astfel
incat sa nu fie intinse sau rasucite.

v

Cablul electric si cablul prelungitor se pozeaza astfel

incat sa nu fie deteriorate, indoite, strivite sau forfecate.

A\

Cablul electric si cablul prelungitor se protejeaza contra
caldurii, uleiului si substantelor chimice.

v

Cablul electric si cablul prelungitor se aseaza pe o baza
uscata.

388

4 Instructiuni de siguranta

In timpul lucrului se incélzeste cablul prelungitor. Daca nu
se evacueaza caldura, atunci aceasta poate declansa un
incendiu.

> Daca se foloseste un tambur pentru cablu: derulati
cablul complet de pe tambur.

in cazul in care cablurile electrice si tevile sunt trase in

perete, ele se pot deteriora daca incarcatorul este montat

pe perete. Contactul cu componentele sub tensiune poate

avea ca rezultat socul electric. Risc de ranire grava a

persoanelor si de pagube materiale.

> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut nu sunt trase
in perete cabluri electrice si tevi.

in cazul in care incarcatorul nu este montat pe perete asa

cum este prezentat in acest manual de utilizare,

incarcatorul se poate misca, poate sa cada sau se poate

supraincalzi. Risc de ranire a persoanelor si de pagube

materiale.

> Montati incarcatorul conform celor prezentate in acest
manual de utilizare.

> Montati mai intai incarcatorul si apoi introduceti
acumulatoarele.

incarcatorul poate fi incorporat intr-un autovehicul. Daca

incarcatorul nu poate fi incorporat profesional intr-un

autovehicul, atunci este posibila deteriorarea

componentelor autovehiculului. Risc de ranire a

persoanelor si de pagube materiale.

» Respectati indicatia de constructie a producatorului de
autovehicule.

> La conectarea lareteaua de alimentare a autovehiculelor
se respectd reglementarile nationale de instalare aflate
in vigoare.
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4 Instructiuni de siguranta

4.8 Transportul

A AVERTISMENT

m in cazul in care incircatorul nu este fixat in autovehicul,
Tncarcatorul se poate rasturna sau se poate deplasa. Risc
de ranire a persoanelor si de avariere a bunurilor.

> Scoateti stecarul din priza.
> Scoateti toate acumulatoarele.
> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare, curele sau cu

o plasa astfel incat aceasta sa nu poata cadea si sa nu se
poata deplasa.

> Incarcatoarele nu se stivuiesc.

® Cablul de alimentare nu se preteaza la transportul
Tncarcatorului cu ajutorul acestuia. Cablul de alimentare si
fncarcatorul se pot deteriora.

» infasurati cablul de racord si fixati-1 la incarcator.

4.9 Depozitarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
prezinta incarcatorul. Copiii suntin situatii de risc de ranire
grava sau deces.

» Scoateti stecarul de retea.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu este la
indemana copiilor.

® |ncarcatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca incarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate avaria.

» Scoateti stecarul de retea.

» Daca incarcatorul este cald: lasati incarcatorul sa se
raceasca.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si uscat.
> Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Nu depozitati incarcatorul la temperaturi aflate in afara
intervalului specificat, 13.3.

0458-829-9921-A
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® Este posibila stivuirea mai multor incarcatoare. Daca se

stivuiesc mai mult de trei incarcatoare, atunci stiva se
poate rasturna cu usurintd. Utilizatorul poate fi grav ranit,
iar incarcatorul se poate deteriora.

» Se stivuiesc maxim trei incarcatoare.

Cablul electric nu se preteaza la transportarea sau

suspendarea incarcatorului cu ajutorul acestuia. Cablul

electric si incarcatorul se pot deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa. Degajarea
manerului incarcatorului faciliteaza ridicarea acestuia.

> Fixati incarcatorul de punctele de insurubare.

4.10 Curatarea, intretinerea si repararea

A AVERTISMENT

Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu un jet de apa
sau obiectele ascutite pot deteriora incarcatorul. in cazul
in care Tncarcatorul nu este curatat corespunzator,
componentele s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din functiune. Se
pot produce grave leziuni corporale.
» Curatati Tncarcatorul conform descrierii din aceste
Instructiuni de utilizare.

intretinerea sau repararea de catre utilizator a
incarcatorului poate genera situatii in care componentele
nu mai functioneaza corect, iar dispozitivele de siguranta
sunt scoase din functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau
chiar omorate.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcatorul.
in cazul in care cablul de racord este defect sau deteriorat;

» solicitati inlocuirea lui de catre un distribuitor STIHL.
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5 Aduceti incarcatorul in stare de
aplicare in lucru

5.1 Aduceti incarcatorul in stare de functionare

Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii pasi:

> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in stare de
siguranta corespunzatoare, £ 4.5.

» Curatati incarcatorul, (3 10.1.

» Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi incarcatorul si
apelati la un distribuitor STIHL.

6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

6.1 Montarea incarcatorului

> Montati incarcatorul astfel incat sa se respecte
urmatoarele conditii:

— Sa fie folosite materiale de fixare corespunzatoare.

Diametrul suruburilor utilizate este cel putin 4,8 mm.

Se utilizeaza saibe-suport potrivite cu un diametru
exterior de 15 mm.

Incarcatorul este in pozitie orizontala.

incarcatorul nu este fixat peste sol la o inaltime mai
mare de 1,8 m.

— Daca sunt fixate mai multe incarcatoare succesiv: Cablul
de legatura este pozat sub incarcator.

390

5 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

Montarea incarcatorului pe un perete

0000097155_001

> Aliniati incarcatorul astfel incat cablul de legatura (1) sa se
afle pe partea stanga.

> Montati incarcatorul pe perete cu toate cele patru
suporturi.

Montarea incarcatorului pe un perete, pe o masa, intr-un
raft sau intr-un sertar

0000097158_002

> Daca incarcatorul este montat ca in pozitia B reprezentata:
aliniati incarcatorul astfel incat cablul de legatura (1) sa se
afle pe partea stanga.

> Montati incarcatorul pe un perete, pe o masa, intr-un raft
sau intr-un sertar folosind doud sau patru suporturi.

0458-829-9921-A



6 incarcarea bateriei si a LED-urilor roména

6.2 Incarcarea acumulatorului

0000097160_002

0000097159_001

> Introduceti stecdrul de retea (6) intr-o priza de perete
accesibila (7).
incarcatorul (3) efectueaza un autotest. Toate LED-urile (4)
se aprind timp de aproximativ 1 secunda verde si apoi
aproximativ 1 secunda rosu.

incarcatorul poate incarca succesiv pana la patru
acumulatoare. Procesul de incarcare are loc in functie de
primul acumulator introdus, in ordinea reprezentata. Daca
un acumulator nu poate fi incarcat, atunci acesta este sarit,

iar procesul de incarcare este continuat cu urmatorul > Pozati cablul de racord (5).

acumulator. > Introduceti acumulatorul (2).

Timpul de incrcare depinde de cativa factori, de ex. LED-ul (4) pentru compartimentul respectiv al _
temperatura acumulatorului sau temperatura ambianta. acumulatorului se aprinde in culoarea verde. LED-urile (1)
Pentru o capacitate optima, respectati intervalele de fje pe acumulator lumineaza cu culoare verde si are loc
temperatura recomandate, 13.4. Timpul de incarcare real incarcarea acumulatorului (2).

poate fi diferit de timpul de incarcare specificat. Timpul de > Daca LED-ul (4) pentru compartimentul aferent al
incarcare este disponibil la www.stihl.com/charging-times. acumulatorului si LED-urile (1) de pe acumulator nu se mai

aprind: Acumulatorul (2) este incarcat complet si poate fi

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar NN
: ; P scos din incarcator (3).

acumulatorul este introdus in incarcator, procesul de
incrcare porneste automat. Cand acumulatorul este » Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3): scoateti stecarul

complet incércat, incircatorul se decupleaza automat. de retea (6) din priza (7).
in timpul incarcarii, acumulatorul si incarcatorul se incalzesc.

incarcatorul are un ventilator incorporat, care in timpul
incarcarii se poate cupla sau decupla in mod automat.
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roméana 7 Introducerea si scoaterea bateriei

6.3 Indicarea starii de incarcare 7 Introducerea si scoaterea bateriei

7.1 Introducerea acumulatorului

0000080345_002

> Apasati butonul (1).
Se activeaza LED-urile (2) de pe incarcator si LED-urile (3)
de pe acumulatoare si se afiseaza starea incarcatorului si
starea de incarcare a acumulatoarelor.

0000097162_002

> Apasati acumulatorul (1) in compartimentul
oA o o acumulatorului (2) pana la opritor.
6.4 LED-uri laincarcator Acumulatorul (1) se fixeaza cu un clic si este blocat.
LED-urile indica starea incarcatorului sau defectiunile. LED-

urile pot lumina permanent sau lumina intermitent, verde .
sau rosu. 7.2 Extragerea acumulatorului

Daca LED-ul pentru compartimentul respectiv al
acumulatorului se aprinde in culoarea verde, se incarca
acumulatorul sau acumulatorul asteapta sa fie incarcat.

> Daca LED-urile se aprind intermitent rosu: remediati
defectiunile.
Exista o defectiune la incarcator sau la acumulator.

0000095740_002

> Apasati ambele manete de blocare (1).
Acumulatorul (2) este acum deblocat si poate fi scos.
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8 Transportarea

8 Transportarea

8.1 Transportul incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.
» infasurati cablul electric si fixati-I la incarcator.

Purtarea incarcatorului

» Scoateti toate acumulatoarele.

Transportarea incarcatorului intr-un autovehicul

» Daca incarcatorul nu este montat fix:
> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare, curele sau cu
o plasa astfel incat incarcatorul sa nu poata cadea si sa
nu se poata deplasa.

> Incarcatoarele nu se stivuiesc.

9 Stocarea

9.1 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul de retea din priza.

0000097161_001

> Infasurati cablul de racord si fixati-I la incarcator.

» Depozitati incarcatorul astfel incat sa se respecte
urmatoarele conditii:

0458-829-9921-A
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— Incércatorul este depozitat intr-un loc care nu se afla la
Tndemana copiilor.

— Tncarcatorul este curat si uscat.
— Incércatorul este depozitat intr-un spatiu inchis.

— Incércatorul nu este suspendat de cablul electric sau la
nivelul suportului (1) pentru cablul electric.

— Nu depozitati incarcatorul la temperaturi aflate in afara
intervalului de temperatura specificat, 13.3.

10 Curatare

10.1 Curatarea incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

» Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

» indepartati materiile straine din compartimentul
acumulatorului si curatati compartimentul acumulatorului
folosind o laveta curata.

> Curatati contactele electrice din compartimentul
acumulatorului folosind o pensuld sau o perie moale.

11 intretinerea si repararea

11.1 Intretinerea si repararea incarcatorului

Utilizatorul nu are voie sa efectueze lucrari de intretinere sau

reparatie asupra incarcatorului.

> Daca incarcatorul necesita lucrari de intretinere sau daca
este defect sau avariat, adresati-va unui distribuitor STIHL.

> in cazul in care cablul de racord este defect sau deteriorat:
Nu folositi incarcatorul si solicitati inlocuirea cablului de
racord de catre un serviciu de asistenta tehnica STIHL.
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12 Depanare

12.1 Depanarea incarcatorului

12 Depanare

394

Avaria LED-uri la LED-uri la Cauza Remediere
incarcator acumulator
Acumulatorul nu este |LED-ul pentru |1 LED de pe  |Acumulatorul este prea » Lasati acumulatorul introdus in
incarcat. compartiment |acumulator fierbinte sau prea rece. fncarcator.
ul respectiv al |este aprins incarcareaincepe automat dupa ce s-a
acumulatorulu |rosu. atins intervalul de temperatura permis.
i se aprinde in
culoarea
verde.
LED-ul pentru Conexiunea electrica intre |> Extrageti acumulatorul.
compartiment TncérAcétor Si agumulator » Curatati contactele electrice din
ul respectiv al este intrerupta. compartimentul acumulatorului.
acumulatorulu - Introduceti | |
i se aprinde ti acumulatorul.
intermitent
rosu.
4 LED-uri de |Defectiune la acumulator. |> Nu folositi acumulatorul si apelati la
pe acumulator un distribuitor STIHL.
lumineaza
intermitent
rosu.
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Avaria

LED-uri la
incarcator

LED-uri la
acumulator

Cauza

Remediere

LED-ul pentru
compartiment
ul respectiv al
acumulatorulu
i nu se aprinde
continuu sau
intermitent la
introducerea
acumulatorulu
i.

Defectiune a incarcatorului.

> Nu folositi incarcatorul si apelati la un
distribuitor STIHL.

2 sau4 LED-uri
se aprind
intermitent in
rosu.

Defectiune a incarcatorului.

> Nu folositi incarcatorul si apelati la un
distribuitor STIHL.

Incarcatorul nu
efectueaza un
autotest.

LED-urilenuse
aprind timp de
aproximativ 1
secunda verde
si apoi
aproximativ 1
secunda rosu.

Conexiunea electrica la
incarcator a fost intrerupta
pentru scurt timp.

> Scoateti stecarul din priza.
> Asteptati 1 minut.

> Introduceti stecarul de retea in priza
de contact.

0458-829-9921-A
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13 Date tehnice

13.1 incarcator STIHL AL 301-4

— Tensiune nominala: a se vedea placuta de identificare
— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

— Puterea nominala: a se vedea placuta de identificare
— Curent de incarcare: a se vedea placuta de identificare

Timpii de incarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele sale trebuie sa
aiba minim urmatoarele sectiuni transversale, in functie de
tensiune si de lungimea cablului:

Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare
este intre 220 V si 240 V:

- Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m: AWG 13 / 2,5 mm?
Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare
este intre 100 V si 127 V:

- Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?
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13.3 Limite de temperatura

A AVERTISMENT
Acumulatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor

mediului. Daca acumulatorul este expus la anumite influente

ale mediului, acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de

ranire grava a persoanelor si de pagube materiale.

> Nu Tncarcati acumulatorul la temperaturi sub - 20 °C sau
peste + 50 °C.

> Nu depozitati acumulatorul sau incarcatorul la
temperaturi sub - 20 °C sau peste + 70 °C.

13.4 Intervale de temperatura recomandate

Pentru o capacitate optima a acumulatorului si a
Tncarcatorului, respectati urmatoarele intervale de
temperatura:

— Incarcare: + 5 °C pana la + 40 °C
— Depozitare: - 20 °C pana la + 50 °C
Daca acumulatorul este incarcat sau depozitat la temperaturi

n afara intervalului de temperaturi recomandat, capacitatea
acestuia poate fi redusa.

n cazul in care acumulatorul este ud sau umed, lasati-1 sa se
usuce de cel putin 48 de ore la o temperatura mai mare de
+ 15 °C si mai mica de + 50 °C si la o umiditate mai mica de
70 %. O umiditate mai mare poate prelungi timpul de uscare.

13.5 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substantelor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamentului REACH
sunt date la www.stihl.com/reach .
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14 Piese de schimb si accesorii

14 Piese de schimb si accesorii

14.1 Piese de schimb si accesorii

Aceste simboluri identifica piesele de schimb
ZITIHL originale STIHL si accesoriile originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori nu pot fi
evaluate de STIHL referitor la fiabilitate, siguranta si potrivire
in pofida monitorizarii continue a pietei, iar STIHL nu poate
recomanda utilizarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL se pot
procura de la un distribuitor STIHL.

15 Eliminare

15.1 Eliminarea incarcatorului
Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute din partea
administratiei locale sau din partea unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna sanatatii si
mediului.

> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie livrate
pentru reciclare la un centru de colectare adecvat, conform
prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

Adrese
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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1 Predgovor

1 Predgovor

Dragi korisnice,

raduje nas Sto ste se odlucili za STIHL. Nasi proizvodi su
koncipirani i izradeni vrhunskim kvalitetom prema
potrebama nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi visoke
pouzdanosti takode i pri ekstremnim optereéenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prilikom
servisiranja. Nasa specijalizovana trgovinska mreza nudi
struéne savete i uputstva, kao i obimnu tehnic¢ku podrsku.

STIHL se izri¢ito zalaze za odrziv i odgovoran odnos prema
prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu ima za svrhu da Vam
pomogne u kori§éenju proizvoda STIHL na siguran i ekoloski
nacin u toku dugog radnog veka.

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno zadovoljstva uz
Vas proizvod STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo za
upotrebu

2.1 Vazeéi dokumenti
Vaze lokalni sigurnosni propisi.

> Proditajte, razumite i saCuvajte slede¢e dokumente koji
vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:

— Uputstvo za upotrebu aku-baterija STIHL AR
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju STIHL AP

0458-829-9921-A
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— Uputstvo za upotrebu proizvodaca vozila (ukoliko se
punja¢ ugraduje u vozilo)

— Sigurnosne informacije za aku-baterije STIHL i za
proizvode sa ugradenom aku-baterijom:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode do teskih
povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

A urPozorRENJE

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
teskih povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

UPUTSTVO

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
materijalnih Steta.

> Navedene mere mogu da sprece materijalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom uputstvu za
== upotrebu.
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3 Pregled

3.1 Punjaé

0000097153_001

1 Svetlosne diodE na punjacu
Svetlosne diode pokazuju status punjaca.

2 Pritisni taster
Pritisni taster aktivira svetlosne diode na punjacu i na
aku-baterijama.

3 Odeljak za aku-bateriju
Odeljak za aku-bateriju prihvata aku-bateriju.
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3 Pregled

4 Poluga za blokiranje
Poluga za blokiranje drzi aku-bateriju u odeljku za aku-
bateriju.

5 Drzadi
Drzadi pric¢vrSéuju punjac na zid, sto, policu ili fioku.

6 Prikljuéni kabl

Priklju€ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim utikacem.
7 Mrezni utikaé

Mrezni utika¢ povezuje prikljuéni kabl sa uti¢nicom.

# Nazivna plodica sa brojem masine

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i ozna€avaju
sledecde:

Elektri¢ni uredaj drzite dalje od kiSe i vlage.

Tiiis
E Ne bacajte proizvod u ku¢no smece.

Procitajte, razumite i sauvajte uputstvo za upotrebu.
L]

4 Sigurnosne napomene

4.1 Simboli upozorenja
Simboli upozorenja na punjacu oznacavaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napomena i
navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.

0458-829-9921-A



4 Sigurnosne napomene

>

Drzite punjac dalje od kiSe i vlage.

Stavite najviSe tri punjaca jedan na drugi.

4.2 Namenska upotreba

Punja¢ STIHL AL 301-4 puni jednu za drugom do Cetiri aku-
baterije STIHL AP i AR.

A UPOZORENJE

® Punjacii aku-baterije koje STIHL nije odobrio za upotrebu,
mogu izazvati pozare i eksplozije. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguce su materijalne Stete.
» Punjaéem STIHL AL 301-4 punite aku-baterije
STIHL AP i AR.

® Nenamenska upotreba punjata moze da dovede do teSkih
povreda ili smrti i moguéa je materijalna Steta.

> Punjac koristite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

®m Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili proceniti
opasnosti od punjaca. Korisnik ili druge osobe mogu biti
teSko povredeni ili usmréeni.

> Procitajte, razumite i sacuvajte uputstvo za
upotrebu.

» Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite i uputstvo
za upotrebu.
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Srpski

> Uverite se da korisnik ispunjava sledecée uslove:
— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i duSevno sposoban da
koristi punja¢. Ukoliko je korisnik telesno, senzoricki
ili dusevno ograni¢eno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema uputstvima
odgovorne osobe.

— Korisnik moZze da prepozna i proceni opasnosti od
punjaca.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik obu¢ava u struci
pod nadzorom i u skladu sa nacionalnim propisima.

— Korisnik je dobio uputstvo od specijalizovanog
prodavca STIHL ili od struénog lica pre nego sto je
prvi put koristio punjac.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola, lekova ili droga.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

4.4 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

m Neovlaséene osobe, deca i zivotinje ne mogu prepoznati i
proceniti opasnosti od punjaca i elektri¢ne struje.
Neovlasc¢ene osobe, deca i zivotinje mogu da budu teSko
povredene ili usmrcene.

> Neovlaséene osobe, decu i zivotinje drzite dalje.
> Uverite se da deca ne mogu da se igraju punjaéem.

® Punjac nije otporan na vodu. Ako se radi na kisi ili u
vlaznoj sredini, moguce je da dode do strujnog udara.
Korisnik mozZe da se povredi, a punjac osteti.

> Nemojte koristiti uredaj na kisi i u vlaznoj
X

sredini.
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Srpski

® Punjac nije zasticen od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da se zapali ili
da eksplodira.Pod odredenim uticajima sredine, punjac
moze da se zapali ili da eksplodira. Osobe mogu biti teSko
povredene i moguce su materijalne Stete.

> Punjac koristite u zatvorenom i suvom prostoru.

> Ako se punjac ugraduje u vozilo i u njemu koristi: Punja¢
ugradujte i koristite na zatvorenim i suvim mestima u
vozilu.

> Nemojte koristiti punjac u lako zapaljivoj niti u
eksplozivnoj sredini.

> Nemojte koristiti punja€ na lako zapaljivoj podlozi.

» Nemojte koristiti i Cuvati punjac¢ izvan navedenih
temperaturnih ograni¢enja, £ 13.3.

®m Osobe mogu da se sapletu o priklju¢ni kabl. Osobe mogu
da se povrede, a punjac osteti.
> Prikljuéni kabl namestite ravno na tlo.

m Ako se punjac koristi za skladiStenje predmeta ili posuda
sa te€nostima, isti mogu da padnu, isteku ili preopterete

zavrtni spoj punja¢a. Osobe mogu da budu povredene i
moguce su materijalne Stete.

» Nemojte koristiti punja¢ za skladistenje.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu

Punjac je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko su
ispunjeni slededi uslovi:

— Punjac je neoStecen.
— Punjac je Cist i suv.
— Ako su aku-baterije umetnute u punja¢: Aku-baterije su u

potpunosti umetnute u odeljak za aku-bateriju i
zabravljene.
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4 Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu da

funkcioniSu ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene.

» Koristite neoSteéen punjac.
» Ako je punjac prljav ili mokar: Punjac ocistite i osusite.

> Aku-bateriju umetnite onako, kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Nemojte vrsiti izmene na punjacu.
» Nemojte stavljati predmete u otvore punjaca.

» Radi izbegavanja kratkog spoja, elektricne kontakte
punjaca ne dodirujte metalnim predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

\

Pohabane ili oste¢ene plocice sa uputstvima zamenite.

» U sluéaju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

46 Punjenje

A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac¢ u toku punjenja moze da

miriSe neobicno ili da dimi. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.

» Mrezni utika¢ izvucite iz utinice.

m Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punja¢ moze da se

pregreje i da izazove pozar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguée su materijalne Stete.

» Nemojte pokrivati punjac.

® Moguce je postavljanje vise punjaca jedan na drugi. Ako

je viSe od tri punjaca postavljeno jedan na drugi, snop
moze lako da se prevrne. Korisnik moze da se povredi
tesko, a punjac osteti.

0458-829-9921-A



4 Sigurnosne napomene

> Ako se puni aku-baterija STIHL AR:
Nemoijte stavljati punjace jedan na drugi.

» Ako se punjac transportuje vozilom:
Nemojte stavljati punjace jedan na drugi.

4.7 Elektriéno prikljucenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da se javi iz

sledecih razloga:

— Ostecen priklju¢ni kabl ili produzni kabl.

— Ostecen mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produznog
kabla.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze da dovede
do strujnog udara. Korisnik moze da bude teSko povreden
ili usmréen.
» Uverite se da su prikljuéni kabl, produzni kabl i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.

> Ne dodirujte oSte¢eno mesto.

» |zvucite mrezni utikad iz utiénice.

> Prikljuéni kabl, produzni kabl i njihove mrezne utikace
dodirujte suvim rukama.

» Mrezni utikac priklju¢nog kabla ili produznog kabla
priklju€ujte na pravilno instaliranu i osiguranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

» Punjac prikljucite preko zastitne sklopke protiv struje
greske (30 mA, 30 ms).

m QOsteceni ili nepodesni produzni kabl moze da izazove
strujni udar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcene.

» Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢nim
presekom vodova, J 13.2.

0458-829-9921-A

» Stavljajte najviSe tri punjaca jedan na drugi.

Ako je oStecen prikljucni kabl ili produzni kabl:

Srpski

A UPOZORENJE

m U toku punjenja, pogre$an napon u mrezi ili pogresna
frekvencija mogu da dovedu do nadnapona u punjacu.
Punja¢ moze da bude ostecen.
> Uverite se da se mrezni napon i mrezna frekvencija

poklapaju sa podacima na nazivnoj plocici punjaca.

> Ako se punjac¢ koristi u vozilu: Uverite se da se mrezni
napon i mrezna frekvencija u vozilu poklapaju sa
podacima na nazivnoj plocici punjaca.

m Ukoliko je punja¢€ priklju¢en na viSestruku uti¢nicu,
moguce je preoptereéenje elektricnih komponenti u toku
punjenja. Elektricne komponente mogu da se zagreju i da
izazovu pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene i moguce su materijalne Stete.

» Uverite se da podaci o performansama na viSestrukoj
utiCnici nisu prekoraceni zbirnim podacima sa nazivne
ploCice punjaca i svih elektri¢nih uredaja priklju€enih na
viSestruku uti€nicu.

m Pogre$no postavljeni priklju¢ni kabl i produzni kabl mogu
da budu osteceni i osobe mogu da se sapletu o njih.
Osobe mogu da se povrede, a prikljucni ili produzni kabl
osteti.
> Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite i oznacite tako

da osobe ne mogu da se sapletu.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
zategnuti i da se ne upletu.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
o8teceni, prelomljeni ili pritisnuti i da se ne trljaju.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od toplote, ulja i
hemikalija.

> Priklju€ni kabl i produzni kabl polozite na suvu podlogu.
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Srpski

Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakupljena toplota
moze da izazove pozar.

» Ako se koristi kotur sa produznim kablom: Odmotajte do
kraja kotur sa produznim kablom.

Kod zidne montaze punjaca moze da dode do oStecenja

elektriénih vodova i cevi, ako se isti nalaze u zidu. Dodir

sa elektri¢nim vodovima moze da dovede do strujnog

udara. Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su

materijalne Stete.

> Uverite se da na predvidenom mestu nema elektri¢nih
vodova i cevi koji se nalaze u zidu.

Ako punja¢ nije montiran kao $to je opisano u ovom

uputstvu za upotrebu, punjaé moze da se pokrene, da

padne ili da se pregreje. Osobe mogu da budu povredene

i mogucée su materijalne Stete.

> Punja¢ montirajte onako, kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Prvo montirajte punjac i zatim namestite aku-baterije.

Punja¢ moze da se ugradi u vozilo. Ako punjac nije

pravilno ugraden u vozilo, delovi vozila mogu da budu

oSteceni. Osobe mogu da budu povredene i moguce su

materijalne Stete.

» Ako punjac nije pravilno ugraden u vozilo, delovi vozila
mogu da budu oSteceni.

> Prilikom priklju¢enja na mrezu napajanja vozila postuju
se vazeci nacionalni propisi o ugradniji.

4.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

m Ukoliko punjac¢ nije fiksno ugraden u vozilo, punja¢ moze
da se prevrne ili pokrene. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.

» Mrezni utika¢ izvucite iz utiCnice.
> |zvadite sve aku-baterije.

» Punjac obezbedite od prevrtanja i pokretanja steznim
remenima, kaiSevima ili mrezom.

» Nemojte stavljati punjace jedan na drugi.
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m Priklju¢ni kabl nije predviden za noSenje punjaca.
Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu da budu osteceni.
> Prikljuéni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.

4.9 Cuvanje

A UPOZORENJE

®m Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti od
punjaca. Deca mogu da budu teSko povredena ili
usmréena.

> |zvucite mrezni utikac.
» Punja¢ ¢uvajte van domasaja dece.

® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da bude
osStecen.

> Izvucite mrezni utikac.

> Ako je punjac topao: Sacekajte da se punjac ohladi.

» Punjac Cuvajte u Cistom i suvom stanju.

» Punja¢ ¢uvajte u zatvorenom prostoru.

» Nemojte ¢uvati punja¢ izvan navedenih temperaturnih
ogranic¢enja, 13.3.

® Moguce je postavljanje vise punjaca jedan na drugi. Ako
je viSe od tri punja¢a postavljeno jedan na drugi, snop
moze lako da se prevrne. Korisnik moze da se povredi
tesko, a punjac osteti.

» Stavljajte najviSe tri punjaca jedan na drugi.

® Prikljucni kabl nije predviden za noSenje ili veSanje
punjaca. Prikljuéni kabl i punja¢ mogu da budu osteéeni.
» Punjac hvatajte i drzite za kuciSte. Na punjacu se nalazi
prihvatno udubljenje za jednostavno podizanje punjaca.

> Punjac pri¢vrstite na taCckama za zavrtnje.

0458-829-9921-A



5 Priprema punjaca za upotrebu

4.10 Ciséenje, odrzavanje i popravljanje

A UPOZORENJE

® Agresivna sredstva za €iS¢enje, ¢iScenje vodenim mlazom
ili Siljati predmeti mogu da ostete punjaé. Ako se punjac¢ ne
Cisti pravilno, komponente mogu da ne funkcioniSu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.

» Punjac Cistite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

® Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pravilno,
komponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i sigurnosni
mehanizmi mogu da budu van funkcije. Osobe mogu biti
teSko povredene ili usmréene.

> Punjac¢ ne odrzavajte i ne popravljajte sami.
® Ako je neispravan ili ostec¢en prikljucni kabl:

> Prikljuéni kabl treba da zameni specijalizovani prodavac
STIHL.

5 Priprema punjaga za upotrebu

5.1 Priprema punjaca za upotrebu

Pre poCetka rada morate sprovesti sledece radnje:

» Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu upotrebu,
0 4.5,

» Ocistite punjac, £ 10.1.

» Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte koristiti
punjac i obratite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode

6.1 Montaza punjaca
» Punja¢ montirajte tako da budu ispunjeni sledeci uslovi:

0458-829-9921-A

Srpski

Koristi se odgovaraju¢i materijal za pri€¢vrscivanje.
Precnik koriScenih zavrtnja iznosi najmanje 4,8 mm.

Koriste se odgovaraju¢e podloske sa spoljnim
pre¢nikom od 15 mm.

Punja¢ je u vodoravnom polozaju.

Punjac je postavljen ne viSe od 1,8 m iznad poda.
Ako je nekoliko punjaca pri€vrséeno jedan pored
drugog: Prikljuéni kabl je postavljen ispod punjaca.

Montaza punja¢a na zid

0000097155_001

» Punjac usmerite tako, da se priklju¢ni kabl (1) nalazi na
levoj strani.

» Punja¢ montirajte na zid sa sva Cetiri drzaca.

Montaza punjaca na sto, policu ili fioku

0000097158_002
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Srpski

» Ako je punja¢ montiran kao $to je prikazano na
polozaju B: Punja¢ usmerite tako, da se priklju¢ni kabl (1)
nalazi na levoj strani.

» Montirajte punja¢ sa dva ili Cetiri drzaca na sto, policu ili
fioku.

6.2 Punjenje aku-baterije

0000097159_001

Punja¢ moze da napuni jednu za drugom do Cetiri aku-
baterije. Ako se jedna aku-baterija ne puni, aku-baterija se
preskace i postupak punjenja se nastavlja sa slede¢om aku-
baterijom. Ako se jedna aku-baterija ne puni, aku-baterija se
preskace i postupak punjenja se nastavlja sa slede¢om aku-
baterijom.

Vremetrajanje punjenja zavisi od viSe uticaja, npr. od
temperature aku-baterije ili od temperature sredine. Radi
optimalnih performansi, pridrzavajte se preporucenih
opsega temperature, 13.4. Fakti¢ko vremetrajanje
punjenja moze da odstupa od navedenog vremetrajanja.
Vreme trajanja punjenja je navedeno na
www.stihl.com/charging-times.

Kada je mrezni utika¢ priklju¢en na uti¢nicu, a aku-baterija
je stavljena u punjac, postupak punjenja startuje automatski.
Kada je aku-baterija potpuno napunjena, punjac se
iskljuCuje automatski.

Aku-baterija i punja¢ se zagrevaju u toku punjenja.

Punja¢ ima ugradeni ventilator, koji se automatski ukljucuje
i iskljuCuje u toku punjenja.
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6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode

0000097160_002

> Mrezni utika¢ (6) prikljucite na lako pristupacnu
utinicu (7).
Punja¢ (3) vrsi autodijagnozu. Sve svetlosne diode (4)
svetle otprilike 1 sekundu zeleno i otprilike 1 sekundu
crveno.

> Priklju¢ni kabl (5) namestite.

> Namestite aku-bateriju (2).
Svetlosna dioda (4) za odgovarajuci odeljak aku-baterije
svetli zeleno. Svetlosne diode (1) na aku-bateriji svetle
zeleno i aku-baterija (2) se puni.

> Ako svetlosne diode (4) za odgovarajuci odeljak aku-

Aku baterija (2) je potpuno napunjena i moze da bude
izvadena iz punjaca (3).

> Ako se punjac (3) viSe ne koristi: Mrezni utika¢ (6) izvucite
iz uticnice (7).

6.3 Prikazivanje nivoa napunjenosti

0000080345_002
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7 Namestanje i vadenje aku-baterije Srpski

» Pritisnite pritisni taster (1). 7.2 Vadenje aku-baterije
Aktiviraju se svetlosne diode (2) na punjacu i svetlosne

diode (3) na aku-baterijama i pokazuju status punjaca i
nivo napunjenosti aku-baterija.

6.4 Svetlosne diode na punjacu

Svetlosne diode pokazuju status punjaca ili smetnje.
Svetlosne diode mogu da svetle zeleno ili da trepte crveno.

Ako svetlosna dioda za odgovarajuéi odeljak aku-baterije
svetli zeleno, onda se aku-baterija puni ili ¢eka da bude
napunjena.

0000095740_002

» Ako svetlosne diode trepte crveno: Uklonite smetnje.
Smetnja je u punjacu ili u aku-bateriji. > Pritisnite obe poluge za blokiranje (1).
Aku-baterija (2) je odbravljena i moze da se izvadi.

7 Namestanje i vadenje aku-baterije P —

7.1 Namestanje aku-baterije

8.1 Transportovanje punjaca

> Izvucite mrezni utika¢ iz utiCnice.

> Priklju€ni kabl zamotajte i pri€vrstite na punjac.
Nosenje punjaca

> |zvadite sve aku-baterije.

Transport punjaca u vozilu

> Ako punjac nije fiksno ugraden:
» Punjac obezbedite steznim remenima, kaisSevima ili
mrezom tako, da punja¢ ne moze da se prevrne ili

0000097162_002

» Aku-bateriju (1) pritisnite do grani¢nika u odeljak za aku- pokrer.we. L L .
bateriju (2). » Nemojte stavljati punjace jedan na drugi.
Aku-baterija (1) se zabravljuje uz jedno "klik".

9 Cuvanje

9.1 Cuvanje punjada
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti€nice.
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Srpski 10 Ciséenje

11 Odrzavanje i popravljanje

11.1 Odrzavanje i popravljanje punjaca

Korisnik ne moze sam da odrzava i popravlja punjac.

> Ako je neophodno odrzavanje punjaca ili ako je
neispravan ili oSteéen: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

> Ako je neispravan ili ostecen priklju¢ni kabl: Nemojte
koristiti punjag; priklju¢ni kabl treba da zameni
specijalizovani prodavac STIHL.

0000097161_001

> Priklju¢ni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.

» Punjac¢ Cuvajte tako da budu ispunjeni sledeci uslovi:
— Punjac je van domaS$aja dece.
— Punjac je Cist i suv.

Punja¢ je u zatvorenom prostoru.

Punja¢ nije okacen na prikljuénom kablu ili na
drzacu (1) za prikljuéni kabl.

— Punja¢ se ne ¢uva izvan navedenih temperaturnih
ogranicenja, 13.3.

10 Ciséenje

10.1 CiSéenje punjaca

» Mrezni utika€ izvucite iz uti¢nice.

> Punjac ocistite vlaznom krpom.

» Otvore za hladenje ocistite Cetkicom.

» Odstranite strana tela iz odeljka za aku-bateriju i odeljak
o istite vlaznom krpom.

» Elektricne kontakte u odeljku za aku-bateriju o istite
¢etkicom ili mekom Cetkom.
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12 Otklanjanje smetniji

12 Otklanjanje smetnji

12.1 Uklanjanje smetnji kod punjaca

Srpski

0458-829-9921-A

Smetnja Svetlosne Svetlosne Uzrok ReSenje
diodE na diode na aku-
punjacu bateriji
Aku-baterija se ne Svetlosna 1 svetlosna Aku-baterija je previse » Ostavite aku-bateriju u punjacu.
puni. dioda za dioda na aku- [topla ili previse hladna. Postupak punjenja startuje automatski
odgovarajuci |bateriji svetli ¢im se dostigne dozvoljeni opseg
odeljak aku- |crveno. temperature.
baterije svetli
zeleno.
Svetlosna Elektriéni spoj izmedu > |zvadite aku-bateriju.
diodaza punjaca i aku-baterije je |- Qgistite elektricne kontakte u odeljku
odgovarajuci prekinut. za aku-bateriju.
odeljak aku- - N tite aku-baterii
baterije trepti amestite aku-bateriju.
crveno.
4 svetlosne Smetnja je u aku-bateriji. |> Nemojte koristiti aku-bateriju i obratite
diode na aku- se specijalizovanom prodavcu STIHL.
bateriji trepte
crveno.
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Srpski

12 Otklanjanje smetnji

Smetnja

Svetlosne
diodE na
punjacu

Svetlosne
diode na aku-
bateriji

Uzrok

Resenje

Svetlosna
dioda za
odgovarajudi
odeljak aku-
baterije ne
svetli ili trepti
kad se umetne
aku-baterija.

Smetnja je u punjacu.

Nemoijte koristiti punjac i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

2ili 4
svetlosne
diode trepte
crveno.

Smetnja je u punjacu.

Nemoijte koristiti punjac i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

Punjac ne vrsi

autodijagnozu.

Svetlosne
diode ne
svetle otprilike
1 sekundu
zeleno i
otprilike

1 sekundu
crveno.

Elektri¢ni spoj sa punjacem
je bio u kratkom prekidu.

>

v

Mrezni utikac izvucite iz uti¢nice.
Sacekajte 1 minut.
Mrezni utika¢ utaknite u uticnicu.
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13 Tehnicki podaci

13 Tehnicki podaci

13.1 Punja¢ STIHL AL 301-4

Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu

Frekvencija: vidi nazivnu plo€icu

Nazivna snaga: vidi nazivnu plocicu

Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

Vremena trajanja punjenja su navedena pod
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, Zile moraju, u zavisnosti od
napona i duzine produznog kabla, da imaju sledece
minimalne poprecne preseke:

Ako je nazivni napon na nazivnoj plocici 220 V do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plodici 100 V do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

13.3 Temperaturna ogranienja

A UPOZORENJE
Aku-baterija nije zasticena od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, aku-baterija moze da se zapali
ili eksplodira. Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su
materijalne Stete.
» Aku-bateriju ne punite na ispod - 20 °C ili na iznad

+ 50 °C.

> Aku-bateriju ili punja¢ ne ¢uvajte na ispod - 20 °C ili na
iznad + 70 °C.

0458-829-9921-A
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13.4 Preporuceni opsezi temperature

Radi optimalnih performansi aku-baterije i punjaca,
pridrzavajte se sledecih opsega temperature:

— Punjenje: + 5°C do +40 °C

- Cuvanje: - 20 °C do + 50 °C

Ukoliko se aku-baterija puni, koristi ili Cuva van
preporucenih opsega temperature, moguce je opadanje
performansi.

Ako je baterija mokra ili vlazna, ostavite bateriju da se susi
najmanje 48 h na temperaturi iznad + 15 °C i ispod + 50 °C
i na vlaznosti ispod 70%. Veca vlaznost moze produziti
vreme susenja.

13.5 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa registracijom,
procenom i dozvolom za upotrebu hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa REACH na
www.stihl.com/reach.

14 Rezervni delovi i pribor

14.1 Rezervni delovi i pribor

vi simboli ozna¢avaju originalne rezervne
STIHL Ovisimboli Cavaju original
= delove STIHL i originalni pribor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezervnih delova
STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze da proceni
rezervne delove i pribor drugih proizvodac¢a u smislu
pouzdanosti, sigurnosti i pogodnosti, tako da STIHL ne
moze jamdciti ni za njihovo koriséenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor STIHL
dostupni su kod specijalizovanog prodavca STIHL.
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15 Zbrinjavanje

15.1 Zbrinjavanje punja¢a
Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti kod
lokalne uprave ili kod specijalizovanog prodavca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po zdravlje i
da zagaduje zivotnu sredinu.

> Posaljite STIHL proizvode, ukljuujuc¢i ambalazu, na
odgovarajuce sabirno mesto za reciklazu u skladu sa
lokalnim propisima.

> Ne bacajte u kuéno smece.

Anpece

www.stihl.com
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1 Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase izdelke
vrhunske kakovosti razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi izdelki tudi pri izjemnih
obremenitvah zelo zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi pooblasceni
prodajalci nudijo strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehniéno podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno ravnanje z
naravo. Ta navodila za uporabo naj vas podpirajo pri varni
in okolju prijazni uporabi vasega izdelka STIHL z dolgo
zivljenjsko dobo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam Zelimo veliko
veselja z vasim izdelkom STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti
Veljajo lokalni varnostni predpisi.

» Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati, razumeti in
shraniti naslednje dokumente:

— Navodila za uporabo akumulatorskih baterij STIHL AR
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo STIHL AP

414

1 Uvod

— Navodila za uporabo proizvajalca vozila (¢e se bo
polnilnik vgradil v vozilo)

— Varnostno informacijo za akumulatorske baterije STIHL
in izdelke z vgrajeno akumulatorsko baterijo:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznacevanje opozoril v besedilu

A NEVARNOST
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzrocijo hude telesne
poskodbe ali smrt.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe preprediti hude telesne
poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo hude
telesne posSkodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti hude telesne
poskodbe ali smrt.

OBVESTILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti materialno
Skodo.

2.3 Simboli v besedilu

[ Ta simbol opozarja na poglavie v teh navodilih za
==\ uporabo.

0458-829-9921-A



3 Pregled

3 Pregled

3.1 Polnilnik

0000097153_001

1 LED-Iugki na polnilniku
LED-lu¢ke prikazujejo stanje polnilnika.
2 Gumb

Gumb vklopi LED-lu¢ke na polnilniku in na
akumulatorskih baterijah.

3 Predal za akumulatorsko baterijo
V predal za akumulatorsko baterijo je treba vstaviti
akumulatorsko baterijo.

0458-829-9921-A
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4 Zaporna rocica
Zaporna ro€ica zadrzuje akumulatorsko baterijo v
predalu za akumulatorsko baterijo.

5 Drzalo
Nosilci pritrjujejo polnilnik na steno, mizo, v regal ali
predal.

6 Prikljuéni kabel
Priklju€ni kabel povezuje polnilnik z omreznim vtiCem.

7 OmreZzni vti¢
Omrezni vti¢ povezuje prikljucni kabel z vti¢nico.

# Napisna ploscica s serijsko Stevilko

3.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo naslednje:

Elektricno napravo zas itite pred dezjem in vlago.

Piii:

E Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati, razumeti in
“!!“ shraniti.

4 Varnostni napotki

4.1 Opozorilni simboli
Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo naslednje:

Upostevajte varnostne napotke in tam navedene
ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.
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Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 301-4 eno za drugo napolni do Stiri
akumulatorske baterije STIHL AP in AR.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih podjetje STIHL
ni odobrilo, lahko povzroc€ijo pozare in eksplozije. Osebe
se lahko hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna $koda.

> Polnilnik STIHL 301-4 je primeren za polnjenje
akumulatorskih baterij STIHL AP in AR.

» Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko osebe hudo

poskodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna $koda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano v navodilih
za uporabo.

4.3 Zahteve glede uporabnika

A OPOZORILO

® Uporabniki, ki niso bili pou¢eni o uporabi, ne morejo
prepoznati ali oceniti nevarnosti polnilnika. Uporabnik ali
druge osebe se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

» Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

» Ce boste polnilnik izrogili novim uporabnikom: prilozite
navodila za uporabo.

416

Enega na drugega nalozite najvec tri polnilnike.

4 Varnostni napotki

> PrepriCajte se, da uporabnik izpolnjuje naslednje
zahteve:

— Uporabnik je spodit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in duSevno sposoben
upravljati polnilnik. Ce je uporabnik telesno,
zaznavno in duSevno omejeno primeren za ta dela,
sme uporabnik z napravo delati samo pod nadzorom
ali po navodilih odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni nevarnosti
polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se skladno z
nacionalnimi dolocili pod nadzorom usposablja za
poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo polnilnika poudil
pooblasceni prodajalec STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola, zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

4.4 Delovno obmocje in okolica

A OPOZORILO

® NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali ne morejo prepoznati
in oceniti nevarnosti polnilnika in elektricnega toka.
NesodelujoCe osebe, otroci in zivali se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.
> NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali se ne smejo
zadrzevati v blizini.
» Pazite, da se otroci ne bodo igrali s polnilnikom.

® Polnilnik ni za¢iten pred vodo. Pri delu v dezZju ali
vlaznem okolju obstaja nevarnost elektricnega udara.
Uporabnik in polnilnik se lahko poskodujeta.

> Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem okolju.
N
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4 Varnostni napotki

= Polnilnik ni za$&iten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je
polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik vname ali eksplodira. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem prostoru.
» Ce boste polnilnik vgradili in uporabljali v vozilu:

Polnilnik montirajte in uporabljajte v zaprtih in suhih
predelih v vozilu.

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in eksplozivni
atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi.

» Polnilnika ne uporabljajte in hranite izven navedenega
temperaturnega obmodja, EJ 13.3.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljuéni kabel. Osebe se
lahko poSkodujejo in poSkoduje se lahko polnilnik.

> Prikljuéni kabel polozite plosko na tla.

= Ce polnilnik uporabljate kot odlagalno povrsino za
predmete ali posode s tekoc¢ino lahko ti padejo dol,
puscajo ali preobremenijo privijacenje polnilnika. Osebe
se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnika ne uporabljajte kot odlagalno povrsino.

4.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, e so izpolnjeni naslednji
pogoji:

— Polnilnik ni poSkodovan.

— Polnilnik je Cist in suh.

— Ce so akumulatorske baterije vstavljene v polnilnik:
akumulatorske baterije so popolnoma vstavljene v predal
za akumulatorsko baterijo in zapahnjene.

0458-829-9921-A
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A OPOZORILO

m \/ stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli morda ne
bodo pravilno delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih posSkodb oseb ali
smrti.

» Uporabljajte nepoSkodovan polnilnik.

» Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik ogistite in
posusite.

» Akumulatorsko baterijo vstavite kot je opisano v teh
navodilih za uporabo.

v

Polnilnika ne spreminjajte.

> V odprtine polnilnika ne potiskajte predmetov.

v

Elektrinih kontaktov polnilnika ne vezite na kovinske
predmete in ne ustvarjajte kratkega stika.

\

Polnilnika ne odpirajte.

» Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane opozorilne
table.

» V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas€enega
prodajalca STIHL.

4.6 Nalozi

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poSkodovan ali pokvarjen
polnilnik nenavaden vonj in iz njega se lahko zacne kaditi.
Osebe se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> Izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

m V primeru nezadostnega odvaJJJ toplote se lahko za¢ne
polnilnik pregrevati in povzro€i pozar. Osebe se lahko
hudo posSkodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> Polnilnika ne pokrivajte.

= Ved polnilnikov se lahko nalozi enega na drugega. Ce so

nalozeni vec kot trije polnilniki eden na drugega, se kup
lahko enostavno prevrne. Uporabnik se lahko hudo
poskoduje in polnilnik se lahko poskoduje.
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» Enega na drugega nalozite najvec tri
polnilnike.

» Ce se polni akumulatorska baterija STIHL
AR: polnilnikov ne nalagajte enega na
drugega.

» Ce boste polnilnik transportirali v vozilu:
polnilnikov ne nalagajte enega na drugega.

4.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko nastane v
naslednjih primerih:

— Priklju¢ni kabel ali kabelski podaljSek je poskodovan.

— Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabelskega podaljSka
je posSkodovan.

— Vti¢nica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi
elektri¢ni udar. Uporabnik se lahko hudo telesno
poskoduje ali umre.
> PrepriCajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in

njuna omrezna vti¢a niso poskodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski podaljsek
poskodovan:

> Ne dotikajte se poSkodovanega mesta.
> |zvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

> Priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in njuna omrezna
vti€a primite s suhimi rokami.

» Omrezni vti¢ priklju¢nega kabla ali kabelskega
podaljSka vtaknite v pravilno namesceno in zavarovano
vti€nico z zaS¢&itenim kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zascitnega FID-stikala
(30 mA, 30 ms).
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4 Varnostni napotki

m Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek lahko
povzroc€i elektriéni udar. Obstaja nevarnost hudih telesnih
poskodb oseb ali smrti.

» Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli ustreznega
premera, 1 13.2.

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne omrezne
napetosti ali frekvence pride do prenapetosti v polnilniku.
Polnilnik se lahko poskoduje.

> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in omrezna
frekvenca elektricnega omrezja v skladu z navedbami
na napisni plos¢ici polnilnika.

» Ce boste polnilnik uporabljali v vozilu: prepri¢ajte se, da
sta omrezna napetost in omrezna frekvenca v vozilu v
skladu z navedbami na napisni plosc¢ici polnilnika.

= Ceje polnilec prikljugen na vtiénico z veg vtiénicami, lahko

med polnjenjem pride do preobremenitve elektri¢nih

sestavnih delov. Elektri¢ni sestavni deli se lahko segrejejo

in povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali

umrejo in nastane lahko materialna Skoda.

> PrepriCajte se, da specifikacije moci na veckratni
vtinici skupaj ne presegajo specifikacij na tipski
plos¢ici polnilnika in vseh elektriénih naprav,
priklju¢enih na veckratno vti¢nico.

m Nepravilno polozen prikljucni kabel in kabelski podaljSek
se lahko poskodujeta in osebe se lahko spotaknejo ob
njiju. Osebe se lahko poskodujejo in poSkodujeta se lahko
prikljucni kabel ali kabelski podaljSek.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polozite in

oznacite tako, da se osebe ne bodo mogle spotakniti.

> Prikljuéni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
ne bosta napeta ali se ne bosta zapletala.

> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
se ne bosta poSkodovala, prepognila ali stisnila ali se ne
bosta drgnila.

> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek zascitite pred
vro¢ino, oljem in kemikalijami.
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4 Varnostni napotki

> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polozite na suho
podlago.

Med delom se kabelski podaljsek segreje. Ce toplota ne

more odtekati, lahko povzroci pozar.

» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski boben do
konca odvijte.

Ce so v steni polozeni elektriéni vodi in cevi, se lahko ti
poskodujejo, ko montirate polnilnik na steno. Stik z vodi
pod napetostjo lahko povzrodi elektriéni udar. Osebe se
lahko hudo poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

» Zagotovite, da na predvidenem mestu v steni ni
elektriénih vodov ali cevi.

Ce polnilnik ni montiran, kot je opisano v teh navodilih za

uporabo, se lahko polnilnik premakne, pade na tla ali se

lahko zaéne pregrevati. Osebe se lahko poskodujejo in

nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik montirajte, kot je opisano v teh navodilih za
uporabo.

> Najprej montirajte polnilnik in nato vstavite
akumulatorske baterije.

Polnilnik lahko montirate v vozilo. Ce polnilnik ni pravilno

vgrajen v vozilo, se lahko poskodujejo deli vozila. Osebe

se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna Skoda.

» Upostevajte smernico za namestitev proizvajalca
vozila.

> Pri prikljucitvi na oskrbovalno omrezje vozila je treba
upostevati veljavne drzavne predpise za instalacije.

4.8 Transportiranje

A OPOZORILO

= Ce polnilnik ni trdno vgrajen v vozilo, se lahko prevrne ali
se premika. Osebe se lahko poSkodujejo in nastane lahko
materialna Skoda.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

» Odstranite vse akumulatorske baterije.

0458-829-9921-A
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» Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in premikati.

» Polnilnikov ne nalagajte enega na drugega.

m Priklju€ni kabel ni predviden za noSenje polnilnika.
Priklju€ni kabel in polnilnik se lahko poskodujeta.

> Prikljuéni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

4.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevarnosti
polnilnika. Otroci se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> izvleCite omrezni vtic.
> Polnilnik hranite izven dosega otrok.
= Polnilnik ni za&giten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je

polnilnik izpostavljen dolo€enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik poskoduje.

> izvledite omrezni vtic.

» Ce je polnilnik topel: poc¢akajte, da se polnilnik ohladi.

v

Polnilnik ogistite in shranite na suhem mestu.

v

Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

v

Polnilnika ne hranite izven navedenega
temperaturnega obmocja, £3 13.3.

= Ved polnilnikov se lahko nalozi enega na drugega. Ce so
nalozeni vec kot trije polnilniki eden na drugega, se kup
lahko enostavno prevrne. Uporabnik se lahko hudo
poskoduje in polnilnik se lahko posSkoduje.

» Enega na drugega naloZite najvec tri
polnilnike.

m Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje ali obesanje
polnilnika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.

> Polnilnik primite za ohiSje. Na polnilniku je ugreznjen
roCaj za preprosto dviganje polnilnika.

> Polnilnik pritrdite na mestih za vijacenje.
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4.10 Ciséenje, vzdrzevanje in popravljanje

A OPOZORILO

® Mocna distilna sredstva, ¢iS¢enje z vodnim vcurkom ali
ostri predmeti lahko poskodujejo polnilnik. Ce polnilnik ni

pravilno oCi$€en, sestavni deli morda ne bodo vec pravilno

delovali in varnostne naprave bodo morda izklopljene.

Obstaja nevarnost hudih poSkodb oseb.

> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v navodilih za
uporabo.

= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali popravljen, sestavni
deli morda ne bodo ve¢ pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja nevarnost hudih
poskodb oseb ali smrti.

> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodovan:

> Prikljuéni kabel mora zamenjati pooblas&eni prodajalec
STIHL.

5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo

Pred vsakim zaCetkom dela je treba izvesti naslednje
korake:

> PrepriCajte se, da je polnilnik v varnem stanju za uporabo,
0 4.5,

» Ocistite polnilnik, B3 10.1.

» Ce korakov ni mogoge izvesti: polnilnika ne uporabljajte in
se obrnite na pooblas¢enega prodajalca STIHL.

6 Polnjenje akumulatorske baterije in
LED-lucke

6.1  Montiranje polnilnika
» Polnilnik montirajte tako, da bodo izpolnjeni naslednji
pogoji:

420

5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

Uporabljen je primeren material za pritrjevanje.

Premer uporabljenih vijakov znaSa najmanj 4,8 mm.

Uporabljajo se ustrezne podlozke z zunanjim premerom
15 mm.

Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
Polnilnik ni pritrjen visje kot 1,8 m od tal.

Ce je pritrienih ve& polnilnikov eden zraven drugega:
Priklju€ni kabel je polozen pod polnilnikom.

Montiranje polnilnika na steno

0000097155_001

> Polnilnik poravnajte tako, da je priklju¢ni kabel (1) na levi
strani.

> Polnilnik z vsemi Stirimi nosilci montirajte na steno.

Montiranje polnilnika na mizi, v regalu ali v predalu

0000097158_002
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6 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke

» Ce polnilnik montirate kot na prikazanem poloZaju B:
Polnilnik poravnajte tako, da je priklju¢ni kabel (1) na levi
strani.

> Polnilnik z dvema ali Stirimi nosilci montirajte na mizo, v
regal ali v predal.

6.2 Polnjenje akumulatorske baterije

slovenscina

0000097159_001

0000097160_002

Polnilnik lahko eno za drugo napolni do Stiri akumulatorske
baterije. Postopek polnjenja poteka odvisno od najpre;j
uporabljene akumulatorske baterije v prikazanem vrstnem
redu. Ce ene akumulatorske baterije ni mogod&e napolniti, bo
akumulatorska baterija preskoCena in postopek polnjenja se
bo nadaljeval pri naslednji akumulatorski bateriji.

Cas polnjenja je odvisen od razli¢nih dejavnikov, npr. od
temperature akumulatorske baterije ali od temperature
okolice. Za optimalno uinkovitost upostevajte priporoéljivo
temperaturno obmodje, 13.4. Dejanski ¢as polnjenja
lahko odstopa od navedenega &asa polnjenja. Cas polnjenja
je naveden na spletnem naslovu www.stihl.com/charging-
times.

Ko je omrezni vti¢ vstavljen v vti¢nico in akumulatorska
baterija vstavljena v polnilnik, se polnjenje samodejno
zacne. Ko je akumulatorska baterija do konca napolnjena,
se polnilnik samodejno izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in polnilnik
ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med polnjenjem
samodejno vklopi in izklopi.

0458-829-9921-A

> Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno vti¢nico (7).
Polnilnik (3) izvede samopreizkus. Vse LED-lucke (4)
svetijo pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1 sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (5).

> Vstavite akumulatorsko baterijo (2).

LED-lu¢ka (4) za dolo¢en predal za akumulatorsko
baterijo sveti zeleno. LED-lucke (1) na akumulatorski
bateriji svetijo zeleno in akumulatorska baterija (2) se
polni.

» Ce LED-lugka (4) za posamezni predal za akumulatorsko
baterijo in LED-lucke (1) na akumulatorski bateriji ve¢ ne
svetijo: akumulatorska baterija (2) je do konca napolnjena
in jo lahko vzamete iz polnilnika (3).

» Ce polnilnika (3) veé ne boste uporabljali: izvlecite
omrezni vti¢ (6) iz vticnice (7).

6.3 Prikaz stanja napolnjenosti

0000080345_002
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slovenscina 7 Vstavljanje in odstranjevanje akumulatorske baterije

> Pritisnite tipko (1). 7.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije
LED-luc¢ke (2) na polnilniku in LED-lu¢ke (3) na
akumulatorskih baterijah se vkljucijo in prikazujejo status
polnilnika in stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

6.4 LED-lucki na polnilniku
LED-lu¢ke prikazujejo stanje polnilnika ali motnje. LED-
lucke lahko svetijo zeleno ali utripajo rdece.

Ce LED-lu¢ka za posamezni predal za akumulatorsko
baterijo sveti zeleno, se akumulatorska baterija polni ali pa
akumulatorska baterija ¢aka na polnjenje.

0000095740_002

» Ce LED-lugke utripajo rdeée: odpravite motnje.
Obstaja motnja v polnilniku ali akumulatorski bateriji. > Pritisnite obe zaporni rocici (1).
Akumulatorska baterija (2 ) je spro$€ena in jo je mogoce
odstraniti.

7 Vstavljanje in odstranjevanje

akumulatorske baterije 8 Transport

7.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

8.1 Transportiranje polnilnika

> Izvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice.

> Prikljuéni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.
NosSenje polnilnika

» QOdstranite vse akumulatorske baterije.

Transport polnilnika v vozilu

» Ce polnilnik ni trdno vgrajen:
> polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in premikati.
» Akumulatorsko baterijo (1) potisnite do naslona v predal » Polnilnikov ne nalagajte enega na drugega.
za akumulatorsko baterijo (2).
Akumulatorska baterija (1) zaskoci s klikom in je

zapahnjena. 9 Shranjevanje

0000097162_002

9.1 Shranjevanje polnilnika
> lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.
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10 Ciséenje

0000097161_001

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni naslednji
pogoji:

Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je Cist in suh.

Polnilnik je v zaprtem prostoru.

Polnilnik ni priklju€en na prikljuéni kabel ali na

nosilec (1) za priklju¢ni kabel.

Polnilnik ni shranjen izven navedenega temperaturnega
obmodja, d 13.3.

10 Cis&enje

10.1 Cis&enje polnilnika

> lIzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

> Polnilnik ogistite z vlazno krpo.

> PrezraCevalne reze odistite s Copicem.

|1z predala za akumulatorsko baterijo odstranite tujke in
predal za akumulatorsko baterijo ocistite z vlazno krpo.

Elektricne kontakte v predalu za akumulatorsko baterijo
ocistite s Copi€em ali mehko krtaco.

\

\

0458-829-9921-A
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11 Vzdrzevanje in popravljanje

11.1 Vzdrzevanje in popravijanje polnilnika
Uporabnik ne more sam vzdrzevati in popravljati polnilnika.
» Ce je polnilnik treba vzdrzevati ali &e je pokvarjen ali

poskodovan: obrnite se na pooblas¢enega prodajalca
STIHL.

» Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodovan: polnilnika
ne uporabljajte, priklju¢ni kabel pa naj zamenja
pooblasceni prodajalec STIHL.
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12 Odpravljanje moten;

12.1 Odpravljanje motenj polnilnika

12 Odpravljanje motenj

424

akumulatorsko
baterijo sveti
zeleno.

sveti rdece.

Motnja LED-luéki na |LED-lucke na |Vzrok Resitev
polnilniku akumulatorski
bateriji
Akumulatorska LED-lu¢ka za |1 LED-lu¢ka |Akumulatorska baterija je |> Akumulatorska baterija naj ostane v
baterija se ne polni. |dolo¢enpredal |na pretopla ali prehladna. polnilniku.
za akumulatorju Polnjenje se zatne samodejno, ko

akumulatorska baterija doseze
dopustno temperaturno obmodje.

LED-lu¢ka za
dolocen predal
za
akumulatorsko
baterijo utripa
rdece.

Elektricna povezava med
polnilnikom in
akumulatorsko baterijo je
prekinjena.

Odstranite akumulatorsko baterijo.

ocistite elektriéne kontakte v predalu
za akumulatorsko baterijo.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

4 LED-lucke
na
akumulatorju
utripajo rdece.

Obstaja motnja
akumulatorske baterije.

akumulatorske baterije ne uporabljajte
in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.
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12 Odpravljanje motenj
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Motnja

LED-lucki na
polnilniku

LED-lu¢ke na
akumulatorski
bateriji

Vzrok

Resitev

LED-lu¢ka za
posamezni
predal za
akumulatorsko
baterijo ob
uporabi
akumulatorske
baterije ne
zasveti ali
utripa.

Obstaja motnja polnilnika.

> Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite
na pooblas¢enega prodajalca STIHL.

2 ali 4 LED-
luCke utripajo
rdece.

Obstaja motnja polnilnika.

» Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite
na pooblascenega prodajalca STIHL.

samopreizkusa.

Polnilnik ne izvede

LED-lu¢ke ne
svetijo pribl. 1
sekundo
zelenoin pribl.
1 sekundo
rdece.

Elektricna povezava do
polnilnika je bila za kratek
Cas prekinjena.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.
Pocakajte 1 minuto.
» Omrezni vti¢ vkljucite v vti€nico.

v

0458-829-9921-A
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13 Tehni¢ni podatki

13.1 Polnilnik STIHL AL 301-4

Nazivna napetost: glejte tipsko tablico

Frekvenca: glejte napisno ploscico

Nazivna mo¢: glejte tipsko tablico

Polnilni tok: glejte tipsko tablico

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

13.2 Kabelski podaljSki

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti njegove
zile odvisno od napetosti in dolzine kabelskega podaljSka
najmanj naslednje pre¢ne preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni plo3éici 220 V do 240 V:

— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ce je nazivna napetost na napisni ploscici 100 V do 127 V:

— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

426

13 Tehni¢ni podatki

13.3 Temperaturne meje

A orozoriLo

Akumulatorska baterija ni zascitena pred vplivi iz okolja. Ce
je akumulatorska baterija izpostavljena dolo€enim vplivom iz
okolja, se lahko akumulatorska baterija vname ali
eksplodira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in nastane
lahko materialna Skoda.
» Akumulatorske baterije ne polnite pod - 20 °C ali nad

+ 50 °C.

» Akumulatorske baterije ali polnilnika ne polnite pod -
20 °C alinad + 70 °C.

13.4 Priporocljiva temperaturna obmocja
Za opimalno uc€inkovitost akumulatorske baterije in
polnilnika upostevajte naslednja temperaturna obmocja:

— Polnjenje: + 5 °C do + 40 °C
— Shranjevanje: - 20 °C do + 50 °C
Ce akumulatorsko baterijo polnite, uporabljate ali

shranjujete izven priporoc€ljivega temperaturnega obmogja,
se lahko njena zmogljivost zmanj$a.

Ce je baterija mokra ali vlazna, pustite, da se susi vsaj 48 ur
pri temperaturi nad + 15 °C in pod + 50 °C ter pri vlaznosti
pod 70 %. Vecja vlaznost lahko podaljSa ¢as suSenja.

13.5 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH so na voljo
na spletnem naslovu www.stihl.com/reach.

0458-829-9921-A



14 Nadomestni deli in dodatni pribor

14 Nadomestni deli in dodatni pribor

14.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

STIHL Ti simboli oznadujejo originalne nadomestne
=) dele STIHL in originalni dodatni pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomestnih delov
STIHL in originalnega dodatnega pribora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih delov in
dodatnega pribora drugih proizvajalcev STIHL kljub
stalnemu opazovanju trga ne more oceniti in STIHL tudi ne
more jamciti za njihovo uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni dodatni pribor
STIHL so na voljo pri pooblas¢enem prodajalcu STIHL.

15 Odstranjevanje

15.1 Odstranjevanje polnilnika
Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri lokalni
upravi ali pooblas€enem prodajalcu STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju in
obremeni okolje.

> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite na ustrezno
zbirno mesto za recikliranje v skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

Naslovi
www.stihl.com

0458-829-9921-A
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